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ον ΑΗ 


A N A T. E ΕΡΤ’ Μον 


- - ’ 
Ἐγὼ δέ, τῇ μὲν ἐμαυτοῦ δυνάμει τόδε τὸ ἔργον 
~ ` 
ὧν δὲ 


σταϑμώμενος,' τὴν ἐγχείρησιν ὀῤῥωδῶ: ϑαῤῥ 
τῷ οσιλοτίμω δοτῆρι τῶν ἀγαϑῶ είξοσιν ἢ κατ᾽ 
© φιλοτίμῳ ἦοι τῶν ἀγαθῶν, μείξοσιν ἢ κατ 


ἐμαυτὸν ἐγχειρῶ. 


Theodoretus in praefat. ad. histor. ecel. 
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LECTORIBUS 
5. 
D. L. F. 0. ΕΡΑΈΠΒΟΘΛΙΊΠΕΝ- ΟΕΕΠΘΕΌΒ. 


Qui hanc Justini Martyris operum parabilem editio- 
nem instituit, humanissimus juvenis, J. C. T. Otto 
Jenensis, cum primum sui consilii me conscium face- 
ret, admodum ego laetabar, et propter egregium virum, 
quem amplam hinc commendationem consecuturum 
6556 augurabar, et optimarum literarum causa. Certe 
dignissimum agunt nostrates studiisque aequalium ac- 
commodatissimum, quì in hoc ecclesiasticorum scripto- 
rum negotium se immittunt interpretes atque editores. 
Atque illud quidem cuncti perspiciunt, quantum hodie 
mereantur, qui absolvendam dogmatum historiam suis 
studiis adjuvent, cujus rei summa pars his curis absol- 
vitur: hoc est eam disciplinam, quae plurimis nostrae 
theologiae malis una mederi possit: at eruditi hodie 
omnes reputaverunt, ad communes etiam literas ista 
scriptorum ecclesiasticorum causa quantopere attineat. 
Scilicet, ut a rei christianae principiis insecutorum 
temporum mens exstitit atque ingenium, ita literis etiam 
nova illinc aetas illuxit. Vetustam enim formam novis 


rebus aptavere priscae ecclesiae scriptores, et qui phi- 
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losophi inter eos habiti sunt, quorum princeps et tem- 
pore et eruditione Justinus ille exstitit, inter fidos certe 
ecclesiae alumnos (orthodoxos dicunt), philosophicam 
ii disciplinam, quam accepissent, nova forma induere 
conati sunt et recenti admovere argumento: quod cum 
continuo studio inter seculorum decursum agerent in 
ecclesia, effectum est ut philosophica διαδοχή servare- 
tur in temporum inscitia, et nova mens informaretur 
quaestionibus philosophicis. Unde exoptatissima nuper 
exstitit opera Henrici Ritteri, ecclesiasticorum etiam 
scriptorum historia pereruditi, qui luculento opere de- 
scribere instituit, quam illi bene in colendis literis phi- 
losophicis meruerint. 

Sed quibus malis hoc studiorum genus opprima- 
tur, exploratum arbitramur omnibus, has qui res pe- 
nitius curaverunt. Nam, wut ecclesiae patres comme- 
moremus, dici vix potest, quam negligenter olim ege- 
rint in critico negotio, illorum qui scripta” edidere, 
viri egregie ceterum docti summaeque in literis atque 
in ecclesia auctoritatis: nempe quos deficeret nostrae 
aetatis peritia et critica et grammatica, et qui tantum 
non unice intenti essent in theologicam operam. At 
plurimum jam in his hodie effectum novimus et no- 
stratium ope et exterorum, virorum etiam in philolo- 
logica disciplina clarissimorum, e -quibus J. F. Bois- 
sonadium honoris causa nominamus. Quodsi effectum 
olim fuerit, quod dudum aliqui meditati sunt, ut, quae 
historici argumenti exstant in celebratis patrum editio- 


nibus, quas superius aevum tulit, peculiaribus scriptis 
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comprehendantur, facto tamen delectu et circumspe- 
cte, sed ipsa patrum scripta nostrorum temporum modo 
et arte recenseantur, librariorum autem nostrorum ani- 
mi ad consilia ista honestissima commoveantur : eveniet, 
opinor, ut facillime careamus, quorum gravior semper 
evadet penuria, amplissimis illis patrum thesauris majo- 
rum memoria conditis, relinquendis posthac illis, quos 
maxima cura et ingentibus sumtibus nobis illos praeri- 
pere accepimus, doctis viris apud exteros. 

Sed ut ad humanissimum hujus libri editorem re- 
deamus, non unam is hanc patrum antiquissimorum edi- 
tionem meditatur, modo ne ipsum deficiat idoneorum 
bonorumque arbitrorum voluntas: qua ipsum dignissi- 
mum esse arbitror, neque commendatione, mea prae- 
cipue, opus habere. Et rari sunt juvenes qui theologi- 
cam disciplinam ita colant, ut partem ejus nullam negli- 
gant, deinde animi christianae caŭsae amantissimi, re- 
cti, sobrii: quae cuncta in hoc juvene diligimus. 

At summa is diligentia et insigni paratu rem ag- 
gressus est, et, quoad ego vidi, licet perquam lubri- 
cum et disputabile istud negotium sit, perite egit et 
feliciter. Nam, ut hinc exordiar, recte fecit, quod eos 
solos libros huc cogendos arbitratus est, qui aliqua 
cum auctoritate ad Justinum Martyrem referuntur: ni- 
mirum orationem, cohortationem, de monarchia nesci- 
mus an fragmentum, utramque apologiam, dialogum, 
fragmenta: licet minime contemnenda sint scripta phi- 
losophici argumenti, Justini quae nomen perperam tu- 


lere. Summo etiam jure epistolam recepit Diogneto in- 
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scriptam, egregium antiquissimae mentis christianae mo- 
numentum: quod an Justini sit, etiam hodie aliquos 
ambigere novimus. Sed quam sibi editor de singulo- 
rum librorum auctoritate sententiam informaverit, licet 
prolegomenis exponere animus non sit, declaravit dudum 
laudato libello de Justino Martyre, quem biennio ab- 
hinc apud nos edidit. Criticam anńotationem, ego 
quod judicare possem, adjecit idoneam, neque auda- 
cius versatus in fingenda oratione neque veritus, quando 
opus esset, liberiorem sententiam. Interpretem sui au- 
ctoris quod rarius egerit, non reprehendam: in maxima 
eum opportunitate teniperare sibi oportebat. Ergo, ille 
quod faustum suae operae omen agnovit, hoc ipso 
quem agimus anno seculum decurrisse a clarissima P τ. 
Marani editione, admodum velim id ratum esse; deni- 
que summum in votis habeo hoc, optimarum literarum 
studium idque christiana mente illustratum, ut. ubique 
et his quoque Ottonis nostri studiis praesidia capiat 
amplissima. Scrib. in Jenensi Academia M. Aug. 
A. ΟΠΟΙΟΟΟΟΧΠΙ. 


PROLEGOMENA. 


N. DE JUSTINI CODICIBUS EDITIS. 


S, Justini Philosophi et Martyris scripta multo post 
renatas literas artemque typographicam introductam lu- 
cem videre. Etenim demum a. 1539. (in 4°) emissus 
est: D. Justini admonitorius.ad gentes liber, graece, 
Parisiis in aedibus Carolae Quillard; excudebat Joan- 
NES Loporcus. Quem librum ut ipsi nancisceremur, 
nobis non contigit. 

Fere omnia autem Justini opera (genuina et sup- 
positia) ex bibliotheca regia et regiis typis graecėé pri- 
mus edidit ROBERTUS STEPHANUS, typographus regius, 
Lutetiae a. 1551. Fol.: TOT ΑΓΙΟΥ IOTETINOT ΦΙ- 
ΛΟΣΟΦΟΥ KAI ΜΑΡΤΎΡΟΣ, ΖΗ͂ΝΑ καὶ Ἑερήνω. AO- 
TOE παραινετικὸς πρὸς Ἕλληνας. ΠΡῸΣ ΤΡΥΨΩΝΑ 
Ἰουδαῖον διάλογος. ΑΠΟΛΟΓΙΑ ὑπὲρ Χριστιανῶν πρὸς 
τὴν “Ῥωμαίων Σύγκλητον. ΑΠΟΛΟΓΊΑ β΄ ὑπὲρ Χριστια- 
νῶν πρὸς ᾿Αντωνῖνον τὸν εὐσεβῆ. ΠΕΡΙ Θεοῦ μοναρχίας. 
ΕΒΘΕΣΙΣ πίστεως περὶ τῆς ὀρθῆς ὁμολογίας, ἥτοι περὶ 
τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου Εριάδοςο. ΑΝΑΤΡΟΠΗ δογμάτων 
τινῶν ᾿Αριστοτελικιῶν. ΕΡΟΤΗΣΕΙΣ Χριστιανικαὶ πρὸς 
τοὺς Ἕλληνας, καὶ Ἑλληνικαὶ ἀποκρίσεις, καὶ τῶν αὐτῶν 
ἀποκρίσεων ἔλεγχοι. ΛΠΟΜΡΙΣΕΙΣ πρὸς τοὺς ὀρϑοδόξους 
περὶ τινῶν ἀναγκαίων ζητημάτων. ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ Ἕλλη- 
νικαὶ πρὸς τοὺς Χριστιανοὺς περὶ τοῦ ἀσωμάτου, HAL περὶ 
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τοῦ Θεοῦ, καὶ περὶ TÄS ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν, καὶ πρὸς 
τὰς αὐτὰς ἐρωτήσεις ἀποκρίσεις Χριστιανικαί. Tlo enim 
ordine disposita sunt opera in bibliothecae regiae co- 
dice msto nunc numero, 450. notato, quem, ut jam 
Nic. le Nourry (Apparatus ad bibliothecam maximam 
vett. Patrum etc. Paris. 13703. Fol. P. I. p. 468.) ob- 
servavit, Stephanus egregia diligentia curavit. exscri- 
bendum; pauca tantum aliter, atque in codice msto 
exstabant, partim consulto partim imprudenter excudit. 
Praeterea in editi operis fine adjecit „locorum, qui ali- 
ter, quam impressi sunt, in alis codicibus leguntur 


aut legi videntur, annotationes.“‘ 


Hujus editionis prin- 
cipis οἱ nitidae symbolum: Βασιλεῖ τ᾽ ἀγαθῷ κρατερῶ 
τ᾽ αἰχμητή Ὁ). 

Quum vero vir ille celeberrimus omisisset Oratio- 
nem ad Graecos et Epistolam ad Diognetum, eas cum 
versione latina et annotationibus HENRICUS STEPHANUS, 
Roberti filius, Parisiis a. 1592 **). (in 45} excudit. 
Idem addidit Joannis Jacobi Beureri de quorum- 
dam locorum partim interpretatione partim emendatione 
judicium; insuper adnexit Tatiani quaedam. Codex au- 
tem mstus, quem typis describendum curavit, nunc Lug- 
duni Batavorum asservatur. Editio quidem jam e prelo 


exierat, tamen nondum prodierat in publicum, quia il- 


* Jo. Alb. Fabricius (Biblioth. graec. cur. Harles. Voll. ΥΠ. 
Hamb. 1801. 4. p. 61.) utramque refert apologiam graece pridem 
Romae (in 8°) impressam esse a Zannero una cum Gregorii Thau- 
maturgi, Athanasii, Basilii M., Gregorii Naz. et Jo. Chrysostomi 
nonnullis, curante Hiırronymo. Βτνεττο, S. J.. At vero de hac 
editione valde dubitandum est. 

”™) De alia editione a. 1595. jam Mich. Maittaire (Αππα]], 


typograph. Hagae Comit. 1725, 4. Tom, II. P. 2. p. 810. not. δ.) 
dubitavit. 
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lius theologi Friburgensis interpretatio et emendatio- 
nes diu exspectatae nondum in Stephani manus vene- 
rant. „Et quoniam — inquit p. 93. sq. — illum quos- 
dam difficiles locos aliter interpretatum esse videbam, 
ac praesertim diversas a meis conjecturas illius invenie- 
bam, cum alibi, tum vero ubi lacunae aut lacunulae 
aut saltem literae ἐξίτηλοι et oculos fugientes in nostro 
exemplari erant (uno enim eodemque usi sumus: sed 
ego ante illum), et te lector tapti viri fraudandum ju- 
dicio non censebam: annotationes aliquot, in quibus 
vel, diversas α πιοῖς ejus emendationes vel diversam in- 
terpretationem tibi proponerem, superioribus adjicere 
decrevi, atque id ut decreveram effectum reddidi.“ Sed 
Stephanus doctissimus grammaticus in scriptis illis emen- 
dandis sic versatur, quasi Platonis essent aut Demosthe- 
nis opera; quapropter interdum non tam sanandi quam 
ornandi textus partes sustinet. 

Omnia illa 8. Justini opera, ab utroque Stephano 
in lucem prolata, graece cum versione Jo. Langi pas- 
sim emendata, notis et indicibus copiosis edidit FRIDE- 
RICUS SYLBURGIUS, Heidelbergae ex typographeio Hie- 
ron. Commelini a. 1593. Fol. Tom. HI in uno volu- 
mine. Libros ita collocavit: Tom. I. p. 1.— 167.: Co- 
hortatio ad Graecos, Oratio ad Graecos, Utraque apo- 
logia, De monarchia liber, Aristotelicorum quorumdam 
dogmatum eversio, Quaestiones Christianorum ad Grae- 
cos cum Graecorum responsione et responsionis illius 
confutatione, Appendix ad Graecos, qua et Aristotelis 
et alioram philosophorum dogmata quaedam confutan- 
tur, Quaestiones Graecorum ad Christianos de incor- 
poreo etc.; Tom. I. p. 167. — 291.: Dialogus cum 
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| Tryphone; Tom. II. p. 292.— 398.: Expositio rectae 
Ù | fidei, Responsiones ad Orthodoxos de quibusdam ne- 
[1 cessariis quaestionibus, Epistola ad Diognetum, Epistola 
ad Zenam et Serenum. Textus est Stephanianus. „Ad 
hanc editionem — inquit (p. 401.) vir ille diligentis- 
simus, Henrici Stephani discipulus — contribuerunt 
Joann. Arcerius, e Belgio, et Dav. Hoesche- 
lius, e Vindelicorum Augusta. Idem hic Hoeschelius 
τι]ίτα suam symbolam addidit etiam Hieron. Wolfii 
annotationes, e libro ejus sua manu éxcerptas, ut eo 
pacto et boni praeceptoris memoriam Ῥτορασατοί et 
rei literariae commoda plenius adjuvaret.“® Įnsuper 
apposuit (p. 432. sqq.) selectas Joach. Perionii no- 
tas una cum iis, quae Jacob. Billius in Observa- 
tionum såcrarum (Paris. 1585. Fol.) lib. Π. cap. 6. ad 
Justini Apologiam I. notaverat. Adjecit denique quae 
R. Step hanus in editionis calce atque H. Stepha- 
nus et Beurerus de textu Orationis ad Graecos et 
Epistolae ad Diognetum emendando monuerant. 

Haec Sylburgil editio recusa est cur. Fep. Mo- 
RELLO , professore regio, Lutetiae Paris. apud Michael. 
Sonnium (alia exempl. inscripta sunt: apud Claud. Mo- 
rellum), via Jacobaea sub scuto Basiliensi a. 1615. 
Fol., et dehinc apud Claud. Sonnium (in aliis exempl. : 
apud Carol. Morellum), via Jacob. ad insigne scuti Ba- 
siliensis a. 1636. Fol. (Tom. IH in I vol.). Adjuncta 
est in utraque editione Petri Lansselii, Gravelin- 
gani, Soc. Jesu presbyteri, dispunctio animadversionum 
in Justinum, quas Isaac. Casaubonus Exercitatio- 
nibus suis adversus Baronium inseruit. Praeterea ac- 


cedunt tamquam corollaria Athenagorae, "Theophili, Ta- 
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tiani et Hermiae tractatus. Praefixa est quaedam Ju- 
stini effigies cum hoc lemmate: ᾿Ηνίδ᾽ ᾿Ιουστίνου διττοῖς 
στέφεσιν napa κασϑέν, Οὐρανίης σοφίης μαρτυρίου F ὁσίου. 
Repraesentatur aetate in senium vergente, sed robusto 
corporis habitu; digitis micat in modum disputantis, ita 
tamen, ut unius Dei veritatem, quam index sinistrae 
extentus significat, demonstratione evincat, syllogistica, 
per tres priores dextrae digitos denotata. Aut vetus ille 
pictor unum in essentia, in personis trinum deum ex- 
primere voluit. 

Exemplar Parisiense a. 1636. foras emissum ex 
asse exprimit editio, quae CoLoNIAE, vel potius Vite- 
bergae *) apud Jerem. Schrey et Henr. Jo. Meyerum 
a. 1686. Fol. Tom. IHI in I vol. prodiit. Prioribus 
auctior est Christ. Kortholti, professoris Kilo- 
niensis, in Justinum , Athenagoram, Theophilum An- 
tiochenum, Tatianum commentario, primum separatim 
publici juris facto Kiloniae a. 1675. Fol.. Pervagatis- 
sima haec editio Coloniensis innumerabilibus scatet men- 
dis, lacunis mutilisque periodis. 

Et haec quidem de iis Justinianorum operum edi- 
tionibus, quae lectionem Stephanianam secutae sunt. 

Novam recensionem exhibet splendida editio Be- 
nedictina , cui titulus hic praescriptus est: S. P. N. Ju- 
stini Philosophi et Martyris opera quae exstant omnia. 
Necnon’ Tatiani adversus Graecos Oratio, Athenagorae 
philosophi Atheniensis Legatio pro Christianis, 5. Theo- 
phili Antiocheni tres ad Autolycum libri, Hermiae phi- 


losophi Irrisio gentilium philosophorum; item in Ap- 


*)- Vid. Wilh. Ern. Tentzeł: Miscellann. ecclesiast: (Lips. 
1108. 4.) P. I. p. 165.. 
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pendice supposita Justino opera cum Actis illius mar- 
tyrii et Excerptis operum deperditorum ejusdem Ju- 
stini et Tatiani et Theophili. Cum Mss. Codicibits 
collata ac novis interpretationibus, notis, admonitio- 
nibus et praefatione illustrata, cum indicibus co- 
piosis. Opera et studio unius ex monachis Congre- 
gationis 5. Mauri. Parisiis, sumptibus Caroli Osmont, 
via San- Jacobaea a. 1742. Fol. maj.. Aliorum qui- 
dem exemplorum titulus prodiisse ait hoc volumen Ha- 
gae Comitum apud Petrum de Hondt; sed hunc 
mendacii arguit non modo charta, verum etiam litera- 
rum formae, non Batavicae, sed prorsus Gallicae et Pa- 
řisienses. Itaque Moshemius (Dissertatt. ad historiam 
ecclesiast. pertinent. Vol. I. Alton. εἰ Flensb. 1743. 4. 
Praef. p. VII. not.; coll. Nova acta eruditorum a. 1150. 
publicata Lipsiae p. 020.) suspicatur, „imminentis belli 
metum suasisse Gallo mercatori, ut bonam exemplarium 
partem Batavo venderet, huncque forte gloriae et rei 
augendae studio, forte aliis etiam de causis coëmtis 
exemplaribus insigne Batavum affixisse et editi tam egre- 
gii. scriptoris laudem sibi arrogasse.“® Ile e Congre- 
gatione S. Mauri, familiae Benedictinae, monachus, qui 
editionem adornavit, fuit Prupenrrus Maranus *). So- 
lebant Benedictini ordinis socii, qui monumenta Patrum 
ornatiora et emendatiora in lucem revyocabant, longas do- 
ctasque dissertationes praemittere. Νες id Maranus re- 
spuit; nam in praefatione primum (p. I.— VII.) de su- 


perioribus Justini, Tatiani, Athenagorae et Theophili 


*) Hoc praeter alios testatur Phil. le Cerf: Bibliothèque. hi- 


storique et critique des auteurs de la congrégation de S. Maur (Hag. 
1726. 8.) p. 293.. 
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editionibus εἰ versionibus, tum (p. X. — LXII.) de eo- 
rumdem patrum doctrina, denique (p. LXII. — CXXV.) 
de eorum rebus gestis et scriptis exposuit. „Usui — 
breviter inquit p. IX. — fuere duo recentes mss. co- 
dices, quibus omnia Justini tam genuina quam suppo- 
sita opera continentur, alter e Regia Bibliotheca olim 
210. (scribendum erat Marano 2270.) nunc 450., al- 
ter ex Claromontana. Praeterea ad Cohortationem ad- 
hibiti Regii codices perantiqui, nunc 451. et 118. (di- 
ligenter explorando persuasi mihi, priorem in notis Ma- 
raneis ad Cohortationem per notam Reg. 1. indicari, al- 
terum vocari Reg. 2. ita, ut Cod. 450. ibidem sit 
Reg. 3.) olim 2211, et 2929. (verius scripsisset Mara- 
nus 2919.) οἱ Colbertinus, qui nunc Regius est 19.“ 
‘Diversas scripturas vir laboriosus et eruditus animad- 
vertit cum judicio, feliciter haud raro textum emenda- 
vit atque locos obscuriores, non tamen ubique, recte 
interpretatus est. Sed saepenumero accidit, ut scriptu- 
ras et in Cohortatione ad Graecos optimis codicibus 
mstis firmatas , et in ceteris scriptis Justinianis ipsi aliis- 
que jam-antea probatas in adnotationem dumtaxat reji- 
ceret; quo fit, ut, quemadmodum in prioribus editio- 
nibus, interdum aperta librariorum menda deprehen- 
dantur. Novam versionem praecipue desiderabant tra- 
ctatus de monarchia, Apologiae et Dialogus. Libros 
autem hoc ordine (p. 1.— 240.) collocavit: Oratio ad 
Graecos, Cohortatio ad Graecos, De monarchia libel- 
lus, Utraque apologia, Dialogus cum Tryphone, Epi- 
stola ad Diognetum; Append. P. I. (p. 407. — 583.) 
complectitur spuria Justini opera, P. Π. (p. 585. — 600.) 
Acta martyrii et fragmenta. — Symbola critica ad hanc 
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editionem dedit C. A. Heumannus in Miscellann. 
Lipsiens. πον. Vol. IH. P. 2. (Lips. L144. 8.) p. 222. sqq.. 

Maraniana editio paginis paulisper mutatis est re- 
petita ΝΕΧΈΤΗΡ apud Augustin. Savioli a. 174%. Fol. 
maj.. Sed permulti hoc in libro inveniuntur errores 
typographici. Ad idem illud exemplar recusa sunt 
opera graece et latine in Opp. Patrum graecorum [cura 
Frıp. OserTHÜR] Vol. I. — HI. Wirceburgi ex officina 
libraria Staheliana 1377. — 1779. 8., ita quidem, ut 
Vol. I. Orationem ad Graecos, Cohortationem ad Grae- 
cos, Librum de monarchia, Utramque apologiam, Vol. II. 
Dialogum cum Tryphone et Vol. HI. p. 2.— 23. Epi- 
stolam ad Diognetum contineat. 

Ex illo Marani tempore per centum annos'‘Justi- 
nus noster caruit novo editore. Fuere. tantum , qui, ut 
ante illud tempus a nonnallis factum est, sic et postea 
singulos ederent ejus libros vel junctim plures ex omni- 
bus selectos. Quos editores nunc recenseamus. 

S. Justini Phil. et Mart. Apologia prima pro Chri- 
stianis ad Antoninum Pium, cum latina Joannis Lan- 
gi versione quamplurimis in locis correcta; subjunctis 
emendationibus et notis Roberti et Henrici Ste- 
phanorum, Perionii, Billii, Sylburgii, Sca- 
ligeri, Halloixii, Casauboni, Montacutii, 
Grotii, Salmasii, Valesii, Cotelerii, pluribus- 
que novis additis; annexis insuper ad calcem annotatio- 
nibus Langi et Kortholti, praemissa vero Langi 
praefatione, qua summam hujus apologiae enarravit; 
edita a Joanne Ernesto Grase. Oxoniae, e theatro 
Sheldoniano a. dom. 1109. 8. Prostant venales apud 


Henr. Clements. Alter titulus: Τοῦ ἁγίου ᾿Ιουστίνου 
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᾿Απολογία πρώτη ὑπὲρ Χριστιανῶν πρὸς ᾿Λντωνῖνον τὸν Eù- 
σεβῆ. Ex θεάτρου ἐν ᾿Οξονίᾳ, ἔτει θεογονίας ay’. In 
praefatione dolet vir ille clarissimus, mstos praesto ποπ 
fuisse codices, quorum paucissima supersint exempla- 
ria. Quapropter textum Stephanianum curavit expri- 
mendum; ipse ad scriptoris intelligentiam pro viribus 
contulit. — Νοπππ][ας observationes ad hanc editionem 
dedit Jo. Alb. Fabricius in Bibliotheca graeca, cur. 
Harles. Vol. VII. (Hamb. 1801. 4.) p. 59. sq.. 


Ad editionem Grabianam in omnibus cọonformata 
est haecce: S. Jastini Phil. et Mart. Apologia secunda 
pro Christianis, Oratio cohortatoria, Oratio ad Graecos 
et de monarchia liber: cum latina Jo. Langi versione 
quamplurimis in locis correcta; subjunctis emendatio- 
nibus et notis Roberti et Henrici Stephanorum, 
Perionii, Billii, Sylburgii, Jo. Ern. Grabii, 
Jo. Potteri, pluribusque aliis additis; annexis insuper 
ad calcem annotationibus Lan giet Kortholti, prae- 
missis vero Langi praefationibus, quibus summam eo- 
rum, quae in hoc volumine continentur, enarravit: edita 
ab H. Ηυτοηιν, A. M. ex aede Christi. Oxoniae, e 
theatro Sheldon. 1703. 8. Alter titulus: Τοῦ ἁγίου 
᾿Ιουστίνου ᾿Απολογία δευτέρα ὑπὲρ Χριστιανῶν, Λόγος rag- 
αινετικὸς- πρὸς Ἕλληνας, Λόγος πρὸς “Ἕλληνας, Περὶ mo- 
ναρχίας. Ἔν Θεάτρου ἐν ᾿Ὀξονία, ἔτει Θεογονίας apy. 
Impensis Tho. Bennet, ad insigne Lunae Falcatae in 
Coemeterio D. Pauli, Londini. Plurima ad hunc librum 
contulit Grabius, editor suo Marte pauca dedit. Ad 
Paraenesin, ut in praefatione refert, duo bibliothecae 
regiae Parisiensis codices msti (hodie, ut accurate in- 
quirendo cognovi, num. 451. et 188. insigniti; illum vo- 
b 
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cat MS. Reg. 1., hunc designat verbis MS. Reg. 2.) 


lectiones praebuerunt, quas' Michael Lequien transmi- 
serat Thomae Creech, , editionem Justini Martyris pà- 
ranti: post cujus mortem quum in manus Roberti Bar- 
tholomaei, collegii Lincolniensis socii, venissent, easdem 
ille cam Hutchino communicavit. Hic vero tantum ab- 
erat, ut codicum antiquissimorum lectiones ad textum ad- 
hiberet emendandum, utin adnotationem eas relegaret. 

Justini operibus Oxoniae prelo commissis haec 
quoque editio conformis est: 8. Justini Phil. et Mart. 
cum Tryphone Judaeo Dialogus, cum latina, Joannis 
Langi versione quamplurimis in locis correcta; sub- 
junctis emendationibus et notis Roberti Stephani, 
Perionii, Sylburgii, Halloixii, Montacutii, 
Drusii, Colomesii, Cavii, Bulli, Grabii, pluri- 
busque novis additis; annexis insuper ad calcem annotatio- 
nibus Langi et Kortholti; praemissis vero Langi 
praefatione, qua summam hujus Dialogi enarravit, Actisque 
martyrii S. Justini et Sociorum. Edita a SAMUELE JEBB. 
Londini: impensis Gul. et Joh. Innys, bibliopolarum 
Londinensium. 1719. 8. Vir doctus in edendo hoc Dia- 
logo Grabiti et Hutchini viam ingressus est; in eo tan- 
tum ab illis differt, quod paucissimas notas easque fere 
semper ex Sylburgio depromtas- adjecit. lIn praefatione 
de tempore, quo dialogus habitus sit, breviter disse- 
rit, in calcem vero (p. 405. sqq.) fragmenta deperdito- 
ram ex Grabii Spicilegio 55, Patrum seculi secundi 
(Oxon. 1100. 8.) p. 111. sqq. transtulit, omisso tamen 
fragmento de resurrectione. 

Novo posthac vestitu prodierunt Justini Phil. et 
Mart. Apologiae duae et Dialogus cum Tryphone Ju- 
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daeo. Cum notis et emendationibus ΘΤΥΑΝΙ ᾿ΓΉΙΠΙ,ΒΙΙ. 
Londini, impensis Richardi Sare, juxta portam austra- 
lem Hospitii Grelani, in vico dicto Holbourn. 1722. 
Fol. maj.. Ut ipsissima illius verba huc reducam: ,,00- 
dices MSS. — inquit in praefatione — horum scripto- 
rum Justini in Anglia nulli sant, neque alibi gentium 
usquam, quod quidem sciam, praeterquam in Gallia, 
ubi duo sunt, quorum utriusque accuratam collationem 
mihi desponderam; alioqui nunquam sane huic operi 
manum admovissem. Verum accidit, duorum doctissi- 
morum hominum, quorum opera ad eam rem usurus 
eram, alterius immatura morte; alterius temporis angu- 
stiis, ut nihil obtineri posset amplius, quam ut loci qui- 
dam selecti cum uno eorum conferrentur. Jn quo ipso 
hoc insuper accessit infortunii, ut is unus (quo casu vel 
errore nescio, nisi agnosco fortunam meam) ille esset, 
unde Roberti Stephani editio expressa est, ut minime 
mirum sit, si ista collatio non ita multum nobis pro- 
fuit *). Destituti itaque sperato codicum auxilio, edi- 
tionem Stephani summa fide et diligentia exhibendam 
duximus.‘ Addidit vir doctus versionem Joann. Langi, 
sed multum mutatam. Magnum porro laborem impen- 
dit in conferendis locis Scripturae cum editionibus Bi- 
bliorum èt Patribus. Praeterea textui subjunxit aliorum 
notas, adnexis insuper ad calcem adnotationibus FP ear- 
soni et Joann. Da visii; illae Pearsonianae nunc pri- 
mum ex bibliotheca regia Cantabrigiensi prodierunt, 


hae (in Apologiam primam) a Davisio erant ultro missae, 


*) Codex ille mstus, quem V.D. consulendum curavit, fwit C la- 
romantanus, Regioa Stephano typis descripto consimillimus. Vid. 
v. 6, quaè observavimus ad Apol. Ι. ο. 55. not, 1. et ο. 01. not. 6.. 
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simul ut ederentur. 'Thirlbius autem, ceteros editores 
Justini Anglicanos supereminens , in sua editione multa 
praeclara praestitit doctrinaeque haud vulgaris prodidit 
documenta; qui etsi nullis instructus codicibus mstis ad 
rem accessit, tamen ingeniose interdum emendavit su- 
stulitque vitia exempli Stephaniani: sed nimia sanandi 
cupiditate abductus, saepenumero etiam locos integros 
tentavit, quos, anteaquam sanos esse eos intellexit, ve- 
luti corruptos ausus sit emendare. Controversias vero 
theologicas optimo jure nuspiam attigit. Sunt teste Har- 
lesio in Fabricii Biblioth. gr. l. ο. p. 58., qui sub Thiri- 
bii nomine Marklandum, philologum celeberrimum, 
putent latuisse.— Animadversiones in Justini Mart. 
Apologiam I. et Dialogum c. Tryph. ex editione Thirl- 
biana dat anonymus scriptor in Miscellann. obser- 
vationn. in auctores veteres et recentiores Vol. I. Tom. δ. 
(Amstelaedami 1732. 8.) p. 363. sqq.. Coll. T. Row: 
Critique on Thirlby’s Justin Martyr. in: Gentleman’s 
Magazine for the year 1483. m. Sept. p. 750. sqq.. 

In ΑΝΡΠΕΔΕ (ΠΑΓΠΑΝΠΙΙ Bibliotheca veterum Pa- 
trum antiquorumque Scriptorum ecclesiasticorum conti- 
net Tom. I. (Venetiis 1465. Fol. πια].; ex typographia 
Jo. Bapt. Albritii Hieron.. Fil.) p. 411. sqq. Justini 
Apologias, Dialogum et Fragmenta graece et latine cum 
Marani adnotationibus, quibus doctus ille presbyter con- 
gregationis Oratorii paucas alias, praesertim Thirlbia- 
nas, adspersit. 

Commodae sunt et compendiariae Apologiarum edi- 
tiones haece: 

S. Justini Mart. Apologiae e recensione Grabiana, 
var. lect. et conjecturas VV. DD. et suas addidit Όπει- 
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sTIANUS Guru. TuaLemannus, A. M. et s. theol. Baccal. 
Lipsiae apud Jo. Chr. Langenhemium 1755. 8. In 
lectionum usum hanc editionem curavit; quare notas 
praebuit paucissimas. ` ,,Grabianum exemplar propterea 
prdeplacebat, quod in minores sectiones erat divisum 
atque adeo lectionibus magis accommodatum. Visum 
autem est nudum textum graecum sine versione exhi- 
bere, tum ut parabilius opusculum esset, tum ut dili- 
gentia acueretur atque excitaretur iis, qui lectioni et ex- 
plicationi ejus vellent interesse.‘® Praefixit argumenta 
utriusque Apologiae, ex editione monachi Benedictini 
depromta, brevemque vocum et phrasium indicem ad- 
didit. Perraro V. D. discessit a lectione vulgata. 

5. Justini Phil. et Mart. Apologiae duae pro Chri- 
stianis. Graece et latine, interpretationem lat. ad graeca 
aptius accommodavit et annotationes adjecit CaroLus 
Άβητον. Cantabrig. 1768. 8. Hanc vero editionem 
prorsus non licuit adsciscere; quocirca non habeo, quae 
de ea referam. 

Justinus. des 'Märtyrers zweite Apologie und Be- 
weis der Alleinherrschaft Gottes. Griech. u. teutsch 
mit erläuternden Anmerkungen. Nebst einem Anhange 
über das Leben, die Schriften und Lehren dieses Kir- 
chenvaters für junge Freunde der Theologie von Jon. 
Apam Göz, Conrektor der Sebalder Schule za Nürn- 
berg. Nürnb. u. Altdorf bei J. C. Monath u. J. F. 
Kussler 1796. 8. Refert (Praefat. p. IV. sq.), se in 
exscribendo Apologiae II. textu Thirlbianam editionem, 
Stephanianam in libro de monarchia secutum esse. Quod 
autem ad Apologiam attinet, nonnullas recepit Thirlbii 


et Marani con jecturas. 
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s 
D fil Wir. Jos. Braunius, in univers. Fridericia Wilhelmia 
Rhenana professor publicus extraordinarius, s. theo- 
logiae et philos. D. {fn usum praelectionum. Bonnae 
ad Rhenum, impensis T. Habichti. 1880. 8. Eruditae 
hujus editionis textus ad Marani exemplum expressus 
est; adjectae sunt Braunii aliorumque animadversiones, 
lectionum varietas et index rerum, praemissa vero 
Prud. Marani summaria. — Haec potissimum editio 
respicitur in Animadversionibus in primam 8. Justini 
M. Apologiam, quas Jo. Ign. Ritter, novi rectoris 
solemnem inaugurationem indicens, Vratislaviae typis 
Universitatis 1836. 4. publici juris fecit. 

Haec de editionibus dicta sunto. Liceat jam non- 
nulla addere de epistola ad Diognetum, de prolixo 
περὶ ἀναστάσεως fragmento et de martyrologio Justini. 

Epistola ad Diognetum ex Marani editione in Br- 
BLIOTHECAM GALLANDIANAM Tom. I. p. 920. sqq. tran- 
siit, nec non exstat brevi*adnotatione instructa in Opuscc. 
Patrum selectt. [edid. σεοπα. Βδητ] P. I. (Berolini 
1826. 8., venditur ab E. Εταπο]ῖπο) p. 124. sqq. at- 
que in Patrum apostolicorum Opp., edid. CaroLus Jo- 
SEPHUS HEFELE, theologiae doctor ejusdemque in acad. 
Tubing. P. P. extr., (Tubingae in bibliopolio Henr. 
Laupp 1839. 8.) p. 125. sqq.. 

De resurrectione carnis fragmentum, a S. Joanne 
Damasceno in Parallelis sacris servatum, primum 
latine lucem vidit in Damasceni operibus ex editione 
Jacosı Bitu Parisiis a. 1619. Fol.. Haud ita multo 
post Perros HaLrrorxiys in S. Justini Phil. et Mart. 
vita et documentis (Duaci 1622. Fol.), rec. in Π]α- 
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strium ecclesiae orientalis Scriptorum, qui βαποί1{αίο 
juxta et eruditione secundo Christi saeculo floruerunt, 
vitis et documentis (ibid. ex officina typographica Pe- 
tri Bogardi 1636. Fol.) p. 299. sqq., ex Parallelorum 
codice msto, quem Cardinalis Franciscus Rupefu- 
caldas bibliothecae Collegii ‘Parisiensis Societatis Jesu 
dono dederat, fragmentum illud graece cum latina `ver- 
sione typis describendum curavit. Proxime ab hoc re- 
petiit Jo. Ern. Grasrus in Spicilegio 55. Patrum se- 
culi II (Oxon. 1100. 8.) p. 177. sqq.. Inde ex illo 
codice Rupefucaldino graece ac latine edidit in- 
ter cetera Parallela ΜΙΘΗΛΕΤΙ6 LreguUren: Joannis Da- 
masc. Opp. Tom. H. (Paris. 1712. Fol.) p. T56. sqq.. 
Graece et anglice notisque evulgavit Dav. HUMPHREYS 
(A curious Fragment of Justin Martyr on the Resur- 
rection, not published in his Works, with the origi- 
nal Greek, done into English, with Notes) una cum 
versione sua Athenagorae. Londini 1714. 87 In Ep- 
TIONE ΒΕΝΈΡΙΟΤΙΝΑ legitur in Append. P. Η. p. 588. 
sqq- Usui fuit Marano — ut ipse p. 588. not. b. 
dicit — „antiquissimus codex Coislinianus,“ nisi 
egregie fallor, numero 276. insignitus: is est membra- 
naceus, decimi saeculi circiter, foliorum 2498: fuit Lau- 
rae $. Athanasii in monte Atho, in catechumenis ibi 
repositus per Sophroniam monachum, ut dicitur fol. 
211. verso. Cf. Bernardus de Montfaucon: Bi- 
bliothħeca Coisliniana olim Segueriana, sive MSS. 
omnium graecorum, quae in ea continentur, accurata 
descriptio etc. (Parisiis 1415. Fol.) p. 889. sq.. Se- 
paratim cum versione latina prodiit: Justini Mart. ἀπό- 


δειζις resurrectionis carnis. Fragmentum=in solenni- 
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tate paschali a. C. 1766. editum cum observationibus 
historico - criticis a Gurr. AsraN. TELLER. Helmstadii 
in typograph. acad. vid. Schnortiae; apud J. D. G. 
Schnorrium. Textum Maranianum dedit, Grabianum 
in tribus aut quatuor tantum retinens locis. Denique 
dumtaxat graece invenitur illud fragmentum in: Chre- 
stomathia patristica ad usus eorum quì historiam dogma- 
tum christianorum accuratius discere cupiunt adornata 
a jo. Carist. Gurt. Άταυοτι. Vol. I. (Lips. apud Jo. 
Theoph. Dykium 1812. 8.) p. 3. sqq.. 

Acta martyrii Justini et Sociorum ex latina Car- 
dinalis Guilielmi Sirleti interpretatione primus ad 
diem 12. Junii evulgavit ALoys. LIıromanus in Vitt. 
Sanctt. Patrum Tom. VII. P. 2. (Rom. 1558. 4.) p. 184.; 
ẹditor vitas omnes, quae illius tomi parte II. continen- 
tur, refert per Simeonem Metaphrasten partim 
descriptas partim collectas in monasterio Cryptae 
Ferratae*) inventas fuisse. Sirletiana Actorum Ju- 
stinianorum versio posthac repetita est in Laur. Sur 
Sanctorum vitis ad diem 12. Junii jam supra memora- 
tum, quo die illa habet Metaphrastes, (Colon. Agripp. 
1618. Fol.) p. 182. sq., in Cars. Baronun Annalibus 
ecclesiasticis ad ann. 165., Tom. Il. (edit. noviss. Co- 
lon. Agr. 1685. Fol.) p. 168. sqq. et liberius in PE- 
TRI ΗΑΙΙΟΙΧΙΙ S. Justini Phil. et Mart. vita et docu- 
mentis l. c. p. 181. sqq.. Ex illo autem Cryptae Fer- 
ratae msto codice beneficio Emmanuelis Schell- 
stratili, bibliothecae istius praefecti, Acta passionis 
Justini ad Kalend. Jun. graece cum adnotationibus pri- 


*) De hujus monasterii (Ordinis S. Basilii) bibliotheca vid. F r i- 
der. Blume +»‘Iter italicum, Tom. Π. (Hal. 1827. 8.) p. 191. sq.. 
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mus edidit Dan. Papegrocivus in Actis Sanctorum Ju- 
nii, illustr. a God. Henschenio, Dan. Papebrochio, 
Franc. Baertio et Conr. Janningo, Tom. I. (Antverp. 
1695. Fol.) p. 20. sq., ista. translatione Sirletiana e re- 
gione posita. Quam, in paucis diversam , etiam 'FnEo- 
DORICUS RuINartUS in sua Acta primorum martyrum 
sincera et selecta (Amstelaed. 1713. Fol.) p. 58. sqq. 
intulit. Ex Baronii Annalibus desumsit ac Dialogo cum 
Tryphone Londini a. 1719. edito praemisit Sam. JEBB. 
In ἘΡΙΤΙΟΝΕ ΒΕΝΕΡΙΟΤΙΝΑ exstant in Append. P. I 
p. 585. sqq.. „Haec Acta — ait Maranus p. 584. — 
non nunc primum graece proleunt, sed tamen accu- 
rate eruditi sodalis manu, Domini Petri Maloët, 
congregationis nostrae in curia Romana olim procura- 
toris, e codice Vaticano 655. fuere descripta. « 
Est haud dubie idem ille codex mstus, qui in biblio- 
theca Cryptae Ferratae quondam servabatur *¥)}. Ex edi- 
tione Benedictina transiit martyrium in ANDR. GALLAN- 
pir Bibliothecam vett. Patrum etc. Tom. I. p. 624. sqq.. 
Optime vero illud edidit ΑτΈχιῦ5 Symmacavs Mazo- 
cHIus: Commentar. in vetùs marmoreum Neapolitanae 
ecclesiae calendarium (Neapol. 1763.) Tom. Η. p. 443. 
sqq. (rec. in Gallandii Biblioth. 1. c. p. TIL. sqq). 
ic graecum Bollandianorum exemplar, unde etiam 
J. A. Göz (Justin. d. Märt. zweite Apol. etc. p. 143. 
sqq.) textum repetiit versionem adjiciens germanicam, 
secutus, vetus (Sirleti) interpretatio quum plerumque 
sententias venetur magis quam verba, novam castiorem 


ac simpliciorem interpretationem exhibuit, quam in per- 


*) Cf. Fr. Blume l. c. Tom. ΠΠ. (Hal. 1890. 8.) p. 12.. 
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paucis tantum mutatam nos quoque transtulimus ; prae- 
terea martyrium prolixis notis et disquisitionibus illu- 
strare conatus est. 

Excerpta ex Justini scriptis sunt. in Jo. Επ. 
Burau Chrestomath. patrist. graec. Fase. I. (Vratisl. 
1156. 8.) p. 1. sqq.; plura, sed latine, reperiuntur 
in Επλνοιβοι Rous Mella Patrum etc. (Lond. 1650. 8.) 
p. 21. sqq.. 


ES. DE JUSTINI CODICIBUS IN ALIAS LINGUAS 
VERSIS. 

Paulo post editionem Stephani principem, graẹęce 
nescientes ut Justinum adire possent, prodierunt lati- 
nae operum Justinianorum interpretationes, auctoribus 
Joacamo ΡΈΒΙΟΝΙΟ, Benedictino Cormoeriacensi, qui 
observationes quoque ad textum illustrandum addidit, 
Lutetiae Paris. apud Jac. Dupuys 1554. Fol. Tom. H 
in I yol. (rec. in Biblioth..magna vett. Patrum, Colon. 
1618. Fol. Tom. II. p. 1. sqq.); Srecrsmunpo GELENIO, 
Bojemo, Basileze apud Hier. Frobenium 1555. Fol. 
atque inde Parisiis apud Guil. Julianum 1575. 8.*) et 
Joanne Lanco, Silesio, qui etiam commentarios indi- 
cesque adjecit, Basil. per Ambrosium et Aurelium, 
Frobenios fratres, 1565. Fol. Tom. II in I vol. (rec: 
sine commentt. in Max. Biblioth. vett. Patrum. Lugd. 
1677. Fol. Tom. Π. P. 2. p. 5. sqq.) Haec versio 
licet duobus ceteris, elegantibus magis quam accuratis, 


longe praestantior sit, tamen ipsa vitiis cujuslibet ge- 


Ὃ Huic editioni Parisiensi adjuncta est B. Hippolyti Oratio 


de consummatione mundi et antichristo et secundo adventu domini 
Jesu Christi ex interpretatione Joannis Pici. 
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neris scatet; quorum haud pauca Langus evitasset, si 
 Perionii et Gelenii elucubrationes cum sua diligenter 
contulisset. Sed — ut narrat in epist. nuncupat. p. 26. — 
opus ante absolverat, quam illae in ipsius manus ve- 
nerunt. 

Jam vero ante tres illos interpretes, textum Ste- 
phanianum secutos, Cohortationem ad Graecos latine 
(ex antiquo quodam codice msto) vertit Joann. FRAN- 
οτος. Prcus Mirandulanus; quae interpretatio edita est 
in Pici Opp. Argentor. 1507. atque iterum Basil. 1601. 
Fol., in Joann. Sichardi Antidoto contra diversas 
omnium fere saeculorum haereses etc. (Basil. 1528. 
Fol.) p. 112. sqq., in Mıxgorgsoßurinw vett. quo- 
rundam theologorum (Basil. 1580. Fol.) p. 91. sqq. 
et in Joann. Jac. Grynaei Monumentis 58. Patrum 
orthodoxographis h. e. theologiae sacrae ac fidei doctt. 
LXXXV. etc. (Basil. 1569. Fol.) p. 1947. sqq.. Se- 
paratim: Justini Phil. et Mart. admonitorius gentium 
liber , latine, Jo. Fr. Pico, Mirandulae domino, in- 
terprete, nunc denuo ad exemplar graecum collatus et 
qua licuit fide recognitus. Parisiis in aedibus Carolze 
Guillardae 1538. 4. 

Haec monenda erant de translationibus latinis Ἡ}; 
praeterea exstant : 


Gallicae: Les Oeuvres de 5. Justin, Philosophe 


*) Restant tantummodo haec Pseudo- Justini scripta: Justini 
Epistola [ad Zenam et Serenum] de vita christiana, latine, in Cnau- 
DI CranrTtELOU, Mon. Bened., Bibliotheca Patrum ascetica ete. 
Tom. T, (Paris. 1661. 4.) p. 1.sqq-., atque: 8. Justini Mart. Eversio 
falsorum Aristotelis dogmatum, latine, Gurs. Posrenno, in tenebrarum 


Ἢ 
Į 


Babylonicarum dispulsionem, interprete. Paris. apud Sebast. Nivel- 
lium 1352, 16. 
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et Martyr, mises de grec en françois par JEAN DE Mav- 
ΜΟΝΤ; avec brièves annotations et emendations de 
faultes. `A Paris, de l'imprimerie de Michel de Vascosan 
1554. Fol.. Haec interpretatio emendatior apud eum- 
dem anno 1009. denuo excusa est. 

Exhortation aux Grecs — traduite en françois par 
Martın Durın. `A Paris 1580. 8. 

Seconde Apologie de 8. Justin pour les Chrétiens 5; 
traduite en françois par Prerre Fonper. `A Paris, chez 
veùve Charl. Savreux 1670. 12. Sub illius nomine 
quum Οπανυτοβ delituisset, iterum haec interpretatio 
typis est anno 1686. descripta sub vero interpretis 
nomine. 

Epître à Diognet, attribuée à S. Justin, dans la- 
quelle l’auteur sur les ruines de l'idololatrie οἱ du Ju- 
daisme établit les fondemens de la religion chréstienne; 
traduite de l'original grec [par P. Le Gras]. `A Partis, 
chez Nic. Pierre Armand 1725. 12. 

Non tam integram versionem quam excerpta prae- 
bet hocce opus: Les Pères de l'église, traduits en fran- 
çais, ouvrage publié par M. pe Genovupe et dédié à 
Monseigneur l'archevêque de Paris. Tom. I. (Α Paris, 
chez Sapia, libraire - éditeur, rues de Sèvres 16., οἱ 
du Doyenné 12. 1837. 8.) p. 305. sqq. $ 

Anglicae: The Apologies of Justin, Martyr, 
Tertullian and Minucius Felix in defense of the chris- 
tian religion, with the Commonitory οἱ Vincentius Li- 
rinensis, concerning the primitive rule of faith, trans- 
lateď from their originals with notes for the advantage 
chiefly of english readers and a preliminary discourse 
upon each author. Together with a prefatory disser- 
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tation about the:right use of the Fathers. By Win- 
LIAM ReEEvER, M.: A. Rector of Craneford in Middle- 
sex. London, printed for Aand J. Churchill at {110 
Black -Swan in Pater- Noster - Row. 1119. 8. Voll. H. 
Eadem interpretatio ibid. a. 1716. recusa est. 

Justin Martyrs Dialogue with Trypho the Jew; 
translated from the greek into english, with notes, 
chiefly- for the advantage of english readers, a preli- 
minary dissertation and a short analysis. By H. Browny, 
M. A. Vicar of ther - swell in Glocestershire. Ri- 
vington 1755. 8. Voll. Π. 

St. Justin, the Philosopher and Martyr, his Ex- 
hortations to the gentiles; translated from the greek by 
the Rev. Tuom. Μορες. London, Hitch. 1757. 8. 

Germanicae: Das Büch Justini, eins Philoso- 
phi und Martyrs, an die Heiden. ln welchem er er- 
manet, dieweil sy den waren Gotsdienst von irn Poe- 
ten und Philosophen nit lernen mögen, das sy Mosi, 
den Propheten und Christo glauben sollen, in: Chro- 
` nica der alten Christlichen Kirchen auss Eusebio, Ruf- 
fino, Sozomeno, Theodoreto, Tertulliano, Justino, 
Cypriano und Plinio durch Ὁ. Caspar Hepio ver- 
teutscht (Strasb. 1529. Fol.) p. CCLXXXXIII. b. sqq.. 
Uti non Eusebium, sed Rufinum germanice illustravit, 
sic in Cohortatione reddenda haud dubie Pici est in- 
terpretationem secutus. 

S. Justini zwey Briefe an Diognetum, Zenam und 
Serenum, verteutscht durch Jom. Orro (τὔοινα, in 
ejusdem: . Briefe und Schriften der Apostol. Männer 
(Hamb. 1723. 8.) p. 425. sqq.. 

S. Justini Brief an den Diognet, aus dem Griechi- 
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schen übersetzt durch AvGuUsTIN GABRIEL GEHLEN, in: 
Bremer und Verdensche Biblioth. Vol. I. P. 2. (Hamb. 
1753. 8.) p. 221. sqq:. 


Eamdem epistolam vertit J. M. Saer: Briefe aus 
allen Jahrhunderten der christl. Zeitrechnung Fasc. I. 
(Monac. 1800. 8.) p. 99. sqq.. | 

Justins des Märtyrers, eines christl. Philosophen 
aus dem Anfang des zweiten Jahrhunderts, Gespräch 
von der Wahrheit und Göttlichkeit der christl. Religion 
mit dem Juden Tryphon. Aus dem Griech. übersetzt 
und mit einer Vorrede nebst dem Leben Justins beglei- 
tet von N. von Brunn, Pfarrer zu St. Martin. Basel 1822. 
8.— Fere nihil nisi titulum Dialogus praebuit huic libro: 
Tryphon und Justin oder vom Judentum. Mit einer 


Vorrede an Herrn Moses Mendelssohn von Franz Güss- 
mann. Wien 1785. 8. 


Des heiligen Weisen und Blutzeugen Justinus 
(1) Schutzschrift für die Christen, in: Denkmale der 
christl. Glaubens - u. Sittenlehre aus allen Jahrhunderten 
gewählt und übersetzt von J. M. Όεπις Tom. I. Fasc. 2. 
(Vindob. 1395. 8.) p. 21. sqq.. 


Justinus des Märtyrers zweite Apologie und Beweis 
der Alleinherrschaft Gottes. Griech. u. teutsch — von 


dom. Apam Göz. Vid. supra p. XXI.. 


Excerpta ex Apologia utraque, Dialogo cum Tryph. 
et fragmento de resurrectione germanice dédit notisque 
illustravit Οππτ6τ. Επτρ. RössLErR: Bibliothek der Kir- 
chen- Väter in Übersetzungen und Auszügen. Tom. I. 
(Lips. 1776. 8.) p. 101. sqq.. 


~ 


κ . s ! 
Italica: S. Giustino Mart. tradotto con αἰσίη6 
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riflessione dal Grov. Barr. Gauurccrour Venezia 1799. 
8. Voll. Π. 


IEE DE JUSTINI CODICIBUS MANU SCRIPTIS. 


Valde est dolendum, quod pauci tantum supersunt 
in bibliothecis codices operum Justinianorum manu scri- 
pti; quorum plerique vel Cohortationem ad Graecos vel 
suppositos tractatus continent. Referam autem de iis 
genuinorum Justini librorum codicibus mstis *), quos di- 
ligentissime inquirendo reperi. 

In Francia et Parisiis quidem in Bibliotheca 
Regia plurimi asservantur, ut praeter Maranum, qui 
(vid. supra p. XV.) Justo brevius de iis exposuit, Ca- 
talogorum Bibliothecae Regiae pars secunda comple- 
ctens codices manu scriptos graecos (ex typographia Re- 
gia 1740. Fol.) testatur. Jam his in Catalogis obser- 
vata afferam, ita tamen, ut passim addam, quae Ca- 
rolus Benedictus Hase, Instituti Regii Franciae so- 
cius, in schola Regia Polytechnica Regiaque speciali 
linguarum orientalium professor, in Bibliothecae Regiae 
parte codd. mstos complectente conservator , mecum be- 
nignissime communicavit. Facere non possum, quin 
insignem Viri Clarissimi in me adjuvando humanitatem 
grato animo commemorem. 

I. Codex Regius CDL., olim numero 1428., 
postea 2270. notatus, chartaceus in fol. min., foliorum 
461, quo (vid. Catalogg. p. 63., coll. Nic. le Nourry 
l. c. p. 467.) continentur: 1°. Sancti Justini, Philo- 
sophi et Martyris, Epistola ad Zenam et Serenum (in- 


*) De suppositorum Justino librorum codicibus mstis adeas F a- 
bricium 1. c. p. 68. sq.. 
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cipit fol. 6. b verbis: Ex παρασκευῆς ἀνδραγαϑεῖν' ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ τοῦ νῦν αἰῶνος |Ρ. 308. C. ed. Maran.], unde appa- 
ret, eam minime integram esse, ut jam vidit scriba, 
unam paginam dimidiatam literis non implens; finitur 
autem fol. 16. b: εἴη μετὰ πάντων ὑμῶν.). Praemittuntur 
(fol. 1.— 5. b) Excerpta e Photii Myriobiblo de seri- 
ptis sancti Justini, et ex Eusebii Historia ecclesiastica 
de sanctis Justino, Polycarpo et ἴτοπαρο.: 2°. Ejusdem 
Sermo paraeneticus ad Graecos. (fol. 17. —50.). 3°. 
Ejusdem Dialogus cum Tryphone Judaeo de veritate re- 
ligionis christianae (fol. 50. — 193.). 4". Ejusdem Apo- 
logiae duae pro Christianis, una brevior ad Senatum 
Romanum (fol. 193. —201.), altera prolixior ad Anto- 
ninum Pium (fol. 201. — 238. b). Sequuntur Episto- 
lae tres, eaedem quae in editis (fol. 238. b — 241.). 5°. 
Ejusdem liber de monarchia sive.de Dei unitate (fol. 
241. — 247.). 6°. Ejusdem Expositio orthodoxae fidei 
(fol. 247. — 261.). 3). Ejusdem Confutatio dogmatum 
quorundam Aristotelicorum (fol. 261. — 800. b. Expli- 
cit: καὶ γίνονται ἐξ ἀλλήλων [p. 583. E. ed. Maran. ]; 
statim autem sequuntur in cod. msto: β΄. Ἡ Φύσις ἡ ποιοῦ- 
σα τὰ φυσιμὰ εἰς. [p. 533. B. ed. Maran. ] usque ad fol. 
302. þ: ἀγένητα [sic] ἐν τῶ ἐνιαυτῶ [ρ.680. D, éd. Ma- 
ran.]). 8°. Ejusdem Quaesita et responsa ad Graecos 
(fol. 302. b— 438., ubi quemadmodum apud Maranum 
p. 547. E. desinunt in verba: τῆς ἀλόγου αὐτῶν åri- 
orias) Haec excipit Athenagorae liber Περὶ ἀνα- 
στάσεως τῶν νεκρῶν, cujus initium: Παντὶ δόγματι καὶ 
λόγω etc., οἱ finis: τιμῆς ἢ δίκης, Ut apud Maranum 
ed. Opp. Just. p. 315. A. et 336. E. — Is Codex anno 
1364. exaratus est; clauditur enim, ut etiam Bernard. 


eare ~eg 
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de Montfaucon in Palaeograph. gr. (Paris. 1708. 


Fol.) p. T1. observavit, hac nota: ᾿Ετελειώθη τὸ παρὸν 
βιβλίον ἐπὶ ἔτους ,σωοβ. ἰνδ. B. ἐν μηνὶ Σεπτεβρίῳ ια. Ὦ. ο. 
Absolutus est hic liber a. 6872. (Christi 1904.),. indi- 
ctione secunda, mensis Septembris die 11.. Idem est 
hic codex, quem perpaucis tantum immutatis R o b er- 
tus Stephanus in principe sua operum Justiniano- 
rum’ editione „ex Bibliotheca Regia“ typis describen- 
dum curavit. Ut brevitate solito more utamur, cum 
Marano eum in Cohortatione ad Graecos per notam 
compendiariam Cod. Reg. 8., in ceteris vero scriptis 
xar ἐξοχὴν per notam Cod. Reg. indicavimus. 

II. Codex Regius CDLI., olim sub numeris 1169. 
εἰ 2241., membranaceus in Fol., foliis constans 403, 
quo (vid. Catalogg. 1. c.) continentur: 1°. Clementis 
Alexandrini Liber adhortatorius ad Graecos. Accedunt 
scholia marginalia, aque non contemnmenda, cum in 
huncce tractatum tum in alios qui sequuntur (fol. 1. — 
56. b). 2°. Ejusdem Paedagogus, in tres libros divi- 
sus. Libri primi decem capita priora et undecimi ini- 
tium desiderantur (fol. 57. — 154. b). 3°. Justini ad 
Zenam et Serenum fratres epistola (fol. 155. — 163. b: 
ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν.) 4". Ejusdem Oratio pa- 
raenetica ad Graecos (fol. 109. b — 187. b. Ul- 
tima verba: οἳ δὲ per αὐτόν [p. 100. E. meae edit.]; 
desunt enim in codice msto quatuor quaterniones [τετρά- 
δια] h. e. triginta duo folia sive sexaginta quatuor pa- 
ginae, quae jam saeculo decimo quarto  desiderabantur, 
ut liquet ex verbis illo tempore subscriptis: ᾿Ἐντεῦϑεν 
ἐλλείπουσι τετράδια ὃ). 5°. Eusebii Pamphili Evange- 
licae praeparationis libri quinque priores (Liber I. est 


ς 


[11] 
[| 
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principio mutilus: ὑμῖν ἡ [deficiunt igitur tria vocabula] 
Ὁ | ! μετὰ χεῖρας [sic] ἐκπονεῖται πρόϑεσις etc., vid. edit. Viger. 
I Colon. 1688. Fol. p. 7. Δ.; finitur fol. 322. eadem ra- 
tione, qua apud Viger. p. 234. C.). 6°. Athenago- 
I rae Atheniensis Legatio pro Christianis (fol. 822. b — 
[ii 348.). 37°. Idem de resurrectione mortuorum (fol. 348. b 
— 367. b). 8’. Eusebii Pamphili adversus Hieroclem 
i liber (fol. 368. — 401. b). 9’. Anonymi fragmentum de 


loco, unde accersivit asinum Βοτναίον (Addidit hoc 


fragmentum [fol. 402. sq.] literis uncialibus minoribus 
I exaratuñ alius scriba, qui ex Hasii, veteris rei diplo- 
maticae peritissimi, conjectura saeculo decimo vixit Ἐ). ---- 
15 codex manu Baanis, notarii Aretae Caesareae, archie- 
piscopi, anno Christi 914. exaratus est; etenim ad eal- 
cem (f. 401. b) habet: Ἐγράφη χειρὶ Βαάνους, νοταρίου 
᾿Αρέτα ἀρχιεπισκόπου Βαισαρείας ἹΠαππαδοκίας, ἔτει nó- 
[i σμου΄,ςυκβ' (a. 6422. h. e. Christ 914.). Quidam VV. 
l DD., ut Hutchinus (in praefat. ad edit. apolog. sec. 
| | etc.) et Nourrius (l. c. p. 468.), perperam legerunt 
Baavovs νότου, id quod jam Bern. de Montfaucon 
(d. c. p. 275. coll. p. 35. et 43.) vituperavit. Idem ex 
hoc eximiae notae codice msto, eodem quo scriptus est 
elegantissimo charactere exemplum proposuit (l. c. 
p. 244. N. HI). Videtur Hasio observante ille νοτά- 
ριος h. 6. calligraphus linguam graecåâm probe cognitam 
habuisse ita, ut vitia passim obvia codici sint imputandi, 
quem transscripsit. Egregio autem hoc libro msto, cu- 


Jus auctoritati prae ceteris, ut par est, obsequendum 


*) Montefalconius autem (Palaeogr. gr. p. 276.) ista duo 
folia integra a Baane exercitii et animi causa unciali charactere `opi- 
natur descripta esse. 
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censuimus, jam antea in Paraenesin usi sunt Hutchi- 
nus et Maranus, quibuscum Cod. Reg. Ι. appel- 
lavimus. 

Hi. Codex Regius CLXXIV., olim 1358., tum 
2919., membranaceus formae quadratae, Fonteblanden- 
sis h. e. ex Regia Bibliotheca olim in arce Fonteblan- 
densi asservata» originem trahens. Folia sunt 190. Ibi 
(vid. Catalogg. p. 27. sq.) continentur: 1°. Otympio- 
dori Commentarius in Ecclesiasten. 2”, Scholia in Pro- 
verbia Salomonis, e Basilii, Diadecti, Didymi, 
Evagrii, Hippolyti et Palladii scriptis excerpta. 
Laudatur etiam Aristoteles. 3°. Athanasii locus de 
Psalmis. 4°. Decem veteris legis mandata. 5°. Maximi 
Confessoris Quaestiones, interrogationes et responsiones 
breviores; item diversorum capitum difficilium selecta 
explicatio. 6°. Scholia 1η Ezechielem prophetam, ex 
Apollinarii, Gregorii Nysseni, Origenis, Poly- 
chroniiet Theodoreti scriptis excerpta. 1”. Scho- 
lia in Danielem; ibi saepenumero laudantur Africanus, 
Ammonius, Chrysostomus, Cyrillus, Hippolytus et Po- 
lychronius. 8°. Excerpta e Theodđoreti dialogis tri- 
bus, ἐρανιστὴν inter et orthodoxum. 9°. Sancti Justini 
Martyris ad Zenam et Serenum epistola (fol. 85. — 92.; 
prima et extrema verba leguntur uti apud Maranum 
p. 408. A.— 417. B.). 10°. Ejusdem Oratio parae- 
netica ad Graecos. Conjecta ad marginem brevia 
quaedam scholia hactenus inedita (fol. 92. b — 112.). 
Ea autem Hasio judice, quum fere nihil nisi rubricas 
h. e. indices rerum, de quibus in textu agitur, vel bre- 
ves notas grammatico - asceticas contineant, vix ac ne 


vix quidem digna sunt, quae nostro tempore typis de- 
ο * 


XXXVI PROLEGOMENA. 


scribantur, Ut exemplum afferam, quod haud scio an - 
sit instar omnium, fol. 108. ad verba (Cohort. ο. 31. 
p. 92. B. meae edit.) Ka: ἐπέβη ἐπὶ Χερουβίμ adnota- 
tur: Ka? τό, Ἐπέθη ἐπὶ Χερουβὶμ καὶ ἐπετάσθη᾽ ἐπετάσθη 
ἐπὶ πτερύγων ἀνέμου᾽ ἆρ᾽ οὐ σαφέστερον; Et paulo post 
(l. ο. C.): Οὐκ ἐν τῷ πνεύματι Κύριος] Τοῦτο ἐν τῇ xa? 
᾿ἩΗλίαν γέγραπται θεοπτία" ὡς οὐκ ἐν τῷ πνεύματι Θεοῦ 
ἐμφανιζομένου ἀνθρώποις, οὐκ ἐν τῷ συσσεισμῷ, οὐκ ἐν 
τῶ πυρί. Ψυχὴ γὰρ ἀνθρώπου, τῇ περὶ Θεὸν ἐνασχολεῖ- 
σθαι ἀρξαμένη θεωρίᾳ, πρὸς τοῦτον μὲν ola τινι βιαίω πνεύ- 
ματι αἴρεται, ἀπὸ τῶν χαμαὶ ἐρχομένων ἁπάντων. LL’. Ta- 
tiani Oratio ad Graecos. Accedunt scholia paulo ube- 
riora, nec indigna omnino quae lucem publicam aspi- 
ciant. Variae autem codicis illius Orationis lectiones in 
editione Oxoniensi anni 1700. repraesentatae sunt. 12°, 
Athenagorae, Atheniensis philosophi, Legatio pro 
Christianis, cum similibus scholiis. 18°. Ejusdem tracta- 
tus.de mortuorum resurrectione. 14". Eusebii Pamphili 
liber adversus Hieroclem. — [Is codex, cujus specimen 
dedit Bernard. de Montfaucon (l. c. p.279. N. L), 
saeculo undecimo exaratus videtur *) a diversis ‘quidem 
manibus, quae tamen omnes ejusdem fere temporis sunt. 
In fine (fol. 190. b) reperitur haec possessoris nota in- 
feriorem aetatem prodens: Æ} Ἡ βίβλος αὔτη εὐτελοῦς 
Χαρτοφύλαχκος πέλει Γεωργίου τοῦ Σκληράτου διακόνου 


τῆς Πάφου ἀΡ dd est enim signum crucis, quod, ut 


*) Idem MWontefalconius (l, c. p. 211. sq.) decimo hunc co- 
dicem saeculo judicat scriptum esse. „Nam, inguit, in aliquot ejus- 
dem formae codices incidi, anni notam ferentes, qui omnes eodem 
saeculo exarati sunt. Hic dativo 7 adscribitur, ut in ἐπιστολῆι, quod 
in aliquot exemplaribus observatur; in pluribus omittitur. Accentus 
uon ita accurate ubique notantur, sed haud raro negliguntur, et 
spiritus similiter, qui prisca forma plerumque describuntur.“ 
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Hasius abhinc quatuor annos in Graecia vidit, nostris 
quoque temporibus homines natu grandes atque pii 
ponunt, quotiescunque aliquid sunt scripturi; nuncu- 
pant τὸ Ἑταυρὲ Bojls. Codicem autem illum Ora- 
tionis paraeneticae haud contemnendum, qui, ut ex 
mirifica consensione patescit, ejusdem familiae est at- 
que Reg. 1. (n. 451.), Hutchini et Marani siglo 
Cod. Reg. 2. designavimus. 

IV. Codex Regius XIX., olim Colbertinus 8581.; 
inde ab anno 1732., quum Colberti nepos, Comes de 
Seignelay, mstos libros hereditate acceptos Ludovico XV. 


vendidisset, Regius 2854., chartaceus formae quadra-- 
i 3 
J. 


tae. Ibi (vid. Catalogg. p. 9.) continentur: 1°. Job. 
2°, Justini Philosophi et Martyris Cohortatio ad 
Graecos. 3°. Apocalypsis. — Is codex, cujus folia 
non numerata sunt, saeculo decimo sexto exaratus vi- 
detur idqre Hasio admonente ab aliquo Europaeo 
h. e. occidentalis terrae, sive ftaliae sive Galliae, in- 
cola, qui hoc fortasse modo quamdam 1η graecis lite- 
ris exercitationem sibi voluit parare; adhibuit autem 
pennam, non calamum scriptorium, quo solo aut pennis 
aeneis Graeci usque ad imperii occasum utebantur, 
Hunc codicem, qui, licet proprias lectiones multas.ha-- 
beat, haud dubie tamen ex eodem fluxit fonte ac Reg. 2. 
(n. 174.), non ut Maranus Colbertinum, sed Cod. 


Reg. 4.. vocavi. 


V. Codex Regius CXC. (vid. Supplément grec, 
quod supplementum eos continet codices mstos, qui 
post annum {740, in Bibliothecam Regiam pervenerunt) 


saeculo decimo septimo in charta vulgari papyrea exą- 
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ratus foliisque constans 840.- Qui octonariae formae 
liber mstus, excerpta ex Epiphanio, Clemente Alexan- 
drino, Origene aliisque patribus ecclesiasticis continens, 
paucas praebet (fol. 286. — 304. b) Col!ectiones ex Scto 
Justino additis brevibus latinis adnotationibus; sed 
istum nihil, quod- operae pretium esset, ad textum 
emendandum praesidii afferre posse, Hasius fidem fe- 
cit. — Statim adjiclatur 

VI, Codex Claromontanus, ita a Marano ap- 
pellatus, quod Bibliotheca Collegii Parisiensis Socie- 
tatis Jesu eum subministrayit. Ejectis autem e Gallià 
Jesuitis (a. 1764.) quum illius bibliothecae libri pu- 
blice venderentur, codex ille mstus in Meermani 
manus pervenit. Quo mortuo cum aliis scriptis (a. 
1824.) in Angliam transiit, ut Illustrissimi Thomae 
Phillipps bibliothecae in villa Middlehill ad oppi- 
dum Broadway (in comitatu Vorcestr. situm) institutae 
adjungeretur. Vid. Catalog. mstorum codicum collegii 
Claromontani (Paris. 1764. 8.) p.25. sq. num. LXXXII. 
et Bibliothec. Meerman. sive catalog. librorum im- 
pressorum et codicum mstorum, quos — morte dere- 
liquit Joannes Meerman, Tom. IV. (Hagae Comit. 1824. 
8.) p. 7. num. LVI; coll. Gust. Hänel: Catalogi 
librorum mstorum etc. (Lips. 1830. 4.) p. 894.. Hic 
codex chartaceus in fol., complectens folia 3V7, sae- 
culo decimo sexto exaratus est*¥) eoque continentur: 
{°. Justini Philosophi et Martyris Epistola ad Ze- 


nam et Serenum fratres. Praemittuntur nonnulla de Ju- 


*) At Nic. le Nourry (Apparat. ad biblioth. max. vett. PP. 
etc. P. I. p. 467.) hunc certe non inelegantem codicem saeculo opi- 
natur decimo quarto conscriptum esse. 


PROLEGOMENA. XXXIX 


stino ex Suida, Photio aliis. 2°. Paraeneticus ad gen- 
tes. 3°. Dialogus cum Tryphone. 4°. Apologia utraque 
pro Christianis cum epistolis Antonini et Marci im- 
peratorum. °. De monarchia. 6°. Expositio fidei seu 
de sancta trinitate. 4°.. Refutatio dogmatum Aristotelis. 
8°. Quaestiones christianae ad gentiles. 9°. Responsiones 
ad orthodoxos dẹ quaestionibus- necessariis et pertractatio 
adv. gentiles. 10°. Quaestiones graecanicae ad Christianos 
de incorporeo , de Deo et de resurrectione mortuorum. 
11°. Responsiones christianae ad praedictas Quaestiones 
ex pietate naturalium rationum. 12°. Athenagoras 
De resurrectione mortuorum. 13°. Justini Epistola 
(eadem quae supra) ad Zenam et Serenum. 14°. Ex- 
positio (eadem quae supra) confessionis orthodoxae. — 
Is codex mstus Regio numero 450. insignito similli- 
mus est; etenim non tantum opera eodem ordine com- 
plectitur, sed et epistola ad Zenam et Serenum, primo 
loco collocata, initio , detruncata est. Hac accedit, 
quod ejus lectiones plerumque cum Regio ita conve- 
niunt, eodem ex codice ut uterque descriptus videatur 
vel alter ex altero. Sirmondus narrante Nourrio 
(|. c. p. 468.) summa diligentia Claromontanum codi- 
cem pervolutavit eique manu sua et initium epi- 
stolae ad Zenam et Serenum mutilum supplevit prae- 
fixitque omnium quae continet operum elenchum. Idem 
est ille codex, quocum selectos quosdam locos confe- 
rendos Thirlbius curavit. 

In Gallia praeter codices mstos supra nominatos 
unus tantum reperitur, quo equidem primus usus sum; 


est enim 


VIL Codex Argentoratensis, bombycinus (ex 
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charta gossympina: vid. Haenel. 1. c. p. 466.) in Fol. 
minimo, cujus folia recentiori tempore 260 numerata 
sunt. Fuit quondam Joann. Reuchlini, quod in- 
scriptio indicat manu illius in aversa parte involucri 
lignei facta (Liber graecus Johannis Reuchlin phorcen) ; 
postea in Maurimonasterium (Maursmünster) situm 
in Alsatia superiore (Ex libb. Abb. Maurimonast. 1560), 
denique violenta Francici regni conversione in publi- 
cam'Argentorati bibliothecam pervenit. A muribus 
autem nitum sibi in eo parantibus admodum corrosus 
est*), sed tantummodo altera ejus pars detrimentum. 
cepit. Hoc codice complectuntur: 1°. Τοῦ ἁγίου Ἰου- 
στίνου Οιλοσόφου καὶ μάρτυρος Περὶ μοναρχίας. 2°. Λό- 
γος παραινετικὸς πρὸς Ἕλληνας. B”. Ἔπθεσις πίστεως περὶ 
τῆς ὀρθῆς ὁμολογίας, ἤτοι περὶ τριάδος. $. Πρὸς Ἕλλη- 
νας. 5°. Πρὸς Διόγνητον. Ab alia eaque recentiori manu 
adjectae sunt: 6°. Τῆς Ξιβύλλης ἐρυϑρ. στοῖχοι (tres 
tantum paginas continentes). 1". Χρησμοὶ τῶν ἑλληνικῶν 
θεῶν. A priori autem manu est:°8°. Athenagorae 
Πρεσβεία οἱ 9°. Ejusdem liber περὶ ἀναστάσεως. Quae 
denique sequuntur scripta Cyrilli Alexandrini atque 
posterioris aetatis tractatus contra Armenios, Isma e- 
litas'alios aperte recentiorem mañum-: produnt. Pars 
codicis antiquior saeculo decimo tërtio quartove exara- 
tus est**). Illas observationes Vir Summe Venerabilis 


Eduardus Cunitz, theologiae doctor Argentoraten- 


Ὃ Hoc jam Gust. Haenel. adnotavit; Catalogg. librorum 
mstorum etc. p. 466.. 

*) Hic codex mstus quidem passim habet lectiones deteriores, 
veras tamen plurimis locis conservavit; idem, τί ex multis potest con- 
cludi, non ad Codd. Reg. 3. et Clarom. familiam, sed ad egregiam 
Codd. Regg. 1., 2. et 4. pertinet maximeque convenit cum Reg. 2.. 
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sis, benevole ‘mecum communicavit. *Jam quae 


Ρις affèram: „Die Zeilen, in dem Theile der'Justin ent- 


mit den eigentlichen Abkürzungen, die auch ganz die 
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prac- 


terea de, hoc codice mihi perscripsit, ipsissimis ejus ver- 


hält, sind vorgezeichnet durch in das starke Baumwol- 
lenpapier eingeritzte Linien, unter welche die Buch- 
staben geśchrieben sind. Die Verschränkungen und Zu- 
sammenziėħungen der Buchstaben sind meistens diesel- 
ben wie in den Stephanischen Drucken (u. a. fehlt z. B. 
das in letzteren 50 häufige αρ oder ο)» aber bei Wei- 


tem nicht durchgängig angewandt; dasselbe ist der Fall 


bei Stephanus eingeführten sind (von einigen jedoch er- 
innere ich mich nicht, ob sie bei Stephanus vorkommen: 
ἴτας und X= ovs; erstere wird von unserm Scriba 
besonders- oft gebraucht. Beinahe durchweg bedient 
er sich auch der bekannten ἄρος --- ἄνϑρωπος, woi --- 
οὐρανός, πρὸ.» APE = πνεῦμα etc., θὺ = ϑεοῦ; letzteres 
findet sich nur ausnahmsweise). Übrigens hat bei dem 
Allem die Schrift nichts weniger als ein currentes Aus- 
sehen wegen ihres gedehnten, ins Breite gezogenen, 
immer noch alterthümlichen Charakters. Was andere 
Merkzeichen betrifft, so wenig genau Bestimmtes sich 
auch daraus ziehen lässt, so mag das Hauptsächlichste 
Folgendes sein: Die Schrift ist durchweg ziemlich 
gleichförmig und sorgfältig gehalten; auffallend sind 
die unleserlichen Stellen, die gerade mit den in dem 
gedruckten. Texte vorkommenden Lücken zusammen- 
falien, obgleich meistens sich;noch erkennen lässt, dass 
sie ursprünglich beschrieben waren; doch sind, im All- 
gemeinen , besonders die ersten Blätter sehr verblichen κ 


und auch auf. manchen folgenden die Schlusswörter der 
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Zeilen und aucir die oberen Ecken der Seiten oft so- 
wohl. durch Feuchtigkeit als auch durch Reibung sehr 
verwischt. Die Randglossen, die übrigens in unsern 
Büchern nicht sehr häufig vorkommen, sind von der 
Hand des ursprünglichen Librarius, aber mit rother 
Dinte, wie auch die Titel. Daš a, wo.es nicht ange- 
hängt ist, hat gewöhnlich die Gestalt ο, Das 8 wird 
oft durch v ersetzt. Das: subscriptum fehlt durchweg. 
Meistens wird die Form 9, seltener 5 gebraucht. Für κ 
findet sich öfters auch W. — Die sehr auffallende Über- 
einstimmung unseres Strasburg. Codex mit den Lesar- 
ten des Beurerischen Apographon, welche in den No- 
ten Sylburgs angegeben sind, liessen mich anfangs glau- 
ben, unsere Handschrift sey dieses Apographon selbst, 
da es sich leicht denken liess, dass der Freiburger Pro- 
fessor von dem Codex zu Maursmünster Kenntniss hat- 
te; aber es finden sich doch auch manche ausdrückliche 
Abweichungen, die wohl hinreichen, die Verschieden- 
heit dieser Handschriften zu beweisen. Übrigens wurde 
unser Codex oder wenigstens die drei ersten darin ent- 
haltenen Bücher (de Monarchia, der Paraeneticus und 
die Ekthesis) schon früher verglichen, wie daraus er- 
hellt, dass bei diesen Schriften die Varianten des ge- 
druckten Textes ziemlich sorgfältig am Rande angege- 
ben sind (im Λόγ. πρὸς “Ἕλλ. und im Brief an Diognet 
ist diess nicht der Fall). Jedoch scheint diese frühere 
: Collation nicht zu etwas Weiterem gedient zu haben 
oder das Resultat davon bekannt gemacht worden zu 
seyn.“ Nunc Viri Plurimum Reverendi Cunitzius 
Cohortationem et Orationem ad Graecos Epistolamque 


ad Diognetum, Eduardus Reuss vero, theologiae 
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professor Argentoratensis, de monarchia tractatam sum- 
ma diligentia cum illo codice msto contulerunt, omnes 
scripturas ab editionis Benedictinae textu diversas quam 
fieri poterat accuratissime descripserunt mihique eden- 
das concesserunt. ‘Qua de re quid mihi jucundius esse 
potest, quam his-Viris de re literaria optime meritis ju- 
gratias ὃ 

Subjungam quae praeterea ad Galliam pertinent: 


stas ac debitas agere 


VIH. Manuscriptus Stephani a me appellatur va- 
riarum ad Cohortationem ad Graecos et librum 
de monarchia lectionum farrago, quam Ro b. $ te- 
phanus editionis suae (Lutet. 1551.) calci adjecit. Ple- 
raeque fere omnes ex codicibus Parisinis desumtae sunt. 
— Ad Apologias et Dialogum interdum lectiones affert 
Codicis Regii orae marginali adscriptas. 

IX. Manuscriptus Picia me Cohortationisad 
Graecos translatio vocatur, quam Pico Mirandulano 
debemus. Adhibuit procul dubio'mstum quemdam co- 
dicem ad conficiendam illam, quippe quae jam prius, 
quam editio Stephani princeps, Argentorati (a. 1507.) 
lucem\viderit. Cf. supra ΧΧΥΗ.. Tales vero versiones 
critico respiciendas esse constat. Ac Picus quamvis in- 
terdum summo verterit arbitrio, tamen saepe efficit, de 
genuina Justini lectione ut queat recte judicari. Codex 
autem mstus, quem usurpavit, ad antiquiores eosdemque 
meliores referendus est; pertinet nimirum ad familiam 
Codd. Reg. 1., 2., 4. et Argentor.. 

In Germania et ΗΕΓΥΕΤΙΑ frustra inquisivi in per- 
multas easque copiosissimas bibliothecas. Reperitur 
tantum 


X. Codex Vimariensis, membranaceus formae 


PETET τα. TERE γης. Ὄρος ame 
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quüadratae, saeculo decimo quinto sextove eleganter exa- 
ratus, cujus folia, numeris a βοτῖδα non insignita, a me 
numerantur 59, Fuit olim cujusdam Antonii Mau- 
clercy, posthac Cornelii á Maersche, Lugd. 
Bat. (a. 1673.), ut cognoscitur ex nota in fronte libri 
collocata. Ibidem aureo charactere seriptum est; Divi 
Justini Philosophi εἰ: Martyris Oratio ad 
Graecos. Ejusdem de monarchia dei liber. 
Atramento adjungitur: Dominicus Lampsonus 
vertit. Uterque enim liber, et Cohortatio ad Gr. 
(fol. 1.— 40. b) et de monarchia tractatus (fol. 41. — 
50.a), haud dubie ex graeco quodam msto-codice in 
linguam latinam conversus est. Quare codicem contuli 
ex eoque scripturae dedi discrepantiam, in quantum 
fieri poterat; nam versio ipsa, elegans et oratoria, in- 
terdum liberior est, ut, guae exemplaris graeci verba 
fuerint ,. neutiquam possis divinare. Ceterum codex 
mstus, quo Lampsonus usus est, ad recentiorem videtur 
familiam pertinere, cujus sunt Codd. Regius δ. οἰ Cla- 
romontanus bonitate Regiis 1.; 2., 4. et Argentoratensi 
cedentes. 

Ad Baravram quod attinet, invenitur 

XI. Codex Leidensis, chartaceus formae quadratae, 
qui olim penes Isaacum Vossium fuit (in Anglia), 
postea vero Lugdunum Batavorum pervenit. In eo quum 
testibus Catalogis librorum MSS. Angliae et Hiberniae 
(Oxon. 1697. Fol. Tom. Η. P. 1. p. 60. N. 2205.), 
quibus adstipulatur Catalogus librorum tam impressorum 
quam mstorum bibliothecae publicae universitatis Lug- 
duno - Batavae (Lugd. apud Batav. 1716. Fol. p. 996. 
N. 80.; coll. Bern. de Montfaucon : Biblioth. bibliothe- 


caram mstorum nov. Paris. 1739. Fol. Tom. I. p. 676.), 
epistola ad Diognetum insit, per literas rogavi 
praestantissimum bibliothecae Leidensis praefectum Ja- 
cobum Geelium, -varias mihi lectiones ex illo 
codice msto excerptas mitteret. Vir Doctissimus, cu- 
jus praedicanda est erga me benevolentia , inter alia re- 
spondit: „Diligenter explorando persuasi mihi, Justini 
M. Epistolam ad Diognetum, quam cum multis 
aliis scriptis continet Cod. Vossian. 30. (Catal. p. 396.), 
ipsum esse exemplum, quod Henr. Stephanus ex 
nescio quo Codice descripsit, quodque editioni primae 
(1592.) inserviit. Stephani manus est, nisi vehementer 
fallor; in margine adscriptae sunt eaedem conjecturae, 
quas Stephanum fecisse recentiores Justini editores te- 


stantur (ipsam enim editionem a. 1592. ad manum non 


habeo); quod autem rem conficit: in Codice post E p τῳ. 


stolam ad Diognetum sequitur Adhortatio ad 
Graecos, quam Stephanus una cum Ep. ad Diogn. 
separatim vulgavit. Partim contuli cum edit. Paris. 
1742. — nihil discriminis. Itaque non video, quid 
{101 scripti exempli inspectio prodesse possit.‘‘ 

In Ancia‘ quoque ad Justinum adjuvandum nihil est. 
Exstat quidem praeter Cod. Clarom. (cf. p. ΧΧΧΥΙΠ.) 

ΧΗ. Codex Glascoviensis, membranaceus formae 
quadratac et anno 1458. èxaratus, qui teste Haenelio 
(l. c. p. 790.) Justini Orationes continet, sed quum 
nuntium de eo adhuc acceperim nullum, nescio equi- 
dem, quaenam Justini seripta voce Orationum signifi- 
centur. Certe in codicibus mstis etiam Epistola ad Ze- 
nam et Serenum Orationis nomine appellatur. 


Ex Iranra aliquid praesidii exspectabam. Etenim 
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magnam mihi spem injiciebat Friedericus Blume, 
referens (cfr. Bibliotheca librorum mstorum italiċča, Got- 
ting. 1834. 8. p. 137.) Romae in Bibliotheca Ange- 
lica (5. Agostino) *) haberi Justinum et Athena- 
goram: fol. B. 1. 10. Statim commendante Goett- 
lingio, praeceptore carissimo, Emilium Brau- 
nium, Instituti Archaeologici quod Romae est Secre- 
tarium, per -epistolam adii, benigne ut curaret illum 
codicem diligenter conferendum. Doctissimus vir, cu- 
jus in me voluntas celebranda est, se rescribit inspe- 
xisse dictum codicem, at eo contineri tantummodo spu- 
riam Epistolam ad Zenam et Serenum.. in Bibliotheca 
Vaticana se reperisse quidem codices quinque manu 
exāratos; eos autem minime ad genuina Martyris opera 
pertinere. Sola Bibliotheċa Reginae praeberi codicem 
mstum (35. f. 232. a. t.), ἀποσπάσματα. ἐν τῇ δογμα- 
qiuj πανοπλίᾳ Εὐϑυμίου τοῦ Ζιγαβηνοῦ complectentem ; 
ea vero exigui esse momenti. 

Tres omnino in Ítalia veri Justini exstant codices 
msti ique nonnisi ad Cohortationem‘ pertinentes, 
quorum tamen lectiones aut emendationes inde forte 
colligendas arcessere nondum licuit, Sunt enim 

XOHI Codex Florentinus XXXII. n. IX. plut. X. 
in Bibliotheca Laurentiana Medicea: Sermo exhor- 
tatorius ad gentiles. Cfr. Ang. Mar. Bandi- 
nius: Catal. Codd. MSS. Bibliothecae Med. Laurent. 
varia continens opera Tom. I. (Florent. 1168. Fol.) 
p. 496.. 

XIV. Codex Bononiensis in Bibliotheca Cano- 


*) De egregia hac bibliotheca vide sis Fr. Blume: Iter ita- 
licum, Tom. ΠΙ. p. 122. sqq.. 
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nicorum regularium 5, Augustini, quo continentur: 
E: Athenagorae Legatio. 2°. Ejusdem de resur- 
rectione corporum. 83°. Justini Martyris moralis ora- 
tio: Περὶ μὲν τῆς κατὰ πρόβλημα τινῶν ἀλογίστου ete. 
= Epistola ad Zenam εἰ Seren.). 4°. Ejusdem Pa- 
raenesis ad Graecos. 5°. Ejusdem de recta fide 
6°. Origenis Epistola ad Africanum. 34°. Cleome dis 
μυκλικῆς Θεωρίας μετεώρων. 8°. Heron dè machinis 
bellicis: amanuense Valeriano Albino. Codex melioris 
notae videtur esse. Cfr. Joann. Mabillon: Museum 
italicum seu collectio vett. scriptt. ex biblioth. 1{α|1ο15 
Tom. I. P. 1. (Lutet. Par. 1687. 4.) p. 196.; add. 
Bern. de Montfaucon: Diarium italicum sive monu- 
mentt. vett., bibliothecarum, musaeorum etc. notitiae 
(Paris. 1702. 4.) p. 407. sq.. 

XV. Codex Mutinensis in Bibliotheca Ducali: 
1°. Clementis Alexandrini προτρεπτικός. 2°. Ejusdem 
maiðaywyixòs et Hymnus, ut in editis. 3°. Justini ad 
Zenam. 4). Ejusdem contra Graecos. 5°. Athe- 
nagorae Legatio. 6°. Tatiani Oratio. 4°. De Sibyl- 
lis. Codex mstus elegantissimus decimi saeculi mem- 
branaceus, cui consimillimus est codex in Bibliotheca 
Regia Parisiensi numero 451. insignitus, auctore M on- 
tefalconio l. c. p. 3l.. | 

Dė codicibus denique mstis ad fragmentum de 
resurrectione et ad Acta martyrii Justini per- 


tinentibus adeas supra p. XXHI. sqq. a me exposita. 


EYW. DE HUJUS EDITIONIS ADORNANDAE CONSILIO 
ET RATIONE. 


Ad me transeo operamque quam in novam hanc 
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editionem contuli; qua si Deo Optimo Benignissimo 


adjuvante feci, ut legantur rectius Justiniani libri me- 
liusque intelligantur, effeci id quod mihi proposueram. 

Ac primum quidem ad operum designationem 
quod attinet, servatis Marani sectionibus additisque 
ad marginem paginarum numeris ac literis B— E usi- 
tatissimae editionis Coloniensis, quae Parisiensem anno 
1636. in lucem emissam ex asse exprimit, sic ea dis- 
posui, ut Tomus i. Orationem ad Graecos, Cohorta- 
tióònem ad Graecos, De monarchia tractatum, Apolo- 
giam Ι. ad Antoninum Pium, Apologiam Ii. ad Sena- 
tum Romanum et Tomus li. Dialogum cum Trypho- 
ne, Epistolam ad Diognetum;4Fragmenta deperdito- 
rum Actaque martyrii complectatur. 

In textu qui dicitur. constituendo codicum manu 
scriptorum, ut par est, potissimum rationem habui; 
quodsi probabiliorem quam vulgaris est offerrent le- 
ctionem, eam.in textùm recepi. Unde factum est, ut 
saepenumero a scriptura recederem per Robertum 
et Henricum Stephanos propagata, cui ipse 
Prudentius Maranus plerumque nimis anxie ad- 
haesit; hic scilicet quamquam optime est de Justino 
Martyre promeritus, quod scriptos codices diligenter 
contulit, raro tamen, id quod ceteris quoque hujus Pa- 
tris accidit editoribus, vel propter timiditatem' quam- 
dam vel nonnunquam propter non satis cognitam grae- 
cam consuetudinem, proinde.ac codices postulabant 
optimi corruptos locos emendare ausus est et confor- 
mare ideoque saepe falsas lectiones contra certas- au- 
ctoritates retinuit ac meliores ipsique probatas in ad- 


notationem relegavit. Interdum vero destitutus codicum 
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manu scriptorum auxilio: — hoc máxime accidit in Apo- 

Jogiis et in Dialogo, quorum, quod sane dolendum, 
non exstant nisi duo codices, scripti iique recentiores 
ac sibimetipsis consimillimi — ubi conjecturam aliquam 
sive αὐ aliis propositam sive a me ipso excogitatam 
tantum non pro certa lectione habere liceret, eain tex- 
tui inserere non dubitavi. Nec sane ullus hoc nomine 
audaciae me insimulabit; etenim lectionem aperte vitio- 
sam loco, quem immerito occupavit, ejecisse aliamque 
quum linguae tum scriptoris ingenio accommodatam pro 
ista substituisse, quae est audacia? Porro interpunctio- 
nem, quae praecipua recognitionis pars jure habetur, 
diligenter- emendavi; in. universum enim studui rarius 
quam vulgo fit distinguendi signa ponere, quam in 
rem praeclara jam a summis philologis monita sunt. 

In adnotatione critica sum hoc modo versa- 
tus, uti non solum scripturae discrepantiam in codici- 
bus manu exaratis obviam respicerem, verum et omnes 
eorum, qui in Justini scriptis emendandis elaborave- 
runt, textui subjicerem conjecturas, etsi non semper ap- 
probari possint: sic sane licet cuique quasi historiam 
κρίσεως, Justinianae clare perspicere. 

In interpretatione eam viam tenui, diffcilio- 
ribus de locis ut meas qualescunque et aliorum obser- 
vationes adnotarem: virorum enim doctorum animadver- 
siones ubi minus probabiles erant, paucis refutavi, re- 
cepi tamen libenter, ubi videbantur amplectendae ; ple- 


rumque autem illas in brevius coegi*), summaque si- 


*) Interdum sufficiebat lectores revocare ad librum meum: De - 
Justini Martyris scriptis et doctrina, Jenae 1841. 8., atque ad Ca- 
rol. Semisch.: Justin der Märtyrer, Partt. Π Vratisl. 1840. et 
1542, 8. 
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mul fide curavi, ut debita quisquam laude ne privaretur. 
Fastidium vero ne mihi pariter ae legentibus crearem, 
Marani exemplum secutus omittendos censui prolixos 
Perionii, Langi οἱ Kortholti commentarios, «in 
quibus permulta ad superiorum temporum magis: quam 
ad nostrorum consuetudinem dicta sunt. In illustran- 
dis rebus ecclesiasticis et profanis delectu opus esse duxi 
atque respui, quidquid a Scriptura sacra discriminis ha- 
bent laudata a Martyre testimonia, colligere, quo lu- 
culentius jam otium a C. A. Crednero Πὶο factum esse 
videmus *)}. Quo autem commodior- redderetur curae 
nostrae usus, diligenter scriptorum. tum sacrorum tum 
profanorum locos in notis indicavimus a Martyre aut 
aperte excitatos aut obscure significatos. 

Versio est Maranea. Quum vero interdum vel 
esset obscurior vel sensum Justini male redderet passim- 
que desideraretur politior scribendi ratio, in transscri- 


benda ea permulta optimo jure immutavi. , Haud procul 


abfuit, quin illam adderem. At enimyero quid facerem? 


Certe saepenumero commentarii locum obtinet.: Atque 
„über graecus, ut Thirlbius (vid. praefat, ad edit. 
Apologg. et Dial.) in simili causa ait, sine versione 
editus quam cito vel ia magnorum Doctorum bibliothe- 
cis situm ducat, nemo nescit. Et quis vermeribus et 
araneis scribere velit?“ Editioni librorum Justinianorum 
argumenta praefixi a Benedictino conscripta et a 
me in paucis tantum mutata. Denique necessarium vi- 


sum est, ut priores editores imitatus indices et verbo- 


Ὁ Cf. viri docti: Beiträge zur Einleitung in die biblischen Sckrif- 
ten Tom. I. (Hal. 1832. 8.) p. 151. — 258. et Tom. II. (ibid. 1838. 
8.) p. 17.— 98. , 104. — 133. , 157. — 811.. 


PROLEGOMENA. LI 


rum notatu digniorum et rerum memorabilium εἰ loco- 
rum a Martyre excitatorum adjicerem. 

Ceterum ut ab erroribus typographicis immunis es- 
set haec editio, licet cum ea qua par est curatione ac 
diligentia studuerim, accidit tamen , minuta quaedam ut 


relinguerentur vitia, quae in Tomi secundi calce indicavi. 


V. ARGUMENTA LIBRORUM JUSTINIANORUM’). 
ANALYSIS ORATIONIS AD GRAECOS. 

Oratio S. Justini ad Graecos breyis est expositio ra- 
tionum , quibus adductus Gentiles missos fecit et Chri- 
stianus factus est. Fastidium ei moverunt gentilia in- 
stituta, quae nihil prorsus habeant quod Deo placere 
possit, dii scelerum notis inusti apud Homerum (c. 1.) 
et Hesiodum (c. 2.), heroes effeminati (c. 8.), solemnes 
conyentus, in quibus luxuria, tibiae, unctiones, bac- 
chanalią, maximorum flagitiorum vigeant irritamenta 
(c. 4.). Conjunxit Justinus cum hoc superstitionum fa- 
stidio amorem et admirationem rei christianae. 
Hortatur inde Gentiles, ut accedant ipsique fiant Chri- 


stiani. Se quoque captum fuisse declarat doctrinae vi 


») Accuratiora librorum Justinianorum summaria praeter Mara- 
num conscripserunt Jo. Langus: D. Justini Opp. in Laf. serm. 
verss. Tom. I. p. 8T. sqq, 82. sqq., 101. sqq., 202. sq., Tom. Π. 


p. 3. sqq — Nic. le Nourry; l ο. p. 951. sgg., 853. sq., 854. 
sqq, 370. sqq., 88t. — P. Gottfr.Lumper: Historia theologi- 


co - critica đe vita, scrīptis atque doctrine 58, Patrum ete. P. Π. 
(August. Vindel. 1184, 8.) p. 64. sqq., 82. sqq., 91. sqq., 102. sqq., 


105. sqq., 109. sq., 111. — J. A. Möhler: Pratrologie od. christl. 
Literärgesch. edid. F. X, Reitbmayr. Tom. I. (Ratisb. 1840. 8.) p.192, 
sqq. et 208. sqq — Mich. Permaneder: Biblioth. patrist. 


Tom. I. (Landishut. 1842. 8.) p. 107. sqq., 117. sq., 121. sqq.', 120. 
sq., 180. sgg.. 
dq * 


LII PROLEGOMENA. 


divina et efficacia Logi, qui sedatis vitiosis affectibus 
tranquillitatem animo affert (ο. ὅ.). 


« 


ANALYSIS ΟΟΠΟΒΤΑΊΤΙΟΝΙΘ AD GRAECOS. 


Constat Cohortatio ad Graecos duabus potissimum 
partibus, quarum in prima S. Martyr demonstrat nihil 
de, vera religione ex scriptoribus graecis cogno- 
sci posse: in altera autem, si quid veri dixerint, id ad 
commendationem christianae religionis valere ut- 
pote haustum ex Christianorum sacris libris. 

In prima parte 5. Martyr inquirit, quosnam et 
quales religionis suae magistros habuerint Ethnici et 
Christiani quibusque exstiterint tèmporibus (ο. 1.). Pro- 
bat veritatem neque ex poetis, quorum absurda re- 
fert commenta (c. 2.), neque ex philosophis, quo- 
rum absurdiores recenset opiniones (ο. 3. 4.), disci posse. 
Imo ne Platonem quidem et Aristotelem excipit; non 
enim solum inter se (c. 5. 6.), verum etiam secum ipsi 
(ο. 4.) pugnant. Longe dissimiles prophetae, qui ve- 
ritatem dono divinitus accepto cognoverunt (ο. 8.). Ho- 
rum primus Moses, cujus antiquitas pluribus testimoniis 
probatur, ac ceteri deinceps coeleste iltud donum acce- 
perunt (ο. 9.`10.). Quodsi relictis philosophis ad ora- 
cula Graeci confugiant, ea favent Christianis (c. 11.). 
Huc accedit, quod recentes admodum Graecorum ma- 
gistri; nihil enim accurate scriptum ante Olympiades, 
nondum inventae eránt graecae literae, quum Moses 
scriberet (c. 12.). Quodsi hujus aliorumque propheta- 
rum libri graece exstant, id ortum per Ptolemaeum re- 
gem Aegypti, cujus rogatu in graecum sermonem con- 
versi fuere (ο. 18.). 
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In altera parte Ethnicos hortatur, ut adjungant ad 
usus suos, si quid veri eorum magistri dixerint. Divine 
enim providentia factum, ut multa cum Christianis fa- 
cientia vel inviti dicerent, ii praesertim, qui in A e- 
gypto versati sunt et ibi asservatas Mosis doctrinae 
reliquias collegerunt (c. 14.). Jn hunc usum citantur 
Orphei de uno Deo ejusque Logo testimonia (ο. 15.), 
Sibyllae etiam (ο. 16.), Homeri (c. 17.), Sopho- 
clis (c. 18.) et Pythagorae (c. 19.) de uno et singu- 
lari Deo sententiae. Platonem, si plures deos admit- 
tat, ob metum Atheniensium id fecisse testatur; ceterum 
videtur in Aegypto cognovisse illud Dei dictum: ᾿Εγώ 
εἰμι ὁ ὧν (c. 20.). Quibus ex verbis patet nullum Deo 
esse nomen, ac error refellitur a serpente insinuatus 
primis hominibus (ο. 21.). Nec absimile illud Flatonis ; 
Tò ὂν μὲν ἀεί, γένεσιν δὲ οὖν ἔχον (ο. 22.) De diis 
autem contraria statuentem inducit Deum opificem (ο. 28.}; 
unde immerito vituperat Homerum, qui et ipse in Ae- 
gypto cognovit de singulari Deo (ο. 24.). In metum 
Atheniensium rejicitur haec sententiae Platonicae varie- 
tas (ο. 25.). Multa alia ex Mose mutuatus Plato, 
scilicet de prophetis a Deo afflatis (c. 26.), de ju- 
dicio et resurrectione (c. 27.). Sic etiam Ho- 
merus ex eodem fonte delibavit testimonia sua de ani- 
ma in inferis cum corpore cruciata, de crea- 
tione, de Paradiso, de turri Babylonica, de 
diabolo e coelis praecipitato (ο. 28.). Nec 
secus ideae Platonis ex Mose minus belle intellecto 
ortum habuere (ο. 29. 80.). His adde currum Jovis 
etignęam essentiam, in qua Deum esse dicit (ο. 31.). 


Videtur etiam aliquid cognovisse de dono coelitus 
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descendente in sanctos homines (ο. 82.). Ex Mose 
desumtum quod ait tempus cum mundo creatum 
(c.33.). Ipsi etiam auctores simulacrorum viden- 
tur aliquid audivisse de divina historia, illud nempe: 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ ὁμοίωσιν 
(ο. 98). Hortatur ergo Justinus, ut ad sacros Chri- 
stianorum libros Ethnici confugiant (c. 85.), quum 
philosophi ipsi nihil se scire fateantur, aut saltem Or- 
pheum audiant (c. 80.) et ex parte veram religionem 
ex Sibylla discant et antiquos philosophos M ercu- 


rium et Acmonem consulant (c. 36. θ1.). 


ANALYSIS LIBRI DE MONARCHIA. 


Postquam de origine idololatriae nonnulla prae- 
fatus est Justinus (c. 1.), unum esse Deum probat ex 
Aeschyli, Sophoclis, Philemonis, Orphei, Pythagorae 
testimoniis (c. 2.). Hunc Deum solum esse judicem, 
qui libationibus et incensis malorum placari ne- 
queat, productis iterum Sophoclis, Philemonis, Euri- 
pidis et Platonis locis ostendit (c. 3. 4.). Deinde ad 
Menandrum et Euripidem provocans de Gen tilřum 
diis ita disserit, eos ut minime inter deos probet re- 
putandos esse, quos quidam vana traditione tamquam 
deos receperint (c. 5.). Ex his concludit, soli vero et 


immutabili Deo adhaerendum esse (c. 6.). 


ANALYSIS APOLOGIAE PRIMAE *). 


Haec Apologia dividi potest in tres partes, qua- 


*) Cf. Petr. Tamburini: Analisi delle Apologie di S. Justino 
Mart. con alcune riflessioni, Paviae 1792. 8. et Sam. Gottl. Lan- 
ge: Dissert. hist. - crit., in qua Justini Mart. Apologia I. pro Chri- 
stianis sub examen vocatur, Jenac 1795. 8. P. I. p. 8. δηη.. 
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| rum in prima Justinus Christianos indicta causa non 
debere condemnari demonstrat eorumque innocen- 
tiam exponit; in altera probat religionem christianam 
certissimis argumentis niti; in tertia quid in con- 
ventibus Christianorum peragatur edisserit. 

Declarat initio S. Martyr, unum se esse ex Chri- 
stianis (c. 1.). Summa cum libertate postulat ab impe- 
ratoribus, ut aequitatem servent (ο. 2.) et Christia- 
nos aliorum reorum more jubeant judicari (ο. $.) ; peri- 
niquum enim esse, solum nomen indicta causa damnari 
(c. 4.). Hujus rei causam daem onibus tribuit (c. 5.). 
Si de his daemonibus agatur, fatetur atheos esse Chri- 
stianos; at id vituperari posse negat, quum Deum pa- 
trem, ejus Filium, bonorum Angelorum excer- 
citum et Spiritum sanctum colant (ο. 6.). Si qui 
forte ex hominibus ita credentibus convicti fuerint scele- 
ris, id nocere non debet aliis (ο. %.), quorum eo illu- 
strior innocentia, quod negare possent, si vellent; sed 
confitentur libenter, ut mendacium vitent et ad 
Deum suum citius perveniânt (c. 8.). Neque etiam vitu- 
perari debent Christiani, quod simulacra non colant, 
quum hoc cultu nihil absurdius sit (c. 9.), nec quod pu- 
tent donis Deum non egere, quippe a quo omnia sint 
creata (ς. 10.). Neque enim humanum regnum ex- 

| spectant Christiani: nihil ejusmodi ab eis metuendum Ra 
(ο. I1.); quinetiam eorum principia ad pacem et reipu- 
blicae tranquillitatem maxime conducunt (c. 12.). — 
Rursus aggreditur Martyr ad innocentiam Christianorum 
| defendendam eosque atheos non esse demonstrat et 
ex purissimo cultu, quem exhibent Patri et Filio et Spi- 


ritui sancto (ο. 18.), et ex mirabili morum ` mutatione, 
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quam prae se tulerunt, postquam a daemonibus discesse- 
runt (ο. 14.). Atque ut res certo constet, in medio po- 
nit eximia Christi praecepta a Christianis religiosė 
observata de castitate, de caritate in omnes, de libérali- 
tate in pauperes (c. 15.), de patientia, de vitando ju- 
rejurando (c. 16.), de obedientia regibus praestanda et 
solvendis vectigalibus (ο. 17.). Tam bene affectos cives 
si spernant imperatores, minatur eis Justinus futurum 


post mortemjudicium, quod ipsi gentiles scriptø- 


res agnoscunt, Christiani vero multo magis, qui οἱ. 


corporum resurrectionem sperant (c. 18.) eam- 
que non difficiliorem Deo esse putant, quam ipsam crea- 
tionem (c. 19.). Huic dogmati ‘nonnulla affinia dixere 
Gentiles; quare aequum non est, ut soli Christiani vexen- 
tur (ο. 20.). $Sic etiam quae de Filio Dei ejusque in 
coelum ascensione (ο. 21.), generatione, in- 
carnatione et morte docent, absurda videri. non 
debent, quum tam multa poetae de filiis Jovis nugati 
fuerint (c. 22.). 


In secunda parte pollicetur se tria probaturum: 


Veritatem a solis Christiànis doceri; Filium Dei vere 


esse incarnatum; fabulas opera daemonum inventas , ut | 


Christi adventus fabula videretur esse (c. 28.). 

Et veritatem quidem a solis Christianis 
doceri eosque eapropter vexari probat, primam quia 
illis solis non licet quod alis omnibus permittitur 
(c. 24.); tum quia solus veritatis amor adducere 605 
potuit, ut cultum Dei morte proposita amplecterentur 
(ο. 25.); quia denique si quis veritatem religionis chri- 
stianae erroribus corrumpat, hunc persecutio non at- 


tinget saltem ob haeresin (c. 26.). Non audet asserere 


s 
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Justmus haereticos nefanda illa scelera committere; 
sed Christianos ita ab eis abhorrere declarat, ut ne 
pueros quidem exponere fas esse putent (ο. 27.). Sibi 
ipsis nocent qui Christianos calumniantur et cum dia- 
bolo in ignem mittentur (ο. 28.); Quanta sit castitas 
apud Christianos, ostendit cujusdam adolescentis facto, 
cui opponit Antinoum (c. 29.). — Tum Filium Dei 
vere incarnatum esse demonstrat ex pluribus pr o- 
 phetarum oraculis (c. 80.— 35.), in quibus recen- 
| sendis regulas tradit ad Scripturae intelligentiam (ο. 86.), 
exempla struens, ubi Deus pater loquatur (c. 37.), ubi 
Filius (ο. 38.), ubi Spiritus sanctus (c. 89.); addit va- 
ticinia de apostolis (ο. 40.) et de regno Christi (ο. 41.), 


observans obiter, in libris propheticis non raro futura 


] 

| ut jam facta narrari (ο. 42.). Fatum ex his praedi- 
| ctionibus minime sequi declarat (c. 43.); imo'lib erum 
| arbitrium in homine esse probat (ο. 44.). Loquitur 
| deinde de Christi ascensione a prophetis praenun- 
| tiata (c. 45.) eosque minime innocuos esse monet, qui 
| ante Christi incarnationem vixerunt, si a veritate aber- 
raverunt, cujus semina insunt omnibus hominibus (ο. 46.). 
Pergit inde ad vaticinia de Hierosolymorum expu- 
gnatione (ο. 47.), de Christo (c. 48.), conversione Gen- 
| tium Judacorumque reprobatione (ο. 49.), de Christi 
| morte (c. 50.) et generatione inenarrabili (ο. 51.). Ex 
€| his autem prophetiis jam adimpletis concludit ea 
| quoque confirmari, quae non dum evenerunt (c. 52.}; 
| saub omnium enim oculis versari, quod adimpleta sint, 
.| quae olim praedicta erant de conversione Gentium et 
-| reprobatione Judaeorum (ο. 53.). — Probat denique Bi, 


fabulas de filiis Jovis inspiratione da emo- 
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num inventas fuisse, ut Filii Dei adventus fabula 
videretur (c. 54.). Nihil tamen de cruce n»suspicati 
sunt, cujus potentiam οἱ utilitateù Justinus ex rebus 
sub aspectum cadentibus et magni apud Ethnicos mo- 
menti commendat (c. 55.). Eodem consilio daemones 
induxere Simonem et Marcionem (c. 56. 58.); 
sed nihil aliud perficere potúerunt, nisi ut Christiani ab 
improbis odio haberentur (ο. 57.). Ipse etiam Plato 
quae de mundi creatione (c. 59.) et de Fili decussa- 
tione et tertiis circa tertium dixit (c. 60.), ea ex Mose 
derivavit. 

In tertia parte Justinus exponit, quomodo 5656 
Christiani Deo consecrent in Baptismo (ο. 61.), de 
quo quum aliquid audissent daemones, aspersiones et. 
lavacra Ethnicorum induxerunt. Sic etiam ex his, quae 
Christus Mosi dixerat, instituerunt, ut calceos’ sol- 
verent qui templa ingrediebantur (c. 62.). Non enim 
Deus Pater apparuit Mosi, sed Filius; Judaei autem, 
qui Patrem appäruisse volant, nec Patrem nec Filium 
norunt (ο. 83.). Eidem daemonum artificio tribuuntur 
fabulae de Proserpina et Minerva (ο. 64.). Redit ad 
propositum Justinus: quomodo celebretur E u chari- 
stia (ο. 65.), et quid sit (c. 66.) et quae tota series 
eorum, quas in Synaxibus agebantur (c. 67.), expo- 
nit. In conclusione imperatores admonet, ut, si ea 
quae hactenus dixerat nugae videantur, saltem capitali 
supplicio digna ποπ videantur (ο. 68.). Subjungit Apo- 
logiae epistolam Hadriani in gratiam Christianorum 
datam. 

ANALYSIS APOLOGIAE SECUNDAE. 


Declarat Justinus ia hujus Apologiae primordio 
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homines improbos et daemones operam conjungere ad 
occidendos Christianos (c. 1.) atque hujus rei 
manifestum argumentum profert ex historia trium homi- 
num, qui paucis ante diebus ob solam Christi nominis 
confessionem supplicio traditi fuerant (ο. 2.]). Quin- 
etiam se quoque exspectare testatur, ut a Crescente 
Cynico, viro improbo et indocto, in judicium vocatus 
ad crucem affigatur (ο. 3.). Deinde rationem reddit, 
cur Christiani sua sibi manu. mortem non inferant nec 
interrogati negent. (ο. 4.). 

- Deinde quod Ethnici objiciebant, nimiram Deum, 
si esset adjutor Christianorum, non passurum illos oc- 
cidi ab improbis, id quoque ita expedit Justinus, ut 
Dei justitiam. et fratrum innocentiam defendat. 

Ac Dei justitiam sic probat: Hominum curam 
Deus angelis commiserat; sed hi in vitia lapsi sce- 
lerum“ et flagitiorum omne genus in humanum genus 
sparserunt (ο. 5.) Malis ex eorum nequitia profluen- 
tibus opposuit Deus potentissimum remedium, Logi 
incarnationem, quod quidem Justinus argumento 
probat et ad eam rem quae agebatur et ad totam religio- 
nem defendendam aptissimo, nempe auctoritate et im- 
perio Christianorum in daemonėés, quos ubique ter- 
rarum per nomen Jesu ex corporibus hominum expel- 
lunt (ο. §.). Sane Dei justitia in puniendis daemoni- 
bus aliquando eluceĎit; tanta vero quum sint Christi in- 
carnationis beneficia, aequum est, ut mundus propter 
Christianos conservetur. Quare nondum Deus de dae- 
monibus, tot malorum ‘auctoribus, sumit supplicium; 
sed in ignem aeternum mittentur, quum fiet confla- 


gratio, quae tamen ex fato non eveniet, quia fatum 


a SAET 
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` Mil nec libertati nec virtuti locum relinquit (ο. 7.). — Chri- 
A i || stianorum autem virtutem’ et innocentiam 
| ex ipsis persecutionibus commendari probat: $i enim 
semper opera ‘daemonum invisi fuere τ qui aliquam Y e- 
ritatis scintillam assecuti sunt, quanto majora dae- 
i monum odia esse debent in Christianos, qui totam ve- 
Ii ritatem ac totum Logon incarnatum complectuntur ac 
[1] daemonibus aeterna supplicia denuntiant (ο. 8.), quae 


profecto negari non possunt, nisi aut Deus negetur aut 


providentia (ο. 9.).: Non in hoc solum invisi daemonibus 


Christiani, quod veritatem, cujus scintillae tantum ad 


[ΙΙ ` oculos philosophorum fulserant, ac totum Logon agno- 

| verint, sed in eo etiam, quod Christus sua ipsius pote- 
state praestiterit, ut homines etiam imperiti et opera- 

-rii gloriam et metum et mortem contemnant (ο. 10.). 
Tum Christianorum in persecutionibus constantia decla- 
rat, eos vera et aeterna bona sectari ac virtutis solidam 
et expressam effigiem assecutos esse (ο. 11.). Nihil de- 
nique aptius persecutionibus ad propulsandam criminum 
suspicionem. Quomodo enim tam libenter mortem op- 
peterent Christiani, siita viverent, ut eos vivere Eth- 
nici dictitant? Illorum innocentiam Justinus ex πας 
animi fortitudine perspexit (c. 12.) et a Platonis doctrina 
‘ad christianam longe praestantiorem transiit (c. 19.). 

P ostrem o rogat imperatores , hunc libellum ‘pu- 

blica ut comprobent auctoritate (c. 14.) et aequum 
judicium ipsorum causa ferant (c. 15.). 


ANALYSIS DIALOGI CUM TRYPHONE JUDAEO. 
Justino (Ephesi) ambulanti mane in Xysti spatiis 
occurrit quidam Judaeus, Trypho nomine, cum sex 
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aliis ejusdem instituti, quì philosophiae studio- 
sum se esse indicat ac veste Justini invitatum, ejus con- 
gressum ut appeteret. Justinus ubi Judaeum esse 
cognovit, miratur hominem Mosi et prophetis addictum 
non missos facere philosøphos (c. 1.), eique narrat, 
quomodo ipse pluribus gustatis philosophis Platoni- 
cos adamasset (c. 2.), postea autem veritate ex cujusdam 
senis sermone- cognita religionem christianam 
amplexus esset. Senex enim ille demontravit, quam sit 
inanis scientia philosophorum (ο. 9.); animam non posse 
videre Deum sine Spiritu sancto (ο. 4.) neque sua natura 
immortalem esse (ο. ὅ.), quod quidem Plato ac. ceteri phi- 
losophi ignorassent (ο. 6.). Veritatis cognitionem a' so- 
lis prophetis petendam esse (ο. 7T.) Ex hoc igitur cum 
sene colloquio Justinus ad amorem Christi accensum se 
. esse fatetur (ο. 8.). Rident socii Tryphonis; dolet ipse 
Trypho sortem Justini: quo spondente se demonstratu- 
rum religionem christianam certissimis argumentis [π1{1, 
iterum risus et clamores indecorìi. Discedere quaerit 
Justinus, sed pallio retinetur a Tryphone, hac tamen 
lege, ut ejus socii aut abeant aut silentio audiant. Ac- 
cepta conditione veniunt in medium Xysti stadium, ubi 
lapidea erant sedilia ex utraque parte; consident in al- 
tera Justinus et Trypho, in altera quatuor socii Try- 
phonis, quum jam duo jocantes abiissent (c. 9.) Tum 
Justinus orditur hunc Dialogum, qui nocte interpella- 
tus postridie Tryphone cum sociis et aliis nonnullis, 
qui pridie non adfuerant, redeunte repetitus est et ad 
vesperam productus. 

Hunc Pialogum in tres partes distribuemus, qua- 


rum in prima S. Martyr praejudicatas Judaeorum de 
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lege opiniones refellit; in altera verum et aeternum Fi- 
lium a Deo genitum esse eumque nostra causa incarna- 
tum et crucifixum demonstrat; in tertia denique vocatio- 
nem Gentium et ecclesiam, quae a Christo constituta 
est, prophetarum oraculis ac veteris Testamenti figuris 
praedictam fuisse. 

Pars I. Quaerenti Tryphoni, cur le g em non ob- 
servent Christiani (c. 10.), respondet Justinus: 1°. Prae- 
dictam fuisse veteris legis abrogatioónem et novae 
institutionem: idque jam factum esse probat ex conver- 
sione Gentium hanc legem per Christi gratiam ob- 
servantium (c. 11.), dum illam Judaei prorsus dede- 
corant (ο. ` 12.) 2% Peccatorum remissionem 
apud Jesaiam per sanguinem Christi, minime vero 
per`lustrationes Judaeorum promitti (c. 18). 8%. Ju- 
stitiam ab eodem propheta non in ritibus externis re- 
poni, sed in conversione cordis, quam Christus 
donat. Hanc esse veram circumcisionem (ο. 14. 15.) 
4°. Judaica enim circumcisio in`signum data (c. 16.), ut 
punirentur ob scelera in Christum et Christianos com- 
missa (c. 13.). 5°. Hanc meritoa Christianis rejici; si- 
quidem veteribus ignota, ìn signum data Abrahamo 
fuit. Lex autem sub Mose ob duritiam cordis instituta 
(c. 18. 19.): ciborum delectum quemdam institutum, 
ut etiam inter edendum et bibendum Deum ante oculos 
haberent (c. 20.); sabbata introducta esse ob peccata 
populi , non ut opus justitiae (ο. 21.), similiter sacri- 
ficia et oblationes (c. 22.). 6°. Judaica de lege 
sententia calumniis adversus Deum ansam praebet (ο. 28.). 
7". Longe praestantior circumcisio Christianorum (c. 24. 


29.), sine qua Judaei salvari non possunt (c. 20.). Quodsi 
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prophetae eadem doċent ac Moses, id fecere propter 
eamdem cordis duritiam (c. Z7.). At vera justitia per 
Christum comparatur (ο. 28.); ac proindé`lex Christia- 
nis inutilis (ο. 29.), quum aeternam legem per Christi 
gratiam observent (ο. 80.). -8°. Quum tanta fuerit p o- 
tentia Christi primo ejus adventu, secun- 
dum multo gloriosiorem: futurum probat ex Daniele 
(c. 81.),- ac duos esse Christi adventus eumque D o- 
minum et- Deum et adorandum dici ex pluribus 
Psalmis demonstrat (ο. 32. 33.), quos in Salomonem ne- 
gat convenire, quum is non modo hos titulos sustinere 
non possit, sed etiam vitiosus fuerit et longe dissimilis 
Christianis (c. δ8.), inter quos tamen fatetur natas esse 
haereses, sed quae Catholicos in fide confirment, ut- 
potea Christo praedictae (c. 35. — 39.). 9°. Legem 
ostendit figuram fuisse eorum quae ad Christum per- 
tinent (c. 40.--.42.), et finem habuisse in Christo 
(ο. 43.), sine quo Judaei frustra salutem sibi promit- 
tunt (ο. 44.). Fatetur justos, qui ante legem οἱ sub 
| lege fuerunt, per Christum salvari (ο. 45.), πος ne- 
gat salutem adepturos, si qui legem cum fide in Chri- 
stum conjungant (c. 46.), quamvis aliter Catholici multi 
sentiant (ο. ¢7.). 

Pars H. Quae hactenus de Christi divinitate di- 
xit Justinus , ea strictim disseruerat ad refellendas Ju- 
daeorum opiniones de lege Mosaica. Nunc rogatu Try- 
phonis probat Christum (Logon) ante mundum con- 
ditum Deum fuisse et postea hominem fieri voluisse. 
Anteaquam disputationem ingreditur, monet Tryphó- 
nem, ut fixum οἱ ratam maneat, quod jam demonstra- 
tum est, nempe Jesum esse“ Christum (c. 48.), ac 


po 
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objiciente Judaeo nondum advenisse Eliam, respon- 
det Joannem esse Eliam primi adventus praecurso- 
rem (c. 49.) idque ex Jesaiae prophetia confirmat (c. 50. 
51.), et ab ipso Jacobo duos adventus praedictos fuisse 
ostendit (c. 52. —54.). Tum rogante Tryphone ne 
in probanda Christi divinitate adhibeat. illa testi- 
monia, in quibus Dei nomen non sine metaphora usur- 
patur, promittit Justinus se his testimoniis non usu- 
raum (c. 55.), ac Deum, qui Abrahamo et Jacobo et 
Mosi apparuit, a Deo Patre distinctum esse probat 
(c. 56. — 59.); Judaicasque de eo,, qui apparuit in ru- 
bo, opiniones refellit (c. 60.), et sapientiam a Deo ut 
ignem ex igne genitam demonstrat ex verbis Salomo- 
nis (c. 61.), quibus consentaneum 6556 ostendit illud 
Mosis: Ποιήσωμεν ἄνθρωπον οἷο. (ο. 02.). 

Cedens his argumentis Judaeus Justinum rogat, 
ut et Fili Dei incarnationem, passionem, re- 
surrectionem et in coelum ascénsionem probet. 

Tum Justinus malta profert testimonia, quibus 
Christus ut Deus et homo laudatur et Gentium 
conversio praedicitur (c. 08.). Consentit Trypho 
Christum Gentium esse Deum, at eo negat Judaeos 
indigere.. Castigat ergo Justinus. hanc impietatem 
et prosequitur susceptam de Deo homine facto de- 
monstrationem (ο. 64.). Objicit Trypho Deum alteri 
gloriam suam non dare. Locum explicat Justinus 
ac deinde refert prophetiam Jesaiae: ᾿Ιδοὺ ἢ magp3évos 
etc. (ο. 69.). -Sed multa quum hac de prophetia di- 
cere pararet (c. 6G.) , interpellat Trypho atque objicit: 
1°. Scripturam non dicere: ᾿[δοὺ } παρϑένος, sed: ᾿Ιδοὺ 


ἡ νεᾶνις, 2°. Hanc ex virgine generationem fabulae 
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Persei non absimilem esse. 8°. Satius fuisse Jesum 
hominem ex hominibus natum fateri, eumque, si 
modo Christus sit, hanc dignitatem accurata legis ob- 
servatione consecutum existimare. His tribus respondens 

1°. Judaicas de lege (c. 67.) et de Christo, quem ho- 
minem ex hominibus sibi fingebant, opiniones refellit 
(c. 68.). 2°. In his quae poetae de Baccho, Hercule, 
Aesculapio ac Perseo mentiti sunt, artificia diaboli 
ostendit, quem oracula prophetarum imitatum esse exi- 

stimabat (ο. 69. 70.). 3°. Quum Judaei rejecta septua- 

ginta virorum versione scriptum esse dicerent: ’Iĝoù ἡ 

νεᾶνις. exagitat iniquum illorum de hac versione judicium, 

ex qua etiam multa illos testimonia sustuhsse dicit (c. χ1.). 

Horum nonnulla Tryphonis rogatu profert (c. 72. 43.) : 
et alia colligit loca, in quibus majestas divinitatis cum 

carnis humilitate conjungitur (ο. T4. — 30.). His expe- 

ditis Jesaiae prophetiam: ’Iĝoù ἡ παρϑένος etc. demon- 

strat in Christo adimpletam fuisse (c. T7. ΄δ.), et inter- 
positas a Judaeo de angelis (ο. 49.), de instaura- ; 
tione Hierosolymorum et de regno mille an- 

norum quaestiones explicat (c. 80.), ac nata occasione 

ex Apocalypsis testimonio (ο. 51.), nonnulla disserit de 

donis propheticis apud Christianos et de praedi- 

ctis a Christo persecutionibus et haeresibus; 

tum vero Judaeos hortatur, ut ne Christo maledicant 

et Scripturam prave interpretentur (c. 82.): nam Psalm. 

CX. 1. (c. 83.), Jesai. VII. 14. (ο. 84.) et Psalm. XXIII. 

T. minime ad Ezechiam, sed ad Christum pertinere 

ostendit, seque caritate adduci declarat, ut multa pridie 


disputata repetat in gratiam eorum qui non adfuerant 


(c. 85.). 
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Novus autem Justino nascebatur labor in Christi 
cruce similiter defendenda. Multa ergo colligit, quae 
lignum crucis in. veteri Testamento praesignificaverunt 
(c. 86.); quumque Trypho ex his verbis: ’Εξελεύσεται 
ῥάβδος ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ etc., quae Justinus citaverat, 
occasionem cepisset quaerendi, cur Christus, quum Deus 
sit, opus habuerit Spiritu sancto, Justinus huic quaestioni 
respondet (ο. 87. 88.). Negat Trypho adduci se posse, 
ut ignominiam crucis agnoscat, proptered quod ἐπικα- 
τάρατος ὁ σταυρούμενος (c. 89.). Tum Justinus quanta 
sit crucis potentia ex manibus Mosis extensis (c. 90.), 
ex benedictione data Josepho et serpente exaltato de- 
monstrat (c. 91.), et nonnullis de interpretanda Scriptura 
obiter monitis (c. 92. 93.) tandem locum a Tryphone 
objectum explicat (ο. 94.) addens alia quoque testimo- 
nia (c. 95. — 105.). 

Resurrectionem Christi probat ex Psalmo 
XXII. 22. sq. (c. 106.) et ex Jonae historia (c. 107.), 
quam Judaei non modo respuerunt, sed et per totum 
orbem miserunt, qui Christum et Christianos teterrimis 
calumniis in invidiam vocarent (c. 108.). 

Pars HI. Ninivitarum conversio, quam Judaei 
non imitati sunt, opportunum Justino introitum dedit in 
tertiam partem hujus Dialogi. Probat conversionem 
Gentium praedictam esse a Michaea (c. 109.), ac 
multa alia colligit, quibus Gentium per Christi sangui- 
nem liberatio praesignificata fuit (ο. 110. 111.). Exiles 
et jejunas Judaeorum interpretationes refellit (c. 112.), 
ac Josuam figuram Christi fuisse, et Gentes per Chri- 
stum in terram sanctam introductum iri (c. 113.) ab 


eoque secundam circumcisionem longe Judaica 
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praestantiorem accepisse (c. 114.) ostendit. Idem dogma 
confirmat ex Zachariae visione (c. 115.) et Malachiae 
- de sacrificio Christianorum praedictione (ο. 116. 117.), 
quam ex Christi sacerdotio confirmat aliisque ejus 
titulis (c. 118.). Eosdem Christianos populum esse et 
populum longe sanctiorem Judaeis demonstrat (c. 119.) 
ac genus Abrahami ejusque filio et nepoti promissum 
(c. 120.). Benedictionem autem in ipso Christo pro- 
missam (c. 121.) non ad proselytos Judaeorum, 
sed ad Christianos spectare (c. 122.), qui verus 
Israel sunt (ο. 123.) et filii Dei (c. 124.), quod Chri- 
stus est Filius Dei et Israel et Deus, qui apparuit an- 
tiquis (c. 125. — 129.); et laetantur cum populo Dei, ut 
prophetae praedixerunt (c. 130.), ac vocationem suam 
morum sanctitate comprobant (c. 181.), quum Judaei 
summa semper impietate Deum offenderint et offendant 
(ο. 132. 158.). 
Ecclesiae etiam figuras οἱ praedictiones ostendit 
in connubiis Jacobi (ο. 134.), cui aliud semen promis- 
sum (c. 135.), Judaeis reprobis successurum (ο. 186. 
137.), et in arca Noachi (c. 138.) et benedictionibus, 
quas Noachus filiis dedit (ο. 199.). In hac ecclesia nul- 
lum dari discrimen servorum et liberorum ac frustra Ju- 
daei filios se esse Abrahami gloriantur (c. 140.), quos 
quidem sua culpa cecidisse probat (c. 141.). — Hac 
peracta disputatione gratias Trypho agit vicissimque 
Justinus salutat, nec quidquam illis melius precari posse 


ait, quam ut ad Christi cognitionem perveniant (c. 142.). 


ANALYSIS EPISTOLAE AD DIOGNETUM. 


Hujus epistolae scribendae ea fuit occasio. Dio- 
e * 
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gnetus quidam, vir κράτιστος, homo quidem gentilis, sed 
christianae religionis cognoscendae cupidus, duo potis- 
simum quaesiverat: primum cur homines christiani et 
Gentilium et Judaeorum sacris abjectis novam religio- 
nem amplectantur et sammo amore se prosequantur, 
tum cur tam sero hoc institutum in orbem terrarum 
inductum fuerit (ο. 1.) 

Exponit auctor epistolae, Christianos simulacra 
Graecorum non colere, quippe quae manu fácta sint 
(ο. 2.). Ipsos etiam Judaeos negat a superstitione pu- 
ros esse, quod iis Deum indigere putant, quae Ethnici 
rebus sensu carentibus donabant (ο. 8.). Cetera illo- 
rum instituta pariter exagitantur (ο. 4.). Tum depingit 
mores Christianorum (c. 5.), quos in mundo, velut 
in corpore animam, versari probat (c. 6.). Haec enim re- 
ligio a Deo instituta, qui non rem creatam, sed pro- 
prium Filium misit, ut homines salvaret (ο. 7.). Horum 
miserrimus erat status ante Filii adventum (c. 8.). Sero 
enim advenit, quia oportebat ut homines ex peccatis suis 
cognoscerent se vita indignos esse nec in alio quam in 
Filio Dei justificari posse (c. 9.). Denique Diogneto 
ostenditur, quot et quanta ad eum ventura sint bona, si 
fidem suscipiat (c. 10.), atque quanti sit momenti ea co- 
gnoscere, quae Logos incarnatus docuit (ο. 11.), et ve- 
ram scientiam percipere, quae in ecclesia non sine vita 


οί: caritate comparatur (c. 12.). 
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TOM. I 


ORATIO ET COHORTATIO AD GRAECOS 
DE MONARCHIA LIBER ET UTRAQUE APOLOGIA. 


ΤΟΥ EN ΑΓΙΟΙ͂Σ ΠΑΤΡΟΣ ἩΜΩ͂Ν 


EUO Ὁ, 5 OOA EN ΠΗ 
ΦΙΛΟΣΟΦΟΌ KAI ΜΑΡΤΊΎΡΟΣ 


4ΟΙΓΤῸΣ ΠΡῸΣ ῬΡΔΛΔΑΗΝΑΣ. 


Ρ ’ ey (v ” 5. 32 p - 
1. Mù ὑπολάβητε, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, ἄλογον N ἀνεπίκριτον P, 
y g y » ` 9 
εἶναί uov τὸν ἐκ τῶν ! ὑμετέρων ἐϑῶν χωρισμόν: οὐδὲν γὰρ ἐν 3T 
s ia z cr D r OLAN ΗΝ AZ: a .. butai ΕΝ 
αὐτοῖς εὗρον οσιον N ϑεοφιλες. Αυτα γαρ τα τῶν ποιητῶν υμῶν Col. 
r $o - 2 
συνϑέματα λύσσης καὶ ἀκρασίας ἐστὶ μνημεῖα’ τῷ γὰρ ἐν παιδείᾳπαρ᾽ ῃ 
~ - [4 $ 2 7 
ὑμῖν προὔχοντι φοιεῶν τις, πάντων ἀνϑρώπων ἐστὶν ἄργαλεώτατος. 
r 2 - ~ 2 - 2 
ΠΙρώτιστα μὲν γάρ ? φασι τὸν ᾿ἀγαμέµνονα τῇ τοῦ ἀδελφοῦ rga- 
/ 2 / 4 ` 2 / 2 , - 
σίᾳ, ἐπιτεταμένῃ woon καὶ ἀκατασχέτῳ ἐπυϑυμίᾳ συνεργοῦντα, 
καὶ τὴν ϑυγατέρα πρὸς ϑυσίαν εὐδοκήσαντα δοῦναι καὶ πᾶσαν 
τ. ` , S Ar g A Ἂν 
ταράξαι τὴν Ἑλλάδα, ἵνα ῥύσηται τὴν Ἑλένην ὃ ἀπὸ λεπροῦ ποι- 
Z - t r 
μένος ἡρπασμένην'. ὁπότε δὲ καὶ τοῦ πολέμου * κατασχόντος E 
7 4 » 2N 2 ’ ς ` ra he 3 ΄ 
αἰχμολωτους ἤγαγον, αὐτὸς Ayauéuvov ὑπὸ Χρυσηΐδος αἰχμαλω- 
τος ἤγετο, 5 πρὸς τὸν Θέτιδος παῖδα Ῥοισηΐδος ἕνεκεν ἔχϑραν 
2, 5... at ` r 
Ἴρατο. «Αὐτὸς δὲ Πηληϊάδης, 5 ὁ ποταμὸν πηδήσας, Τροίαν 
e ’ ἐν e e R w w 
καταστρέψας, Extooa χειρωσάμενος, Πολυξένης ὃ Ἴρως ὑμῶν δοῦ- 
Ey [ο ἘΠ ου ~ ` , i 
λος ἣν, ὑπ ᾿ἀμαξόνος νεκρᾶς νενίκητο' τὰ ϑεότευκτα omha 98 


ἀποδυσάμενος, νυμφικὴν στολὴν ἐνδυσάμενος φίλτρων “θῦμα ἐγί- 


1. ὑμετέρων] Hutchinus errore τις. Quod autem de Iphigenia se- 
scripsit ἡμετέρων. quitur , non exstat apnd Homerum. 

2. φασι] Vern. heisst es. Simi- 8. ἀπὸ λεπροῦ] Ita non modo 
liter c. 2.*p. 88. B.. Mallet Henr. Ms. Stephani, verum etim Cod. 
Stephanus φησὶ scil. Homerus; Argentor., in quo tamen puncta li- 
si φασὶ scribatur, antea legendum terae 1 supposita sunt, quibus scriba 
censet τῷ γὰρ ἐν ὑμῖν προῦχον- fortasse indicat lectionem dubiam 


τι καὶ τοῖς ἄλλοις φοιτῶν videri. Conjecit Casaubonus εἶπ᾽ ὀλέ- 


ο, ΡΝ. .1.Τ.5,Ὦ,1,Ν;1 
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ORATIO AD GRAECOS. 


1, Ne existimate, Graeci, me sine ratione atque judicio a 
vestris ritibus descivisse; nihil enim in illis sanctum aut Deo 
acceptum inveni. Siquidem ipsa poëtarum vestrorum scripta 
rabiei εἰ petulantiae sunt monumenta. Nam si quis àd eum, 
qui apudyos doctrina excellit, discendi gratia accesserit, omnium ι 
hominum miserrimus est. Primum enim dicunt, Agamemnonem, 
fratris petulantiae, magnae rabiei effrenaeque cupiditati auxi- 
liantem , filiam ad sacrificium haud gravate dedisse et totam tur- 
basse Graeciam, ut Helenam recuperaret a scabioso pastore 
raptam, Quum autem bello etiam superveniente captivos abdu- 
xerunt, ipse Agamemnona Chryseide captivusabductus est et 
adversus Thetidis filium propter Briseidem inimicitias suscepit. 
Ipse autem Pelides , qui fluvium saltu transiliit, qui Trojam ever- 
tit, qui Hectorem in potestatem redegit, vester ille heros Poly- 
xenae servitutem serviebat, ab Amazone mortua superatus erat; 


quum arma a deo fabricata exuisset et vestem qualem sponsi ge- 


V'gov nec improbat Stephanus , modo 
ὑπ᾽ ὀλέθρου legatur. Potterus vult 
λιπαροῦ, quo denotetur Paridis mol- 
lities. Sed tolerari potest illa Codd, 
mstorum lectio , quia, ut praceunte 
Sylburgio observat Maranus, adeo 
inculti solent esse pastores , ut sca- 
biosi non illepide appellentur. Pro 


(πὸ conjunctum cum ἠρπασμένην 
exspectaveris ὑπό. 

4. κατασχόντος] Cod. Argen- 
tOr. κατασχόντες. 

5. πρὸς τὸν Θέτ.] Stephanus 
praepositioni voculam καὶ praefi- 
gendam existimat. Ἶν 

6. ὁ ποταμὸν πηδήσας] Cf. 


1. 
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vero ἐν τῷ τοῦ ᾿ἀπόλλωνος νηῷ. Ὃ γὰρ Ἰθακήσιος «ἠαερτιάδης 
ἐκ κακίας ἀρετὴν ἐνεπορεύσατο" ὅτι δὲ ἀγαϑῆς φρονήσεως ἅμοι- 
ρος ἦν, ὁ κατὰ 7 τὰς Σειρῆνας διάπλους ἐδήλωσεν, ὅτι μὴ òv- 
γήϑη ὃ φρονήσει ἐμφράξαι τὴν ἀκοήν. Ὃ Τελαμώνιος Alag, ὁ 
τὸ ἑπταβόειον φέρων σάκος, διὰ τὴν πρὸς ᾿Οδυσσέα περὶ τῶν 
ὅπλων κρίσιν ἡττηϑείς, ὑπὸ μανίας ἡλίσκετο. Ταῦτα παιδεύεσϑαι 
οὐ ϑέλω: οὐ γὰρ τοιαύτης ἀρετῆς ἐπιδικάξομαι, ἵνα τοῖς 
Ομήρου μύϑοις πείϑωμαι" ἔστι γὰρ ἡ πᾶσα ῥαψῳδία, Ἰλιάδος 


2 . 
τε καὶ ᾿Οδυσσείας ἀρχὴ καὶ τέλος, γυνή. 


9,41} ἐπεὶ Ἡσίοδος ! ue? "Ὅμηρον ἔργα τε καὶ ἡμέρας 
συνέγραψε, τίς αὐτοῦ τῇ 7 λήρῳ. ϑεογονίᾳ συνϑήσεται; Paoi 
3 γὰρ Κρόνον τὸν Οὐρανοῦ παῖδα τῆς ἀρχῆς καϑελεῖν τὸν 
πατέρα καὶ τῶν σκήπτρων λαβέσθαι, καὶ διευλαβηϑέντα τὸ 
ὅμοιον παϑεῖν, τεκνοφαγεῖν ἑλέσϑαι, τῇ δὲ τῶν Κουρήτων ἐπι- 
νοίᾳ τὸν Aia κλαπέντα καὶ λαϑόντα δεσμοῖς καϑεῖρξαι τὸν πα- 
τέρα, καὶ διανείμασϑαι, ὡς λόγος, «ία μὲν τὸν αἰϑέρα, Toce- 
δώνα δὲ τὸν βυϑὸν καὶ Πλουτέα τὴν za? ἔδου μοῖραν λαχεῖν. 
AAR ὁ μὲν Πλουτεὺς τὴν Κόρην ἥρπασε, καὶ ἡ «ήμητρα, alo- 
μένη κατὰ τὰς ἐρήμους, τὸ τέκνον ἐζήτει" καὶ τοῦτον τὸν μῦϑον 
εἰς ὕψος ἤγαγε τὸ ἐν᾿Ελευσῖνι πῦρ. Πάλιν ὁ Ποσειδῶν Τελανίππην 
μὲν ἤσχυνεν ὑδρευομένην, ὄχλῳ δὲ Νηρηΐδων 5 οὐκ ὀλίγων zate- 
χοήσατο, ὧν τὰ ὀνόματα ἐὰν διηγώμεϑα, πολὺ πλῆϑος λόγων 
κατατρίψομεν. Ὃ μὲν οὖν Ζεὺς μοιχὸς πολλαχῇ᾽ ἐπ᾽ ᾿4ντιόπῃ 
6 


` ς f διε. ΩΝ r N 1 v RS. ΡΤ ~ 
μὲν wç σάτυρος * καὶ Aavan χρυσος καὶ 7 ἐπ Εύρωπῃ ταῦρος 


y ~ - 
ἣν" ἐπτεροῦτο δὲ παρὰ Ayy’ ὁ γὰρ Σεμέλης ἔρως καὶ αὐτοῦ 


Iliad. XXI. 233. sq. et infra c. 8. 8. φρονήσει] Sic scribo cum 
p. 39. B.: ὄρη πηδήσας. Maranus Stephano pro φρονῆσαι, quod in 
a scriptore contendit fabulam at- Codd. mstis reperitur. Nec πια]ο 


tingi in Lycophronis Alexandra v. Maranas: ὅτι μὴ ἠδυνήθη yoo- 

245. sqq. exstantem; inde coactus γῆσαι, ἐνέφραξε τὴν ἀκοήν. 

est legere πιδύσας: qui fluvium ex- 1. ue? “Oungorv]) Addendum 

civit. opinatur Stephanus ἐγένετο s. ἦν, 
7. τὰρ] Haec vox Codd. mstis ὅς. Prava sane emendatio; nam 
b . . 48 . .5 

probata ab Hutchino et Marano omit- scribendum fuisset: ἐπεὶ ue? "Ομ. 

titur, Ἡσίοδος ἦν. ὅς. 


ORATIO ΑΡ GRAECOS. ὅ 


runt induisset, amoris conciliatrix victima in Apollinis templo 
fuit. 
cratus est; fuisse autem bonae prudentiae expertem, illa circa 


At Ithacensis Laertiades ex improbitate famam virtutis lu- 


Jocum ubi Sirenes erant navigatio declaravit, quum prudentia 
aures οὐίατατο non potuerit. Telamonius ille Ajax, septempli- 
cis clypei gestator, judicio quod ‘de armis Achillis adversus 
Ulyssem intenderat superatus, furore corripiebatur. Haec do- 
ceri nolo. Non enim talem virtutem appeto, ut Homeri fabu- 
lis fidem praebeam. -Etenim tota rhapsodia, Παῖς et Odys- 
seae principium ac finis, est mulier. 

2. Sed quoniam post Homerum Hesiodus Opera et Dies 
conscripsit, quis nugaci ejus Theogoniae assentietur ? Ajunt Satur- 
num Coeli filium imperium patri abrogasse et sceptra cepisse, 
quumque ortus ei metus esset ne similia pateretur, in animum 
induxisse liberos comedere; sed Jovèm, qui Curetum solertia 
furto sublatus esset et latuisset , vinculis patrem coñnstrinxisse : 
ac partitione, ut ajunt, facta Jovem quidem aethere potitum 
esse, Neptunum autem profundo, at Plutonem inferos pro sua 
portione sortitum esse. Verum Pluto quidem Proserpinam ra- 
puit: et Ceres per deserta errans filiam quaerebat. Atque hanc 
fabulam in altum ignis Eleusinius extulit. Alia autem ex parte 
Neptunus Melanippae pudorem rapuit, dum illa aquaretur; 
quinetiam turba Nereidum non paucarum abusus est, quarum 
nomina si, commemoremus, magnam verborum multitudinem 
consumeremus. Ad Jovem autem quod attinet, is multis mo- 


dis adulter: in Antiope ut satyrus, in Danae ut aurum, in Eu- 


2. λήρῳ) Hoc restitui ex Codd. 
mstis pro ληρώδει, quod in omnes 


4. οὐκ ὀλίγων] Non opùs est 
Sylburgii conjectura: ovx ὀλίγῳ, 


editiones excepta Sylburgiana irre- 
psit. Aut ϑεογονίαᾳ appositionis lo- 
cum obtinet aut λήρῳ adjective su- 
mendum. 

8. γὰρ] Hanc voculam, quam 
frustra quaeris in editis libris , Beu- 
reri apographon et Cod. Argentor. 
praebent. 


5. καὶ Ζἰανάῃ] Immerito Ste- 
phanus et Sylburgius commendant 


ἐπὶ Aavan δέ. Sequitur enim mox 
ἑπτεροῦτο δὲ, quod jam Maranus 
monuit. 

6, ἐπ᾽ Evọ.] Cod. Argentor. 
ξ. 9-5 
υπ Evo.. hy 


6 JUSTINI MARTYRIS 


τὴν ἀκρασίαν ἤλεγξε 7 καὶ τῆς Ἥρας τὸν ξῆλον' τὸν γὰρ Φρύγα 


Τανυμήδην, φασίν, εἰς τὸ οἰνοχοεῖν ἀνήρπασε. Καὶ ταῦτα μὲν ot 


Κρονίδαι ἐποίησαν. Ὃ γὰρ μεγολώνυμος ὑμῶν ὁ .4ητοΐδης, ὁ μαντικὴν 


΄ « (yA ’ "A 
ἐπαγγειλάμενος, ἑαυτὸν ἤλεγξεν ὅτι ψεύδεται. Aapvnyvy ὃ ἐδίω- 


2 - AA ’ 
ξεν, ἣν οὐ κατέλαβε' καὶ τῷ ἐρομένῳ αὐτὸν αἰακίδῃ ) σκεύωντι 


2 ~w 7 2 - y . ο λ 
τὸν αὐτοῦ Θάνατον οὐκ ἐμαντεύσατο. ᾿ἀϑηνᾶς γὰρ τὸ ἀνδρικὸν 


- 2 ’ 2 ή 
σιγῶ καὶ ἐιονύσου τὸ ϑηλυκὸν καὶ Αφροδίτης τὸ πορνικόν. Avd- 


- «|. > C7- yl . 
γνωτε τῷ AÑ, ἄνδρες Ἕλληνες, τὸν κατὰ 


- ΄ 
10 πατραλοιῶν vë- 


΄ ` s [4 
μον καὶ τὸ μοιχείας πρόστιμον καὶ τὴν 1} παιδεραστίας αἰσχρο- 


le 2 - 1 ` - ~ 
τητα, Aiutare ᾿ἀϑηνᾶν καὶ ".ἀρτεμιν τὰ τῶν γυναικῶν ἔργα 


λ 9 ω h λ “ 
καὶ Ζἰιόνυσον τὰ ἀνδρῶν. Τί σεμνὸν ἐπιδείκνυταν γυνὴ Οπλοις 


κεκοσμημένη, ἀνὴρ δὲ κυμβάλοις καὶ στέμμασι nol ἐσϑῆτι γυναικείᾳ 


bi r 5 NART ΠῚ 5 d, 
καλλωπιξόμενος καὶ ὀργιῶν συν ἀγέλῃ γυναικῶν; 


8. Τὸν γὰρ τριέσπερον 1᾿4λκείδην, τῶν άγώνων Ξ ἡγήτορα 


3 2 ’ Ai - $ τ . 
τὸν òr ἀνδρείαν ἁδόμενον, τὸν τοῦ κιὸς 9 υἱόν, “ὃς βριαρὸν κατέ- 


’ ` 7 21 Cr EF 2 eA A 
πεφνὲε λέοντα καὶ πολυκρανον ὦλεσεν υδραν" Ὃν Ò ἂγριον ἄΧαματον 


’ Ρο ΄ - 
ὁ νεκρώσας, ὕρνιϑας ὃ ἀνδροβόρους ἱπταμένας καϑελεῖν ὁ δυνηϑείς, 


y / / 25. 2 / 5 s D) 2.2 ` ~ 
xal κύνατρικάρηνον ἐξ yõov vayayov , | ἀὐγείου ὃ ὀχυρὸν τεῖχος 


7. καὶ τῆς Ἥρας τὸν ξῆλον] Sic 
Beurerus legit eandemque lectionem 
Stephano probatam videtur innuere 
Cod. Argentor.: καὶ τῆς σεμέληςρ 

X . GA « “ 

γρὰας τον ζῆλον. Ferri nequit vul- 
garis scriptura τῆς Σεμέλης τὸν 
ζῆλον, quum praecedat proxime 
κ s b9 2 H . 
ο γαρ Σεμ. ἔρως. Haec verba li- 
brario fortasse errandi ansam de- 
derunt, ut legendum sit ἤλεγξε 
καὶ τὸν ξῆλον, 

8. ἐδίωξεν] Hoc pro vulgata 
2707 . . ° 
ἐδίωχεν restitui ex Beureri apo- 
grapho et Cod, Argentor. . 

9. σκεύωντι] Hutchinus σκεύ- 
Οντι. Emendare studet Sylburgius : 
čo. α. Alun. περὶ τῶν σκευωρούν- 

2 ~ ’ e 
των αὐτῷ Ὁάνατον h, e. quaerenti 


ex ipso Aeacidae de iis qui mortem 
sibi struerent. Atque Maranus : ἐρω- 
μένῳ αὐτοῦ 'Υακίνϑῳ h. ο. ama- 
sio suo Hyacintho mortem ipsius 
non praedixit. Quid si èx levi con- 
jectura legamus enoxsvovrti ? Ete- 
nim Pottero observante in ipso Apol- 
linis templo preces offerens inter- 
fectus est Aeacides. 

10. πατραλοιῶν] Beur. apogr. 
corrupte. πατρολῶν» Cod. Argen- 
tOr. πατρολῳῶν. 

11, παιδεραστίας αἰσχρύτητα] 
Cod. Argent. παιδαραστείας. Prae- 
ter necessitatem Stephanus vocabulo 
αἰσχρ. addendum putat διδάξατε, 
cujus repetitio in causa fuerit, cur 
hic omittatur. 


ORATIO AD GRAECOS. ΄ 


ropa taurus erat; -apud Ledam vero alas sumebat. Nam 
Semeles amor et illias petulantiam οἱ Junonis zelotypiam 
coarguit. At Ganymedem Phrygem, ceu ferunt, ut piucernae 
officio fungeretur, rapuit. Ac Saturnii quidem ita se gesse- 
runt. Porro vester ille magni nominis Latoides licet se artis va- 
ticinandi peritum professus esset, se ipsum mendacii convi- 
ctum reddidit. Daphnen enim quum persequeretur, eam non 
est assequutus: εἰ Aeacidae illum sciscitato mortem vacitina- 
tus non est. Nam Minervae masculeos mores, Bacchi femi- 
neos, Veneris meretricios taceo. Legite Jovi, Graeci, legem 
adversus eos latam qui parentem pulsant εἰ poeram adulte- 
rio irrogatam et paedicationis turpitudinem. Docete Miner- 
vam et Dianam, quae sint mulierum opera, et Dionysum, quae 
sint virorum. Quid majestate aliqua dignum praestat mulier ar- 
mis ornata? quid vir cymbala et corollas ac muliebrem vestem 
pro suo culito habens et cum mulierum grege orgia cele- 


brans 2? 


ð. Taceo trivesperum Alcidem, certaminum ducem ob for- 
titudinem clarum, Jovis filium, qui occidit leonem et capitum 
multorum hydram stravit. Verum is qui aprum robore infa- 
tigabili praeditum morti dedit, qui aves hominum voratrices 
potuit volantes deturbare, qui canem tricipitem ex inferis 


1, ᾿Αλκείδην] Cod. Argentor. 8. υἱόν] Omissum censet Ma- 
ἀλκίδην. ranus verbum σιγῶ aut aliud si- 
9. ἡγήτορα... ἀδύμενον]: Edi- mile. 


tiones ἡγήτορα ἁδόμενον. Priorem 4. ὃς βριαρὀν], Conjecerat Ste- 


vocem Stephanas conjecerat idem- 
que articulum addi posse judicaye+ 
rat, ut esset ἡγητ. τὸν ἀδομ.. In 
codice Argentor. „nomiņis ἠγήτορα 
duae priores syllabae et œ exstant ; 
sequuntur τὸν et duo verba non qui- 
dem satis perspicua, sed haud du- 
bie δι᾽ ἀνδρείαν legenda. Ibidem 
ἀδόμενον. subscripto v in αὐδό-- 
uevov mutatum est, 


phanus σϑεναρὸν aut βριαρὸν id- 
que, licet nonnullae literae aliquan- 
tulum expunctae sint, codice Argen- 
tor. probari videtur. Simili ratione 
legitur in Anthologia graeca ed, Ja- 
cobs, Tom. IIM. (Lips. 1794. 8.) p. 
179.. Male igitur στεναρὸν et Syl- 
burgii βλοσυρόν. 

5, ἀυγείου] Cod. Argentor. «v= 
yov. 


΄ 
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σχυβάλων καϑελεῖν ὁ δυνηϑείο, ταύρους δὲ καὶ ἔλαφον ἀνελὼν 
ὧν μυξωτῆρες ἔπνεον πῦρ, καὶ καρπὸν χρύσεον T στελέχους ἔλα- 
Bev, ἑρπετὸν ἰοβόλον ἀνελών (καὶ ᾿ἀχελῷον τίνος ἕνεκεν črta- 
vev, οὐ ϑέμις εἰπεῖν, καὶ τὸν ξενοπτόνον Βούσιριν), καὶ ὄρη 
πηδήσας, ἵνα λάβῃ ὕδωρ " ἔναρϑρον φωνὴν ἀποδιδόν , ὡς λόγος’ 
ὁ τὰ τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα καὶ τηλικαῦτα δρᾶσαι δυνηϑείς, ὡς vh- 
πιος ὑπὸ σατύρων κατακυμβαλισϑεὶς καὶ ὑπὸ γυναικείου ἔρωτος NTIN- 
ϑεὶς ὑπὸ 10 {υδῆς γελώσης κατὰ γλουτῶν τυπτόμενος ἥδετο: καὶ TÉ- 
λος, τὸν 11 Νέσσειον χιτῶνα ἀποδύσασϑαι μὴ δυνηϑείς, πυρὰν ; κατ᾽ 
αὐτοῦ αὐτὸς ποιήσας τέλος ἔλαβε τοῦ βίου. Θέτω τὸ ξῆλος Hopa- 
στος καὶ μὴ φϑονείτω εἰ πρεσβύτης ὧν καὶ κυλλὸς τὸν πόδα μεμί- 
anto, "Agng δὲ πεφίλητο νέος ὧν καὶ ὡραῖος. 13 Ἐπεὶ οὖν, 
ἄνδρες "Ἕλληνες, of μὲν ϑεοὶ ὑμῶν Hur ἀκρασίας ἠλέγχϑησαν, 
ἄνανδροι δὲ οἳ ἥρωες ὑμῶν, (ὡς af παρ᾽ ὑμῖν δραματουργοὶ oto- 
ρίαι ἐδήλωσαν, τὰ μὲν ᾿ἀτρέως ἄγη, Θυέστου λέχη, καὶ Πελοπι- 


w , ΄ 2 - 
δῶν μύση, καὶ Ζἰαναὸν φϑόνω φονεύοντα, καὶ 5 ἀτεκνοῦντα : 
4 


~w ’ 5 
μεμεϑυσμένον" καὶ τὰ Θυέστεια 15 δεῖπνα Ἐριννύες ἥρτυον ` καὶ 
r ld - w [4 
Πρόκνη μέχρι νῦν ἐπτερωμένη γοᾷ, καὶ ταύτης ἀδελφὴ γλωσσο- 
΄ 
τόμητος τέτριγεν ἡ Κεκροπίς. Τὰ γὰρ 7 Οἰδίποδος κέντρα 
? ~ 1] p 4 ` «1. <4 ` Λ ’ 
τί δεῖ καὶ λέγειν, καὶ τὸν .Δαΐου φονον καὶ μήτρος γάμον 
` ` ~v , S Ν΄») ` , cr 7 ; , 
καὶ τὴν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ τέκνων ἅμα ἀλληλοκτονίαν ; 


4. Καὶ τὰς πανηγύρεις ὑμῶν μεμίσηκα" ἄμετροι γὰρ ἐκεῖ 


6. ταύρους δὲ καὶ ἔλαφον] 10. 4υδῆς] Cod. Ατσοπίου. }ὺ- 
Transpositis nominibus malit Syl- δοῦ et mox γλουτὸν pro γλουτῶν. 
burgius ἔλαφ. ὃ. n. tavo., quo- 11. Νέσσειον] In Codd. mstis 
niam non cerva sed, tauri naribus ἐστίον, sed, uti jam Stephanus 
ignem spirabant, vidit, manifesto mendo pro Νέσ- 

7. στελέχους] Stephanus et Syl- σειον; accidit enim, ut sequens 
burgius censent legendum ἀπὸ στε- litera(v») a praecedente quae eadem 
λέχους. erat absorberetur. 

8. πηδήσας] Maranus conjicit 12. xar] Hanc praepositionem, 
πιδύσας: qui montes fontem efficit. quam Stephanus conjecit, Cod. Ar- 
Tum vero haud scio an ὄρος ex- gentor. confirmavit; Aberat a Beureri 
spectavyeris. Cf. ο. 1. not. 6.. apographo. Mox scribit Hutchinus 


9. ἔναρϑρον] Cod. Argentor. τὸν ξῆλον, quod etiam a Marano 
vitiose ἔνανϑρον. Pro ἀποδιδὸν commendatur. 
idem habet ἀποδιδόντα. 


O 
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sursum abduxit, qui Augiae validum murum purgare ster- 
coribus potuit, qui tauros et cervam interfecit naribus ignem 
spirantes et fructum aureum ab`ipso trunco accepit, qui ser- 
pentem venenum jaculantem confecit (et Acheloum quapropter 
occiderit, fas non est dicere, et hospitum interfectorem Bu- 
sirin), qui montes saltu transiliit, ut aquam acciperet quae 
vocem articulatam , edebat, sicut fama est: qui tam multa 
et talia tantaque facere potuit, is tamquam puerulus a saty- 
ris cymbalis delusus et muliebri amore superatus se a Lyde 
ridente in nates caedi laetabatur; ac tandem, quum Nesseam 
tunicam exuere non potuisset, ipse sibi rogum construxit vi- 
taeque finem statuit. Deponat zelotypiam Vulcanus, et ne 
invideat si quippe senex et claudus odio habitus est, at 
Mars carus fuit quippe juvenis ac formosus. Vestri igitur 
dii, Graeci, in libidine convicti sunt, vestri autem heroes 
effeminati , ut declararunt vestrae historiae tragoediis argumenta 
suppeditantes, Atrei piacula, Thyestae concubitus, εἰ Pelopi- 
darum scelera, et Danaum invidia caedes perpetrantem et filiis 
carentem ebrium, et Thyesteas coenas Erinnyes struebant. 
Ac Procne ad hunc usque diem pennata gemit et hujus so- 
ror Atheniensis post abscissam linguam stridorem quemdam 
edit. Nam Oedipodis transfixos fibulis pedes quid attinet re- 
ferre et Laji caedem et cum matre initas nuptias et quomodo 
fratres ejus simul ac filii mutuis vulneribus occubuerint? 

4, Vestros etiam conventus panegyricos odio prosegquor. 


13. ᾿Επεὶ οὖν] Aliquid deesse quod nomen deesse putat Stephanus. 
putat Stephanus, quod huic voci 15. ἀτεκνοῦντα] Existimat Ste- 
respondeat. Sed saepe alias Justi- phanus ante hanc . vocem vel post 
nus, dum vehemens est in dicendo, desiderari Αἴγυπτον. 
longiores periodos devolvit, quae 16. δεῖπνα] Scriptum fortasse 
aut iħperfectae sint aut parenthesi fuit observante Stephano δεῖπνα ἃ 
distinguendae. . Parenthesis huic ᾿Εριννύες. 


loco apponi posset ab his ver- 17, Οἰδίποδος] Pro vulgata 
bis τὰ μὲν ᾿Ατρέως usque ad ista Οἰδιπόδου scribendum Οἰδίποδος, 
clodare μίξεσιν. Maranus. = quod etiam est in Cod. Argentor., vel 


14, ὑπ᾽ ἀκρασίας] Frustra ali- Οἰδιπόδεια jam Stephanus docuit. 
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᾽ z i , 
πλησμοναί, καὶ αὐλοὶ γλαφυροὶ ἐκκαλούμενοι πρὸς οἰστρωώδεις 


r ’ ΄ 
κινήσεις, καὶ μυρων περίεργοι χρίσεις, καὶ στεφανων' περι- 
- ΄ - ~ - h] - ΄ 
ϑέσεις. Καὶ t τῷ τοσούτῳ σωρῶ τῶν κακῶν τὴν αἰδῶ περιγράφετε 
d ΄ 4 


i l νοῦν πληροῦσϑε, ὑπ᾽ ἀκρασίας ἐκβακχευό ' καὶ ταῖς a 
ΙΙ | «αι VOVY 00ου E, υπ CHOX LÆG κβακχευόμενοι και ταις QVO- 


| r ~ ’ ΄ CIA 7 AA ~ 
| | σίαις καὶ λυσσώδεσι χρᾶσθαι εἰώϑατε μίξεσιν. Εἴποιμι ὃ ἂν ὑμῖν 
I r . ~ ’ 2 - C N ` ` £ - 
ἔτι καὶ τοῦτο" τί ἀγανακτεῖς Ἕλλην ὧν πρὸς το τέκνον σοῦ, 
K ’ r ~ 
εἰ τὸν Aia μιμούμενος ἐπιβουλεύει σοὶ ? καὶ σοῦ τὸν γάμον cè- 
΄ ’ - F . φ'. ο λ 4 Cr 2 - là 

συλήκε; τί τοῦτον ἐχϑρὸν Ny, τὸν δὲ oporov αὐτῷ σέβῃ; 
μέμφῃ σοῦ 
ὲ ᾿Δφροδίτην 


` 


, ` w 2 7 Ç V . 
τι δὲ τὴν γυναῖκα ἀκολάστως ζῶσαν, τήν 


~w / 4 3 . ~ {μα 
ναοῖς τετίμηκας;ς Καὶ εἰ μὲν ταυτα vp B 


ξτέ ἦν εἰρημένα, κατηγορία ἔδοξεν εἶ λὴ καὶ οὐκ «in 
ἑτέρων ÜV εἰρήμενα, γος ειναι ψιλὴ καὶ ουχ QAN- 
ν ` o φάθ... W ψ 2’ , ` φ ? 
Dea’ νῦν δὲ ταῦτα ol ὑμέτεροι ἄδουσι momtal, καὶ ab παρ 
Λο r 
ὑμῖν κεκραάγασιν ἱστορίαι. 
i , 5 e 3 r 
ὅ. Ἔλϑετε λοιπόν, ἄνδρες Ἕλληνες, καὶ σοφίᾳ ἁπαραμιλλήτω 
κοινωνήσατε καὶ Felo λόγῳ παιδεύϑητε καὶ μάϑετε βασιλέα ἄφϑαρτον 
4 4 
, A c "5 ’ 
1 καὶ τοὺς τούτου ἥρωας ἐπίγνωτε οὐχ ὅτε λαοῖς φόνον ἐργαζομένους" 
.. | ` Ω. τς - ς ` 2 € r 7 ` ` £ 
αὐτὸς γὰρ “ἡμῶν ὀστρατηγὸς οὐ βούλεται σωμάτων ἁλιὴν nat turov Ὁ 
2 / 252 2 , ΄ 2 . r ’ 
εὐμορφίαν οὐδ᾽ εὐγενείας φρυαγμα, ἄλλα ψυχήν τε καϑαραν, 
ΕΝΟΣ ΝΤ r s ` - > ν Chi c 
ὀσιοτητι τετειχισμένην, Ἴδη δὲ διηνεκῶς ἐπιστατῶν ἡμῖν ὁ 
- / ` ~ ~ r ἃ ’ 
ϑεῖος λόγος, καὶ τὰ τοῦ βασιλέως ἡμῶν συνϑήματα *, πράξεις 
c A / £ >, 
ϑείας, ὡς διὰ λόγου δυνάμεως εἰς ψυχὴν διϊκνουμένης 
AN f j - ’ ~ 
(5 ὦ σάλπιγξ εἰρηνικὴ ψυχῆς πολεμουμένης! ὢ παϑῶν ðe- 
~ r (i Khi ` 3 ΄ + ΄ 
νῶν φυγαδευτήριονὶ ὦ πυρὸς ἐμψύχου σβεστικὸν διδασκα- 


[] σ΄ » ΡΝ εν 2 ’ 4 
λιονὶ), "τις ου ποιητας ποιεῖ, οὐ φιλοσόφους κατασκευαξει D 


` C 


9 ’ r 2 ` r N , 
οὐδὲ ῥήτορας δεινούς’ ἀλλὰ παιδεύουσα ποιεῖ τοὺς ϑνητοὺς ἀϑα- 


1. τῷ] Hunc artıculum Codd. 
mstis firmatum nescio cur omise- 
rit Maranus. 

2, καὶ σοῦ τὸν γάμον] Beureri 
ἐπὶ 
σοῦ. Itaque in textum recipiendum 


apogr. et Cod. Argent. καὶ 


ἐπίσου: 
eodem modo ut ille. 

1. καὶ τοὺς τούτου] Vulgo 
καὶ τούτους τούς. Lectio illa jure 


putat Sylburgius pariter, 


a nobis praelata exstat in Beureri 
exemplari etin codiceArgentor. eam- 
que jam indicayerat Stephanus, le- 


gendum docens τούτου (5οϊ], τ. 
στρατηγοῦ) τοὺς ἥρωας. Eidem 
suspectum est adverbium ὅτε et ali- 
quid deesse judicat vel saltem scri- 
bendum: οὐ τοὺς ἐν λαοῖς. Equi- 
dem censeo illud ὅτε in τοῖς mu- 
tandum. 

2. ἡμῶν ὁ στρατηγὸς] Vocabu- 
lum ὁ στρατηγός, cujus in Ms. 
Stephaniano pauca tantum supere- 
rant vestigia, ex codice Argentor. 
textui iņvserui. 


e t . 
5. οσιοτητι] Nemo non, ait 
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Ibi enim luxui immensum in modum et multo plus quam ad 
satietatem indulgetur; ibi sunt artificio exquisito factae tibiae, 
quae ad furiosos motus incitant, εἰ unctiones curiosae ac superya- 
caneae quae unguentis fiunt, quod et de corollis dici potest quibus 
capita' redimiuntur. Ac tanto malorum acervo verecundiam cir- 
cumscribitis impleturque vobis mens, dum prae intemperantia et 
petulantia in Bacchicum quemdam furorem prorumpitis; unde 
etiam rabiosis uti concubitibus soliti estis. Dixerim autem vobis 
hoc quoque: Quid tu, quum Graecus sis , filio tuo succenses, si 
Jovem imitans tibi insidiatur et nuptias tuas furatus est? Cur 
hunc esse inimicum censes, at illi similia perpetrantem vene- 
raris ? Cur item de uxore tua expostulas petulantėr viventem, 
at Venerem “templis honorasti? Ac siquidem ista ab aliis dicta 
essent, accusatio mera esse visa fuissent neque veritas: sed 
contra poetae vestri haec canunt et clamant quae apud vos sunt 
historiae. 

ð. Accedite in posterum, Graeci, et sapientiae incompa- 
rabilis participes estote ac divinis sermonibus docemini et re- 
gis corruptioni non obnńoxii notitiam capite atque hujus heroes 
agnoscite minime populis caedes patrantes. Noster enim illeim- 
perator , Logos divinus qui nobis assidue praeest, non vult cor- 
poris strenuitatem et neque faciei pulchritudinem neque nobilitatis 
elatos spiritus, sed animam puram, sanctimonia munitam, et 
regis nostri tesseras, divinas actiones; quippe quum per 
Logon vis quaedam in animam pervadat (o tibia pa- 
cifica animae bello appetitae ! o affectuum gravium refugium! 
o ignis animae insiti extinctorium magisterium!), quae non 
efficit poetas, non philosophos ‘reddit neque oratores excel- 


lentes : sed docens ex morti obnoxiis immortales facit, ex mor- 


Stephanus, requirat voculam καὶ λόγου. 


ånte ὁσιότητι. 6. ὦ σάλπιγξ εἰρηνικὴ] in 
4, πράξεις] Cod. Argentor. editis ὡς σάλπιγξ εἰρηνικῆς. I- 
καὶ πράξειᾳ. lad conjecit Maranus neque in tex- 


5, ὡς διὰ λόγου] Frustra tum recipere dubitavi. Εύρηνικὴ 
Stephanus legendum putat ὡς δὴ jam Stephanus suaserat. 


SF 
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νάτους, τοὺς βροτοὺς ϑεούς- ἐκ γῆς δὲ μετάγει εἰς τοὺς ὑπὲρ 
"Ὄλυμπον ὄρους. Ἔλθετε, παιδεύϑητε" T γίνεσθε ὡς ἐγώ, ὅτι 


E 


κἀγὼ ἥμην ὡς ὑμεῖς. Ταῦτά µε εἷλε, tO τε τῆς παιδείας ἔνϑεον 
καὶ τὸ τοῦ λόγου δυνατόν᾽ ὅτι καϑάπερ ἐπαοιδὸς ἀγαϑὸς ἐπ φωλεοῦ 
ἐξεοπύσαι ποιήσας φυγαδεύει δεινὸν ἑρπετόν, οὕτως ὁ λόγος ἐξ αὐ- 
ἈΝ τῶν τῶν τῆς ψυχῆς μυχῶν τὰ δεινὰ τῆς αἰσθήσεως ἀπελαύνει nady E 

| 8 πρῶτον ἐπιϑυμίαν, δι᾽ ἧς πᾶν δεινὸν φύεται. ἔχϑραι, ἔρεις, 
ξῆλος, ἐριϑεῖαν, ϑυμοὶ καὶ τὰ ὅμοια τούτοις. ᾿Ἐπιϑυμίας οὖν 
ἀπελαϑείσης εὔδιος ἡ ψυχὴ καὶ γαληνιώῶσα γίνεται" ᾽ περιλυϑεῖσα 
δὲ τῶν περὶ τὸν τράχηλον αὐτῆς κακῶν περιῤῥεόντων ἀπέρ- 
yetar πρὸς τὸν ποιήσαντα αὐτήν" δεῖ γὰρ ἀποκατασταθῆναι 
Oev ἀπέστη, ὅϑεν τις ἐγένετο Å ἐστιν. 


T-O- AT P-O 1:0 τ“. ΙΙ...“ 


(ΟΓῸΣ ΠΑΡΑΙΝΕΤΙΚΟΣ ΠΡῸΣ ΕΔΔΑΗΝΑΣ. 


1. 1᾽ἠρχόμενος τῆς πρὸς ὑμᾶς παραινέσεως, ὦ ἄνδρες Ἕλ- 1 
λήνες, εὔχομαι τῷ ϑεῷ ἐμοὶ μὲν υπάρξαι τὰ δέοντα πρὸς 
ὑμᾶς εἰπεῖν, ὑμᾶς δὲ τῆς. προτέρας ἀφεμένους φιλονεικίας B 
καὶ τῆς τῶν προγόνων πλάνης ἀπαλλαγέντας ἑλέσϑαι τὰ λυσι- 


ji - 9 ~ }δὲ 3 ’ ` ` r ς ~ 31 
τελουντα νυν» OVOE οἰομένους περὶ τους προγονους υμών EGE- 


7. γίνεσθε... ὑμεῖς] Ep. ad inquit Stephanus, mutandum esse 


Galat, IV. 12.. in παραλυϑεῖσα ausim acriter con- 
8. πρῶτον... τούτοις] Ep. ad tendere. Deest vocula δὲ in codice 
Galat. V. 20. See Argentor.. 


9, περιλυϑεῖσα δὲ] περιλυϑεῖσα, 
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talibus deos; e terra autem in ea loca transfert, quorum ter- 
mini sunt ultra Olympum. Accedite, docemini; estote ut ego, 
quoniam et ego eram ut vos. Haec me ceperunt, et do- 
ctrinae vis enthea et Logi efficacia; etenim sicut incantator 
peritus formidabilem serpentem fugat, postquam fecit ut e suo 
latibulo ereperet, sic Logos ex intimis animi penetralibus for- 
midabiles sensuum affectus expellit: imprimis cupiditatem, ex 
qua quidquid formidabile est nascitur , inimicitiae, rixae, in- 
vidia, aemulationes, irae, atque his similia. Cupiditate igitur 
expulsa tranquillitatem anima et serenitatem consequitur. So- 
luta autem malis quae cervicem ejus circumfluunt ad eum abit 
qui ipsam condidit; in eum enim locum oportet restitui unde 
abscessit, unde quivis originem habet vel est, 


BRUA SEADREAM TJE U S PNI 


COHORTATIO AD GRAECOS. 


1. Cohortationem apud vos, Graeci, instituens Deum pre- 
cor, ut mihi quidem apud vos, ut par est, dicere contingat, 
vos autem pristinam pertinaciam relinquentes et a majorum dis- 
cedentes errore, quae utilia sunt nunc eligatis; nec quidquam 
a vobis in majores vestros peccatum iri existimetis, sì quae 


1. Tn codice Argentor. margini nicae orationis de corona. 
adscripta est nota, cujus tamen per- 2. νῦν] Cod. Reg. 3. et Cla- 
paucis tantur literis murium den- rom. νυνί idque editores seryarunt 
tes pepercere. Videtur autem Ju- optimorum Codd, mstorum auctori- 
stinus exordium imitari Demosthe- tati resistentes. 


A San 
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i | 1 e - ν. ὁ {v A 
s I σθαι. ὃ παρ᾽ ὑμῶν πλημμελές, εἰ τἀναντία νυνὶ * τῶν πρύτερον 
È ` ~ q e7? 7 - ’ 5 ; rE RS, ς ` 
un καλῶς δοξαντων αὐτοῖς χρήσιμα ? φαίνοιτο παρ υμῖν. H γαρ 
~ 4 2 - lg r - 
τῶν πραγμάτων ἀκριβὴς ἐξέτασις καὶ 5 τὰ δόξαντα πολλάκις καλῶς 
ΙΙ! 2/ 2 4 ne 2 ΄ p A ES a W NN, 
UR ἔχειν ἀλλοιότερα δείκνυσιν, ἀκριβεστέρα πείρᾳ ταληϑὲς βασανίσασα. 
1 - - » - ’ + 
W Ἐπεὶ τοίνυν 7 ἡμῖν ὁ περὶ τῆς ἀληθοῦς ϑεοσεβείας πρόκειται ko- Ç 
Č 5] 7 , A DED r - 
γος, (δῆς οὐδέν, οἶμαι, προτιμότερον τοῖς ἀκινδύνως βιοῦν προῃ- 
ρημένοις εἶναι °? νενόμισται διὰ τὴν μέλλουσαν μετὰ τὴν τελευτὴν 
w - t 2 lá À] 
| τοῦδε τοῦ βίου ἔσεσϑαι κρίσιν, ἣν οὐ μόνον οἳ ἡμέτεροι κατὰ ϑεὸν 
| 10 A { ~ ; ` / ? ` λ 
| προκηρυττουσι προγονοι, προφῆταί TE καὶ νομοϑέται., ἀλλὰ xat” g 
e 11 ? CO a ε) P 5 ’ 2 ` / 2 λ 
οἳ "παρ υμῖν νομισθέντες εἶναι σοφοί, οὐ ποιηταὶ μονον» ἄλλα 
7 4 3 ~v 2 - 
12 χρὶ of φιλόσοφοι of τὴν uiye καὶ θείαν εἰδέναι nag ὑμῖν ἐπαγ- 
γελλόμενοι γνῶσιν) ἔδοξέ μοι καλῶς ἔχειν, πρῶτον μὲν τοὺς 
- a? - e - ΄ 
13 τῇς θεοσεβείας ἡμῶν τε καὶ ὑμῶν ἐξετάσαι διδασκάλους. οἵτινες 
. 7A . 2 [4] A A ς’ 3 e . ’ λ 
καὶ 0σοι. καὶ HAF οὓς γεγόνασι χρόνους, ἵν᾽ οἳ μὲν πρότερον TNV 
| / ` N 7 r ~ 
| npevðovvuov ϑεοσέβειαν παρὰ τῶν προγόνων παρειληφότες, νῦν 
| > 1 - a - 2 w ’ - 
|] γοῦν αἰσθομενοι, τῆς παλαιᾶς ἐκείνης ἁπαλλαγῶσι πλάνης, ἡμεῖς Β 
- w Elw 2 ` 2 6 - - ` 
δὲ σαφῶς καὶ φανερῶς ἡμᾶς αὐτοὺς ἀποδείξωμεν τῇ τῶν κατὰ 
’ 
θεὸν προγόνων ἑπομένους ϑεοσεβεία. 
PEIN e ~v ~ 
2. Τίνας t τοίνυν, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, τῆς ϑεοσεβείας ὑμῶν 
y ` ’ 49 2 - 
διδασκάλους εἶναί φατε; Τοὺς ποιητὰς; Ak où συνοίσει ὑμῖν 
` - w ’ 5 
πρὸς ἄνδρας τὰ τῶν πουητῶν εἰδότας λέγειν. Ἴσασι γὰρ τὴν ὑπ᾽ 
~ y - 
αὐτῶν γελοιοτατην περὶ ϑεῶν 7 Θεογονίαν λεγομένην, ὥς ἐστιν 
2 ~ , A- νι 
ἡμῖν ὃ ἀπὸ τοῦ κορυφαιοτάτου παρ᾽ ὑμῖν καὶ πρώτου τῶν TON- 


- °oO ΄ Q, ΄ ; è T y - . ` - Q - ’ ς 
τον ὑ00υ UOVU ELV’ OUTOS yg πρώτον MEV τἠν τῶν EVY EvE- 


8. παρ᾽ ὑμῶν πλημμελές] Libri saepesolet , ut , quae recta videbantur 
editi cum Cod. Reg. 3. et Clarom. prius, de tis si paulo modo diligen- 


3 e - . . . . 
πλημμελὲς παρ υμῶν. tius inquiratur, multo esse aliasco- 
4. τῶν πρότερον] Cod. Reg, gnoscantur), quorum lectionem t& 
2. et 4. τῶν προτέρων. δόξαντα καλῶς ἔχειν, πολλάκις xh- 


5. φαίνοιτο] Cod. Clarom. pġ- λοιότερα editores perperam rece- 


vorto, Reg. 4. φαίνοιντο. perunt. 
6. τὰ δόξαντα... ἀλλοιότεραῚ 7. ἡωῖν] Cod. Reg. 8. ὑμῖν. 
Hoc probant omnes Codd. msti(etiam 8. ἠς οὐδὲν] Cod. Reg. 8. et 


Ms. Pici: quae saepenumero recte se Clarom. οἷς οὐδέν. 
habere visa sunt, alia omnino quam 9, νενόμισται] Perionius ma- 
prius etc.) exceptis Reg. 3. et Clarom. vult νενομίσθαι, At monente Syl- 


(Cod. Vimar.: Etenim fieri quidem burgio vulgata scriptura nihil ofen- 
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pugnant nunc cum iis, quae illi minus belle opinati sunt, ea 
vobis utilia videdntur.. Accurata enim rerum investigatio ea 
etiam, `quae saepenumero visa sunt praeclare se habere, alia 
esse demonstrat, postquam accuratiore trutina verum explo- 
ravit. Itaque quum propositum nobis sit de vera religione 
disserere (qua quidem nihil iis, qui vivere extra periculum 
volunt, antiquius esse arbitror propter futurum post finem hu- 
jus vitae judicium, quod quidem non nostri solum in Dei cultu 
progenitores praedicant, prophetae et legislatores, sed ii etiam 
qui apud vos sapientiae opinionem habuere, tum poetae, tum 
veram ac divinam apud vos scientiam assecutos se esse pro- 
fitentes `philosophi), praeclarum factu judicavi, primo quidem 
de religionis nostrae simul atque vestrae magistris inquirere, 
qui et quales quibusque temporibus fuerint, quum quidem ut, 
qui prius falso appellatam religionem a majoribus accepere, 
nunc re cognita inveterato illo liberentur errore,. tum vero 
nosmetipsos clare et aperte demonstremus eorum religionem 
sequi, quos in Dei cultu progenitores habuimus. 

2. Quosnam igitur, Graeci, religionis vestrae magistros 
dicitis? Poetas? At id vobis dicere non proderit apud eos 
qui in poetis versati sunt. Norunt enim illorum perridicu- 
, lam de deorum origine sententiam, quemadmodum ex cele- 
berrimo apud vos et principe poetarum Homero discere pos- 


sumus. Primo enim ille generationem deorum ex aqua ini- 


sionis habet, si οἶμαι absolute ca- 
piatur. 

10. προκηρύττουσι] Cod. Reg. 
3. et Clarom. itemque libri editi 
χηρνττουσι. 

11. παρ᾽ ὑμῖν] Hutchinus scri- 
bit παρ᾽ ὑμῶν. 

9. καὶ οἱ φιλόσοφοι... γνῶ- 
σιν] Sic restitui 
Codd. Reg. 1. et 2. aeque ac egre- 
gio Argentor.. Vulgo: καὶ φιλό- 
copor οἳ τὴν ἀληϑη καὶ ϑείαν ἐπαγ- 


ex antiquissimis 


γελλόμενοι παρ᾽ ὑμῖν εἰδέναι γνῶσιν. 

18. τῆς ϑεοσεβείας] Deest arti- 
culus in Cod. Reg. 4.; legitur su- 
pra lineam ϑεολογίας in Reg“ 3. et 
Clarom.. 

1, τοίνυν] Deest haec vox in 
Cod. Argentor.. 

2. ϑεογονίαν] Ms. Rob, Ste- 
phani θεολογίαν. 

3, ἀπὸ τοῦ] Sic cum Marano 
emendavimus Codicis Reg. 4. au- 


aus Φ E Y 3 -ἄ - 
xilio. Malein editis ἀπὸ τῶν τοῦ. 
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2 e y ? A » / $ e ` $ 
cow ἐξ ύδατος τὴν ἄρχην ἐσχηκέναι φησίν. Outro γὰρ γέγραφεν: 
2 / m r 
t Queuvov τε, ϑεῶν γένεσιν, καὶ μητέρα Τηϑύν. 
e - t 2 2 ~w - 
Ἔπειτα δὲ καὶ ἃ περὶ τοῦ πρώτου παρ᾽ αὐτοῖς νομιξομένου ϑεοῦ 
4 2 r ’ » ~ ~ 2 
λέγει, ὃν καὶ πατέρα ὀνομάξει πολλάκις ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε, ἄναγ- 

-« - y L 

καῖον ὑπομνῆσαι. Ἔφη γάρ' 
7 2 2 á 
5 Ζεὺς oor ἀνθρώπων ταμίης πολέμοιο τέτυκται. 

41: . $ 2 ’ ’ f. - ’ 3 Tu ` 
AVTOV τοίνυν ου πολέμου ταμίαν μόνον τῷ OTQATEVMATL, ἄλλα καὶ 
E€ ἐπιορκίας Τρωσὶ διὰ τῆς αὐτοῦ ϑυγατρὸς αἴτιον γεγενῆσθαί 

- - ’ 2 r 
φησι" 7 καὶ τοῦτον ἐρῶντα καὶ οχετλιαξοντα καὶ ολοφυρόμενον D 
~w ~ [4 (gd r 
καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων ϑεῶν ἐπιβουλευόμενον "Όμηρος εἰσάγει καὶ 
` bi 8. 3.4 κα e - ` ’ 4 
ποτὲ μὲν S ἐπὶ τῆς ĉavtroù παιδὸς λέγοντα 
r cs r Ἢ 
9 Quoi ἐγών; ὅτε μοι Σαρπηδόνα φίλτατον ἀνδρῶν, 
A Έμμα ’ S 
Moig ὑπὸ Πατρόλλοιο ΙΜενοιτιάδασ' δαμῆναι ! 
ΚΡΎΟΣ ᾽ 
ποτὲ δὲ ὑπὲρ τοῦ “Ελτορος" 
5 Σ ? - 
100, πόποι, ἢ φίλον ἄνδρα διωκόμενον περὶ τεῖχος 


;Οφϑαλμοῖσιν ὁρῶμαι, ἐμὸν ð ὀλοφύρεται Tog. E 
11 


Τίνα δὲ καὶ περὶ τῶν ἄλλων ϑεῶν ! χατὰ τῆς τοῦ Aog ἐπι- 
βουλῆς λέγει, ἴσασιν of ἐντυγχάνοντες 15 τοῖς ἔπεσι τούτοις' 
13 Ὀππότε μιν ξυνδῆσαι ᾿Ολύµπιοι ἤϑελον ἄλλοι, 
Ἥρη τ᾽ ἠδὲ Ποσειδάων καὶ Παλλὰς ἀϑήνη. 
” Καὶ εἰ μὴ 1} tóv, ὃν Βριάρεων καλέουσι, ὑπέδεισαν of ud- 3 


Νὶ 2 ρος ε ΄ (KA 
καρὲς ϑεοί,. ἐδέδετο ἂν vm αὐτῶν ὁ Ζεύς. "Οσα δὲ xab περὶ 


τῆς ἐρωτικῆς τοῦ Διὸς ἀκολασίας Ὅμηρος λέγει, ἀναγκαῖον 15 ðr 


4. ᾿Ωκεανὸν... Τηθύν] Hom. 9,"Ω... δαμῆναι] Hom. Il. 


MRKI 809. ΧΥΙ, 438, sq». 

5. Ζεὺς... τέτυχται] Hom. Il, 10.0... ήτορ] Hom. Il. XXII. 
ΧΙΧ. 994.. 168. sq.. 

6; ἐπιορκίας] In Cod. Reg. 4. 11. κατὰ τῆς τοῦ 4. ἐπιβ.] 
alia manu ad marginem scriptum Sylburgius mavult transposita prae- 
est πολιορκίας. positione legere τῇς κατὰ τοῦ d. 


7, καὶ] Deest haec vocula in ἐπιβ.. 
Cod. Reg. 2.. 12. τοῖς ἔπεσι τούτοις] Cod. 
8. ἐπὶ] Περὶ pro ἐπὶ cum Wol- Argentor. τοῖς ἐπὶ τούτοις. Po- 
fio reponere, non est opus, ut fre- situm est ἔπεσι ad marginem et a 
quentia declarant exempla. Sylbur- manu recentiori. 


gius. 
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tium habuisse dicit; ita enim scribit: 

Oceanumqúe , deorum originem, et matrem Tethym. 
Deinde vero et quid de primo apud eos opinato dicat Deo, 
quem etiam saepe patrem appellat hominumque deumque, ne- 
cessarium est subjicere; inquit enim : 

Jupiter qui hominum dispensator- belli est. 

Hunc sane non tantum copiis militaribus auctorem belli, 
sed Trojanis etiam per ipsius filiam perjurii causam fuisse 
dicit; eumdemque amantem et lamentantem et. insidiis ab 
aliis diis appetitum Homerus inducit et nunc quidem de suo 


filio dicentem: 


Hei mihi, quod mihi Sarpedonem, carissimum virorum, 
Fatale est a Patroclo Menoetiade interfici! 


nunc autem de Hectore: 


Pro malum, certe dilectum virum fugatum circa murum 

Oculis video: meum autem angitur cor. 

Quae vero de aliorum deorum adversus Jovem insidiis 
memoret , intelligunt qui in versus hosce incidunt: 

Quo tempore eum colligare coelites voluerunt ceteri, 

Junoque et Neptunus et Pallas Minerva. 
Ac nisi eum, quem Briarea vocant , extimuissent beata illa nu- 
mina, vinctus ab eis fuisset Jupiter. 
de impotentibus Jovis amoribus Homerus canat, necesse est 


13. Ὁππότε... ᾿ἐϑήνη] Hom. 
59.53.» 

14. τὸν... καλέουσι.] Articu- 
lum τὸν addito καὶ Perionius in 
sequens membrum transfert legens 
τὸν καὶ ὑπέδεισαν μάκαρες ϑεοί, 
ut eo modo et poetica articuli abu- 
sio evitetur. Sed mutatio non est 
necessaria {coll. Dial. ο. 47. p: 266. 
B.), praesertim quum observanteGra- 
bio Justinus fabulas poeticas recen- 


sens poetico stilo uti potuerit, Ex- 
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1: 


Enimvero quae, etiam 


stat in editis quemadmodum apud 
Hom. Il. I. 403. ὂν Bọ. καλ. ϑεοί, 
sed ejiciendum censeo ϑεοὲὶ voca- 
bulum, quippe quod in optimis 
Codd. Reg. 1. 
in Cod. Argentor. tantum margini $ 
adscriptum sit a recentiori manu ne- 
que in Pici Ms. videatur fuisse. 

15. ὃν αὐτῶν ὑμᾶς] Cod. Cla- 
rom. ἀναγκαῖον ὑμᾶς ὑπομνῆσαι, 
δι ὧν εἴρηκε ῥητῶν. Reg. 1, ἡ- 
μᾶς pro ὑμᾶς. 


et 2. non legatur, 


2 
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ł HN [| 9 v C ~ e - τ 2 n a ν΄ A EA, 
ἃς αὐτῶν ὑμᾶς υπομνῆσαι ὧν εἴρηκε ῥητῶν. Έφη γαρ αὗτον 
È | 16 ρὕτω πρὸς τὴν Ἥραν λέγειν" 


| 17 Où γὰρ πώποτέ w ὧδε ϑεᾶς ἔρος οὐδὲ γυναικὸς 
| ἮΙ Θυμὸν ἐνὶ στήϑεσοι περιπροχυϑεὶς ἐδάμασσεν" 
Π. Οὐδ᾽ ὁπότ᾽ ἠρασάμην Ἰξιονίης ἀλόχοιο; Β 

[l Οὐδ᾽ ὅτε περ «ἰανάης καλλισφύρου ᾿Απρισιώνης, 
| Οὐδ’ ὅτε Φοίνικος κούρης 13 τηλελλειτοῖο, 
M Οὐδ’ ὅτε περ Σεμέλης, οὐδ’ ᾿ἀλκμήνης ἐνὶ Θήβῃ, 
i Οὐδ᾽ ὅτε Aýuntoos καλλιπλοχάµοιο ἀνόσσης, 

Οὐδ᾽ ὁπότε Μητοῦς ἐρικυδέος, οὐδὲ σεῦ αὐτῆς. 

Τίνα δὲ καὶ περὶ τῶν ἄλλων ϑεῶν ἐκ τῆς Ὁμήρου πονήσεως ἔξεστι 
μανϑάνειν, καὶ ὅσα ὑπ᾽ ἀνϑρώπων πεπόνϑασιν, ἀκόλουϑόν ἐστιν 
I | ὑπομνῆσαι νυνί. ” Aosa μὲν γὰρ καὶ ᾿ἠφροδίτην 1} ὑπὸ Διομήδους C 
| τετρῶσϑαι λέγει, πολλῶν δὲ καὶ ἄλλων ϑεῶν διηγεῖται πάϑη. Οὔ- 
τω γάρ ἐστιν ἡμῖν ἀπὸ τῆς παραμυϑουμένης τὴν ϑυγατέρα “ιώνης 
I| μανϑάνειν. Ἔφη γὰρ πρὸς αὐτήν" 
20 Γέτλαϑι, τέκνον ἐμόν, καὶ ἀνάσχεο, κηδομένη πέρ. 


Πολλοὶ γὰρ δὴ τλῆμεν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 


᾿Εξ ἀνδρῶν, χαλέπ᾽ ἄλγε᾽ ἐπ᾿ ἀλλήλοισι τυϑέντες. 


Τλῆ ulv” Adong, ὅτε μιν Ὦτος κρατερὸς T “1 Ἐφιάλτης, 


Παῖδες ᾿ἠλωῆος, δῆσαν κρατερῷ ἐνὶ δεσμῷ; 


Χαλκέῳ ð ἐν κεράμῳ δέδετο τρισκαίδεκα μῆνας. 
΄ oouo ọ un 


Τλῆ Ò Ἥρη, ὅτε uw κρατερὸς παῖς ᾿αμφιτρύωνος 


5 ` Ni y 3.. ~ r 
«Ίεξιτερον κατά uagov ὀϊστῷ τριγλωώχινι 


’ ΄ 
Βεβλήκει' τότε 2; név μιν ἀνήκεστον λάβεν ἄλγος. 


Τλῆ δ᾽ ᾿Ιίδης ἐν τοῖσι πελώριος ὠκὺν ὀϊστόν, 


5. Meh 2 ’ δὶ 4 3 r 
Evre uw ωὔτος ἄνηρ» υἷος Awos αἰγιοχοιο; 


9 ’ ’ 
Ev πυλῷῳ ἐν νεκύεσσι βαλὼν ὀδύνησιν ἔδωκεν. 


Αὐτὰρ 7 ἔβη πρὸς δῶμα Διὸς καὶ μακρὸν Ὄλυμπον, E | 


Κῆρ ἀχέων, ὀδύνῃσι πεπαρμένος' αὐτὰρ ὀϊστὸς 


"Quo ἐνὶ στιβαρῷ ἠλήλατο, κῆδε δὲ ϑυμόν. 


16. οὕτω] Cod. Clarom. οὕτως. 18. τηλεκλειτοῖο] Cod. Reg. 8. 
17. Οὐ γὰρ... αὐτῆς] Hom. et Clarom. τηλεχλητοῖο. 
"| Π. XIV. 819, 817, 819, 321. 323. 19. ὑπο] Hutchinus scribit ἀπό. 


826. sq. è 20. Γέτλαϑι...ϑϑυμόν.] Hom. 
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vobis totidem illius verbis referendis exponere; sic enim illum 
ait cum Junone loqui: 

Non enim umquam mihi sic deae amor neque mulieris 

Animum in pectoribus circumfusus domuit : 

Neque quando- captus fui amore Ixioniae uxoris, 

Neque quando Danaes formosae Acrisii filiae, 

Neque quando captus fui amore Phoenicis filiae inclyti, 

Neque quando Semeles, neque Alcmenes in Thebis, 

Neque quando Cereris pulchricomae reginae, 

Neque quando Latonae valde illustris, neque tui ipsius. 
Quae porro de aliis ibidem diis ex Homeri poemate cogno- 
scere liceat, et quanta ab hominibus pertulerint, consenta- 
neum est nunc commemorare. Nam Martem et Venerem a 
Diomede vulnera accepisse ait et praeterea multorum aliorum 
deorum aerumnas recenset. Sic enim licet nobis ex Dione 
filiam consolante discere. Ait enim ad illam: 

Perfer, filia mea, et tolera, angaris licet. 

Multi enim jam pertulimus coelestes domos habitantes 

Ab hominibus, gravibus malis invicem illatis. 

Passus est quidem Mars, quando ipsum Otus fortisque 

Ephialtes, 

Filii Aloei, ligaverunt validis vinculis ; 

Aereo autem in carcere ligatus fuit tredecim menses. 

Passa est et Juno, quando eam fortis filius Amphitryonis 

Dextram ad papillam sagitta tricuspide 

Vulneravit; tunc ipsam immedicabilis cepit dolor. 

Passus est et Pluto inter hos ingens velocem sagittam, 

Quando ipsum idem vir, filius Jovis aegiochi, 

Ad portam apud inferos assecutus doloribus tradidit: 

Sed ivit ad domum Jovis magnumque Olympum ? 

Corde dolens, doloribus cruciatus; nam sagitta 

Humerum per fortem adacta erat et angebat animum. 


Il. V. 382. — 387. et 392. — 400.. et Argentor. χέν περ. 


91. Ἐφιάλτης] Cod. Argentor. 23. ἔβη] Homeri editiones ha- 
ἐπιάλτης. bent ὁ βῆ. Cod. Argentor. ἀτὰρ pro | 
22. πέν μιν] Cod. Reg., 2., 4. αὐτάρ. w. 


2k 
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ΕΝ. μ' ΕΙ δὲ καὶ τῆς τῶν λοιπῶν ϑεῶν ἐξ ἐναντίας μάχης ὑπομνησθῆναι 
ὑμᾶς προσήκει, αὐτὸς ὑμᾶς ὃ ὑμέτερος ποιητὴς ὑπομνήσει λέγων" 


| | / , ΄ 7 ~ f; r 
ΙΙ || 24 Γῦσσος ἄρα κτύπος ὦρτο ϑεῶν ἔριδι ξυνιόντων. 
I ` r , 
"Ἤτοι μὲν γὰρ ἔναντα Ποσειδάωνος ἄνακτος 
΄ το ` ’ 
“Torat ᾿{πόλλων Φοῖβος, ἔχων ig πτεροεντα' 


"Avra δ᾽ Evvalloro ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿ἀϑήνη" 4 


Ἥρῃ δ᾽ ἀντέστη χουσηλάκατος, κελαδεινή, 
3; 3 r / ς r 
-άρτεμις ἰοχέαιρα, κασιγνήτη Εκατοιο' 


Ϊ I ~ Anot δ᾽ ἀντέστη cðxog ἐριούνιος Ἑρμῆς. 


{|| - ] - ~w ΄ C w (yd q 
pi Ταῦτα xal τοιαῦτα περὶ ϑεῶν ἐδίδαξεν 5 ὑμᾶς Όμηρος, xat 
Ii f 2 G r - 
Π.Ι οὐχ Ὅμηρος μόνον, ἀλλὰ καὶ "Ἡσίοδος: ὥστε εἰ μὲν πιστευετε τοῖς 
| - ~w - r ` 
gi κορυφαιοτάτοις ὑμῶν ποιηταῖς, τοῖς Txat γενεαλογήσασι tovg 

` e - DIA KY C w 5. ΄ 2 ` 5 ’ -. 
I| Φεοὺς ὑμῶν, ἀνάγκη ὑμᾶς ἢ τοιούτους αὐτοὺς εἶναι νομίξειν, N 


I 28 μῃὸ ὅλως ϑεοὺς αὐτοὺς civar πιστεύειν. 


Π.Ι j p 
ΙΙ 8. Εἰ δὲ τοὺς ποιητὰς παραιτεῖσϑε λέγειν, ἐπειδὴ μυϑους τε B 
9 - A ~ - 
| αὐτοῖς πλάττειν ἐξεῖναί φατε καὶ πολλὰ πόῤῥω τῆς ἀληϑείας περὶ 
g ϑεῶν μυϑωδῶς διεξίεναι, τίνας ἑτέρους τῆς ϑεοσεβείας ὑμῶν ðt- 
p 7 - 
ΙΙ] δασκάλους ἔχειν οἴεσθε, ἢ πῶς t ταύτην αὐτοὺς μεμαϑηκέναι φατέ; 
2 t . ` ` , ` i 5S7 r 
«ἀδύνατον γάρ τοὺς μὴ MQOTEQOV παρὰ τῶν εἰδύτων μεμαθηκότας 
A g4 7 A 3 
τὰ οὕσω μεγάλα καὶ ϑεῖα πράγματα γινώσκειν. Toug σοφοὺς πάν- 


’ ç 1 
2 χαὶ φιλοσόφους Aétere' ἐπὶ τούτους γάρ, ὥσπερ ἐπὶ Ὁ 


ΣΩ 
τως δήπου 
- ᾿ , r 37 > / C w ` ~ 
τεῖχος OYVQOV, καταφευγειν εἰώϑατε, ἐπειδὰν τις ὑμῖν τας τῶν TOL- 
- ` v 2 lg w ’ 2 ~ 
ητῶν περὶ ϑεῶν ἀπαγγέλλῃ δόξας. Οὐκοῦν ἐπειδήπερ ἀπὸ τῶν πα- 
- 4 ’ 3, g A - ` r ` ’ 
λαιῶν καὶ πρώτων ἄρξασθαι προσήκει, ἐντεῦϑεν ἄρξαμενος τὴν ἕκα- 
5 ’ 5 A AS - - ~w 
στου ’ δόξαν ἐκϑήσομαι, πολλῷ γελοιοτέραν τῆς τῶν ποιητῶν ϑεο- 


λογίας οὖσαν. 5 Θαλῆς μὲν γὰρ ὁ Μιλήσιος, ὁ πρῶτος τῆς pv- 


94. Τόσσος... Ἑρμῆς] Hom. et 4. un? ὅλως τοὺς ϑεούς. --- Is 


Il. XX. 660.--79.. est Justini sensus: Necesse est, ut 
4 - F . . . «- ig 
25. καὶ τοιαῦτα] Cod. Argen- deos vitiosos a vobis coli fateamini, 
` . ~ . . . 
tor. καὶ T τοιαῦτα. vel, si fabulas ad physiologiam re- 


26. ὑμᾶς] Coq. Reg. 4. ἡμᾶς. vocatis, ne deos quidem illos esse 

27. καὶ] Haec particula non dicatis. Sic Tertullianus ad nation. 

reperitur in Cod. Reg. 2., 4. et Ms. I. ο. 19, demonstrat Saturnum ne 

| Pici. Eamdem omisit Maranus. hominem quidem esse, si tempas 
[1 «8. μηδ᾽σλως θεοὺς] Cod. Ar- dicatur. Maranus. 

I gentor, un? ὅλως ϑεούς, Reg. 2 1. ταύτην αὐτοὺς] Hutchinus 
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Ñi vero ceterorum quoque deorum commissam inter ipsos pu- 
gnam referre vobis oporteat, ipse vos poeta vester edocebit, 
dum ait: 

Tantus adeo sonitus ortus est deorum contentione con- 

gredientium. 

Etenim contra Neptunum regem 

Stabat Apollo Phoebus, kabens sagittas pennatas; 

Contra Martem dea caesia Minerva; 

Contra Junonem stabat aurea tela gerens, sonora, 

Diana sagittis gaudens, soror procul jaculantis Apollinis ; 

Contra Latonam stabat servator perutilis Mercurius. 
Haec vos de diis et alia ejusmodi docuit Homerus, nec Home- 
rus solum, sed etiam Hesiodus. Quapropter si creditis poeta- 
rum vestrorum praestantissimis, qui et genealogias deorum ve- 
strorum scripsere, necesse est ut eos vel tales existimetis esse, 
vel ne deos quidem omnino esse credatis. 

ə. Sin autem poetas refugitis allegare propterea, quod 
licere illis fingere dicitis et multa a vero remota de diis fabu- 
lose disserere: quos tandem alios religionis vestrae magistros 
habere vobis videmini et quomodo eam illos dicitis accepisse? 
Fieri enim non potest, ut tam magna et divina cognoscant, nisi 
qui prius a scientibus didicerint. Sapientes profecto et philo- 
sophos dicetis. Ad hos enim tamquam ad murum communitum 
confugere soletis, si quis vobis poetarum de diis objiciat opi- 
πίοπος, Itaque quum a veteribus et primis ordiri conveniat, 
inde incipiam et cujusque opinionem, multo sane poetarum 
theologia magis ridiculam, exponam. Thales quidem Milesius, 


scribit αὐτοὺς ταύτην. προτείνηται, Vimar. οὗ oculos po~ 
2. καὶ φιλοσόφους] Ms. Steph. nat, Ms. Pici ingesserit. 

καὶ διδασκάλους φιλοσόφους. Sic 4. Οὐκοῦν...παλαιῶν] Deest 
etiam ad mårginem Cod. Reg. 8. et in Cod. Argentor.. 

Clarom., nisi quod habent τοὺς 5. δόξαν] Cod. Reg. 4. γνώ- 
οιλοσόφους. Qua in scriptura mo- uny. 

nente Sylburgio διδασκάλους non 6. Θαλῆς μὲν etc.] Quae de 
male postposueris. philosophorum .principiis Justinus 
8. ἀπαγγέλλῃ] Cod. Argentor. exponit, ea fere ad yerbum desu- 


zm πῶ ἴθ”. 
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a ld Hok 3 ` F - 3’ e 7; 7y . 
οικῆς φιλοσοφίας ἄρξας, ἀρχήν εἶναι τῶν Όντων απαντων το 
er 2 , 3% C 7 y ` ΄ Ζ E SA γ-ψήθιύ, 
ὕδωρ ἀπεφήνατο” ἐξ ὕδατος γάρ φησι τὰ παντα είναι καὶ εἰς ύδωρ D 

΄ N ` - 2 A - 

τὰ πάντα δ ἀναλύεσθαι. ’.ἀναξίμανδρος δὲ μετὰ τοῦτον, ἀπὸ τῆς 

D e 4 7 1 2 bi ς / 2 

αὐτῆς ορμώμενος Πιλήητου, τὸ ἄπειρον ἄρχην .απαντῶν ἔφησεν 
5 , Ν - ` ’ 

εἶναι" ἐκ τούτου γὰρ δὴ τὰ πάντα γίνεσθαι καὶ εἰς τοῦτο τὰ T&v- 
F « lA 

τα φϑείρεσϑαι. Τρίτος ᾿Αναξιμένης, καὶ οὗτος ἐκ τῆς Milytov 

’ ~ 2 ` ’ 
ὑπάρχων, ἀέρα τοῦ παντὸς ἀρχὴν εἶναι λέγει" ἐκ γὰρ τούτου 

7 - 2 7 
τὰ πάντα γίνεσϑαι καὶ εἰς τοῦτον "πάντα ἀναλυεσϑαί φησιν. E 
’ - , ` ~ 5 
10"Ἠράκλειτος ὁ Μεταπόντιος ἀρχὴν τῶν πάντων τὸ πῦρ εἶναι 
~ ` - 4 
λέγει" ἐκ τοῦ πυρὸς γὰρ τὰ πάντα γίνεσθαι καὶ εἰς τὸ πῦρ τα 
r - 2-5 ς ’ 6 r ς ’ 2 ` - A 
παντα τελευτᾶν. ᾿.ἀναξαγορας o Κλαζομένιος ἄρχας τῶν παντων 
5 , 2 
τὰς ὁμοιομερείας εἶναί 11 yow. ᾿.4ρχέλαος ὁ απολλοδώρου ᾿αϑη- 

w » lá ’ 
ναῖος ἀέρα ἄπειρον καὶ τὴν περὶ αὐτὸν πυκνότητα καὶ μάνωσιν 
2 , 5 τ oA ` 
ἀρχὴν ἁπάντων εἶναι λέγει, Οὗτοι πάντες, ἀπὸ Θαλοῦ τὰς 1 dia- 5 

3 Fd 4 λ . RERS 2 - ’ ~ 
δοχας ἐσχηκότες, τὴν φυσικὴν ὑπ αὐτῶν καλουμένην μετῆλϑον φι- 
λοσοφίαν. 

IFAI Pow 8» 3 6. 2 -ἄ £ r 
4. Ei? ἑξῆς «p ἑτέρας ἀρχῆς {υϑαγορας Mvyoxoyov 

[4 ᾽ 2 

Σαμιος ἀργὰς τοὺς ἀρυϑμοὺς καὶ τὰς συμμετρίας καὶ τὰς ἐν αὖ- 
KOS ΕΡΤ SROCUN 

~ mi / - 

τοῖς ἁρμονίας καλεῖ, τά T ἐξ ἀμφοτέρων συνϑετα στοιχεῖα" ἔτι 

ή 

μέντοι μονάδα καὶ τὴν. ἀόριστον δυάδα. Επίκουρος Νεοκλέους 

2 i - 2 A! ~v ” 1 7 / 1 2 

««ϑηναῖος ἄρχας τῶν ὄντων ᾿ σώματα λόγῳ evont εἶναι 

2 - 2 - 

λέγει, ἁμέτοχα κενοῦ, 7 ἀγέννητα, 7 ἄφϑαρτα, οὔτε ϑραυσϑῆναι δυ-.Β 
’ αν ο ἊΣ °, ~w 

ναάμενα οὔτε διάπλασιν ἐκ τῶν μερῶν λαβεῖν οὔτε ἀλλοιωϑῆναι" διὰ 
~ lá ’ ~ ΄ [ος τ; ~w 

τοῦτο καὶ hoyo ϑεωρήτα. ᾿Εμπεδοχλῆς 5 Μέτωνος ὁ ᾿ἀκραγαντῖνος 


τέσσαρα στοιχεῖα, πῦρ, ἀέρα, ὕδωρ, yv’ δύο δὲ ἀρχικὰς δυνᾶ- 


mit ex Plutarchi (7) libro de pla- λύεσϑαι. 
citis philosophor. I. c. 3. (Opp. 9. πάντα] Justinus scripsisse 


Vol. IX. p. 471. sqq. ed. Reisk.), 
ubi paulo fusius recensentur, Sed 
inde a c. 6. p. 7. quae alferuntur, 
differunt multum a Plutarcho. 

7. τὸ ὕδωρ ἀπεφήνατο] ïn 
Cod. Argentor. ut apud Plutarchum 
transpositis verbis legitur ἀπεφ. τὸ 
ὕδωρ. 

8. ἀναλύεσθαι] Cod. Reg. 8. 
οἱ Clarom, itemque Ms, Steph, δια- 


videtur cum Plutarcho πάλιν. Cod. 
Argentor. et Reg. 4, τὰ πάντα. 

10, Ἡράκλειτος .. . τελευτῶν] 
Maranus refragantibus prorsus o- 
mnibus Codd. mstis ex Plutarcho in 
textum recepit: Ἡρακλ. καὶ Ir- 
πασος ὁ Μεταπ....εἶναι" ἐκ... 
τελευτῶν λέγουσι. Nonne Justi- 
nus ipse errorem committere potuit 7 
Pro ἐκ τοῦ πυρὸς est in Cod. Ar- 


COHORTATIO AD GRAECOS. 23 


qui naturalis philosophiae pertractandae princeps exstitit, re- 
rum omnium principium aquam esse pronuntiavit; ex aqua enim 
ait omnia fieri et in aquam omnia resolvi. Post hunc Anaxi- 
mander ex eadem Mileto infinitum principium omnium consti- 
tuit; ex eo enim fieri omnia et in illud redire omnia. Tertius 
Anaximenes, Milesius et ipse, aerem omnium principium 6656 
decernit; ex eo enim omnia fieri et in illud resolvi. Heraclitus 
Metapontinus principium omnium ignem esse pronuntiat; ex 
igne enim nasci omnia et in ignem omnia desinere. Anaxagoras 
Clazomenius similares partes principia omnium statuit. Arche- 
laus Atheniensis, Apollodori filius, aerem infinitum illiusque 
densitatem et raritatem omnium principium esse dicit. Hi 
omnes a Thalete orti eam philosophiam persecuti sunt, quam 
ipsi naturalem vocant. 


4, Rursus ab alio initio Pythagoras Samius, Mnesarchi 
filius, principia numeros vocat eorumque proportiones et con- 
centus et composita ex utrisque elementa, tum etiam mona- 
dem et infinitam dyadem. Epicurus Atheniensis, filius Neo- 
clis, rerum principia esse statuit corpuscula ratione percepta, 
vacui expertia, ingenita, corruptionis secura, quaeque nec 
frangi possunt nec ex partibus conformari aut immutari, ac 
propterea ratione percipiuntur. Empedocles Agrigentinus, Me- 
tonis filius, quatuor dicit elementa, ignem, aerem, aquam, 


gentor. quemadmodum apud Pļu- manus supra lineam parenthetice 
. . « Ν, {137 
tarchum, ἐκ πυρός. Mox exstat in scripsit τὰ ἄτομα. 


Cod. Reg. 8. et Clarom. καὶ ‘sls 9, ἀγέννητα] Cod. Reg. 1. ἀγέ- 
τοῦτο τὰ πάντα ἀναλύεσθαι gn- vyra et sic deinceps. 
σίν. Sic etiam in Ms. Steph.. 8. ἄφθαρτα] Cod. Argentor. 


11. φησιν] Cod. Reg: 3., Cla- καὶ ἄφθαρτα καὶ οὔτε. Cod. 
Vimar. (neque orta unquam neque 


interitura, quae negue) et Ms. Pici 
(et incorrupta tum nec frangi posse) 
suffragari videntur. 

4, Mèrovoç] In Cod. Argentor. 
1. σώματα] Ante hoc vocabu- antiqua manus superaddidit 4z, ut 
[Μελίτωνος esset. 


rom, et Argentor. ἔφη. Ita editi 
quoque habent. 


12. διαδοχὰς ... φιλοσοφίαν] 
Cod. Argentor. διδοχὰς... σοφίαν. 


lum in Cod. Argentor. recentior 


JUSTINI MARTYRIS 


- T 4 Y ’ 
μεις, φιλίαν τὲ καὶ νεῖκος, ὧν ἡ μέν ἔστιν ἑνωτική, τὸ δὲ διαιρετικον. 
6 


~ ο) - ~w - 
Ὁρᾶτε ὅ τοίνυν τὴν ἀταξίαν τῶν παρ᾽ ὑμῖν νομισϑέντων γεγενῆσϑαι 
σοφῶν, οὓς διδασκάλους ὑμῶν τῆς ϑεοσεβείας γεγενῆσϑαί φατε, Ὁ 
τ 2 / y ~ 2 
τῶν μὲν ὕδωρ ἀποφηναμένων ἀρχὴν ἁπάντων εἶναι, "τῶν δὲ ἀέρα, 
- - - w ’ ΄ 
τῶν δὲ πῦρ, τῶν δὲ ἄλλό τι τῶν προειρημένων καὶ παντων τουτῶν 
wv - ` - pA ’ 
πιυϑανοῖς τισὶ λόγοις πρὸς κατασκευὴν τῶν μὴ καλῶς δοξάντων 
- ’ ’ r 
αὐτοῖς χρωμένων καὶ τὸ ἴδιον δόγμα προτιμότερον ἐπιχειρούντων 
~w ~w . - H 2 5 
δεικνύναι. Ταῦϑ᾽ ὑπ᾽ αὐτῶν εἴρηται. [Πῶς οὖν ἀσφαλές, ὦ 
ἄνδρες "Έλληνες, Ί τοῖς σώξεσϑαι βουλομένοις, παρὰ τούτων οἴεσθαι 
5) ~w ΄ i ~ $ 
δύνασθαι τὴν ἀληϑῆ ϑεοσέβειαν μανϑάνειν, τῶν S μηδὲ αὐτοὺς 
- 4 e 2 
πεῖσαι δυνηϑέντων τὸ μὴ πρὸς ἀλλήλους στασιαάξειν μηδ᾽. ἐναντίοι 
- lA 
σῆς ἀλλήλων φαίνεσϑαιν δόξης; 
- “ 9 ~ 
5. AI ἴσως οἳ τῆς ἀρχαίας καὶ παλαιᾶς ἐκείνης ἀποστῆ- 
Y (4 / 2 o) - ’, 7 y 
vat μὴ βουλόμενοι πλάνης οὐ φασι παρα τῶν προειρημένων , ἄλλα 
` ~ r 2 ~ 
παρὰ τῶν ἐνδοξοτάτων καὶ τελειοτάτων ἐν ἀρετῇ νομισϑέντων 
7 2 ~ r A 
εἶναν παρ᾽ αὐτοῖς φιλοσόφων τὸν περὶ τῆς ϑεοσεθείας 1 παρειλη- 
΄ 
pévar λόγον,  Πλάτωνός τε καὶ ᾿4ριστοτέλους" τούτους γὰρ τὴν 
τελείαν καὶ ἀληϑῆ φασὶ μεμαθηκέναι ϑεοσέβειαν. ᾿Εγὼ δὲ πρῶ- 
τον μὲν ἡδέως ἂν πυϑοίμην τῶν ταῦτα λεγόντων, παρὰ τίνων 
2 1 / 257 ολ: ` 1 ι. 
αὔτους μεμαϑήκότας εἰδέναι φασίν"  ἀδυνατον γαρ τούς τὰ οὐτῶ 
r ` ~ λ ` - 397 / A 2 ` 
μεγάλα καὶ ϑεῖα μὴ παρα τινῶν εἰδότων μεμαθηκότας N αὐτους 
᾽ r P 5 
εἰδέναι, 1} ἑτέρους δύνασϑαν διδάσκειν ὀρϑῶς. «εύτερον δὲ οἶμαι 
w 2 ΄ « 
δεῖν καὶ τὰς τούτων ἐξετάσαι δόξας: εἰσόμεθα γὰρ εἰ μὴ καὶ 
’ 
τούτων ἑκάτερος τάναντία  ϑατέρῳ φανήσεται λέγων. Εἰ δὲ καὶ 
r ` - η r ς, δ’ τῇ τ ` 
τουτους μὴ συμφωνοῦντας ἀλλήλοις evgormev, ῥᾳδιον οἶμαι καὶ τὴν 
4 “’ £ w ΄ è 5 
tovtov Ώγνοιαν γινώσκειν σαφῶς. Ἠλάτων μὲν γάρ, ὡς ἄνωϑεν zg- 


i A 2 ~ 2 w 2 
τεληλυϑιὸς καὶ τὰ ἐν οὐρανοῖς ἅπαντα 5 ἀκριβῶς ἑωρακώς, τὸν ἄνω- 


5. τοίνυν] Deest haec vox in Clarom. εἴ Argentor. sicut editi 
Cod. Argentor. . 

6. τῶν δὲ ἀέρα] Haec desunt 
in Cod, Reg. 4.. εἰληφέναι. 

7. τοῖς σώξεσθαι βουλομένοις] 2. Πλάτωνός τε] Praeeunte Ma- 
Cod. Reg. 3., Clarom, οἵ editiones rano particulam ex Cod. Reg. 1, 
excepta Benedictina τοὺς σωξ. βου- 9. et 4. addidi. 
λμέν ους. 8. ἀδύνατον... ὀρϑώῶς] Hanc 
8. μηδὲ αὐτοὐο] Cod, Reg. 8.. sententiam, ο. 11, p. 11. E, repe- 


ante Maranum μηδ᾽ ἑαυτούς. 
1, παρειληφέναι] Cod, Reg. 4. 
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terram, duas autem vires principales, amicitiam et discordiam, 
quarum altera copulet, altera separet. Videtis igitur perturbatio- 
nem eorum, qui apud vos sapientes habiti sunt, quos vobis magi- 
stros religionis fuisse dicitis, aliis aquam omnium principium esse 
pronuntiantibus, aliis aerem, aliis ignem, aliis aliud quidpiam 
eorum quae praediximus, omnibus autem vendibili quadam 
oratione ad eorum quae non belle statuerunt confirmatio- 
nem utentibus ac, ut propria opinio praestantior videatur, 
enitentibus. Haec ab illis dicta. Quomodo igitur, Graeci, sa- 
lutem adipisci cupientibus tutum est existimare, se veram 
religionem ab his posse perdiscere, qui ne sibi ipsis quidem 
persuadere potuerunt, ut ne inter se litigarent neve a suis 
invicem opinionibus dissidere viderentur ? 

ð. Sed forte qui ab antiquo illo et inveterato discedere 
nolunt errore, non ab istis quos recersuimus religionis do- 
ctrinam sese accepisse dicunt, sed a celeberrimis apud ipsos 
et perfectissimae virtutis opinionem adeptis philosophis, Pla- 
tone et Aristotele; hos enim perfectam et veram ajunt di- 
dicisse religionem. Equidem primo ex iis qui ita dicunt li- 
benter quaesiverim, quibus illos magistris usos haec cogno- 
visse dicant. Fieri enim non potest, ut, qui tam magna et 
divina a peritis non didicerunt, ea aut sciant ipsi aut alios 
recte valeant edocere. Deinde vero eorum quoque opiniones 
expendi arbitror oportere. Videbimus enim, an non horum 
etiam uterque cum altero pugnare videatur. Quod si ne hos 
quidem inter se consentire reperimus, non difficile, arbitror, 
erit eorum quoque ignorationem manifeste deprehendere. Plato 
igitur , tamquam e supernis descendisset, et quae in coelo sunt 


titam, citavit Joannes Damasc. Sacr. 6. ἀκριβῶς ἑωρακώς] Cod. 
Ῥατα]], (Opp. ed. Lequien. Tom. I.) Reg. 8. et Clarom. ἆχπρ. µεμαθη- 
p. 518. (Cod. Vatic.), coll. p. 781. κωὠς καὶ ἑωο.; sic etiam Cod. Vimar. 


(Cod. Rupef.). (contemplatus fuerit, didicerit, in- 
4. εἰ μὴ] Deest prior voculain spererit) et editi. Ceterum idem 
Cod. Reg. 4.. pronuntiat Martyr ο. 31. p. 80. C., 


5. θατέρῳ] In Cod. Reg. 2. sed Platonis sententiam non satis 


haec vox ad marginem relata est. intellexit forte eo deceptus, quod 
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- r σ » 
rétro ϑεὸν ἐν τῇ πυρώδει οὐσίᾳ εἶναι λέγει. ᾿“ριστοτέλης δέ, ἐν 
- ς 4 ’ ’ ’ [4 ~ 
tõ πρὸς Alékavõgov τὸν Μακεδόνα λόγῳ συντομὸν τινα τῆς 
e ~ / 2 / cr ~ ` ν ` 
ξαυτοῦ φιλοσοφίας ἐκτιϑέμενος OQOV, σαφῶς καὶ φανερῶς TNV 
΄ - /ε 2 - ΄ 7 X ` 
Πλάτωνος ἀναιρεῖ δόξαν, οὐκ ἐν τῇ πυρώδει οὐσίᾳ τὸν ϑεὸν 
- 2 ΄ 2 
εἶναι λέγων" ἀλλὰ πέμπτον αἰϑεριόν τι καὶ ἄμεταβλήτον áva- 
΄ ~ > , T 7 , , - er A 
πλάττων σῶμα, ἐν τουτῷ αυτον εἰναί φησι. [ἔγραφε yovv ουτως 
ΡΕ O 2 e 24 -΄ . al Ὁ - λ ε} ’ 3 ~ AM 
úy ὡς ἔνιοι τῶν περὶ TO ϑεῖον πλημμελουύντων ἐν τῇ πυρω 
2 hi αὶ F 7 e . 5 r 
δει οὐσίᾳ τὸν ϑεὸν εἶναί φασιν. Εἶτα, ωσπερ UN αρλουμενος 
59... και, ` ΄ ’ ` ` Ῥω3 2 - ~ 
ἐπὶ τῇ κατα Πλάτωνος βλασφημία, καὶ τὸν vm αὐτοῦ τῆς moki- 
! - 2 - 
τείας ἐκβληθέντα ὡς ψεύστην καὶ τρίτον τῶν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας 
` “ 2 - 
εἰδώλων, 5 ὡς αὐτὸς ἔφη, μιμητὴν ὄντα "Όμηρον εἰς ἀπόδειξιν 
i S A , κ. 
τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ περὶ τοῦ αἰϑερίου σώματος λεγομένων καλεῖ mwg- 
2 ’ ` 9 Cr - tar 3) ià 
τυρα. [ἔγραφε yag’ ? Ovt γοῦν καὶ Όμηρος ἔφη 
$ 2. ἠι 2 2 b ZEA A 2 70, ἕ R 14 
Ζεὺς Ò ἔλαχγ οὐρανὸν εύρυν ἐν αἰϑέρι καὶ νεφέλῃσι 
r 3 ~ e r ’ 2 ’ ` e - ’ 
βουλόμενος ἐκ τῆς Ὁμήρου μαρτυρίας ἄξιοπιστον τήν ἑαυτοῦ δεικνυ- 
͵ε - d l 2 ΄ w - 
ναι δόξαν, ἀγνοῶν ὅτι, εἰ Ὁμήρῳ πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ ἀληϑῆ ξαυτὸν 
λέγειν μάοτυρι χρῶτο, πολλὰ τῶν αὐτῷ δοξάντων οὐκ ἀληϑῇ φανή 
ΓΙ, ΜΟΟΘΌΡΙ YAOTA; ; Nun pavy- 
Ὁ c , 6 - 2 ~w ~ 
σεται ὄντα. Θ αλῆς γὰρ ὁ Μιλήσιος, ὁ πρῶτος παρ᾽ αὐτοῖς τῆς φιλο- 
/ s ` r 10 ημας, λ ` ` , SVARA 
σοφίας ἄρξας, τηνπροφασιν TAQ αυτου αβων τας πρώτας αυτου 
- 2 7 lè 2 ~ A 2 [ 6 
περὶ ἀρχῶν ἀθετήσει δόξας. “ὐτοῦ yo 4ριστοτέλους ϑεὸν καὶ ὕλην 
5 ~ , , ’ ~ 
ἀρχὰς εἶναι τῶν πάντων εἰρηκότος ὁ πρεσβύτατος τῶν κατ᾽ αὐτοὺς 
~w 2 λ ~w 7 6 
ἁπάντων Θαλῆς ἀρχὴν τῶν ὕντων ὕδωρ εἶναι λέγει" ἐξ ὕδατος 
, F 
γάρ φησι τὰ πάντα εἶναι καὶ εἰς ὕδωρ ἀναλύεσθαι τὰ πάντα. Στο- 
c ~ 2 AJ - ry w ’ 
χάζεται δὲ πρῶτον μὲν ἀπὸ τοῦ πάντων τῶν ξώων τὴν γονὴν, ἀρ- 
` 5’ ο ` 5 ΄ ι. s $ ` c v 
ynv οὖσαν, vygav civar’ δευτερον δὲ Οτι πάντα τὰ φυτὰ ὑγρῷ 


τρέφεται καὶ καρποφορεῖ, ἀμοιροῦντα δὲ τοῦ ὑγροῦ 11 ξηραίνεται. 


solis imagine naturam Dei benefi- ipse scriba μέν, ut φαμὲν esset le- 
cam symbolice alicubi (de republ. gendum. 

Vl. p. 509. B. ed. Steph, [Opp. ed. 8. ὡς αὐτὸς ἔφη] De republ. 
Bip. Vol. ΥΠ, p. 120.) ) illustratam X. p. 599, D. ed. Steph. (Opp. ed. 
vidit. Bip. Vol. ΥΠ, p. 292.). 


7. Οὐχ... φασίν] Justinus vide- 
tur liberius allegare locum in Ari- 
stotelis libro de mundo c. 2. (p. 28. 
ed. Kapp.) obvium. In Cod. Argen- 
tor. supra σρασὶν posuit haud dubie 


9. οὕτω] Cod. Argentor. οὕτως. 
Versus Homeri (Il. XV. 192.) ab 
Aristotele 1. 1. ο. 6. (p..280.) excita- 
tur. Cod. Reg. 1., 8. et Argentor. 
ἔλαχεν pro ἔλαχ᾽; minus recte Ste- 


C 


D 


E 
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accurate omnia vidisset, summum Deum in ignea substantia esse 
dicit. Aristoteles autem, in libro ad Alexandrum Macedonem com- 
pendiariam quamdam philosophiae suae sententiam exponens, clare 
et aperte Platonis evertit sententiam, Deum in ignea substantia esse 
negans; sed quintum quoddam aethereum et immutabile effin- 
gens corpus , in 60 ipsum versari pronuntiat. Sic quippe sceri- 
bit: Non ut quidam circa res divinas hallucinati Deum in 
ignea substantia esse docent. Deinde , quasi hoc in Piatonem 
maledicto parum contentus esset, illum etiam ab eo ejectum 
civitate ut mendacem et tertium veritatis imaginum (ita enim 
appellat Plato) imitatorem, Homerum, ad ea quae de corpore 
aethero dicit demonstranda testem advocat; scribit enim: 
Ad hunc ergo modum et Homerus ait: 


Jupiter sortitus est latum coelum in aethere et nubibus. 


Γι quo quidem ex Homeri testimonio auctoritatem opinioni 
suae arcessere conatur; sed non videt, si Homero, ut verum 
a se dici demonstret, teste utatur, futurum ut multae ipsius 
opiniones non verae esse videantur. Thales enim Milesius, 
qui primus apud eos philosophari coepit, ansa ab eo accepta 
primas ejus de principiis opiniones ονοτίεί. Nam quum Ari- 
stoteles Deum et materiam omnium principia esse dicat, an- 
siquissimus omnium apud eos philosophorum Thales principium 
rerum aquam constituit; ex aqua enim omnia fieri dicit et in 
aquam omnia resolvi. Duplici autem conjectura ducitur, prima 
quod principium omnium animalium semen humidum sit, altera 
quod plantae omnes humore alantur et fructus ferant eodem- 
que destitutae exarescant. Deinde, quasi parum contentus 


phanus quoque illud recepit. ter eum legisse intelligimus. Ma- 

10. παρ᾽ αὐτοῦ... δόξας] Su- ranus: Quum, inquit, obscura sit 
pra παρ᾽ αὐτοῦ in Cod. Reg. 4. futura oratio,si primum illud αὐτοῦ 
exstat Ομήρου et paulo post supra ad Homerum, alterum referamus 
πρώτας αὐτοῦ reperitur ᾿4ριστοτέ-- ad Aristotelem, satis satius videtur 
λους. Picus vertit: occasione de utrumque ad Aristotelem referre. 
Homero sumta suas de principiis 11, ξηραίνεται] Ms. Steph. ξη- 
opiniones commentus est, Indé ali- ραίνεσϑθαι. 
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Fa’ ν Rt 7 [ή z? r «α > e 
EIF , ὥσπερ μὴ ἀρκούμενος οἷς στοχάξεται, καὶ τὸν Ὅμηρον ὡς 
g ló 6, 
ἀξιόπιστον μαρτύρεται οὕτως λέγοντα" 
127 Q, / cz ’ , ’ 
«λκεανός, Οσπερ γένεσις παντεσοι τέτυκται. 
~ 2 2 ΄ A - Ὁ, μή 
Mog οὖν οὐκ εἰκότως 13 ὁ Θαλῆς πρὸς αὐτὸν φησι" Ar ἣν αἰτίαν, 
7 lA ` ’ 2 ~ P3 
ὦ ᾿Δριστότελες, τὰς μὲν Πλάτωνος ἀναιρεῖν ;: ἐϑέλων δόξας ὡς 
2 r ς , C ~w ` r 
ἀληϑεύοντι προσέχεις Ὁμήρῳ, ἡμῶν δὲ τὴν ἐναντίαν 15 ἄποφῃνα- 
lg 2 2 ’ [χο “’ 
μενος δόξαν οὐκ ἀληϑεύειν᾽ Ομήρον οἴει; 
’ bd - 
6. Ὅτι τοίνυν of σφόδρα ϑαυμαστοὶ na? ὑμᾶς σοφοὶ οὐδ᾽ v 
τοῖς ἄλλοις συμφωνοῦντες φαίνονται, καὶ ἀπὸ τούτων γνῶναι 
ο , ΓΝ; w y 
ῥάδιον. 1 Τοῦ γὰρ Πλάτωνος τρεῖς ἀρχὰς τοῦ παντὸς εἶναι λέγον- 


A r ’ 
;τὸν πάντων ποινητήν, 


7 7 
τος, ϑεὸν καὶ ὕλην καὶ εἶδος" ϑεὸν μὲν 
, e x 4 a 
ὕλην δὲ τὴν ὑποκειμένην τῇ πρώτῃ τῶν γενομένων γενέσει καὶ 
` ΄ I TA - ὃ , Z 3 . Á 
TNV πρόφασιν QUT TNE ONULOVOYLAS παρεχουσαν, εἶδος δὲ TO 
9 / - 3 τ ; T > 74 tA ~ . 3 
ἐκώστου: τῶν ὃ γινομένων παράδειγμα ᾿ἀριστοτέλης τοῦ μὲν εἴδους 
~ 2 ~ 7 2 ` er 5 
og ἀρχῆς οὐδαμῶς μέμνηται, δυο δὲ ἀρχὰς ϑεὸν καὶ ὕλην εἶναί 
y F , το r EIUS 
φησι. Καὶ αὖϑις τοῦ Πλάτωνος ἐν τῇ πρώτῃ 5 τοῦ ἀνωτάτω 
- ~ 9 4 - ’ - ’ 
τοῦ οὐρανοῦ ἁπλανεῖ σφαίρᾳ τον te πρῶτον ϑεὸν καὶ τὰς ἰδέας 
- ` A| ~ 2 
εἶναν λέγοντος, ᾿Δριστοτέλης μετὰ τὸν πρῶτον ϑεὸν οὐ τὰς ἰδέας, 
r ` ` 7 r 2 w 
ahha τινας νοητοὺς ϑεους εἶναι λέγει. Οὕτω μὲν οὖν περὶ τῶν ἐν 
} 3 )ς ἀλλήλ διαφέρ π των" O /δέ 
οὐρανοῖς πρὸς ἀλλήλους διαφέρονται πραγμάτων: ὥστε. εἰδέναι 


λ EINA -« -« 
6 ta παῤ ἡμῖν ἐνταῦθα γνῶναι δυνηϑέν- 


’ e 6 ` 
προσήκει, OTL ob μηδὲ 
3 4 ` 2 7 2 2 r 
τες, ἀλλὰ καὶ περὶ τουτῶν πρὸς ἀλλήλους διενεχϑέντες οὐκ ἀξιόπιστοι 
’ ` - 2 2 w r “ ’ 251 
φανήσονται περὶ τῶν ἐν οὐρανοῖς διηγούμενοι. "Ὅτι τοίνυν οὐδὲ 
) περὶ τῆς ἐνταῦϑα ἀνϑρωπίνης ψυχῆς αὐτοῖς ο Ίσει λό 
O περὶ της ἕνταυ νυρωπιίνης ψυχής αὐτοῖς συμφωνήσει λογος, 
- 9 - 2 2 - - z 
δῆλον ἀπὸ τῶν ὑφ᾽ ἑκατέρου αὐτῶν περὶ αὐτῆς λεχϑέντων. Πλάτων 
` ~ e AE | 2 2? w 
μὲν 7yo τριμερῆ αὐτὴν εἶναί φησι, καὶ τὸ μὲν λογικὸν αὐτῆς, τὸ 


δὲ ϑυμικόν, τὸ δὲ ϑἐπυϑυμητικὸν εἶναι λέγεν' ᾿4ριστοτέλης δὲ οὐ xot- 


19,᾽Ωκεανὸς.."τέτυκται]]]οπι. ὁ Θαλῆς φήσει; quae est lectio 
Il. XIV. 246.. ᾿Ὡχεανοῦ rectius, vulgaris. 
uti est in omnibus Homeri editio- 14. ἐθέλων] Cod. Argentor. 
nibus. Quinimo hanc lectionem et ϑέλων. | 


' sensus poetae et carminis mensura 15. ἀποφηνάμενος] Cod. Reg. 


postulant, Hutchinus. Cod. Reg. 1. 8. et Clarom. ad marginem habent 

et 2. πάντεσι. ἀποφηναμένων itemque Ms. Steph., 
18. ὁ Θαλῆς.. φησι] Cod. Ar- quam lectionem Langus interpres 

gentor. pose. At Reg. 3. et Clarom. secutus est. 

verbis aliter collocatis πρὸς αὐτὸν 1. τοῦ γὰρ...ὕλην εἶναί φησι] 


ς 


D 
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his conjecturis, Homerum insuper ut idoneum testem citat 
ita dicentem: 

Oceanus qui origo omnibus exstitit. 

Quomodo igitur non eum merito sic Thales alloquatur: Qua 
de causa, Aristoteles, dum Platonis sententias evertere vis 
Homero, ut vera dicenti, plurimum tribuis} dum autem sen- 
tentiam nostrae contrariam statuis, vera illum dicere non 
putas ? 

6. Porro nec ceteris in rebus vestros illos valde- admi- 
rabiles sapientes inter se consentire, etiam ex his facile per- 
spicitur. Nam quum Plato tria universorum principia esse 
dicat, Deum et materiam et ideas — Deum quidem omnium 
creatorem, materiam vero primae rerum generationi subjectam 
et Deo unde creet suppeditantem, ideas autem cujusque rerum 
creatarum exemplar: Aristoteles nusquam idearum ut prin- 
cipii meminit, sed duo principia esse ait, Deum et materiam. 
Rursus quum Plato primum Deum et ideas in prima summi coeli 
et immobili sphaera esse doceat, Aristoteles post primum Deum 
non ideas, sed deos quosdam mente perceptos collocat. Sic 
igitur illi de rebus coelestibus inter se dissident. Sed in 
promptu esse debet, qui ne haec quidem nostra cognoscere po- 
tuerint, sed de his quoque inter se dissentiant, eos parum ido- 
neos visum iri coelestium narratores. Porro nec de humana 
quae hic versatur anima inter eos convenire, ex utriusque di- 
ctis perspicitur. Illam enim Plato tripartitam esse ait, sic qui- 
dem, ut ejus una in parte rationis, in altera irae, in tertia ap- 
petentiae sit sedes; Aristoteles vero non tam late patere ani- 


Fere ad literam hunc locum descri- 5. τοῦ ἀνωτάτω τοῦ οὐρανοῦ] 
psit Cyrillus Alex. adv. Julian. IJ. Sylburgius mallet τοῦ εἰνωτάτω 
(Opp. ed. Aubert, Tom. VI.) p. 48. οὐρανοῦ. 
BIC: 

2. τὸν] Cod. Argentor. praebet 
genitivum τῶν. 


6. τὰ παρ᾽ ἡμῖν] Cod. Reg. 2. 
et 4. τὰ παρ᾽ ὑμῖν. 

7. γὰρ] Deest haec particula 
in Cod. Reg. 4., 

8. ἐπιθυμητικὸν] God. Argen- 
tor. mendose ἐπιϑυμή. 


3. γινομένων] Hutchinus yevo- 
μένων scripsit. 

4. ὡς ἀρχῆς] Cod. Reg. 4. τῆς 
ἀρχῆς. 


= 
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νοτέραν τὴν ψυχὴν εἶναί φησιν,» ἐν ὦ περιείληπται καὶ τὰ φϑαρ- E 
τὰ μόρια, ἀλλὰ τὸ λογικὸν μόνον. Καὶ ὁ μὲν Πλάτων, ψυχὴ πᾶσα 
ἀθάνατος, κέκραγε λέγων " ᾿4ριστοτέλης δέ, ἐντελέχείαν αὐτὴν óvo- 
μάξων, οὐκ ἀθάνατον, ἀλλὰ ϑνητὴν αὐτὴν 10 εἶναι βούλεται. 
Καὶ ὁ μὲν. ἀεικίνητον αὐτὴν εἶναι λέγει“ ᾿Δριστοτέλης δὲ ἀκίνητον 
αὐτὴν εἶναί φησιν απάσης κινήσεως προηγουμένην. 

T. AR ἐν τούτοις μὲν ὑπεναντία φρονοῦντες ἀλλήλοις ἐλέγ- 
χονται. Εἰ δέ τις ἀκριβῶς τὰ κατ᾽ αὐτοὺς 1 σκοπεῖν ἐϑέλοι, οὐδὲ 
ταῖς ξαυτῶν δόξαις ἐμμένειν προῄρηνται. Ὁ γοῦν Πλάτων ποτὲ 
μὲν τρεῖς ἀρχὰς τοῦ παντὸς εἶναι λέγει, ϑεὸν καὶ ὕλην καὶ εἶδος, 
ποτὲ δὲ τέσσαρας προστίϑησι γὰρ καὶ τὴν καϑόλου ψυχήν. Καὶ 
αὖϑις τὴν ὕλην ἀγέννητον πρότερον εἰρηκώς, ὕστερον γεννητὴν 
αὐτὴν εἶναι λέγει καὶ τῷ εἴδει δὲ ἀρχὴν ἰδίαν πρότερον δεδω- 
xog καὶ uaF ξαυτὸ οὐσιῶσϑαι ? ἀποφήσας, ὕστερον ἐν τοῖς νοήμα- 
σιν αὐτὸ τοῦτ᾽ εἶναι λέγει. "Ἔτι μέντοι γε καὶ πᾶν τὸ γενόμενον 
φϑαρτὸν πρότερον ἀποφηνάμενος εἶναι, ὕστερον ἔνια τῶν γινομέ- 
vov ἄλυτα καὶ ἄφϑαρτα δύνασθαι εἶναί φησι. Τί τοίνυν αἴτιον 
τοῦ μὴ πρὸς ἀλλήλους μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἑαυτοὺς στασιάξειν 
τοὺς παρ᾽ ὑμῖν νομισϑέντας γεγενῆσθαι σοφούς; Τὸ μὴ βουληϑῆ- 
ναι δηλονότι παρὰ τῶν εἰδότων μανϑάνειν, ἀλλ᾽ ξαυτοὺς ots- 
σθαι τῇ ἀνϑρωπίνῃ αὐτῶν περινοίᾳ τὰ ἐν οὐρανοῖς δύνασϑαι yi- 
νώσκειν σαφῶς, καὶ τοίγε μηδὲ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς γνῶναι δυνηϑέντες. 
Τὴν γοῦν ἀνθρωπίνην ψυχὴν ἔνιοι μὲν τῶν παρ᾽ ὑμῖν φιλοσόφων 
ἔν ἡμῖν, ἕτεροι δὲ περὶ ἡμᾶς εἶναί φασι" οὐδὲ γὰρ ἐν τούτῳ ovu- 
φωνεῖν ἀλλήλοις προῄρηνται, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὴν ἄγνοιαν διαφόρως 
μερισάμενοι, καὶ περὶ ψυχῆς φιλονεικεῖν καὶ στασιάξειν πρὸς &h- 
λήλους προῄρηνται. 5 OF μὲν γὰρ αὐτῶν φασὶ πῦρ εἶναι τὴν ψυ- 
χήν, οἳ δὲ τὸν ἀέρα, δοἳ δὲ τὸν νοῦν, of δὲ τὴν κίνησιν, of δὲ 
τὴν ἀναϑυμίασιν, ἄλλοι δέ τινες δύναμιν ἀπὸ τῶν ἄστρων δέου- 


lad s RN ` ’ 
σαν, οἱ δὲ ἄριϑμον κινητικόν, ἕτεροι δὲ ὕδωρ γονοποιόν. Καὶ ὅλως 


2. Ὁ γοῦν Πλάτων»... τοῦτ᾽ 
εἶναι. λέγει] Hic quoque imitatur 
10, εἶναι βούλεται] Cod. Ar- Justinum Cyrillus Alex. loco citato; 
gentor. βούλεται εἶναι. 
1. σκοπεῖν] Ms. Steph. γνῶναι. 


9, ἐν ὢ περιείληπται] Legi vult 
Perionius οὐ περιείληπται. 


sed, quod pace utriusque dixerim, 
nusquam Plato ideam ut ens aliquod 
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mam docet, ut partes etiam corruptioni obnoxias comprehendat, Ἷ 
sed id tantum quod rationis est particeps. Ac Plato quidem, ra 
animam omnem immortalem clara voce testatur; Aristoteles 
vero, licet actum illam appellet, non immortalem, sed mortalem 
esse decernit. Ille continenter eam moveri; Aristoteles vero 
immobilem esse dicit, licet omnì motioni antecedat. ri 
%. Atque in his quidem dissentire a se invicem deprehen- 
duntur. Quodsi quis accurate illorum scripta expendere velit, 
ne in suis quidem ipsi opinionibus permanendum sibi esse sta- 
tuerunt. Nunc enim Plato tria universi principia docet, Deum, 
€ materiam et ideas, nunc quatuor; addit enim illam omnia, per- 
meantem animam. Rursus qui prius materiam non factam dixit, 
factam deinceps asserit: et qui prius ideis proprium princi- 
| pium attribuit easque per semet subsistere pronuntiat, postea 
illas in mentis notionibus esse affirmat, Quinetiam postquam 
quidquid factum est corruptioni obnoxium esse decrevit, dein- 
ceps nonnulla quae facta sunt dissolutionem et corruptionem 
effugere posse declarat. Quid igitur causae est, cur non solum 
| inter se, sed etiam secum ipsi pugnent qui apud vos habiti sunt 
sapientes? Nimirum quod a peritis discere noluerint, sed sese 
existimaverint mentis humanae solertia claram coelestium rerum 
| cognitionem assequi posse, licet ne terrestrium quidem potue- 
rint. Quidam enim ex vestris philosophis animam humanam in 
nobis, alii circa nos esse dicunt. Nam nec ea de re consentire 
inter se voluerunt, sed, quasi ignorationem variis modis partiti 
essent, etiam de anima litigare inter se et digladiari statuerunt. 
Horum enim alii animam ignem esse dicunt, alii aerem, alii 
mentem, alii motionem, alii exhalationem, quidam vim ex astris 
fluentem, nonnulli numerum motivum, alii denique aquam geni- 
| talem. Ac omnino incondita apud eos et discors quaedam inve- 


a Deo separatum describit, Ma- Similia his exstant in Hermiae irris. 


ranus, gentil. philosoph. c. 1. p. 175. B. 
| 3. ἀποφήσας] Ms. Steph. ἆπο- ed. Colon.. 
| ọývaçş idque textui inseruit Hut- 5. ot δὲ τὸν νοῦν] Haec verba 
| chinus. desiderantur in God. Ατσοπίοτ.. "a, 


4, Οἱ μὲν γὰρ... γονοποιόν] 
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5’ 1, 5.“ e 2 ΣΣ. εναν r / 5, . / 
ἄτακτος τις καὶ ἄσυμφωνος ἡ παρ᾽ αὐτοῖς κεκράτηκε δοξα, ἑνὶ uovo E 


- - ς ς΄’ j 
τοῖς ὀρϑῶς κρίνειν δυναμένοις ἐπαίνου ἀξία φαινομένη» Ottô πλά- 


νωμένους καὶ μὴ τἆληϑῆ λέγοντας ἀλλήλους ἐλέγχειν προῄρηνται. 


2 ~ ’ ` 
8. Οὐκοῦν ἐπειδήπερ οὐδὲν ἀληθὲς περὶ ϑεοσεβείας παρὰ 
- ’ r ` C w 
τῶν ὑμετέρων διδασκάλων μανϑάνειν ἐστὶ δυνατὸν, ἱκανὴν ὑμῖν 
2 ’ - {v 2 λ - Al 2 A 7 
ἀποδειξιν τῆς ἑαυτῶν ἀγνοίας δια τῆς πρὸς ἀλλήλους στάσεως πα- 
’ 2 ’ e - 2 - ». ` a ’ 
ρεσχήκόοτων, ἀκολουϑον ἡγουμαι ἀνελθεῖν ἐπι τους ἡμετέρους προ- 
r ’ -ἄ- Ej - ΄ ~ 
γόνους, τοὺς καὶ τοὺς χρόνους τῶν παρ᾽ ὑμῖν διδασκάλων πολλῷ 
r ~ - le 
προειληφότας καὶ μηδὲν ἀπὸ τῆς ἰδίας avrov φαντασίας διδαξαν- 
w r 2 ΄ 2 
τας ἡμᾶς, μηδὲ πρὸς ἀλλήλους διενεχϑέντας ἡ τὰ ἀλλήλων ἄνα- 
’ ’ 2 29 ’ ` 2 r ` 9 , 
τρέπειν πειρωμένους, ἀλλ ἀφιλονείκως καὶ ἁστασιάαστως τήν “παρα 
~ -. ~w [4 ~ . 
ϑεοῦ δεξαμένους γνῶσιν καὶ ταύτην διδάσκοντας ἡμᾶς. Οὔτε γὰρ 
r E ke τυ ’ 2 ’ er , ` - ’ 2 
φυσει ovr ἀνθρωπίνῃ ἐννοία ουτω μεγάλα καὶ θεῖα γινωσκειν ἄν- 
F 2 - ~ 
ϑρώποις δυνατὸν, čila τῇ ἄνωϑεν ἐπὶ τοὺς ἁγίους ἄνδρας τηνικαῦ- 
τα κατελϑούσῃ δωρεᾷ, οἷς οὐ λόγων ἐδέησε τέχνης οὐδὲ τοῦ ἐριστι- 
~ ` 3 / δον 2 ` .. ο ` A “4, ; 
κως τι καὶ φιλονείκως εἰπεῖν, ἄλλα καϑαρους ἑαυτους τῇ τοῦ Θείου 


3 κα- 


’ ~w 2 ’ ο’ 2 9 ` λ - 2 bd ~w 
πνεύματος παρασχεῖν ἐνεργείᾳ, ἵν αὐτο το ϑεῖον ἐξ οὐρανοῦ 
` i e 3 , 9 4 ` Ἢ λ r ~ F) [ 
tiov πλῆκτρον, ὥσπερ ὀργάνῳ κυϑάρας τινὸς N λύρας τοῖς δικαίοις 
2 [4 ’ ` - ’ Ε ο ` 2 ’ 2 P: $ 
ἀνδράσι χρώμενον. τὴν τῶν ϑείων ἡμῖν καὶ οὐρανίων ἀποκαλύψῃ 

w ` - “ ς y 7 ~ 
γνώσιν" διὰ τοῦτο τοίνυν ὥσπερ ἐξ ἑνὸς στόματος καὶ μιᾶς γλώτ- 
p ` m N ` A , ` , ΄ 2 
της καί περὶ Θεοῦ και περί Χοσμου χτίσεως HAL περί πλάσεως Qv- 
’ 2 ~ 2 - 
ϑρώπου καὶ περὶ ἀνϑρωπίνης ψυχῆς ἀθανασίας καὶ τῆς μετὰ τὸν 
βίον τοῦτον μελλούσης ἔσεσθαι κρίσεως καὶ περὶ πάντων ὧν 
2 - - 2 ΄ A 2 
ἀναγκαῖον Ξἡμῖν ἐστὶν εἰδέναι ἀκολούθως καὶ συμφώνως ἀλλήλοις 
΄ ~ - Å ’ r 
ἐδίδαξαν ἡμᾶς, καὶ ταῦτα ἐν διαφόροις τόποις TE καὶ χρόνοις τὴν 


ον EEE - A ’ r 
ϑείαν ἡμῖν διδασκαλίαν TAQEOYNKOTEG. 


” ς 2 A - r C a ’ 
9, «ρξομαι τοίνυν ἀπὸ τοῦ πρώτου παῤ ἡμῖν προφήτου TE 
1 ’ ’ 4 ` lÁ 2 ει ’ 
και νομοθέτου ΠΊωσεως, πρότερον τους χρόνους, HAP οὓς γέγονε, 
r 75 2 - 2 
μετὰ maong ἀξιοπίστου παρ ὑμῖν μαρτυρίας ἐκϑέμενος" οὐ γὰρ 
2 - 2 [ἘΝ 5 ~w ’ - 2 - 
ἀπὸ τῶν ϑείων καὶ παρ ἡμῖν ἱστοριῶν μόνον ταῦτα ἀποδεῖξαι 
~ Ka e ~ 2 λ DI ` - r 
Ἰπειρῶμαι, αἷς ὑμεῖς οὐδέπω διὰ τὴν παλαιὰν τῶν προγόνων 


e ~w ’ ΄ A 2 2 ᾽ λ ~w c 
ὑμῶν πλάνην πιστεύειν βούλεσθε, ἀλλ απὸ τῶν 7 ὑμετέρων καὶ 


6. πλανωμένους] Ms. Steph. 1. αὐτῶν] Cod. Argentor. αὖ- 
πεπλανημένους. τῶν. 


Β 


D 
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teravit sententia, quae hac una re aequis judicibus laudanda vi- 
deatur, quod sese invicem conati sint erroris et ignoratae veri- 
tatis crimine premere. 

8. Igitur quum nihil veri ex magistris vestris de religione 
disci possit, ut qui vobis idonea suae inscitiae documenta mu- 
tuis dissensionibus praebuerint, sequi mihi videtar, ut ad ma- 
jores nostros recurramus, qui et multo antiquiores vestris fuere 
et nihil quidquam proprio Marte excogitatum nos docuerunt; 
nec inter se digladiati aut suas invicem opiniones evertere co- 
nati sunt, sed sine ullo contentionis et partium studio scien- 
tiam a Deo acceperunt eamque nos docuerunt, Neque enim 
natura aut humani ingenii acie res tam magnae ac divinae co- 
gnosci ab bominibus possunt, sed eo quod tum in sanctos ho- 
mines descendebat dono, quibus quidem nec verborum artificio 
opus fuit nec pugnaciter quidquam et rixandi studio dicere, 
sed puros-seipsos divini Spiritus operationi praebere, αἱ divi- 
num illud coelitus delapsum plectrum, velut citharae cujusdam 
vel lyrae instrumento justis hominibus utens, divinarum nobis 
et coelestium rerum côgnitionem recluderet. Quapropter veluti 
uno ore linguaque una et de Deo, et de mundi origine et de ho- 
minis creatione et de animae humanae immortalitate et de futuro 
post hanc vitam judicio et de omnibus rebus, quarum nobis ne- 
cessaria cognitio est, summa secum ipsis constantia ac inter 
se consensione nos docuerunt, idque quum variis locis οἱ tem- 
poribus divinam nobis doctrinam traderent, 


9. Ducam igitur initium a primo apud nos propheta et le- 


kA | 


gislatore Mose. Ac prius quidem, quibus temporibus fuerit, ex 
gravissimis apud vos testimoniis exponam. Neque enim ex divinis 
apud ποῦ tantum historiis, quibus nondum ob veterem majorum 
errorem assentiri vultis, haec demonstrare tentaverim, sed ex 


2. παρα] Cod. Reg. 4. περί. 4, ἡμῖν ἐστὶν] God. Argentor. 
Ita et Picus videtur legisse; dei ἐστιν ἡμῖν. 
cognitionem suscepere. 1. πειρώμαι] Cod. Argentor. 
8. κατιὸν] Cod. Reg. 3., Clarom. πειράσομαι. 
et Ms. Steph. κατε}ϑ'όν, 2. ὑμετέρων] In Cod. Argentor. 
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x w e N ἕ X 2 « p - er - 
μηδὲν τῇ ἡμετέρᾳ ϑρησκείᾳ διαφερουσῶν ἱστοριῶν, ἵνα γνῶτε, 
ὅτι πάντων τῶν παρ ὑμῖν εἴτε σοφῶν εἴτε ποιητῶν εἴτε ἱστοριο- 

~w ~w A 
γοάφων ù φιλοσόφων ἢ νομοθετῶν πολλῷ πρεσβύτατος γέγονεν 
5ο ~w t ERNE. s r 6 
ὁ πρώτος τῆς ϑεοσεβείας διδάσκαλος ἡμῶν Τ]ωσῆς γεγονως, ὡς 
~w - ~ ΄ 2 ` - ’ 
δηλοῦσιν ἡμῖν ai τῶν Ἑλλήνων ἱστορίαι. Ev γὰρ τοῖς χρόνοις 
7 4 Ἀπ P ει ` ~ . w 2 δ. ἐν 
Qyúyov τε καὶ Ίναχου, οὓς καὶ γηγενεῖς τινὲς τῶν παρ ὑμῖν 


ὑπειλήφασι γεγενῆσθαι, Τ]ωσέως μέμνηνται ὡς ἡγεμόνος τε καὶ 


yi Sis ν Cz ` 
ἄρχοντος τοῦ τῶν Ιουδαίων γένους. Οὕτω γὰρ ’ Πολέμων τε ἐν 


τῇ πρώτῃ τῶν Ἑλληνικῶν 5 ἱστοριῶν μέμνηται, καὶ ° ᾿αππίων ὁ 
Ποσειδωνίου ἐν τῇ κατὰ ᾿Ιουδαίων βίβλω καὶ ἐν τῇ τετάρτη τῶν 
ἱστοριῶν λέγων, κατ᾽ Ἴναχον ”ἔργους βασιλέα ἠμάσιδος Αἰγυπτίων 
βασιλεύοντος ἀποστῆναι ᾿Ιουδαίους, ὧν ἡγεῖσθαι ΙΜωσέα. Καὶ 


- 7 - c7 n 
Πτολεμαῖος δὲ ὁ ΤΜενδήσιος, τὰ Αἰγυπτίων ἱστορῶν, ἅπασι τού- 


2 w 
τοις συντρέχει. Καὶ of τὰ ᾿{ϑηναίων δὲ ἱστοροῦντες, ἝἙλλάνι- 


xos te καὶ Φιλόχορος ὁ τὰς ᾿ατϑίδας, Κάστωρ τε καὶ 7 Θαλλὸς καὶ 
᾿Αλέξανδρος ὁ πολυΐστωρ, ἔτι δὲ καὶ οἳ σοφώτατοι Φίλων τε καὶ 
8᾽]ώσηπος, of τὰ κατὰ Ιουδαίους ἱστορήσαντες, wg σφόδρα do- 
χαίου καὶ παλαιοῦ τῶν Ιουδαίων ἄρχοντος " Μωσέως μέμνηνται. 
Ὃ γοῦν Ἰώσηπος, τὸ ἀρχαῖον καὶ τὸ παλαιὸν τῆς Ἱστορίας καὶ διὰ 
τῆς ἐπιγραφῆς τῶν βιβλίων σημῆναι βουλόμενος, ἀρχόμενος τῆς 
ἱστορίας οὕτω γέγραφε" ὩΦλαβίου ]ωσήπου Ἰουδαϊκῆς ἀρχαιολογίας, 


7 2 , y C 
10 ἀρχαιολογίαν ὀνομάξων. Καὶ ὁ ἐνδο- 


τὸ παλαιὸν τῆς ἱστορίας 
ξύτατος òè παρ᾽ ὑμῖν τῶν ἱστοριογράφων Διόδωρος, ὁ τὰς Bl- 
βλιοϑήκας 77 ἐπιτεμὼν ἐν τριάκοντα ὅλοις ἔτεσιν, ᾿ἰσίαν te καὶ 
Εὐρώπην, ὡς αὐτὸς 13 
καὶ αὐτόπτης τῶν πλείστων γεγονώς, τεσσαράκοντα ὅλα τῆς ἕαυ- 


τοῦ ἱστορίας βιβλία γέγραφεν. Ὃς ἐν τῇ πρώτῃ βίβλῳ, φήσας 


recentior manus mutavit in ἡμετέ- 8.) p. 28. sqq, 154. 5ηη., 909. sq., 

ρων. Ad marginem vero ab anti- 234. sq. alh. 

quiore scriba notatum est ὑμετέρων. δ. ἱστοριῶν] Abest a Cod. Reg. 
8. ἡ φιλοσόφων] Desunthaec 4, eumque Maranus secutus est. 

verba in Cod. Argentor. . 6. ᾿Αππίων] Ita Codd. msti; 
4. Πολέμων εἴο.] De historicis editi vero praeter Stephanianum et 

a Justino deinceps laudatis plura da- Maranianum ᾿ἀπίωγ. 

bit G. I. Vossius de historicis grae- 7. Θαλλὸς] Cod. Argentor. 

cis ed. A, Westermann (Lips. 1838. ϑαλός. 


10 


γέγραφε, διὰ πολλὴν ἀκρίβειαν περιελϑιὸν. C 
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vestris ac nihil ad religionem nostram pertinentibus, ut intelli- 
gatis omnibus apud vos sive sapientibus siye poetis sive histo- 
riae scriptoribus sive philosophis sive legislatoribus multo an- 
tiquiorem fuisse primum religionis nostrae magistrum Mosem, 
quemadmodum nobis declarant historiae Graecorum. Illae enim 
Ogygis et Inachi temporibus, quos etiam nonnulli ex vestris 
terrà genitos crediderunt, Mosem ut ducem et principem na- 
tionis Judaeorum commemorant. Ita enim Polemo in primo 
Graecarum historiarum libro, et Apio Posidonii, qui in suo ad- 
versus Judaeos opere et in quarto historiarum libro scribit, 
regnante Argis Inacho Judaeos ab Amaside Aegyptiorum rege 
defecisse eorumque ducem fuisse Mosem. Ptolemaeus quoque 
Mendesius res gestas Aegyptiorum scribens his omnibus assen- 
titur. Et qui res Atheniensium literis mandarunt, Hellanicus 
et Atticorum auctor Philochorus, Castor et Thallus et Alexan- 
der Polyhistor, tum etiam sapientissimi Judaicarum rerum 
scriptores, Philo et Josephus, Mosis ut antiquissimi et vetustis- 
simi Judaeorum ducis meminere. Ac Josephus quidem, quum 
antiquitatem historiae ex ipsa librorum inscriptione declarare 
vellet, ita in primordio historiae scripsit: Flavii Josephi Ju- 
daicarum Antiquitatum libri, vetustatem historiae antiquita- 
tum nomine designans. Huc accedit celeberrimus vestrorum hi- 
storiae scriptorum Diodorus, qui Bibliothecas in compendium 
redegit per triginta ipsos annos, et quum Asiam et Europam, 
ut ipse scribit, ob summam in explorandis rebus diligentiam 
peragrasset plurimaque oculis suis vidisset, quadraginta totos 
historiae suae libros posteris reliquit. ἴα in primo libro, post- 


8. Ιώσηπος] Cod. Argentor. 10. ἀρχαιολογίαν] Non legitur 
ζώσηππος et οἷο ceťeris quoque lo- in Cod. Reg. 4.. 
cis in hoc codice scriptum. 11. δὲ] Desideratur in Cod. Af- 
9. Moclog] Cod. Argentor. gentor.. 
Maoüssog et sic postea fere semper 19, ἐπιτεμῶν] Cod. Reg. 4. 
ubi occurrit. Restitui formam melio- ὑποτεμών. 
rem Mocis, Μωσέως etc., quae 13. γέγραφε] Cf. Diodori Sie. 
eodem in codice ut in aliis passim Biblioth. histor. I. c. 4. (Opp. ed. 
invenitur. Wesseling. Tom. I) ρ. 7. sq.. 
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- rt l T - t 

παρὰ τῶν ἐν Αἰγύπτω ἱερέων. μεμαϑηκέναι, ὅτι ὁ ἀρχαῖος καὶ 

J ϑέτης Mocñg γέ Ἰταῖς λέξεσι οὕτω περὶ 

πρῶτος νομοθέτης Τωσῆς γέγονεν, αὐταῖς λέξεσι περὶ 

- Ῥ - 2 κ; 

αὐτοῦ γέγραφε: 15 Τ]ετὰ γὰρ τὴν παλαιὰν τοῦ κατ Αἴγυπτον. βίου 

~ ` c 

κατάστασιν, τὴν, μυϑολογουμένην 15 γενέσϑαι ἐπὶ ϑεῶν καὶ N- 

~w - - ` 

ρώων, πεῖσαί φασιν ἐγγράφοις νόμοις πρῶτον χρῆσθαι 7 τὰ 
, s ` ~ ~ 1A ` - / i Ao fai 

πλήθη, ἄνδρα καὶ τῇ ψυχῇ μέγαν καὶ τῷ βίῳ “À ἱκανώτατον 
2 hi ~w - 

μνημονευόμενον. Εἶτα βραχύ τι προελϑὼν καὶ τῶν παλαιῶν vo- 

f - - Iir 

μοϑετῶν μνησθῆναι βουλόμενος, πρώτου Mocéos μέμνηται. Ἔφη 

- pa r ~ Ir ~w 

γὰρ αὐταῖς λέξεσιν οὕτως: 7» Παρὰ μὲν τοῖς Ιουδαίοις Τωσῆν 

$ er 

20 toy καλούμενον ϑεόν, εἴτε ϑαυμαστὴν καὶ ϑείαν ὅλως ἔννοιαν 
5 DA 7 P 

civar “1 κρίναντας τὴν μέλλουσαν ?? ὠφελήσειν ἀνϑρώπων πλῆϑος, 

95.7 ` αρ δ κ. ` ; ~ REN ; ` 

εἴτε πρὸς τῶν ὑπεροχὴν καὶ δύναμιν τῶν εὑρεῖν λεγομένων τοὺς. 

νόμους ἀποβλέψαντα τὸν ὄχλον μᾶλλον : ὑπακούεσθαι-διαλαβόντας. 

«1εύτερον δὲ νομοθέτην ” αἰγύπτιον γεγονέναι φασὶ Σάουχνιν, 


ἔνδρα συνέσει διαφέροντα. Τρίτον δὲ λέγουσι 25 Σεσόγχωσιν τὸν 


14, ὁ ἄργ.] Articulus deest in editione Jūstini Sylburgiana rece- 
Cod. Reg. 3. et Clarom. . pit, omittitur et pro Π]ωσῆν repe- 

15. Μετὰγὰρ..-καλούμ. ϑεὸν] ritur Mvsúnv. Ὑοσαδη]απι. βιοῦν 
Cf. Diodor. 1. 1. ο. 94. p.105.. Ju- ejicere idcirco non dubitavi, quod 
stini autem vestigia premit Cyril- nihil facit ad sententiam et inter- 
lus Alex. adv. Julian. I. (Opp. ed, pretamentum sapit; haud dubie 
Aubert. Tom. VL) p. 15. E. enim Marano jam monente scriba 

16. γενέσθαι... χρῆσθαι] Si- quidam ad marginem βοῦν appo- 
militer Cyrillus, nisi quod χρήσα- suit, ut admoneret Mnevem dici bo- 
σϑαι scribit. Diodor. γεγονέναι ἐπί vem Osiriđdi sacrum , qui `Heliopoli 
τε τῶν ϑεῶν καὶ τῶν ἡρώων, nutriebatur: inde in textum Dio- 
πεῖσαί φασι πρῶτον ἐγγράπτοις dori et Justini βιοῦν istud irre- 
νόμοις χρήσασθαι. psit, quod locum penitus deformat, 

17. τὰ... ἄνδρα] In libris Ju- βοῦν autem in βιοῦν mutatum esse 
stini editis: legitur τὰ πλ. καὶ videtur ob antecedens βίου et se- 
βιοῦν ]]ωσῆν ἄνδρα. Expunxi quens βίῳ. Ceterum Rhodomanus 


voces καὶ et Π]ωσῆν, quippe quae lectionem κατὰ βίον proponit. 


neque in Cod. Rėg.1.,2. et Argen- 18. xav.. μνημον.] Diodor. 
tor. legantur (dumtaxat in ora Cod. κοινότατον (Cyrill. καινότατον) 
Reg. 0. marginali ʻa Latino quodam τῶν μνημονευομένων. 

sero Π]ωσῆν adscriptum est) ne- 19. Παρὰ μὲν... τῶν Αἰγυπ- 
que apnd Cyrillum exstent; etiam τίων] Cf. Diodor. 1, l. ο, 94, δη. 
in Diodori Codd. mstis omnibus pg 105. 5η... 


illud καί, quod Wesselingius ex 20. τὸν καλούμενον ϑεὸν] Ne- 
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quam se ex sacerdotibus Aegyptiis accepisse dixit antiquum et 


primum legislatorem fuisse Mosem, sic de illo totidem verbis 


scribit: Nam post antiquum vitae statum, quem fabulae sub 
diis et heroibus traductum fingunt, primus populis persua- 
sisse fertur, ut scriptis legibus uterentur, vir et magnitudine 


animi et utilitatibus vitae hominum allatis celeberrimus. 


Deinde paululum progressus ac veteres legislatores recensere 


νο]εής, primum commemorat Mosem. 


Sic enim totidem verbis 


loquitur: Ferunt etiam apud Judaeos Mosem Deum illum 
(qui vocatur lao legum suarum auctorem finxisse) sive quod 


animi cogitationem, quae utilis hominum multitudini futura 
esset, admirabilem et divinam judicarent, sive quod plebem, 
dum eorum praestantiam et potestatem considerat qui leges 
invenisse dicerentur, magis dicto audientem fore existima- 
rent. Secundum Aegypti legislatorem` Sauchnin fuisse me- 


morant, virum prudentia praestantem. 


mo est qui haec legens non prima 
specie existimet Mosem appellatum 
Deum fuisse. 

haec ad 
cum superiore testimonio conjun- 


Hinc deceptus Cy- 
rillus Mosem refert et 
git, quamvis Justinus aliquid inter- 
jectum esse moneat inter utrumque 


testimonium. Maranus. Apud Dio- 
dorum enim legitur τὸν Ἰαώ 


ἐπικαλ. ϑεὸν ita, ut huic Deo Mo- 
ses leges suas adscribere dicatur. 
S. Martyr utrum consulto an ob 
usus, est illam 


vitium libri quo 


omiserit vocem, equidem nescio; 
non tamen potest Cyrillus excusari, 
qui ex Justinó (nam Diodorum non 
adiit) transscribeńs, quae is bene 
distinxit, connectit male, nimirum 
ut Juliano fortius instaret. 

21. κρίναντας] Cod. Reg. 3., 4., 
Clarom. et ab altera manu Argen- 
Etiam in Cod. Vi- 
mar. etMS. Pici est singularis nu- 
Editiones 


tOr. κρίναντα. 


merus. Mara- 


praeter 


Tertium ferunt e- 


nianam κρίναντος. Margini Reg, 
2., a manu non admodum recenti 
adscriptum est: “κρίναντας, 
ἤγουν Ζάμολξιν καὶ Δ]ωῦὐσῆν καὶ 
ἄλλους νομοθέτας, περὶ ὧν diw- 
δορος ἐν τέλει τοῦ α΄. βιβλίου 
μνημονεύει. 

99, ωὠφελήσειδ] MS. 
ὠφελῆσαι (ex Diodoro). 

23. εἶτε πρὸς] Sylburgius scri- 
bit εἴτε [καὶ] πρός, ut est apud 
Diodorum. 

24, ὑπακούεσθα; διαλαβόνταςῚ 
Diodor. ὑπακούσεσθαι διαλαβόν- 
Alterum vero vocabulum, pro 


Steph. 


τας. 
quo editores Marano excepto ha- 
bent διαλαβόντος (ita etiam Cod, 
Argentor.), Cod, Reg. 1., 2. et 4, 
firmatur. 

25. diyuntiov . . . Σάουχνιν] 
Diodor. Αἰγύπτου φασὶ γενέσθαι 
Σασύχην. 

96.᾽ Σεσόγγωσιν] Diodor: Ss- 
σόωσιν. Picus scribit Sesochosim 


E ; 
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βασιλέα μὴ μόνον πολεμικὰς πράξεις ἐπιφανεστάτας ”ἵ κατεργάσα- 
σθαι τῶν κατ Αἴγυπτον, ἀλλὰ 79 καὶ τὸ μάχιμόν ἔϑνος νομο- 
ϑεσίαις στήσασθαι. Τέταρτον δέ φασι 7) νομοθέτην γεγενῆσθαι 11 
Βόκχοριν τὸν βασιλέα, σοφόν τινα καὶ πανουργίᾳ διαφέροντα. 
Μετὰ δὲ τοῦτον προσελϑεῖν λέγεταν τοῖς νόμοις "μασιν τὸν 
βασιλέα, ὃν ἱστοροῦσι τὰ περὶ τοὺς νομάρχας Ὁ διατάξαι καὶ 
τὰ περὶ τὴν σύμπασαν οἰκονομίαν τῆς Αἰγύπτου. “Ἔκτον δὲ Aé- 
yetar τὸν Ξέρξου πατέρα «Δαρεῖον τοῖς νόμοις ἐπιστῆναι τοῖς τῶν 


«ἀἰγυπτίων. 


ἘΣ 


10. Ταῦτα, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, 1 


οἳ ἔξωθεν τῆς ἡμετέρας 
ϑεοσεβείας περὶ τῆς ἀρχαιότητος ΤΜωσέως ἱστοροῦντες γεγρά- 
φασι, καὶ ταῦτα πάντα παρ᾽ Αἰγυπτίων ἱερέων μεμαϑηκέναι ph- 
σαντες, παρ᾽ οἷς οὐκ ἐτέχϑη ΤΜωσῆς μόνον, ἀλλὰ καὶ raons 
τῆς Αἰγυπτίων παιδεύσεως μετασχεῖν ἠξιώϑη, διὰ τὸ ὑπὸ ϑυγα- 
τρὸς ᾿βασιλέως εἰς παιδὸς ? ᾠκειῶσθαν χώραν καὶ διὰ τὴν mgo- 
εἰρημένην πρόφασιν πολλῆς ἠξιῶσϑαι σπουδῆς, ὡς ἱστοροῦσιν οἱ 
σοφώτατοι τῶν ἱστοριογράφων, οἳ καὶ τὸν βίον αὐτοῦ καὶ τὰς 
πρόξεις nol τὸ τοῦ γένους ἀξίωμα ἀναγράψασϑαν προελόμενοι, 
(Φίλων τε καὶ Ἰώσηπος. Οὗτοι γὰρ τὰς Ιουδαίων ἱστοροῦντες πρά- 
ferg, ἀπὸ μὲν τοῦ Χαλδαίων γένους τὸν Μωσέα γεγενῆσθαί φασι" 
τῶν δὲ προγόνων αὐτοῦ διὰ λιμοῦ πρόφασιν ἀπὸ τῆς Φοινίκης 
ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον μεταναστάντων ἐκεῖ τὸν ἄνδρα τετέχϑαι φασίν, 
ὃν δι ὑπερβάλλουσαν ἀρετὴν ὁ ϑεὸς τιμῆσαι προὔϑετο, καὶ ἄρ- 
χοντα καὶ στρατηγὸν καὶ νομοϑέτην γενέσϑαι τοῦ ξαυτοῦ γένους 
ἠξίωσεν, 5 ὁπηνίκα ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου τὸ τῶν Ἑβραίων ὅ πλῆ- 
Dos ἐπὶ τὴν οἰκείαν χώραν ἐπανελϑεῖν ἐδικαίωσε. Τούτῳ πρῶ- 
τον ὁ ϑεὸς καὶ τὴν ἄνωϑεν ἐπὶ τοῦς ἁγίους ἄνδρας ϑείαν καὶ 
προφητικὴν τηνικαῦτα κατιοῦσαν ὁ παρέσχε δωρεάν, καὶ πρῶτον 
τῆς ϑεοσεβείας ἡμῶν διδάσκαλον γενέσθαι παρεσκεύασεν" εἶτα 
LET αὐτὸν τοὺς λοιποὺς προφήτας, τοὺς καὶ αὐτοὺς τῆς αὐτῆς 


27. κατεργάσασθαι] Cod. Ar- 99. νομοθέτην γεγενῆσθαι 1 
gentor. mendose καὶ ἐργάσασθαι. Diodor. γενέσϑαι νομοϑέτην. 

28. καὶ τὸ... στήσασθαι] Dio- 80. διατάξαι] Cod. Ατσεπίοι, 
dor. καὶ περὶ τὸ... νομοθεσίαν διατάξασϑαι. 
ουστήσασϑαι. 1, οἱ] Deest in Cod. Argentor. . 


pus Aegyptiis accepisse dixerunt, apud quos 
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sonchosin regem non solum rebus bello gestis celeberrimum 
omnium Aegyptiorum fuisse, sed etiam bellicosam gentem 
legibus temperasse. Quartum Buchorin regem leges insti- 
tuisse perhibent, sapientem quemdam et apprime versutum. 
Post hunc rex Amasis ad leges accessit, quem nomarcharum 
munia et universam Aegypti administrationem in ordinem 
redegisse referunt. extus tandem legibus Aegyptiorum 
praefuisse dicitur Xerxis pater Darius. | 

10. Haec, Graeci, scriptores a nostra religione alieni de 


Mosis antiquitate literis mandarunt seque omnia ex sacerdoti- 
Moses non solum 


in lucem editus, sed etiam omni Aegyptiorum disciplina erudi- 


tus est, quod. a regis filia in filii haberetur loco ob eamque 
causam summa in eum cura impenderetur, quemadmodum per- 


hibent sapientissimi historiae scriptor 
neris splendorem data opera memoriae mandarunt, 


es, qui ejus vitam et res 


gestas et ge 
Philo et Josephus. Hi enim, dum de rebus gestis Judaeorum 
scribunt, ex Chaldaeorum genere Mosem oriundum esse nar- 
rant; quum autem ejus majores fame adducti ex Phoenicia in 
Aegyptum transiissent, ibi virum illum natum esse, quem Deus 
ob exsuperantem virtutem ornare voluit, ac genti suae princi- 
pem et ducem et legislatorem praefecit, quum ΕΧ Aegypto He- 
Draeorum multitudinem in propriam regionem redire aequum 
judicavit. Hunc Deus divino illo et prophetico dono, quod 
tum in sanctos homines sursum descendebat, primum imperti- 
igionis nostrae magistrum instituit, ac 


vit, hunc primum rel 
idem ac ille do- 


deinde ceteros post eum prophetas , qui et 


num consecuti sunt et nos eadem iisdem de rebus docuere. 


2, πάσης...ἠξιώϑη) Coll. Acte tor. ὁπηνίκα αὐτὸ ἀπό. 
apost. ΥΠ, 22.. 5. πλῆθος] Cod. Reg. 8. ἐξ 
3. ὠκειώσθαι] Quod in Cod. Clarom. πλῆθος γένος. Inde Ms- 
Ατροπῖοτ. primum scriptum erat Steph. γένος. 
οὐκειῶσθαι, id antiqua manus mu- 6. παρέσχε] Cod. Reg- 2. et4. 
tavit in ὠκειῶσθαι. παρέσχετο, quod editores recepe- 


e 
4. ὁπηνίκα ἀπὸ] God., Argen- runt. 


JUSTINI MARTYRIS 


5 w r ο” ` . Ὅν | ` - S- aa le 
αὐτιὸ TVYOVTÈG δωρεᾶς καὶ τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αυτῶν διδάξαν- 
τας ἡμᾶς. Τούτους ἡμεῖς τῆς ἡμετέρας ϑρησκείας. διδασκάλους 

F 2 i δ. Δ ~ 2 ’ 2, ο ’ 
γεγενῆσθαί φαμεν, μηδὲν ἀπὸ τῆς ἀνθρωπίνης. αὐτῶν διανοίας 
διδάξαντας ἡμᾶς, ἀλλ ἐκ τῆς ἄνωϑεν αὐτοῖς maga Peod 7 δοϑεί- 
σης δωρεᾶς. 


- bi ` w $ 
11. Ὑμεῖς δέ, ἐπειδὴ διὰ τὴν προτέραν τῶν πατέρων v- 
- £ / ~w r, 
μῶν πλάνην τούτοις πείϑεσϑαι οὐκ οἴεσθε δεῖν, τίνας διδασκά- 
e - Dd - ~ 2 r 
λους ὑμῶν ἀξιοπίστους τῆς Ieocefelug γεγενῆσθαί φατε; + Aôv- 


lá Cr 4 ’ ”ἕ’ q Cr ’ . ~w 
VATOV γαρ, ὥσπερ πολλάκις ἔφην, τα ούτω μεγαλα καί ϑεῖα 
2 


τν 2 


` . ’ ` ’ ΄ N A ` 
τους μὴ TQOTEQOV παρα τῶν εἰδοτων μεμαϑήκοτας N αύτους 


’ ω - r 
εἰδέναι } ἑτέρους ? δύνασϑαιν διδόσκειν ὀρϑῶς. Οὐκοῦν ἐπειδή-. 


πὲρ ἱκανῶς ἐκ τῶν προειρημένων τὰ τῶν φιλοσόφων ὑμῶν ἐλή- 
λεγκται πράγματα πάσης ἀγνοίας καὶ ἁπάτης φανέντα πλήρη; 
ἀφέμενοί που λοιπὸν πάντως τῶν φιλοσόφων, ὥσπερ πρότερον 
τῶν ποιητῶν, ἐπὶ τὴν τῶν χρηστηρίων ἀπάτην τραπήσεσϑε" 
οὕτω γὰρ ἀκήκοα λεγόντων τινῶν. Οὐκοῦν ἀκόλουϑον ἡγοῦμαι, 
ἃ παρ ὑμῖν πρότερον περὶ αὐτῶν ἀκήκοα λεγόντων ; ταῦτα ἐν 
καιρῷ νυνὶ πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν. ᾿Ερομένου γάρ τινος, ὡς αὐτοί 
φατε»; “τοῦ παρ᾽ ὑμῖν χρηστηρίου, τίνας συνέβη ϑεοσεβεῖς ἄν- 
ὃρας γεγενῆσθαί ποτε, οὕτω τὸ χρηστήριον εἰρηκέναι φατέ" 


ο 


Τοῦνοι Χαλδαῖοι σοφίην λάχον, ἠδ᾽ ἄρ᾽ Ἑβραῖοι, 
ὐτογένητον ἄνακτα σεβαξόµενοι 5 ϑεὸν ἁγνῶς. 
Οὐκοῦν ἐπειδήπερ οἴεσθε παρὰ τῶν χρηστηρίων ὑμῶν δύνασθαι 
τἀληϑῆ μανϑάνειν, ἐντυχόντες ταῖς’ ἱστορίαις καὶ τοῖς περὶ τοῦ 
βίου ΤΙωσέως γραφεῖσιν ὑπὸ τῶν ἔξωθεν τῆς ἡμετέρας ϑρη- 


7. δοθείσης] Cod. πέρ. 4. πα- 8. δύνασθαι διδάσκειν] Non 
n 
ραδοϑείσης. legitur δύνασθαι in textu Cod, 
4. ᾿Αδύνατον... ὀρθῶς] Eam- Reg. 4., sed ad marginem apposi- 
dem sententiam iisdem fere ver- pii est. Reg. δ. et Clarom, δι- 
δάξαι pro διδάσκευν. 
4, τοῦ... χρηστηρίου] Editi 


ante Marani tempora ad fidem Cod., 


bis, a Ioannė Damasc. repetitis, 
pronuntiavit Justinus c. 9. p. 5. E. 
(yid: brd. not. a3) COl ο, 8. ρ.4. 


B. et ο. 8. p. 9. A. λες. 3. et Clarom. TO., < χρηστή- 


ριον. Iidem vero Codd. msti al- 
Ω "pR αἳ T a ate s A δ Š 
«-τους μὴ] Deest articulus in {εγαπι lectionem in margine habent. 


Cod, Reg. 4.. 5. ϑεὸν αγνῶς] Seribit Mara- 
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Hos religionis nostrae magistros fuisse dicimus, qui non ex 
humana cogitatione nos docuerunt, sed ex dono, quod sursum 
a Deo accepere. 


11, Vos autem quia ob priorem patrum vestrorum errorem 
his assentiendum esse non putatis, quos tandem dignos fide re- 
ligionis vestrae magistros dicitis exstitisse? Fieri enim non 
potest, ut jam saepe dixi, ut qui tam magna et divina prius a 
peritis non didicerint, ea vel ipsi sciant vel recte alios edocere 
possint. Igitur ex his quae diximus quum satis exploratum sit, 
quam sint philosophorum vestrorum opiniones ignorationis 
omnis et fraudis plenae, relictis deinceps omnino philosophis, 
quemadmodum antea poetis, ad oraculorum praestigias confu- 
gietis; audivi enim qui ita dicerent. Quamobrem consenta- 
neum duco nunc vobis in tempore proferre, quae prius apud 
vos his de rebus audivi. Consulenti enim cuidam, ut ipsi nar- 
ratis, oraculum vestrum, quibus tandem hominibus piis esse 
ac religiosis aliquando contigisset, sic oraculum dicitis respon- 
disse: | 

Soli Chaldaei sapientiam sortiti sunt εἰ Hebraei 

Per se genitum regem sancte colentes Deum. 

Quoniam ergo vobis videmini ex oraculis vestris verum pos- 
se discere, dum historias legitis et quae de Mosis vita ho- 
mines nostrae religioni alieni scripsere, atque ex Chaldaeorum 


nus ϑεὸν αὐτόν, quod nemini puto tantum differunt a Justino, quod 
probatum iri, Haec enim scriptura αὐτογένεϑλον pro αὐτογένητον sori- 
non reperitur nisi in ora Cod. Reg. bunt. At vero ο. 24. p. 23. A. 
4. marginali ; male αὐτὸν a libra- recte exstat αὐτόν, unde Cyrillus 
rio additum est in Cod., Argentor.: Alex. adv. Julian. V. (Opp. ed. Au- 
ϑεὸν ἁγνῶς αὐτόν.  Ceteroquin bert. Tom. VI.) p. 180. absque du- 
lectionem ἁγνῶς codicibus proba- bitatione repetiit. Fieri interdum 
tam firmant quoque tamquam ge- solet, ut optimae notae scriptores 
nuinam Porphyrius in suo περὶ τῆς vel ex lapsu memoriae et atten- 
ἐκ λογίων φιλοσοφίας libro apud tionis vitio vel ex quadam animi 
Eusebium Praeparat. evang. IX. ο. dfluctuatione et studio sententiam 
10. p. 418. ed. Viger. Colən. et suam magis probandi unum idem- 
is ipse in Demonstrat., evang. III. que effatum alio loco ratione alia 
p. 104, ed. Colon.. Ωαἱ in eo allegent. 
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r x s 6 τ 
σκείας, καὶ γνόντες ὅτι ἐκ τοῦ τῶν Χαλδαίων καὶ Ἑβραίων γέ- 0 


νους ὥρμητο Mocis καὶ of λοιποὶ προφῆται, μηδὲν παράδοξον 
Η΄ . ~ ` A 
γεγενῆσθαι 0 νομίξετε, εἰ ἐκ γένους ὄντα ϑεοσεβῶν rov ἄνδρα 
ς - ~ e . ~ 
καὶ ἀξίως τῆς τῶν προγόνων ϑεοσεβείας βεβιωκότα ὁ ϑεὸς τῇ με- 
~w r - e z 2 
γάλῃ ταύτῃ δωρεᾷ τιμήσαι προὔϑετο- καὶ πρῶτον ἁπάντων ATO- 
φῆναι τῶν προφητῶν. i 
~ ΚΙ ~ 2 
12. ᾿ἠναγκαῖον Ἰδὲ οἷμαι καὶ τοὺς χρόνους σκοπεῖν, naD 
ει lad 2 ς - r ’ Cr - r 2 ’ 
ους οἱ nað υμὰς γεγόνασι φιλοσοφοι, οπως γνῶτε OTb “νέος 
w ς 
σφόδρα καὶ βραχύς ἐστιν ὁ τούτους ὑμῖν ἐνεγκὼν χρόνος" οὕτω 
A [ο 5! kj ` > ’ 2 ’ e ’ 
γὰρ υμῖν ἔσται δυνατον καὶ τὴν ΠΙωδέως ἀρχαιότητα ῥᾳδίως 
γνῶναι. Ἵνα δὲ μὴ περὶ τῶν χρόνων διεξιὼν παρέλξειν δόξω, 
6 2 [4 KA 2 z 
πλείοσιν ἀποδείξεσι χρώμενος, ἀποχρώντως ofui καὶ ἀπὸ TOV- 
A 2 
των δεικνύναι. Σωκράτης μὲν γὰρ Πλάτωνος, Ἠλάτων δὲ ᾿4ρι- 


στοτέλους διδάσκαλος γέγονεν. Οὗτοι δὲ κατὰ τοὺς Φιλίππου καὶ 


r - A ΄ 2 
᾿αλεξάνδρου τοῦ ΤΜακεδόνος ἤκμασαν χρόνους, καϑ' οὓς καὶ οἳ E 


᾿ἀϑηναίων ῥήτορες, ὡς δηλοῦσιν ἡμῖν σαφῶς καὶ of Δημοσϑέ- 
νει κατὰ Φιλίππου γραφέντες λόγοι' ὅτι δὲ καὶ ᾿Δριστοτέλης 
3 


᾿ἀλεξάνδρῳ συϑῆν ἐν τῷ τῆς βασιλείας χρόνῳ, ἱκανῶς δηλοῦσιν 


of τὰς ᾿αλεξάνδρου ἱστορήσαντες πρόξεις. Πανταχόϑεν οὖν γνῶ- 
ναι ῥῴδιον, ὅτι πολλῷ ἀρχαιοτάτην πασῶν τῶν ἔξωϑεν ἱστοριῶν 
τὴν ΓΙωσέως ἱστορίαν εἶναι συμβαίνει. "ήλλως τε οὐδὲ τοῦτο 
ἀγνοεῖν ὑμᾶς προσήκει, ὅτι οὐδὲν Ἕλλησι πρὸ τῶν ᾿Ολυμπιάδων 
4 ἀκριβὲς ἱστόρηται, οὐδ ἐστί τι σύγγραμμα παλαιόν, Ἑλλήνων 
, - ως ’ ~v 
ἢ βαρβάρων σημαῖνον πρᾶξιν" μόνη δὲ ἢ 5τοῦ προφήτου: Μωσέως 
προὐπῆρχεν ἱστορία, ἣν 5 ἐκ τῆς ϑείας ἐπιπνοίας ΤΜωσῆς γέγραφε 
w - ΄ ~w , g 
τοῖς τῶν Ἑβραίων γράμμασι. Τὰ γὰρ τῶν Ἑλλήνων οὐδέπω ἦν, 
ὡς δηλοῦσι καὶ αὐτοὶ οἳ τῶ Y διδάσκαλ { 
ς δηλοῦσι καὶ αὐτοὶ οἳ τῶν γραμμότων διδάσκαλοι, φάσκοντες 
Κάδμον πρῶτον .ἐκ (Φοινίκης αὐτὰ κομίσαντα Ἕλλησι μεταδοῦ- 
. 5 ~w ` - 2 δ᾽... lá σῇ ~w 
ναι. Καί o πρῶτος δὲ τῶν παρ υμῖν φιλοσόφων ΄ μαρτυρεῖ 
Πλάτων, ὕστερον ὃ εὑρίσκειν αὐτά. Γέγραφε γὰρ ἐν τῷ Τιμαίῳ 
- - ~ r 
τὸν τῶν σοφῶν σοφώτατον Σόλωνα, ἐκ τῆς Αἰγύπτου navel- 


6. νομίξετε] Cod. Argentor. 2. νέος σφόδρα] Cod. Argen- 


νομίξητε. tor. legit σφόδρα νέος. 
1, δὲ] Desideratur in Cod. Ar- 3. ἱκανῶς δηλοῦσι... πράξεις] 
δἑπΐ0Σ. . Ita antiquissimus Cod. Reg. 1. οἵ 
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. 


et Hebraeorum genere ortum esse Mosem ac ceteros prophetas 
perspicitis, minime mirum et incredibile existimate, si ortum 
ex pio genere hominem et digne majorum pietate viventem 
magno illo dono Deus ornare voluit ac primum omnium prophe- 
tarum designare. 

12. Illađ etiam inquirere necessarium arbitror, quibus 
temporibus vestri exstiterint philosophi, ut aetatem, quae vo- 
bis illos extulit, recentem admodum ac brevem esse cognosca- 
tis. Sic enim et Mosis antiquitatem facilius poteritis perspi- 
cere. Sed ne tempora percurrens longius facere videar, si 
pluribus utar argumentis, satis arbitror vel ex his demonstrare. 
Socrates enim Platonis, Plato Aristotelis fuit praeceptor. Hi 
autem Philippi et Alexandri Macedonis floruere temporibus, 
quibus etiam Atheniensium rhetores, ut nobis aperte demon- 
strant ipsius Demosthenis scriptae in Philippum orationes. Ari- 
stotelem autem cum Alexandro regnante versatum esse, scri- 
ptores reram ab Alexandro gestarum satis declarant. Unde- 
quaque igitur facile cognoscitur multo omnibus externis histo- 
riis antiquiorem esse Mosis historiam. Praeterea nec illud vos 
decet ignorare, nihil a Graecis ante Olympiades accurate scri- 
ptum, neque ullum esse vetus monumentum, quod rem a Graecis 
aut barbaris gestam perhibeat. Sola ante illud tempus exsta- 
bat prophetae Mosis historia, quam divino afflatu literis He- 
braeorum commendavit. Nondum enim erant literae Graeco- 
rum, ut ipsi declarant literarum magistri, qui Cadmum ex Phoe- 
nicia literas primum attulisse et cum Graecis. communicasse di- 
cunt. Illud etiam testatur princeps vestrorum philosophorum 
Plato sero inventas literas fuisse. Scripsit eñim in Timaeo sa- 
pientum sapientissimum Solonem, ex Aegypto reversum, haec 


Ατσοπῖου.. Edd. of τὰς ᾿4λ. tor. 6. ἐκ τῆς Deis) Omittitur ar- 
πράξ. ix. δηλοῦσι. ticulus in Cod. Reg. 2, et Argentor. . 
4. ἀκριβὲς] Ms. Steph, ἀκρι- % A, cad: Baa τν 
βῶς | Clarom. ἱστορεῖ καὶ μαρτυρεῖ. In~ 
de idem habet Ms. Steph.. 
8. εὑρίσκειν] Cod. Reg. 9. οἱ 
Argentor, εὐρήσειν. 


5. τοῦ προφήτου] Cod, Reg. 9. 
τοῦ α΄. προφήτου. 


ο 
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- 7 . 
ϑόντα, Κριτίᾳ λέγειν ταῦτα, ἀκηκοέναι Αἰγυπτίου τινὸς ἱερέως 
> , ~ 5 r , 
ϑρὐ μάλα παλαιοῦ πρὸς αὐτὸν λέγοντος" 1 Q Σόλων, Σόλων, 
a] ~ ~ 2 9 52 
Ἕλληνες 1! παῖδές ἐστε ἀεί, γέρων δὲ Ἕλλην οὐκ ἔστιν. +? Eit 
3 


5 7 $ ? ? 
αὖϑις- Νέοι, ἔφη, ἐστὲ τὰς ψυχὰς πάντες". οὐδεμίαν γὰρ 17 ἐν av- 


- ~ 2 2 2 
ταῖς ἔχετε παλαιὰν δόξαν, οὐδὲ μακρῷ χρόνῳ παλαιὸν οὐδέν. Akh 

- ` 
ὑμᾶς 1ἑλέληϑε διὰ τὸ τοὺς περιγενομένους ἐπὶ πολλὰς γενεὰς 

΄ y - 2 ’ -5-7/ ’ ’ [κά - C 
γράμμασι τελευτᾶν «povovg. Eilðévar τοίνυν προσήκει, οτι πᾶσαν 
e ’ w ~ 6 ’ ΄, e w ΄ [4 
ἱστορίαν τοῖς τῶν Ελλήνων ύστερον ευρεϑεῖσι γραμμασι γεγρα- 
φϑαι συμβαίνει, καὶ εἴτε ποιητῶν τις 13 ἀρχαίων εἴτε νομοθετῶν 
2/ e ’ 5’ / A δ t - ’ 
εἴτε ἱστοριογράφων εἴτε φιλοσόφων y ῥητόρων μνημονεῦσαι βου- 

’ r -ο , κ ig E r 
λοιτο, εὑρήσει τούτους τὰ ἑαυτῶν συγγράμματα τοῖς τῶν Ἑλλήνων, 
γεγραφότας γράμμασιν. 
λ - 
13. Εἰ δέτις φάσκοι καὶ τὴν ΤΙωσέως καὶ τῶν ἄλλων προ- 
- ~w ΄ ’ ΄ 7 τ, 
φητῶν τοῖς Ἑλλήνων γεγράφϑαι γράμμασι, γνώτω ταῖς ἔξωϑεν Ὁ 
w - , r 
ἐντυχοὸν ἱστορίαις, ὅτι Πτολεμαῖος, ὁ τῆς Aiyúntov βασιλεύς, βι- 
- ΄ 7 ’ 
βλιοϑήκην ἐν τῇ ᾿ἠλεξανδρείᾳ κατασκευασας καὶ πανταχόϑεν συνα- 
’ LA 
yayov βιβλία καὶ πληρώσας αὐτήν, ἔπειτα padov ὅτι ἀρχαίας 
- - z ’, 7 

1 ἱστορίας τοῖς τῶν “Εβραίων γράμμασι γεγραμμένας σώξεσϑαι 
2 - ο. A ` 
ἀκριβῶς ? συμβαίνει, γνῶναι τὰ γεγραμμένα βουλόμενος, σοφοὺς 
3/ / ` ` - ζω ΄ 
ἄνδρας ἑβδομήκοντα» τοὺς καὶ "τῆν Ἑλλήνων καὶ Ἑβραίων ðw- E 


9. οὐ μάλα παλαιοῦ] Contra Ατσοπῖοί. quemadmodum apud Cy- 
omnium Codd. auctoritatem (etiam rillum Alex., qui adv. Julian. I. 
Ms. Pici: nec sane vetusto; Cod. (Opp. ed. Aubert. Tom. VI.) p. 15. 
Vimar.: aetatis non ita deverae) B. C. totum hunc Justini locum 
scripsit Maranus εὖ μάλα παλ., transscripsit, alio verborum positu 
fretus videlicet Cod. Reg. 2. mar- invenitur ἐστὲ παῖδες ἀεί. MS. Pici 
gini, cui εὐ adscriptum est ex Pla- semper pueri estis, ut Platonis &. 
tonis textu: τινὰ τῶν ἱερέων εὐῦ m. è 
μάλα παλαιῶν. In aliorum scri- 


~ 3 ei ᾿ 
12, Eir αυθις] Cod. Reg. 1. 
ptorum verbis referendis minime et 2. εἶτ᾽ αὖϑι. Pro eo quod se- 

Ε Aae EAA - = YAI 1 . 

solet Martyr anxia diligentia sin- quitur Νέοι, ἔφη, ἐστὲ est in Cod. 
gulas syllabas ad calculos vocare, Argentor. verbis aliter positis Νέοι 
ea potissimum afferens, quae magis ἐστὲ ἔφη. 
ad rem faciunt. 13. ἐν αὐταῖς... οὐδέν] Ita 

7 5 ΄ . q, . .. 

10. “0 Σόλων... -αφωώνους] Codd. msti.. Etiam MS. Pici: ne- 
Locus exstat in Platonis Timaeo que antiquam ullam opinionem aut 


p- 22. B. et 23. C. ed. Steph. (Opp. 
ed. Bip. Vol. IX. p. 290. et 293.). 
11. παϊδέᾳ ἐστε ἀεί] In Cod. 


quicquam ἰοπσαευὶ temporis in illis 
habetis. Atque ex parte consentit 
Cyrillus. Quamquam praeter ne~ 
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Critiae narrasse, quae ex quodam sacerdote Aegyptio non ad- 
O Solon, Solon, 


Graeci pueri semper estis, nec quisquam inter Graecos se- 


modum sene ita eum alloquente audiverat: 


nex. Et rursus: Adolescentes, inquit, animis semper estis; 
ñullam enim in iis priscam opinionem habetis nec quidquam 
longo tempore antiquum. Sed ignoratione laboratis, quod, 
qui superstites fuere; multis aetatibus muti a literis obie- 
runt. Illud porro sciendum est, historiam omnem literis Grae- 
corum, quae sero inventae sunt, esse conscriptam, ac sive poe- 
tarum quis antiquorum sive legislatorum sive historicorum 
sive philosophorum aut rhetorum meminisse volùerit, eos re- 
periet ingenii sui monumenta literis graecis consignasse. 

13. Quodsi quis dicat Mosis quoque et alioram prophe- 
tarum libros graecis scriptos esse literis, discat is, externa 
legens historiae monumenta, Ptolemaeum, Aegypti regem, 
quum bibliothecam Alexandriae construxisset eaque libris un- 
dique comportatis repleta postea didicisset, antiquas historias 
hebraicis literis scriptas diligenter asservari: cupidum haec 
scripta cognoscendi, septuaginta sapientibus viris graece et he- 
braice scientibus, quos Hierosolymis accersiverat, hos libros 
Simili ra- 


cessitatem Stephanus consentienti+ quod leris caruistis). 


tione Reg. 4., nisi quod ἐνδεῖσθαι 
Cod. Vi- 


mar.: cujus quidem gravissimi in- 


bus ceteris editoribus. ex Platone 


l. ο. Justiniano textui haec inse- γράμμασι praetermittit. 
ruit: ἐν αὐταῖς δι᾽ ἀρχαίαν 
ἀκοὴν...οὐδὲ μάϑημα χρόνῳ commodi illa vobis causa fuit, quod 
πολιὸν οὐδέν. 


Platonico 


Ex eodem fonte qui vos multis seculis antecessere, 
muti sunt sine ullo literarum usu 
extincti. 

15. ἀρχαίων] Cod. Reg. 1., 9. 
et Argentor. ἀρχαῖος. 

1. ἱστορίας] Adjicitur in Cod. 
Reg. 8. et Clarom. ἐχούσας βίβλους 
et sic Ms. Steph.. 


simul videtur hausisse 
Lampsonus vertens: Nullam enim 
in ea (sc. mente) clausam tenetis 
priscam sententiam, nullam vetu- 
stati canam doctrinam. 

14. λέληϑε... ἀφώνους] Cod. 
Argentor. λέληθε πολ}λά. Idem 


codex cum Reg, 2. et Clarom. cor- 
rupte διὰ τὸ ἐπὶ πολλὰς γενεὰς 
ἐνδεῖσθαι γράμμασι τε]. ἑφώνους 
(MS. Pici: nescitis autem multa se- 
culæ mulis vobis peracta esse, ob id 


2. συμβαίνει] In Cod. Argen- 
tor. a recentiori manu male in ovu- 
βαίνεσϑαι mutatum, 

8. τὴν Ἑλλ.] Cod. Arġentor. 
τῶν PrO τήν. 


40 JUSTINI MARTYRIS 


5 Ip [i λεκτον εἰδότας, ἑρμηνεῦσαι αὐτοῖς τὰς βίβλους προσέταξεν, ἀπὸ 
σῆς Ἱερουσαλὴμ μεταστειλάμενος' καὶ ἵνα πάσης ὀχλήσεως ἐκτὸς 
ὄντες Θᾶττον ἑρμηνεύσωσι, προσέταξεν αὐτοῖς μὴ ἐν αὐτῇ τῇ πό- 


ΠΠ! ` » τ) 
iii λει, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἑπτὰ σταδίων, ἔνϑα *rtov φάρον ὠκοδομῆσϑαι συμ- 


|| 11} ~ r , 
ofi βαίνει, ἰσαρίϑμους τῶν ἐρμηνευόοντων οἰκίδκους γενέσϑαν μικρούς, 
w Ν 2 ` λ - 
ἐπὶ τῷ ἕκαστον ἰδίᾳ uaF ἑαυτὸν τὴν ἑρμηνείαν πληρῶσαι, προς- 14 
5 


τάξας τοῖς ἐφεστῶσιν 5 ὑπηρέταις, πάσης μὲν αὐτοὺς θεραπείας 
τυγχάνειν ,, εἴργεσϑαν δὲ τῆς πρὸς ἀλλήλους ὁμιλίας, ἵνα τὸ τῆς 
[i ἑρμηνείας ἀκριβὲς 5καὶ διὰ τῆς τούτων συμφωνίας γνωσϑῆναι 
ΤΠ δυνηϑῇ. ᾿Επεὶ δὲ ἔγνω τοὺς ἑβδομήκοντα ἄνδρας μὴ μόνον τῇ 
| αὐτῇ διανοίᾳ, ἀλλὰ καὶ ταῖς αὐταῖς λέξεσι χρησαμένους, καὶ μηδὲ 
ἄχου μιᾶς λέξεως τῆς πρὸς ἀλλήλους συμφωνίας διημαρτηκότας, B 
1] ἀλλὰ τὰ αὐτὰ καὶ περὶ τῶν αὐτῶν γεγραφότας, ἐκπλαγεὶς καὶ 
i ϑείᾳ δυνάμει τὴν ἑρμηνείαν γεγράφϑαι πιστεύσας, πάσης μὲν Ti- 
μῆς 7 ἀξίους αὐτούς, ὡς ϑεοφιλεῖς ἄνδρας, διέγνω, μετὰ πολλῶν 
ΤΙ δὲ δώρων αὐτοὺς εἰς τὴν ξαυτῶν πατρίδα ἐπανελϑεῖν προσέταξε" 
| τὰς δὲ 9 βίβλους ἐπϑειασας, ὡς εἰκός, ἐκεῖσεν ἀνέϑηκε. Ταῦτα 
οὐ ? μύϑους ὑμῖν, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, οὐδὲ πεπλασμένας ἱστορίας Ὁ 
10 ἁπαγγέλλομεν". ἀλλ αὐτοὶ ἐν τῇ ᾿Λλεξανδρείᾳ γενόμενοι καὶ τὰ 
ἴχνη τῶν οἰκίσκων ἐν τῇ Φάρω ἑωρακότες ἔτι σωξύμενα καὶ παρὰ 
τῶν ἐκεῖ, ὡς τὰ πάτρια παρειληφότων, ἀκηκοότες, ταῦτα ἀπαγ- 
γέλλομεν, ἃ καὶ παρ᾽ ἑτέρων ἔξεστιν ὑμῖν μανϑάνειν, καὶ μάλιστα 
παρ αὐτῶν τῶν περὶ τούτων ἱστορησάντων σοφῶν καὶ δοκίμων 
ἀνδρῶν, 11 Φίλωνος τὲ καὶ Ἰωσήπου, καὶ ἕτέρων πλειόνων. El 
δέ τις φάσκοι τῶν προχείρως ἀντιλέγειν εἰϑισμένων, μὴ ἡμῖν τὰς D 
βίβλους ταύτας, ἀλλ᾽ Ἰουδαίοις προσήκειν, διὰ τὸ ἔτι καὶ νῦν ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν σώξεσϑαι, καὶ μάτην ἡμᾶς ἐκ τούτων 
Picus vertit: 


4, τὸν φάρον] Ita emendavi- legendum opinatur. 


mus optimorum ope Codd. mstorum ; 
Reg.. 8. et Clarom. falso τήν. Non 
enim hic sermo est.de` insula, sed 
de turre (φ. καιομένῳ). Recte igi- 
tur paulo infra p. 14. C. ἐν τῇ Φάρῳ. 
5. ὑπηρέταις] Cod. Reg. 4. 
οὐκέταις. 
6. καὶ διὰ] Maranus κἂν διὰ 


ut εἰ interpretatio exactior, εἰ con- 
sonantia simul comprehendi posset. 

7. ἀξίους αὐτούς] Cod., Ar- 
gentor. αὐτοὺς ἀξίους. 

8. βίβλους... ἀνέθηκε] Haec 
scriptura a me recepta firmatur Cod. 
Reg. 1., 2., 4., Argentor., Vimar. 
et Ms. Pici. Legebatur βίβλους 


ja 
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interpretandos demandasse, atque, ut ab omni interpellatione 
liberi citiustinterpretationem conficerent, jussisse illis non in 
ipsa quidem urbe, sed septem ab ea stadiis, ubi Pharus aedi- 
ficata est, tot cellulas, quot erant interpretes, exstrui, ut pro 
se quisque separatim interpretationem absolveret, dato praepo- 
sitis huic rei ministris mandato, ut omnem illis quidem huma- 
nitatem exhiberent, seq mutuo prohiberent congressu, quo, fa- 
cilius accurata interpretationis diligentia ex ipsorum consensu 
cognosci posset, Postquam autem cognovit septuaginta illos 
viros non solum eadem sententia, sed iisdem etiam verbis-usos 
esse, ac ne una quidem in vocula a mutuo consensu aberrasse, 
sed eadem iisdem de rebus scripsisse: tum stupore perculsum 
ac pro certo tenentem nón sine vi divina interpretationem con- 
fectam esse, omni illos quidem honore dignos, ut homines Deo 
caros, judicasse et cum plurimis donis in patriam redire jus- 
sisse, libros autem divinos existimantem, ut par erat, ibidem 
consecrasse. Haec vobis, Graeci, non fabulae nec fictae hi- 
storiae instar afferimus; sed qui Alexandriae versati sumus. οἱ 
vestigia cellularum vidimus in Pharo adhuc exstantia ac rem 
ex incolis, qui eam a majoribus ut patriae suae propriam acce- 
perant, audivimus, ea vobis nuntiamus, quae etiam ex aliis 
discere potestis, praesertim ex iis, qui his de rebus historias 
scripserunt, sapientibus et spectatis viris, Philone et Josepho 
ας pluribus aliis. Quodsi quis ex iis, qui libenter contradicere 
solent, non nostros hos libros, sed Judaeorum, quod etiam- 
nunc in eorum synagogis asserventur, proprios esse dicat ac 


θαυμάσας, ὡς εἰκός, καὶ ἐκϑθειά- 
σας, ἐκεῖσε ἀνέθηκε. 

9, μύθους] Vulgo ut in Cod. 
Reg. 3., 4. et Clarom. μῦθος, quam 
lectionem etiam Cod. Vimar. et Ms. 
Pici respuunt. 


10. απαγγέλλομεν] - Maranus 
contra Codd., auctoritatem ἐπαγγέλ- 
λομεν. 


11. Φιλωνός τε καὶ Ἰωσήπου] 


Diversas Philonis de vita Mosis II. 
ο. 6. sq. (Opp. ed. Richter. Tom. 
IV.) p. 191. sqq. et Josephi Antiqq. 
TAAA σ. 9. δ. 1. 6ηα. (Ορρ. εἆ. 
Richter. Tom. II.) p. 59. sqq- nar- 
rationes Justinus quodam modo in 
unam confuondit; vid. Eichhorn in 
Repertorium für biblische und mor- 
genländische Litteratur. Erst. Th. 
CLeipza 1777. 8.) ϱ. 979, οοπ. 
971, 6ηη.. 


48 JUSTINI 


MARTYRIS 


r s 2 - - 
φάσκειν τὴν ϑεοσέβειαν μεμαϑηκέναν λέγοι, γνώτω ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν 
2 - ’ ’ fi 2 2 ~ ᾽ 2 ς ον S 9 z 
ἐν ταῖς βίβλοις γεγραμμένων, Ὅτι οὐκ αὐτοῖς; ἀλλ ἡμῖν ἡ ἐκ tov- 
τῶν διαφέρει διδασκαλία. Τὸ δὲ παρ᾽ Ιουδαίοις ἔτι καὶ νῦν τὰς 

- F ’ ς , 
τῇ ἡμετέρᾳ θεοσεβείᾳ διαφερούσας σώξεσϑαι βίβλους, ϑείας προ- 

οίας ἔργον ὑπὲρ ἡμῶν γέγονεν" v vo μὴ ἐκ τῆς ἐκκλησί E 
νοίας ἔργον ὑπὲρ ἡμῶν γέγονεν" ἵνα γὰρ μη ἐκ τῆς ἐκκλησίας προ- 

’ ~w ΄ - 
κομίξοντες πρόφασιν ῥαδιουργίας τοῖς ’7 βουλομένοις βλασφημεῖν 
~w d - ~w = - r 
μᾶς παράσχωμεν, ἀπὸ τῆς τῶν ᾿Ιουδαίων. συναγωγῆς ταύτας 
2Ε - 13 Ic er 2 » - - 3/ 2 2 - 
ἀξιοῦμεν 19 προκομίξεσϑαι, ἵνα am αὐτῶν τῶν ἔτι παρ αὐτοῖς 
ς ς C ~w N Y e λ ~ 
σωζομένων βιβλίων, ὡς ἡμῖν τὰ πρὸς διδασκαλίαν ὑπὸ. τῶν 

2 ~ - - 5 ’ 
ἁγίων ἀνδρῶν γραφέντα !* δίκαια σαφῶς καὶ φανερῶς 15 προσή- 
κει, φανῇ. 

Z 6 . 9 2- 
14. Ae? τοίνυν ὑμᾶς, © ἄνδρες "Ἕλληνες, τὰ μέλλοντα προ- 


` l ` £ 2 ’ - 2 ` 
ορωμένους καὶ εἰς τὴν ὑπὸ. πόντων, οὐ μόνον ϑεοσεβῶν, ἀλλὰ 15 


` - pA LANAA 2 - ’ b - v 

καὶ τῶν ἔξωθεν κηρυττομένην ἀφορῶντας αρίουν, μὴ τῇ TÖV προ- 
’ - 2 ΄ 2 

γόνων ᾿ ὑμῶν ἀβασανίστω προσέχειν πλάνῃ, μηδ᾽ εἴ τι σφαλέντες 
2 AT ~ 2? >) . 5 Çi 2 2 y 

αὐτοὶ παρέδοσαν ὑμῖν, τοῦτ ἀληθὲς εἶναι νομίξειν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν 
~w ΄ - 2 2 - ’ ~ 

τῇς οὕτω δεινῆς ἀἁποτυχίας ἀφορῶντας κίνδυνον, ζητεῖν. καὶ 

w 2 ~ ` [οὐ κ, 2 - - c 2 
ἐρευνᾷν ἀκριβῶς καὶ τὰ VT αὐτῶν τῶν ὑμετέρων, ὡς αὐτοί φατε, 
3 


` 2 ` e 


d À ` ` w - 
διδασκαλων εἰρημένα" πολλα yuo καὶ αὐτοὶ ὐπὸ τῆς ϑείας τῶν 


2 ’ ’ 4 31 C . Φ ~w δ; ~w 2 ’ 
ἀνϑρωπώων προνοίας καί ἄκοντες υπὲρ Ύμων εἰπεῖν ἠναγκασϑη- 
’ Z 7 ? . - 
σαν, καὶ μαλιστα ol ἐν Αἰγύπτῳ γενόμενοι καὶ ἀπὸ τῆς Μωσέως p 

~ ΄ 2 - 2 2 
καὶ τιν προγόνων αὐτοῦ ϑεοσεβείας ὠφεληϑέντες. Οὐ γὰρ kav- 
t PERA E a 7 » 7 4 / ~ 
ϑανειν ἐνίους ὑμῶν οἶμαι, ἐντυχόντας “παντως που τῇ τε Ato- 
’ - - - ~ ’ 
δώρου ἱστορίᾳ καὶ ὕ ταῖς τῶν λοιπῶν τῶν περὶ τούτων ἱστορησάν- 
c7 SAD ν δ 1 ΠΛ s 1 «τ΄ (ο ` ΄ 
τῶν, Οτι καὶ Όρφευς καὶ Όμηρος xat: Σόλων, ὁ τοὺς νόμους 
’ ’ r 
᾿ἀϑηναίοις γεγραφώς, καὶ ΙΤυϑαγόρας καὶ Πλάτων καὶ ἄλλοι τινές, 
- 7 ΄ - 2 
ἐν τῇ Αἰγύπτῳ γενόμενοι καὶ ἐκ τῆς Moco ἱστορίας ὠφεληϑέν- 
6 7 


ὔστεοον ἐναντία τῶν ποῦτεο ) καλῶς πεοὶ ϑεῶν δοξά 
τες, ύστερον ἐναντία "τῶν πρότερον μὴ καλῶς περὶ ϑεῶν δοξαν- Ç 


sholas 3 ’ 
τῶν αυτοίς απεφήναντο. 


19. βουλ. βλασφ. ἡμᾶς] Cod. 15. προσήκει] Cod. Reg. 8., 

Argentor. βλασφ. ἡμᾶς βουλ.. Clarom. et Argentor.. προσήκειν. 
13. προκομίξεσθαι] Cod. Reg. Ita quoque Ms. Steph.. 

4. κομίξεσϑαι. 1. ὑμῶν] Steph. et Sylb. vi- 
14. δίκαια] Philo quoque et tiose ἡμῶν. 

Josephus leges appellant libros a 2. δεινῆς ἀποτυχίας] Cod. Reg. 


LXX interpretibus graece redditos, 9. inversis verbis ğmort. δεινῆς. 
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frustra religionem his libris acceptam a nobis referri: noverit 
ille ex iis ipsis, quae his in libris‘scripta sunt, non Judaeorum, 
sed nostram esse horum librorum doctrinae possessionem. Quod 
autem hi libri, qui religionis nostrae proprii sunt, etiamnunc 
apud Judaeos asservantur, id providentiae divinae nobis consu- 


lentis opus exstitit. Nam ne ex ecclesia proferentes locum 


suspicandae fraudis praebeamus. hominibus nobis obtrectandi 
cupidis, ex Judaeorum synagogis eos proferri postulamus, ut 
ex ipsis adhuc apud eos conservatis libris clare et aperte nostras 
esse pateat leges a sanctis viris ad doctrinam scriptas. 


14. Necessarium ergo est, Graeci, ut futura prospicientes ac 
illud non a piis solum, sed etiam ab externis praedicatum judi- 
cium intuentes, non jam majorum vestrorum errori citra examen 
adhaereatis, nec si quid illi vobis halluciñantes tradiderint, id 
verum esse existimetis; sed periculum offendendi in re tanti 
momenti respicientes, ea etiam ηπαοταἰϊς et accurate investige- 
tis, quae a vestris, ut ipsi dicitis, magistris dicta sunt. Nam 
et ipsi divina rerum humanarum providentia coacti sunt multa 
nobiscunr facientia vel inviti dicere, ii praesertim qui in Aegypto 
versati sunt et ex Mosis ejusque majorum religione utilitatem 
perceperunt. Neque enim vestrum quemquam latere arbitror, 
ut qui profecto Diodori et aliorum, qui his de rebus seripsé- 
runt, historiae monumenta legeritis, Orpheum et Homerum 
et Solonem, qui leges Atheniensibus descripsit, et Pytha- 
goram et Platonem et nonnullos alios, quum vėnissent in 
Aegyptum et Mosis historiam ad usus suos adjunxissent, postea 
iis, quae prius-non belle de diis opinati fuerant, contraria sta- 
tuisse. 


8. τῶν ἆνϑρ.] Cod. Reg. 3. et 6. TÖV πρότερον... ἁπεφῄναν- 
Clarom. ad marginem ὑπὲρ τῶν το] Cod. Reg. 2. et 4. τῶν προτέ- 
ἀνϑρ.; idem Ms. Steph.. ρων μὴ δοξάντων καλῶς αυτοῖς 

4. πάντως που] Haec desunt ἀπεφήναντο. Neque περὶ ϑεῶν 
in Cod. Reg. 4.. Picus videtur legisse vertens: illis 

5. ταῖς τῶν λοιπῶν] Cod. Ar- ipsis contraria definivere, quae prius 
gentor. ταῖς λοιπαῖς et supra li- amplexati fuerant. 
neam τῶγ. 


19. 


JUSTINI MARTYRIS 


5 - as Ἂ 
᾿Ορφεύς 1y οὖν, ὁ τῆς πολυϑεότητος ὑμῶν, ὡς ἂν 


3; - ΄ r T λ ` 5Λ 2 ~ 
εἶποι τις, πρῶτος διδασκαλος γεγονώς» οἷα πρὸς τον VLAV αυτου 


~ ` ` ` NISY: 2 ` e ιο. 
ΤΜουσαῖον καὶ τους λοιπους γνησίους ἄκροατας υστερον περὶ, ἕνος 


É] 4 - ΄ r 2 - a ~ δ.» ζ΄ 
καὶ µονου ϑεοῦ κηρύττει λέγων, αναγκαῖον υπομνήσαι υμας. LPN 


| 
δὲ ovTog". 


2 Φϑέγξομαι οἷς Θέμις ἐστί, Θύρας Ò ἐπίϑεσϑε ? βέβηλοι 
Πάντες ὁμῶς. Σὺ δ᾽ ἄκουε, φαεσφόρου ἔκγονε Μήνης 


-.3 to 2 hl 
Λουσαῖ᾽' ἐξερέω γὰρ ἀληϑέα, μηδέ σε τὰ πρὶν 


Ἔν στήϑεσσι φανέντα φίλης αἰῶνος ἁμέρσῃ. 


Elg δὲ λόγον ϑεῖον βλέψας, τούτω προσέδρευε 


SA 1 / ΟΝ 18 
];θύνων κραδίης 5 νοερὸν κύτος, εὖ T ἐπίβαινε 


~ - 2 7 / 27 
 ATQaTLTOÙ, μοῦνον Ö ἐσόρα κοσμοιο ἄνακτα, 


v 2 2 ’ q A 
Εἷς ἔστ᾽ αὐτογενής, 5 ἑνὸς ἔκγονα παντα τέτυκται, 


γι 2 2 w 2 ` 6 ’ R 2 P 2 ` 
Ev ὃ αὐτοῖς αὐτὸς Ô περιγίγνεται" οὐδέ τις αὐτὸν 


ἘΠ , - 2 r 
Εἰσοράα ϑνητῶν, αὐτὸς δέ γε πάντας 


ὯΙ 2 ΝΤΕ; ~w 
Οὗτος Ò ἐξ ἀγαθοῖο 5 


T ὁρᾶται. 


` - 
κακὸν ϑνητοῖσι δίδωσι 


yr A , 7 I y , 
Koat πόλεμον κρυόεντα καὶ ἄλγεα δακρυόεντα. 


Οὐδέ τις ἔσϑ᾽ ἕτερος χωρὶς μεγάλου βασιλῆος. 


4 ΕΥΑ δ᾽ 2 ον. Z «πὲ ` Á] Z 2σ / 
αυτον ovy, 0000 ἑΟὐ γαρ νεος è TNELHTOÆL, 


]]ᾶσιν γὰρ ϑνητοῖς ϑνηταὶ κόραι εἰσὶν ἐν ὄσσοις, 


1. γ᾽ οὖν] Cod. Clarom. et Ms. 
Steph. τοίνυν. 

2. Φϑέγξομαι .. . θαλάσσης] 
Hunc locum, passim mutàtum ut in 
diversis ejusdem libri recensionibus 
solet fieri, exhibent etiam Clemens 
Alex. Protrept. c. 7. §.74. (Opp. ed. 
Klotz. Tom. I.) ρ. 68. coll. Strom. V. 
ca 19. S-79. (Tom. M.) ρ. 56. δη. 
εν {5 i 125: sqq. pa S9-AsJ 
Eusebius ex Aristobulo Praeparat. 
evang. XLI. c. 12. p. 664. coll. ΠΙ. 
ο, ADAR aLI De ORS ed: 
Viger. Colon., CyriŅlus Alex. adv. 
Julian. I. (Opp. ed. Aubert. Tom. 
VI.) p. 26., Theodoretus de curan- 
dis Graec. affectt. Serm. I. (Opp. 
ed. Sirmond. Tom. IV.) p. 478. et 
483.; coll. Tatianus Orat. adv. Graec. 


ο.8. p. 148. A. ed. Colon. et Sibyll, 
orac. prooem. v. 55. (Galland, Bibl. 
yett PE Roma Lep 23GA) Do 
diversa horum Pseudo-Orphicorum 
versuum scriptura quum bene dis- 
putayerit Lobeckius in libro: Aglao- 
phamus sive de theologiae mysti- 
cae Graecorum causis (Regiom. 1829. 
ὃ.) Tom. I. p. 438. sqq. (comp. Or- 
phica recens. Hermannus p. 447. 
sqq), ea tantum afferemus, quae ad 
Vid. 


praeterea quae adnotabimus ad li- 


ipsum Justinum pertinent. 


brum de monarchia c. 2. p. 104. E. 
105. A. B., ubi ejusdem fragmenti 
plerique omnes versus repetantur, 
Lobeckio judice fragmentum Justi- 
nianum omnium brevissimum primi- 
tivyam hujus carminis formam re~ 


D 


15. Orpheus igitur, qui vestrae, ut ita dicam, plurimae 
divinitatis primus magister exstitit, quid postea filio suo Musaeo 
ceterisque germanis auditoribus de uno ac singulari Deo prae- 


dicaverit, necesse est ut vos, submoneam. Ad hunc enim mo- 


dum cecinit: 


COHORTATIO AD GRAECOS. öl 


Loquar quibus fas est; portas occludite profani 
Omnes simul. Tu vero audi, tuciferae fili Lunae 


Musaee; dicam enim vera. Nec te, quae prius 


In corde meo animadvertisti, privent beata vita. 


Ad Logon divinum respiciens, ei asside 


Dirigens cordis intelligens profundum, et rectam incede 


Viam et solum respice mundi regem. 


Unus est ex se genitus: ab uno, quaecumque sunt genita, 


creata sunt: 


Inque kis ipse versatur; nec quisquam eum 


Videt mortalium, ipse autem omnes videt. 


Hic post bonum hominibus dat malum 


Bt bellum horribile et dolores lacrimesos. 


Nec ullus est alius praeter magnum regem. 


Eumautem non video: Nam circa eum nubes posita est, 
Et omnibus mortalibus mortales sunt pupillae in oculis, 


praesentat; novae interpolationis 
specimen praebet exemplum Cle- 
meéntis, quod Justiniano copiosius 
est, Aristobuleo adstrictius; novis= 
simae auctor est Aristobulus ille, 
quen Eusebius introduxit, homo 
sive Judaeus sive Christianus , Cle- 
mentis certe temporibus posterior. 

8. βέβηλοι πάντες] Cod. Reg. 
4. βεβήλοις πᾶσιν. Idem videtur 
fuisse in Ms. Pici vertentis: por- 
tis exclude profanos. Cod. Vimar.: 
procul esse jubete profanos. 

4. νοερὸν] In Cod. Argentor. 
post νοερὸν inter duo verba erasa 
positum est φέγγος, ut legeretur 
νοερὸν φέγγος, ἐπίβαινε. 


5. ἑνὸς ἔκγονα] Prior: νοχ sine 
dubio etiam in Cod. Argentor. le- 
gebatur, sed male mutata est postea 
in $v. 

6. περιγίγνεται] Ita etiam Cy- 
rillas, qui Justinum imitari solet. 
Cod. Argentor. περιγίνεται. 

7. ὁράται] In Cod. Argentor, 
praeposita ε litera fortasse ab ipso 
librario legitur ἑορᾶται. 

8. καχὸν] Aliquis ob senten- 
tiam prima specie incommodam in 
Cod. Argentor. κακὸν perverse mu- 
tavit in νοῦν. 

9. μεγάλου βασιλῆος] Cod. Reg. 
3. et Clarom. ad marginem et Ms. 
Steph. μεγάλοιο ἄναπτος. 


Α. κ 


JUSTINI MARTYRIS. 


>AoIevésg Ò ἰδέειν 19 Ala τὸν πάντων μεδέοντα' 

Οὗτος γὰρ χάλκειον 11 ἐς οὐρανὸν ἐστήρικται 

Χρυσέῳ εἰνὶ ϑρόνῳ, γαίης Ò ἐπὶ ποσσὶ βέβηκε, 16 
Χεῖρά τε δεξιτερὴν ἐπὶ τέρματος ὠκεανοῖο | 
Πάντοϑεν ἐκτέτακεν" περὶ γὰρ τρέμει οὕρεα μακρὰ 

Καὶ ποταμοὶ πολιῆς τε βάϑος χαροποῖο ϑαλάσσης. 
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5 2 ~ er 
Καὶ avie ἀλλαχοῦ που ουτως λέγει" 


13 Εἷς Ζεύς, εἷς ᾿μίδης, εἷς Ἥλιος, εἷς 1: ἠιόνυσος, 

Εἷς Θεὸς ἐν πάντεσσι. Τί σοι δίχα ταῦτ᾽ ἀγορεύω; 
Καὶ ἐν τοῖς ὄρχοις δὲ οὕτως: 

15 Οὐρανὸν ὀρκίζω σε ϑεοῦ μεγάλου 15 σοφὸν ἔργον, Β 

««ὐδὴν 'Ἵ ὀρκίξω σε πατρὸς τὴν 9 ρϑέγξατο πρῶτον, 

Hvina κόσμον 19 ἅπαντα ξαῖς στηρίξατο βουλαῖς. ` 
Ti βούλεται τὸ λέγειν αὐτόν" 

««ὐδὴν ὁρκίζω σε πατρὸς τὴν φϑέγξατο πρῶτον; 
αὐδὴν ἐνταῦθα τὸν τοῦ ϑεοῦ ὀνομάξει λόγον, 20 δ᾽ οὗ οὐρανὸς 
καὶ γῆ καὶ ἡ πᾶσα ἐγένετο κτίσις, ὡς διδάσκουσιν ἡμᾶς af ϑεῖαι C 
τῶν ἁγίων ἀνδρῶν προφητεῖαι, αἷς ἐν μέρει καὶ αὐτὸς ἐν τῇ Al- 
γύπτω προσχὼν ἔγνω, ὅτι τῷ λύγῳ “; τοῦ ϑεοῦ πᾶσα ἐγένετο 
22 4 κτίσις. A0 καὶ μετὰ τὸ φῆσαι" 

«“ὐδὴν ὀρκίξω σε πατρὸς 29 ἣν φϑέγξατο πρῶτον 

παρ᾽ αὐτὰ συνάπτει λέγων" 

“Ἡνίκα κόσμον ἅπαντα xig στηρίξατο βουλαῖς. 
᾿Ενταῦϑα τὸν λόγον αὐδὴν διὰ τὸ ποιητικὸν ὀνομάξει μέτρον. “Οτι 
δὲ τοῦϑ᾽ οὕτως ἔχει, δῆλον ἀπὸ τοῦ μικρῷ πρόσϑεν τοῦ μέτρου 
συγχωροῦντος αὐτῷ λύγον αὐτὸν ὀνομάξειν. Ἔφη γάρ᾽ p 


Τὶς δὲ λόγον ϑεῖον βλέψας τούτῳ προσέδρευε. 


10. «ία τὸν] Cod. Argentor. mann. p: 455. 


τὸν διὰ habet, 14. ΖΙιόνυσος] Cod. Argentor. 
11. ἐς οὐρ.] Cod. Argentor. διόνυσσος. a 

ls ovọ.. 15. Οὐρανὸν... βουλαῖς] Hoc 
12. xov] Omittitur in Cod. Ar- fragmentum reperitur etiam apud 

gentor.. Cyrillum 1. c. p. 83.. Plura dabit 


13. Εἷς Ζεὺς... ἀγορεύω] De Lobeck. 1. ο. p. 787. sqq:, coll. Or- 
hoc Orphei fragmento (Macrob. Sa- phica p. 455. sq.. 
turn. I. 18.) vid. Lobeck, 1. ο. p. 16. σοφὸν] Sic scribo pro co- 
460. sqq., coll. Orphica rec. Her- φοῦ, quod est in Cod, Reg. 3., 


(ΟΟΠΟΠΤΑΤΙΟ AD GRAECOS. 


Infirmae videre Jovem omnium rectorem; 

Hic enim aereo in coelo constitutus est 

Aurato in solio ac terram pedibus calcat, 

Manum autem dextrem ad terminos oceani 

Undique extendit. Circum enim tremunt montes magni 

Et fluvii et cani profundum σαετιιεὶ maris. 

Et rursus alicubi sic ait: 

Unus Jupiter, unus Pluto, unus Phoebus, unus Bacchus, 

Unus Deus in omnibus, Quid haec tibi seersum praedico ? 
Et rursus in Juramentis: 

Per coelum te adjuro Dei magni sapiens opus, 

Adjuro te per vocem Patris, quam primum pronuntiavit, 

Quum mundum universum suis condidit consiliis. 

Quid sibi vult verbis: 

Adjuro te per vocem Patris, quam primum pronuntiavit? 
Vocem hoc loco appellat Dei Logon, per, quem coelum et 
terra et universa condita est creatura, ut nos docent divina 
sanctorum hominum oracula, quibus et ipse aliqua ex parte 
in Aegypto animadversis cognovit Logo Dei omnem creatu- 
ram- conditam esse. Quapropter postquam dixit: 

Adjuro te per vocem Patris, quam primum pronuntiavit 
protinus subjungit: 

Quum mundum universum suis condidit consiliis. 

Hic Logon appellat vocem propter poeticam mensuram: ac 
rem ita se habere ex eo perspicitur, quod paulo antea versu 
concedente Logon appellet. Dixit enim: 

Ad Logon divinum respiciens ei asside. 


Clarom. et Vimar. IHud σοφὸν ad Coloss. I. 16.. Ceterum artieu- 


Cyrillus quoque legit. łam restitui inter καὶ et πᾶσα col- 
17. ὀρκίξω] Cod. Reg. 4. etiam locatum in Cod. mstis, sed a Ma- 
paulo post habet ὀρχίσω. rano neglectum, 


18. φθέγξατο] Cod. Reg. 1. et 
9, ἐφθέγξατο. Eandem formam 
praebent illi Codd. et Argentor. in 


2f. τοῦ ϑεοῦ] Non praefigitur 
articulus in Cod. Argentor. 
22, ἡ κτίσις] Deest articulus 


versu infra bis repetito. 
i in Cod. Reg. 4. et Argentor,. 


19. ἅπαντα] Cod. Reg. 9. πάντα. 
20. δὲ οὔ... κτίσις] Coll. ep. 23, nv) Hutchinus τήν. 


vt JUSTINI MARTYRIS. 


16. Τίνα δὲ καὶ τὴν ἀρχαίαν καὶ σφόδρα παλαιὰν Σίβυλλαν, 


gT r ς - 
ἣς καὶ Πλάτων καὶ ᾿ἠριστοφάνης καὶ ἕτεροι πλείους ὡς χρησμωδοῦ 


μέμνηνται, διὰ χρησμῶν ὑμᾶς διδάσκειν περὶ ἑνὸς καὶ μόνου 


~ 2 w - r 
ϑεοῦ συμβαίνει, ἀναγκαῖον ὑπομνῆσαι. Ayer δὲ οὕτως" 


1 Εἷς δὲ θεὸς μόνος ἐστίν, ὁ ὑπερμεγέϑης, ἀγένητος, 


A 27 ή 
Παντοκράτωρ, ἀόρατος, ΄ 


r 


2 , [χά 
οοωμἕνος αυτος απαντα, 


ὐτὸς Ò οὐ βλέπεται ϑνητῆς ὑπὸ σαρκὸς ἁπάσης. 


7 « 'y 
Εἶτα ἀλλαχοῦ που οὕτως" 


5 Ἡμεῖς δ᾽ ἀθανάτοιο τρίβους πεπλανημένοι ἦμεν, 


Υ Ἔργα δὲ χειροποίητα γεραίρομµεν ἄφρονι È ϑυμῷ, 


τ ’ 2 7 
»Ρίδωλα ξοάνων τε 10 χαταφϑιμένων ἄνϑρωώπων. 


’ 2 ~ ς 
Καὶ παλιν ἀλλαχοῦ που οὕτως: 


- . ~ 
17”Ολβιοι 2 ἄνθρωποι κεῖνοι κατὰ γαῖαν ἔσονται, 


f ` pi 4 2 
"Οσσοι δὴ στέρξουσι μέγαν ϑεῦν, εὐλογέοντες 


δ: ; 2 
ἩΠρὶν φαγέειν πιέενν τε, πεπονϑότες εὐσεβίησιν” 


` rs 2 r , 
Οἳ 13 νηοὺς μὲν ἅπαντας 14 anagvyoovtær ἰδοντες 
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Καὶ βωμούς, 


εἰκαῖα λίθων 


16 2 τμ x 
ἄφιδρυματα κωφῶν, 


17 {μασιν ἐμψύχων μεμιασμένα καὶ 9 ϑυσίαισι 


Τετραπόδων, 1» βλέψουσι δ᾽ ἑνὸς ϑεοῦ ἐς μέγα κῦδος. 


Ταῦτα μὲν οὖν ἢ Σίβυλλα. 


17. Ὁ δὲ ποιητὴς Ὅμηρος, τῇ τῆς ποιήσεως ἀποχρώμενος 


1. Εἴς δὲ... ἁπάσης] Exstant 
hi versus in Theophili (ad Autol. II. 
c. 36. p, 112. ed. Colon.) prooemio 
ad Sibyllina orac. v. 7.—— 9. (Gal- 
land, ΒΙΡ]. νοιῖ. PP. Τοπι. Ι. ρ. 
335. Α.). Coll, διργ1, T.: γ. 1. (ρ. 
9898. A); Π. y. 858. 5η. (p. 854, B.) 
et Lactantius Divin. institt. I. c. 6. 
(Opp. ed. le Brun et‘ Dufresnoy 
Τοπι. 1.) ρ. 938.. 

2. δὲ sos μονος] Maranus 
contra Codd. mstorum (tantummodo 
in Cod. Reg. 1. et Argentor. vocula 
δὲ omittitur ob versum restituenda) 
auctoritatem ut apud Theophilam 
et Lactantium εἷς Θεὸς ὃς μόνος 
scripsit. Ile habet ἄρχει pro ἐστίν. 


8. ὑπερμεγέθης] Cod. Argen- 
tor, supra lineam ἄναρχος. 

4. ὁρώμενος] Theoph. ὀρῶν 
μόνος. 

6, Ἡμεῖς... ἀνθρώπων] Orac. 
Sibyll. ΠΠ. v. 659.—661. (p. 868. Β.). 
6. τρίβους] Sibyll. τρίβου. 

7. Ἔργα... γεραίρομεν] Scri- 
bendum fortasse “E. τε χειροποίητ᾽ 
ἐγεραίρομεν ` antecedens 
πεπλ. ήμεν. Sibyll. σεβάσμεϑα. 

8. ϑυμῷ] Hanc vocem, in Si- 


propter 


byll. quoque exstantem, Cod. Ar- 
gentor. ope pro μύϑῳ restituimus. 

9, εἴδωλα ξοάνων] Maranus 
εἶδ. ξόανα opinatur legendum. Si- 


byll. εὐδώλων. 


ΟΟΠΟΒΕΤΑΤΙΟ 


AD GRAECOS. 


16. Quid autem per vaticinia de uno et singulari Deo 


doceat antiqua illa et admodum vetus Sibylla, quam Plato et 


Aristophanes aliique complures ut vatem commemorant, ne- 


cesse est referre, Sic autem ailt: 


Unus Deus esi, solus, ingens, increatus, 


Omnipotens, invisibilis, ipse videns omnia, 


ipse autem a nulla cernitur carne mortali. 


Sic etiam alicubi: 


Nos autem ab immortalis viis aberravimus, 


Ac opera manu facta colimus stulta mente: 


Simulacra deorum et pereuntium hominum. 


Et rursus sic alicubi: 


Felices homines super terram erunt, 
Quicumque diligent magnum Deum, benedicentes 
Antequam comedant et bibant, confidentes pietate: 


Qui omnia quidem templa abnegabunt videntlo 


Et altaria, inanes lapidum sedes surdorum, 


Cruoribus animalium contaminata et victimis 
Quadrupedum, respicient vero ad unius Dei magnum 


Atque haec quidem Sibylla. 
1%. Homerus autem poeta, 


10. xarap?, ἀνϑρ.] Ante Ma- 
ranum edebatur καταφϑ'. τ᾽ &vo., 
sed non reperitur particula in Cod. 
βοσς.Ί1., 2., (]αγοπι. et Ατσεπῖοτ., 
in quo ita supra lineam scripta est, 
ut legeretur perverse κατάτεφϑε- 
μένων. 

11, "Ὀλβιοι... κῦδος] Orac. Si- 
byli IV. ν. 44, --- 80. (p. 871. C.) 
Postremos quatuor versus (Or νηοὺς 
etc.) refert etiam Clemens Alex. 
Protrept. ο. 4. 5, 69, (Opp. ed. 
Klotz. Tom. I.) p. 69, uno tamen 
auctos et aliquantum diversos. 

12. ἄνθρωποι] Sibyll, melius 
ἀνθρώπων. 


decus. 
poetica abusus licentia et Or- 


15. νηοὺς μὲν ἑπαντας] Clem. 
ναούς. Idem et Sibyll. πάντας. 

14. ἀπαρνήσονται] Sibyll. čo- 
GTQEYOVGLY. 

15. εἰκαῖα] Hoc vocabulo eraso 
in Cod. Argentor. partim supra li- 
neam scriptum est καὶ πρὸς γε. 

16. ἀφιδρύματα] Sibyll, et 
Clem. ἱδούματα. 

17. αἵμασιν ἐμφ.] Clem. αἵματι 
ἐμψύχῳ. 

18, ϑυσίαισι] Cod. Argentor. 
ϑυσίαισσι et Sibyll. ϑυσίησι. 

19. βλέψουσι... κῦδος] Clem. 
διπόδων. πτηνῶν ϑηρῶν τε pó- 
νοισι. 
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JUSTINI MARTYRIS 


h ᾿ 5 - - ’ 2 ΄ 
ἐξουσία καὶ τὴν ἐν ἀρχῇ τῆς πολυϑεότητος Ορφέως ξηλωώσας δόξαν, 
`o w - lg - 
μυϑωδῶς μὲν πλειόνων ϑεῶν μέμνηται, ἵνα μὴ δόξῃ τῆς Ὀρφέως 
9 o , e r - ’ ς . ` -« 
ἀπαδειν ποιήσεως, ἣν οὕτως ζηλῶσαι προὔϑετο, ὡς καὶ διὰ τοῦ 
r - ’ 5 w as 
πρώτου τῆς ποιήσεως ἔπους τὴν πρὸς αὐτὸν σημῇναι σχέσιν" τοῦ 
` 2 , 
γάρ Ὀρφέως 
- 5’ ’ E ΄ 
1 Μῆνιν ἄειδε, ϑεά, «Ιημήτερος ἀγλαοκάρπου 
9 -ἄ - ’ ’ 
ἐν ὑοχῇ τῆς ποιήσεως εἰρηκότος, αὐτὸς 
᾿Μῆνιν ἄειδε, Θεά, Πηληϊάδεω ᾿4χιλῆος 
f Px 9 Pa E 6 » ` ç w ν; 2 - ` - . ` 
γέγραφεν, “ἑλόμενος, «ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ἐν ἀρχῇ καὶ τοῦ κατα τὴν 
- r - - ~w w ’ 
ποίησιν ἐκπεσεῖν μέτρου, δ ἵνα μὴ δόξῃ τοῦ τῶν ϑεῶν ὀνόματος 
bi - - . r; - 
ἐμὴ μεμνῆσθαι πρῶτον. Μικρὸν δὲ ὕστερον καὶ τὴν ἑαυτοῦ 
. PESI ` ΄ - w ` -« 5 ’ /. 
περὶ ἑνὸς καὶ μόνου ϑεοῦ σαφῶς καὶ φανερῶς ἐκτίϑεται δοξαν, 
πῇ μὲν διὰ τοῦ Φοίνικος πρὸς ᾿ἀχιλλέα λέγων" 
SA 
5 Οὐδ᾽ εἴ κέν μοι ὑποσταίη ϑεὸς αὐτὸς 
- 2 ’ r 
Tigas &rotvoag 5 θήσειν νέον ἡβώοντα, 
. -ἄ 9 9 £ - q ` 
7 διὰ τῆς ἀντωνυμίας τὸν ὄντως ὄντα σημαίνων ϑεόν" πῆ δὲ διὰ D 
τν 9 »ν ΤΠ n 
τοῦ ᾿Οδυσσέως πρὸς τὸ τῶν Ἑλλήνων πλῆθος οὕτω λέγων" 
2 2 v 2 
8 Οὐκ ἀγαϑὸν πολυκοιρανίη " εἷς κοίρανος ἔστω. 
[χι ` 2 ᾽ f 
Οτι. δὲ οὐκ ἀγαϑὸν πολυκοιρανίη, ἀλλὰ τοὐναντίον. κακὸν, ἔργῳ 
N - w . - hl , 
δηλῶσαι προῦϑετο, πολέμους τε αὐτῶν διὰ τὸ πλῆϑος καὶ μαχας 
’ r ` ` 
καὶ στάσεις καὶ nar ἀλλήλων ἐπιβουλὰς διηγούμενος” tyv γὰρ E 
34 y - 7 p ` 
μοναρχίαν ἄμαχον εἶναι "συμβαίνει. Ταῦτα μὲν οὖν ὁ ποιητης 
Gid 
Όμηρος. 
~w w rv ` ~, ’ 
18, Εἰ δὲ καὶ τῶν ἀπὸ τῆς σκηνῆς περὶ ἑνὸς ϑεοῦ μαρτυρίας 
δ. .- πὸ CF 
μᾶς προσθεῖναι δέοι, ἀκούσατε καὶ Σοφοκλέους οὕτω λέγοντος" 


] T - 2 7 ’ 
2 Εἷς ταῖς ἀληϑείαισιν, sig ἐστὶν Θεός, 


1, Λῆνιν... ἀγλαοχ.] Cf. Cle- 3. ὕνα] Deest in Cod. Reg. 4.. 
mens Alex. Protrept. c. 9, §. 15. 4, μὴ μεμνῆσθαι πρῶτον] Sic 
(Opp. ed. Κ]οῖΖ. Ίοπι.:1.) p. 15. Cod. Clarom., cujus auxilio emen- 
Praeterea de hoc versu, quem Ho- davit Maranus corruptam scriptu- 
merus Jl. I. 1. imitatus esse dicitur, ram, quae erat in Codd. mstis et 
vid. Orphica recens. Hermann. p. 478, editis: ὀνόμ. μεμνῆσθαι πρῶτος 
εἰ δΊ1.. (Argentor. tamen πρώτον). 

9. ἑλόμενος... μέτρου] Innuit 5. Οὐδ᾽... ἡβώοντα Ἰ Hom. Il. 
eos primi Iliados carminis errores, ΙΧ. 445. sq.. 
quos notat etiam Eustathius inter- 6. ϑήσειν] Cod. Argentor. 
pres. Picus. ϑ'ήσει. 


COHORTATIO AD GRAECOS, Dy 


phei opinionem de deorum multitudine in ipso carminis exor- 
dio aemulatus, fabulose quidem plures deos commemorat, ne 
discrepare videatur ab Orphei poesi, quam ita sibi imitandam 
proposuit, ut suum erga illum studium ipso etiam carminis 
primo versu declaraverit; nam quum Orpheus 

Iram cane, Dea, Cereris frugiferae 
in exordio carminis dixisset, ipse 

iram cane, Dea, Pelidae Achillis 
scripsit: in quo quidem maluit, ut mihi videtur, etiam legi- 
tima carminis mensura in ipso primordio excidere, ne deorum 
nominis non statim meminisse videretur. At paulo post suam 
ipsius de uno et singulari Deo clare et aperte exponit senten- 
tiam, nunc per Phoenicem sic Achillem alloquens : 

Nec si miki promitteret Deus ipse, 

Senecta abstersa me facturum juvenem pubescentem 
per pronomen eum qui vere est Deum indicans; nunc per 
Ulyssem sic ad Graecorum multitudinem verba faciens : 

Non bonum est multorum principatus: unus prin- 

, ceps esto. 

Neque bonum esse multorum principatum sed potius malum, 
opere demonstrandum sibi proposuit, eorum bella ob multitu- 
dinem et pugnas et seditiones et mutuas insidias énarrans; 
monarchiam enim iņexpugnabilem esse contingit. Haec qui- 


dem Homerus poeta. 


18. Quod si et eorum qui ex scena sunt adjicere oportet 
de uno Deo testimonia, audite Sophoclem sic dicentem: 


Unus profecto est, unus est Deus, 


RO 


εὐν] Eodem modo 
interpretatus est hunc Homeri lo- 
cum Cyrillus Alex. adv. Julian. I. 
(Opp. ed. Aubert. Tom. VI.) p. 97. 
D. E. 

8. Οὐκ... ἔστω] Hom, I.-II. 
204.. 

9, συμβαίνει] Ms. Steph. 
φαίνει. 
1. προσθεῖναι] Cod. Reg. 4., 


2 
éu- 


Clarom. et Argentor. προσθῆναι. 
2. Εῖς ταῖς... νομίξομεν] 
Hunc Pseudo-Sophoclis locum (vid. 
Boeckhius ; Graecae tragoediae prin- 
cipum Aeschyli, Sophoclis, Euripi- 
dis num ea quae supersunt et. ge- 
nuina omnia οἷαί etc. Heidelb. 
1808. 8. p. 148. sq.) recitant etiam 
Clemens Alex. Protrept..c. 7. δ. 74. 
(Opp. ed. Klotz. Tom., I.) p. 63. οἱ 
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a ᾽ s 3 ? y - 4 / 
Ος οὐρανὸν "τέτευχε καὶ γαῖαν “ µακραν, 


΄ 1 5 2 
Ποντου te χαροπὸν οἶδμα 5 κάἀνέμων Biag’ 


Ν ’ 
Θνητοὶ δὲ 5 πολλοὶ καρδία πλανώμενοι 


Ἱδρυσάμεσϑα ἵ πημάτων παραψυχὴν 


~ 2 ’ 2 ’ 
Θεῶν ἀγάλματ᾽ ἐκ λίϑων ’ 


t t. 
te καὶ ξυλων; 


5 ΄ 5 2 
H γουσοτεύλτων n δ᾽ λεφαντίνων τύπουσ' 
XO 1 S 


Θυσίας τε τούτοις καὶ 19 χαλὰς πανηγύρεις 


11 Τεύχοντες, οὕτως εὐσεβεῖν νομίζομεν. 


~w 7 6 - 
Ταῦτα μὲν οὖν ὁ Σοφοκλῆς. 


18 


19. Ὁ δὲ τοῦ Μνησάρχου Πυϑαγόρας, ὁ τὰ δόγματα τῆς B 


ξαυτοῦ φιλοσοφίας Ἰ διὰ συμβόλων μυστικῶς ἐκϑέμενος, ὡς δηλοῦ- 


PRET , RS / He 3 r ~ , y 
οιν ol τον βίον αυτοῦ γεγραφοτες, ἄξια καὶ αὐτὸς τῆς εἰς Αἰγυπ- 


2 ’ ` ς s ~ - "i ` L T = ’ 
τον ἀποδημίας περὶ ἕνος Θεοῦ φρονῶν φαίνεται. Tyv γαρ µοναδα 


2 ` (ο; ἐδ , ` r - 2 - Cit ΕΝ 
ἀρχήν ἀπαντῶν λέγων καὶ ταυτην τῶν ἀγαθῶν. απαντων αἰτίαν 


ΣΥ y ΄ ΄ 5 6 
εἶναι, δι᾽ ἀλληγορίας ἕνα τε καὶ μόνον διδάσκει ϑεὸ» εἶναι. Ὅτι δὲ 


- (η - : ME A 7 ΄ ~ 
τοῦϑ᾽ οὕτως ἔχει, δῆλον ἀφ᾽ ὧν μονάδα καὶ èv πολλῷ Orapéosiw 


` ` r d M y 
ἀλλήλων ἔφη" ?rtùv μὲν γὰρ μοναδα ἐν τοῖς νοητοῖς εἶναι λέγει, 


3 CAAS ον 
τὸ δὲ ἓν ἐν τοῖς ἀρυϑμοῖς. 


ἑνὸς ϑεοῦ τῆς ΙΙυϑαγόρου δόξης ποϑεῖτε γνῶναι, 


τῆς αὐτοῦ δόξης. 


Ei δὲ: καὶ σαφεστέραν ἀπόδειξιν περὶ 


2 
9 ἀκούσατε καὶ 


Οὕτω γὰρ ἔφη" “Ὁ μὲν ϑεὸς εἷς, 5 αὐτὸς δὲ 


r, - λ - r 2 2 5. w 
οὖχ ὥς τινες ὑπονοοῦσιν ἐκτὸς Ê τᾶς διακοσμήσιος, ἀλλ᾽ ἵ ἐν αὐτῷ 


Strom. V. c. 14, δ. 114, (Tom. III.) 
p. 79., Eusebius Praeparat. evang. 
XIII. ο. 13. p.680. ed. Viger. Colon., 
Cyrillus Alex. adv. Julian. I. (Opp. 
ed. Aubert. Tom. VI.) p.32., Theo- 
doretus de curandis Graec. affectt. 
Serm. VII. (Opp. ed. Sirmond. Tom. 
IV.) p. 590. ; coll. Athenagoras Le- 
gat. p. Christ. c.5. p.6. ed. Colon.. 
Adeas praeterea, quae observabi- 
mus ad librum de monarchia c. 2. 
p. 104., ubi iidem versus depre- 
henduntur. 

8. τέτευχε] Athenag., Clem. et 
Cyrill. σ᾽ ἔτευξε. Paulo ante Cy- 
rill. ἐν ταῖς ἀληϑείαις pro εἷς τ. 
αἰγϑθείαισιν. 


4. μακράν] Euseb. μακρήν οἱ 
οἷο vulgo in Clementis Protr.. 


5. κἀνέμων βίας] Cyrill. et 
Euseb. καὶ ἀνέμων β.. Clem. Strom. 
κάν, βίαν. 

6. πολλοὶ καρδίᾳ] Cod. Argen- 
tor. πολυκερδίᾳ et sic (πουλυχερ- 
δίᾳ) vulgo Clemens in Protr.; idem 
in Strom. cum Eusebio et Theodo- 
reto π. καρδίαν, Cyrill. π. καρδίῃ. 
Pro πολλοί, ait Sylburgius, aptius 
aut πολλὸν legeremus aut πουλύ. 

7. πημάτων] Cod. Argentor. 
πεμμάτων. 


8. τε καὶ ξύλων] Clem. εἰ Eu- 
seb, ἢ χαλκέων. 


COHORTATIO ΑΡ GRAECOS. 


Qui coelum fabricatus est et terram magnam, 


Vadumque ponti caeruleum et ventorum vim: 
At ducta caeco errore gens mortalium 
Commenta est in suae cladis solatium 
Simulacra deorum saxeas et ligneas 

Vel inauratas vel eburneas formas; 

His victimarum sanguinem et festos dies 
Facientes esse nos putamus pios. 


Haec igitur Sophocles. 


19, Pythagoras autem, Mnesarchi filius, qui philosophiae 


suae decreta symbolis arcane exposuit, ut demonstrant qui 


illius vitam scripsere, videtur et ipse de uno Deo ea sentire, 


quae digna sint Aegyptiaca peregrinatione. 


Nam dum unita- 


tem principium omnium esse dicit ipsamque omnium bonorum 


esse causam, unum esse ac singularem Deum per allegoriam 


docet. 


Idque ita se habere inde patet, quod unitatem et 


unum inter se multum differre dicat; unitatem enim iis esse 


statuit, quae mente percipiuntur, unum autem in numeris, 


Quodsi Pythagorae de singulari Deo sententiam clarius per- 


spicere vultis, audite haec illius verba: Peus unus est, ne- 


quaquam autem, ut quidam suspicantur, exira mundum 


9. ᾿λεφαντίνων] Editi ἐλεφαν- 
τίνων. 

10. καλὰς] Clem. Protr. et Cy- 
rill, κενάς. 

11, τεύχοντες] Clem. Protr. 
νέμοντες. Idem in Strom. cum 
Eusebio et Theodoreto στέφοντες. 

1. διὰ συμβόλων] Cod. Reg. 4. 
διὰ συμβόλου. 

9. τὴν μὲν... ἀριθμοῖς] Haec 
Marano jam observante totidem 
verbis leguntur in vita Pythagorae 
apud Photium Cod. 249.. 

8. ἀκούσατε... οὕτω] Cod. 
Reg. 8. et Clarom. ἀκούσ. ταύτην᾽ 
οὕτω. Et οἷο Ms. Steph. . 

4. Ὁ μὲν... κίνασις] Eumdem 


locum afferunt Clemens Alex. Pro- 


trept. ο. 6. §. 72. (Opp. ed. Κίοῖσ. 
Tom. I.) p. 62. et Cyrillus Alex. 
adv. Julian. Ι. (Ορρ. οἷ. Αι”οεί. 
Tom. VI.) p. 80.;, coll. Minucius 
Felix Octav. c. 19. p. 178, ed. Gro- 
nov., 1η5{1{{. 1. 
c. 5. (Opp. ed. le Brun et Dufresnoy 
Tom. I.) p. 18. et Salvianus de gu- 
bernat. Dei I. p. 3. ed. Baluz.. 

5. αὐτὸς] Clem. χούτος. 

6. τῶς διακοσμήσιος] Cod. Reg. 
2., 4. et Clarom. τῆς διακοσμή- 
cioç. In Cod. Argentor. τῆς δια- 
κοσμήσιος (ut in Reg. 1.) a prima 
sed. eadem 


Lactantius Divin. 


manu scriptum erat, 
mutavit in τ. διακοσμήσεως. 
7. ἐν αὐτᾷ] Sic emendavit Ma- 


ranus ex Clemente, Et recte qui- 
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- r - r st ~ 
ὅλος ἐν ὅλῳ τῷ κύκλῳ ὃ ἐπισκοπῶν πάσας τὰς γενέσιας ἐσθ, κρᾶ- 


Ἂς 

aN HW > 3:4 - C4 9 ? . 9.2 ’ - 2 ~ ’ 

Χά ΠΠ οις ἑὼν τῶν ὅλων αἰώνων καὶ ἐργάτας τῶν αὐτοῦ δυναμίων D 
! 11 


2 b! Á 2 ~ ΄ 
καὶ Ἰθἔργων, ἀρχὰ πάντων, 1! ἐν οὐρανῷ φωστὴρ καὶ πάντων 
r - . r 12 - [νά ΄ c 1 ’ 
πατήρ, νοῦς καὶ ψυχωσις 1? τῶν ὅλων, κύκλων ἁπάντων κίνασις. 
ry ` 2 P ΄ z 
Ovrw .μὲν οὖν o [υϑαγορας. 


20. Πλάτων δὲ ἀποδεξάμενος μέν, ὡς ἔοικε, τὴν περὶ ἑνὸς 


A ~w - » ~ 
καὶ μόνου ϑεοῦ Μωσέως καὶ τῶν ἄλλων προφητῶν διδασκαλίαν. 


’ ’ . q ’ ’ 
ἣν ἐν Αἰγύπτω γενόμενος ἔγνω, διὰ δὲ τὰ συμβεβηκοτα Σωκράτει 
| r ΄ AES Eb WEE A r 2 » 
ΤΠ δεδιώς, μήπως καὶ 'αὐτὸς "ἀνυτὸν τινα N καὶ 2 Μέλητον καϑ' E 
(i ἑαυτοῦ γενέσϑαι ? σκευάσῃ 2 ù )τοῦ ; 749 
ΠΠ ξαυτοῦ γενέσϑαι ? παρασκευάσῃ κατηγοροῦντα αὐτοῦ παρ n- 
A 2 ~ ’ t 
γαίοις καὶ λέγοντα" Πλάτων ἀδικεῖ καὶ περιεργάξεται, ϑεοὺς οὓς 
G 2 7 kod 
ú πόλις νομίζει où * νομίξων, pofo τοῦ κωνείου ποικίλον τινὰ καὶ 
[ΠΙΕΙ ` ~ , 7 ` 
y ἐσχηματισμένον τὸν περὶ ϑεῶν γυμναξει λόγον, εἶναί τε 5 ϑεοὺς 
ΤΙ ῃ λομένοις καὶ μὴ εἶναι, οἷς τἀναντία δοκεῖ, τῷ OyG 
iN τοῖς βουλοι g un € » Οἷς τώ í κεῖ» τῷ λόγῳ κα- 
| EA ς s e f) 2.9 2 - - Φ 8 ᾽ - r 
TACKEUQEOV , ὡς ἔσται ῥᾳδιον ἄπ αὐτῶν τῶν υπ αυτοῦ λεχϑέν- 


|] ~ ~ . `y G ` 
i των γνῶναι. Tläv γὰρ τὸ γενόμενον ϑνητὸν προαποφῃνάμενος 


τ e λ - 

εἶναι, ὕστερον: ϑεοὺς γεγενῆσθαι λέγει. Εἰ τοίνυν ἀρχὴν anav- 
| | h ` λ er 5 ’ - Ες 5 

g των τὸν ϑεὸν καὶ τὴν ὕλην εἶναν βούλεται, 5 δῆλον ὅτι ἀνάγκη 19 

| - lA ` , ~ z 

πᾶσα ἐξ ὕλης τοὺς ϑεοὺς γεγενῆσθαι 7 λέγειν. Εἰ δὲ ἐξ ὕλης, ἐξ ἣς 
. ` ΜΝ e ~ Q 5! ; e 5 ` Q λ ΡΝ 25 la 

καὶ τὸ κακὸν ὠρμῆσϑαι ἔφη, οἵους εἶναι τοὺς ϑεοὺς τοὺς ἐξ ὕλης 

A - 2 - - ~ 
γενομένους οἴεσϑαν προσήκει, τοῖς ἑυφρονουσι παρηκε σλοπειν. 
- . ENN ὦ ad τ» 
Aià τοῦτο γὰρ καὶ ἀγέννητον τὴν ὕλην ἔφησεν εἶναι, ἵνα μὴ 


Ís ` ` - - ~ 
ὃ δόξῃ τὸν ϑεὸν τοῦ κακοῦ ποιητὴν εἶναι λέγειν. Καὶ περὶ μὲν 


dem; nam Pythagoras versibus ia ἐτῶν τῶν ὅλων. Atque hancutram- 
libro de monarch: ο. 9. p. 105. C. que lectiðnem Ms. Steph. habet. 
recitatis verum Deum non modo Clem. ἐπίσκοπος πάσας γενέσιος, 
fecisse mundum, sed etiam χατοι- κρᾶσις τῶν ὅλων ἀεὶ ὤν. Cyrill. 
αεῖν αὐτὸς ἐν ᾧ πεποίηκε dicit. ἐπ. πάσας γενεᾶς ἐστί, κρᾶσις (sic 
Codd. msti et editi ἐν ἑαυτῷ. Cy- scribo) ὢν τ. δ]. αἰώνων. 


rill. ἐν αὐτῶ. 9, ἐργάτας] Cyrill. φῶς. 
8, ἐπισκοπῶν... αἰώνων) Ar- 10. ἔργων... πάντων ] Clem. 


ticulus τὰς in Cod. Argentor. omit- ἔργ. ἁπάντων. 
titur; in eodem a secunda manu, 11. ἐν οὐρ.] Codd. msti et 
. ~ RIN 2 » 121 

non tamen valde recenti, κρᾶσις editi ἕν, ἐν ovọ.; deest èv apud 

ἐὼν permutatum est in. κρατῶν. Clementem et Cyrillum. Quare, 

Cod. Clarom. ἐπισκοπῶν, næcwg inquit Maranus, expungere non du- 
- r , ~ . . . b 

τας γενεσιος ἐστι κρᾶσις, αἰών bitavi, quum praesertim repugnet 
- ’ 3 7 C >; . . } . 

των ολων αἰώνων. Βερ.δ.οἱᾶ,.,. obşervationi Pythagorae, qui Deum 
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sed in ipso, totus in toto circulo inspiciens omnes genera- 
tiones; temperatios est omnium saeculorum atque opifex 
virtutum et operum suorum, principium omnium, in coelo 
lumen et omnium pater, mens et animatio universorum, 
circulorum omnium motio. Ita igitur Pythagoras. 

20. Plato autem etsi probavisse videtur Mosis et aliorum 
prophetarum de uno et singulari Deo sententiam, quam in 
Aegypto cognoverat, quum tamen ob ea quae acciderant So- 
crati timeret, ne quem ipse Anytum aut Meletum in se conci- 
taret apud Athenienses accusatorem qui diceret; Plato injuste 
et curiose se gerit, quos civitas agnoscit deos, nullos ipse 
agnoscens, metu cicutae variam quamdam et simulatam de diis 
disputationem instituit, artificio quodam consequens, ut deos 
esse his, qui ita sentiunt, quibus autem secus videtur, nullos 
esse dicat, id quod perfacile est ex illius dictis cognoscere. 
Postquam enim quidquid factum est mortale esse pronuntiavit, 
deos deinceps factos fuisse dicit. Igitur si principium omnium 
Deum et materiam esse vult, liquet omnino necessarium esse, 
ut ex materia deos factos dicat. Quodsi facti ex materia, ex 
qua malum ortum esse dixit, quales existimandi sint dii ex ma- 
teria facti, sanis mentibus considerandum reliquit. Nam idcirco 
materiam ipsam increatam esse dixit, ne Deum mali conditorem 


dicere videretur. Ac de diis quidem a Deo conditis haec ab 


esse μονάδα, non vero èv dicebat. 
Neque reperitur in Cod. Vimar. et 
Ms. Pici. 

12. τῶν ὅλων... κίνασις](]οπι, 
τῷ CLO κύκλῳ, πάντων κίνασις. 
Cyrill. πάντων pro ἁπάντων. In 
Cod, Reg. 1. et 2. κύχλων ad mar- 
ginem tantum legitur. 

1. μήπως] Cod. Argentor. μήπω. 
Hanc Platonis timiditatem (ο. 22. 
ρ:20, 1, ον 25, PADI ΒΗ’ 1155 
dem fere verbis memorat Cyrillus 
Alex. adv. Julian. I. (Opp. ed. Au- 
bert Τοπι.. ΥΙ.) ρ. 84, Ε.; σο]], 
Eusebius Praeparat, evang. II. ο. 6. 


p. 75. ed. Viger. Colon. al.. 
2. Πέλητον] Hanc Cod. Reg. 
i., 2., 4., Argentor. et Ms. Pici 
firmatam scripturam revocavi; vul- 
gata enim , Mélıtov, debetur Iota- 
cismo. 
8. παρασκευάσῃ] Cod. Clarom. 
παρασκευάσειε. | 
4, νομίζων] Cod. Argentor, vo- 
μίξει. 
6, Θεοὺς] Ms. Steph. ϑεοῖς. 
6. δῆλον ὅτι] Cod. Reg. 9. et 4. 
δηλονότι. 
7. λέγειν] Cod. Reg. 4. λέγει. 
8, δόξῃ] (οὐ. Ατσεπίοτ. δείξῃ. 
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- - - «ο «2 $ 
τῶν ὑπὸ "τοῦ ϑεοῦ δημιουργηϑέντων ϑεῶν ταῦτ᾽ εἰρηκὼς φαίνεται" 


10 Θερὶ ϑεῶν dv ἐγιὸ δημιουργός. 


A 
τὴν ὀρϑὴν ἔχων φαίνεται δόξαν. 


«5», 2 ~ 
Περὶ δὲ τοῦ ovrog ὄντος ϑεοῦ 


2 A λ 2 ΝΕ ; . 
-κήχοως:γαρ ἐν Αίγυπτῳ τον 


- - 2η r? ᾽ H 2 c ` 
ϑεὸν τῷ Moost εἰρηκέναι. 1 Eyo εἰμι ὁ ὤν, ὁπηνίκα πρὸς 


FA 2 2 ς᾽ 2 ΄ 
σοὺς Ἑβραίους αὐτὸν ἀποστέλλειν ἔμελλεν», ἔγνω Οτι οὐ κυριον 


5’ e «.Ε v . 3... 
Όνομα ἑαυτοῦ O εος πρὸς αὐτὸν 


2 
ἔφη. 


21. Οὐδὲν γὰρ ὄνομα ἐπὶ ϑεοῦ κυριολογεῖσϑαι δυνατόν" τὰ 


ΓΈ Z ’ - Γ - 
γὰρ ὀνόματα εἰς δήλωσιν καὶ διαγνωσιν τῶν ὑποκειμένων κεῖται 


’ ~ ` ὸ 4 5 
πραγματων» πολλῶν καὶ διαφόρων Όντῶν. 


w 5 e 
Θεῷ δὲ οὔτε ὁ τιϑεὶς 


9 . TI aF JHAR 6 . 2 vÉ á y O P) FA l á 
ονομα ποουπήθχξεν, ουτε αυτος ἑαυτον OVOUXGELL on N OELV } ἑἰς 


. t e , T oer πλω 
καὶ μονος υπαρχῶν;» ὡς αυτος 


` - - ~ 
δια τῶν ἑαυτοῦ προφητῶν μαρ- 


~ r ; 9} A Q 1 - ` ? ` . ~ 4 . 
τυρεῖ λέγων Εγω Qos πρῶτος καὶ EYO .μετά ταῦτα καὶ πλὴν 


- 2 s -. ’ # ’ 
ἐμοῦ ϑεὸς ἕτερος ουκ ἔστι. Aix τοῦτο τοίνυν» ὡς καὶ πρότερον 


s μι χά ’ C kJ 
ἔφην, οὐδὲ ovouarog τινος 0 Feos 


ἀποστέλλων πρὸς τοὺς Ἑβραίους 


2 N r - ’ 
τὸν Μωσέα μέμνηται, ἀλλὰ διά τινος μετοχῆς ἕνα καὶ μόνον ϑεὸν 


3 ἑαυτὸν εἶναι μυστικῶς διδάσκει. 


Ἐγὼ γάρ, φησίν, εἰμὶ ὁ ὤν, 


9 le) 6 h ó ς SN - ` 7 er - 
ἀντιδιαστέλλων ἑαυτὸν δηλονότι ὁ ὧν τοῖς μὴ οὖσιν, ἵνα γνῶσιν 


e / 2 r e N w~ 5 7 ` ~ 1 
OL TQOTEQOV ἀπατηθέντες, OTL οὐχί τοῖς ουσιν, ἄλλα τοῖς un 


5: / dry ` / € 
οὖσι προσέσχον. Emel τοίνυν o 


J 2 
ϑεὸς ἠπίστατο * τοὺς πρώτους 


᾽ r ~ ~ ~ r 2 A 
ἀνϑρωπόυς τῆς παλαιᾶς τῶν προγόνων μεμνημένους απατης. ἣν 


ἀπατῆσαι αὐτοὺς ὁ μισάνϑρωπος δαίμων ἠβουλήϑη φήσας πρὸς 


9, τοῦ θεοῦ] Deest articulus 
in Cod. Reg. 4.. 


10. θεοὶ... δημιουργός] Verba 
exstant in Platonis Timaeo p. 41. 
A. ed. Steph. (Opp. ed. Bip. Vol. IX. 
p- 325.). Ματαπι6 pro ὧν male 
ὧν habet, 

11, Mocst] Cod. Reg. 8. et 
Clarom. Moc. lam formam 
semper servavimus, 


19. Ἐγὼ... v] Exod. II. 14., 

1. ὡς αὐτὸς] Maranus ex Cod. 
Reg. 4. praeter necessitatem scripsit 
ὡς καὶ αὐτός. 


2. Ἐγῶ... οὐκ ἔστι] 1οαῖ. 


XLIV. 6.. In Cod. Reg. 4. in verbis 
καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα perperam ἐγὼ 
praetermissum est, quasi, obser- 
vante Marano, haec verba non’ sint 
ex Scriptura, sed tantum indicent ea 
quae sequuntur ex eodem quidem 
loco sed pluribus omissis desumta 
esse. l 
8..ἑαυτὸν] Cod. Clarom. αὐτόν. 
4. τοὺς πρώτους ἀνϑρωώπους] 
Iidem paulo post appellańtur οἱ ἐξ 
αὐτῶν γενόμενοι h. e. protopla- 
starum (τῶν προγόνων) posteri. 
Opponit Justinus τοὺς πρώτους 
ἄνϑρ. plurium deorum memores 115, 
qùi Mosis tempore vivebant, He- 
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eo dicta esse liquet: Dii deorum, quorum ego sum conditor. 
De eo autem qui vere est Deo. rectam videtur habere senten- 
tiam 1 nam quum audisset in Aegypto Deum dixisse Mosi tum, 
quando eum ad Hebraeos missurus erat: Migo sum exsistens 
ille, intellexit Deum nequaquam suum illi proprium nomen 
dixisse. | 

21, Nullo enim proprio nomine Deus appellari potest; 
sunt quippe nomina ad designationem ac distinctionem sub- 
jectarum rerum, quae et multae et variae sunt, instituta. At 
nemo praeexstitit qui Deo nomen imponeret, nec sẹ ipse no- 
minandum esse duxit, quum unus et solus sit, quemadmodum 
ipse per suos prophetas testatur dicens: Ego Deus primus et 
ego postea et praeter me Deus alius non est. Propterea 
igitur, ut jam dixi, nullius nominis meminit Deus, quum Mo- 
sem ad Hebraeos mitteret, sed per quoddam participium unum 
et solum se esse Deum arcane docet. [ύσο enim, inquit, súm 
exsistens ille, seipsum exsistentem non exsistentibus opponens, 
ut qui prius decepti fuere, non iis. qui exsistunt, sed iis qui 
non exsistunt adhaesisse se intelligant. Siquidem quum Deus 
sciret priores homines meminisse antiquae illius fraudis, qua 


majores decipere voluit humani generis hostis. daemon, eos 


braeis potissimum, quos Deus tan- volui ċontra Maranum. Haud male 


dem per Μοβοπι de uno Deo edo- 
cuit. Igitur πρώτους hic dictum 
pro προτέρους (Act. apost., I. 1., 
ep. ad Hebr. ΥΠΠ. 7. al.): priores 
homines, qui in memoria habebant 
antiquam illam protoplastarum se- 
ductionęem; haec falsa de diis opi- 
nio veluti morbus propagata est 
eamque Deus, ut Martyr sententiam 
repetens paulo infra p. 20. B. C. ait, 
tollere volens Mosi dixit: ᾿Εγώ 
slut ὁ ov. Ceterum quum partici- 
pium μεμνημένους ab ἠπίστατο 
pendeat, incipit (id quod sententia 
quoque requirit) apodosis inde a 
verhis διὰ τοῦτο etc.. Hacc monere 


omissum est illud πρώτους in Cod. 
Vimar.: Sciebat scilicet inveteratum 
hunc, primorum parentum errorem 
homini nondum etiam e memoria 
excidisse, in quem illi ut se praeci- 
pites darent, humani generis osor 
Genius eis autor fuisset. Pergitur 
recte ita: Nam hic cum primis pa- 
rentibus si aeb interdicto divino vel- 
lent deflectere, spem faceret fore, 
uti diis pares fierent; deorum inane 
ac falsum nomen est commentus, ut 
miseri mortales, alios etiam deos, 
praeter unum illum ac solum, esse 
rati, tales scilicet posse se quoque 
fieri confiderent. 


Gł ! JUSTINI MARTYRIS 


. - ~ - R a; 
αὐτούς" 5 Εἰ πεισϑείητέ μοι τὴν τοῦ ϑεοῦ παρελϑεῖν ἐντολήν, ἔσε- Ἐ 
2 lç λ 5’ 
σθε ὡς Deol, ϑεοὺς ὀνομάξων τοὺς μὴ ὄντας, ἵνα οἳ ἄνθρωποι 
- ΄ 
οἰηθέντες καὶ ἑτέρους εἶναι ϑεοὺς καὶ ἑαυτοὺς δύνασϑαι γενέσϑαι 
A ~ ` ` 2 £ e 
ϑεοὺς πιστεύσωσι, διὰ τοῦτο πρὸς τὸν ΜΙωσέα ἔφη" Eyo εἰμι ὁ 
”’ er ` ~ - 31 - w Ga . 4". 5/ 
ὦν, ἵνα διὰ τῆς μετοχῆς ὄντος τοῦ ϑεοῦ 5 ὄντος καὶ μὴ ὄντων 
< s ΜΗΝ ΠΕ φ.. 7 
διαφορὰν διδάξῃ. Πεισϑέντες τοίνυν of ἄνθρωποι τῷ ἠπυτήκοτι 
s 5 r BES κ 
δαίμονι καὶ ϑεοῦ παρακοῦσαι τολμήσαντες, ἐξήλϑον τοῦ παραδεί- 20 
w ΄ w - 
σου, τοῦ μὲν ὀνόματος Ί τῶν ϑεῶν μεμνημένοι, μηκέτι δὲ παρὰ 
ϑεοῦ uy εἶναι ϑεοὺς ἑτέρους διδαχϑέντες: οὐ γὰρ δίκαιον ἦν 
` `l 7 7 ` ` Te ει Is e7 Y 
τοὺς τὴν πρώτην ἐντολὴν μὴ φυλαξαντας, ἣν φυλάξαι ῥᾳδιον ἦν, 
, SAA s e a r ai 
διδάσκειν ἔτι, αλλα τιμωρίαν αὐτοῖς ἐπαγειν δικαίαν. Ἔκβλη- 
- A 
ϑέντες τοίνυν τοῦ παραδείσου καὶ οἰόμενοι διὰ τὴν παρακοὴν B 
“5 r 2 ` , ; í 
ἐκβεβλῆσϑαι μόνην, οὐ μὴν εἰδότες διότι καὶ ϑεοὺς μὴ ὄντας 
2 , 7 ` ~ ~w 31 ` - ` ~ 2 
ἐπείσθησαν εἶναι, τὸ τῶν ϑεῶν ὕνομα καὶ τοῖς μετὰ ταῦτα ἐξ 
8 


2 - ’ 2 ’ AN r ’ ’ 
αὐτῶν γενομένοις ἄνϑρωποις παρέδοσαν. Αυτη τοίνυν πρωτη 


~ VEA | 2 Ai ~ ’ Ai αλ 
περὶ ϑεῶν ψευδὴς φαντασία, ἀπὸ τοῦ ψεύστου πατρὸς τὴν 
2 1 ~ A! c ` 1 ~ r ` 
ἀρχὴν ἐσχηκυῖα. Εἰδως τοίνυν ὁ ϑεὸς τὴν τῆς πολυϑεότητος μὴ 
- ig Cr AI ’ - - 2 r - 
ἐληϑῇ δόξαν, ὠσπερ τινα νόσον τῇ τῶν ἄνϑρώπων ἐνοχλοῦσαν 
- τὰ τ - A ` 7 Ια ΄ ä - . - ~w 
ψυχῇ» ἀνελεῖν καὶ ἀνατρέψαι βουλόμενος, πρῶτον μὲν τῶ ΤΜωσεῖ C 
` 9 T PETTA RE 4 , x 
φανεὶς ἔφη πρὸς avtov’ Ἔγω εἰμι ὁ ὤν. 7’Ἔδει γάρ, οἶμαι, τὸν 
` - ~w as 
ἄρχοντα καὶ στρατηγὸν τοῦ τῶν “Ἑβραίων γένους ἔσεσϑαι μέλλοντα 
- ς [4 . “’ r ΄ AJ ` ’ ’ 
πρῶτον ἁπαντων τὸν ὄντα γινώσκειν ϑεον. Διὸ καὶ τούτῳ πρῶώ- 
7 le, ὡς ἣν δυνατὸν ἀνϑρώ avat «θεόν, ἔ ) 
τῳ φανείς, ὡς varov ἄνϑρωπῳ φανῆναι “θεὸν, ἔφη πρὸς 
DE 2- r c 5’ το 2:3 DENA 4 ` C 
avtov’ Eyo εἶμι ὁ ὧν. Eit ἀποστέλλειν αὐτὸν πρὸς τοὺς Ἕβραί- 


11 


2 3 Ὢ ` E Mao | , 
ους μέλλων, κἀκείνοις *! αὐτῷ τὰ αὐτὰ προσταττει Aéyew' 1? Ὁ D 


A 2 ’ f λ yg ~ 
OV ἀπέσταλκε με πρὸς υμᾶς. 
99 T [ο ni 2 γα, ` c r . ’ 
. Lavra τοίνυν ἕν Αἴγυπτο µαϑωῶν ὁ Πλατων καὶ opo- 


t 


ὸ ὦ εσϑεὶ TOL: πεοὶ ξγὸ ἥδε 3 7 ja - y 2. 
Qg Q ELȘ 6 cg ος cov ELQNUEVOLÇ του μεν ονόματος 


` ` [κ ’ ~ 
Μωσέως ,. δια τὸ ἕνα καὶ μόνον διδάσκειν ϑεόν, μνημονεῦσαι 


δ 


313 / 2 2 ` - ` ’ 7 
παρ ᾿Αθηναίοις οὐκ ἀσφαλὲς ἡγεῖτο, δεδιὼς τὸν Aosiov πάγον, 


5. E? πεισϑ....ϑεοί] Coll. Ge- 8. πρώτη περὶ ϑεῶν] Cod. Ar- 
nes. ΠΠ, 5.. gentor. περὶ ϑεῶν πρώτη. Reg. 2: 

6. ὄντος] Cod. Argentor. et πρ. περὶ ϑεοῦ. 
Ms, Steph. ὄντων. 

7. τῶν ϑεῶν] In Cod. Reg. 4. 9. τοῦ ψεύστου... ἀρχὴν] Re- 
supra lineam τοῦ Θεοῦ. spexit forte Justinus verbis τ. ψεύστ. 


COHORTATIO AD GRAECOS. 65 


οἷς allocutus: Si obsecuti mihi fueritis mandatum Dei 
transgredientes, eritis sicut dii, deos appellans eos qui non 
érant, ut homines, arbitrati alios etiam deos esse, se quo- 
que deos fieri posse crederent: propterea Mosi dixit: [ἴσο 
sum exsistens ille, ut per participium ersistens Dei exsi- 
stentis. et non exsistentium discrimen doceret. Obsecuti 
autem fraudulento . daemoni homines ac Dei praeceptum vio- 
lare ausi e- paradiso exierunt, nominis quidem deorum non 
obliti, sed non jam amplius a Deo nullos esse deos edocti; 
non enim aequum erat, ut qui primum praeceptum non ser- 
vassent, quod tamen erat ad servandum facile, ii amplius do- 
cerentur, sed potius ut debitam poenam persolverent. Ejecti 
igitur paradiso seque ob eam tantum causam ejectos rath 
quod Deo non paruissent, minime vero ob illam etiam, quod 
deos esse qui nulli prorsus sunt credidissent, nomen deorum 
genitis ex se postea hominibus tradiderunt. Haec igitur prima 
fuit falsa de diis informatio, a mendaci patre ortum ha- 
bens. Quum vero videret Deus falsam de diis opinionem ve- 
luti quemdam morbum in animos hominum grassari, eam tol- 
lere et eruere volens quum primum Mosi visus est ei dixit: 
Ego sum exsistens ille. Oportebat enim, ut equidem arbi- 


tror, ut qui princeps et dux Hebraeae gentis futurus erat, 


omnium primus exsistentem cognosceret Deum. Unde etiam 
quum illi omnium primo visus est, quantum fas erat homini 
Deum apparere, dixit ad eum: Ego sum exsistens ille. Deinde 
illum ad Hebraeos missurus, eadem illis jussit dicere: Exvsi- 
stens ille misit me ad vos. i 

22. Haec igitur Plato quum in Aegypto didicisset ac ve- 
hementer delectaretur his de uno Deo dictis, nomen quidem 
Mosis, quod unum is et singularem doceret Deum, memorare 
apud Athenienses tutum esse non duxit, Areopagum metuens, 


πατρ. ad ev. Joann. VIII. 44.. Ar- 11, αὐτῷ] Cod. Reg. 8. et Cla- 
ticulum ad ἀρχὴν ex Cod. Reg. 1, rom. sicut editi αὐτόν. 
2. et Argentor. praemisi. 19, Ὁ ὧν... ὑμᾶς] Exod. II. 


10,”Εδει γὰρ] Cod. Reg, 4. ἔδει 14,, 
γὰρ οὖν. 
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E S ~ 9 p e 2? MDEA 5 e 9.9: ἐς 9 f 
τὸ δὲ καλῶς εἰρημένον υπ αυτοῦ οὐχ ὡς παρ ἐκείνου μαϑων, 


~ Ig - 2 - 
ἀλλ᾽ ὡς ἑαυτοῦ ἐκτιϑέμενος δοξαν ἐν τῷ ἐσπουδασμένω αὐτοῦ ΒΒ 


T ~ ` 2 ΙΑ) . . 
λόγω Τιμαίῳ, ἐν ᾧ καὶ ϑεολογεῖν ; ἐπεχείρει, τὸ αὐτὸ ὃ καὶ περὶ 
~ ~ 2q s . 7 AET TRS, , 
ϑεοῦ Mooùg γέγραφεν. Ἔφη yag’ "Ἔστιν οὖν κατ uyv δόξαν 
N ~ E: A 2 2. . 
διαιρετέον πρῶτον, τί τὸ Ov μὲν ἀεί, γένεσιν δὲ οὐὴ ἔχον, καὶ 

΄ Ὁ > ~ F “ 
τί τὸ γινόμενον “μέν, ov δὲ οὐδέποτε. Τοῦτο, ὦ. ἄνδρες Elly- 
~ - ? 2 - εν ` IKA 7 ~ 
γες, τοῖς νοεῖν δυναμένοις οὐ δοκεῖ èv καὶ ταὐτὸ εἶναι, τῷ ἄρϑρῳ 
e ' - e Ra ' 6 . ’ 
μόνῳ διαλλάττον; Ὃ μὲν γὰρ Μωσῆς ὁ ὧν ἔφη, ὁ δὲ Πλάτων 


d - ~ 2 EZA - ’ 
τὸ ὄν. Ἑκάτερον δὲ τῶν εἰρημένων τῷ ἀεὶ ὄντι QED προσήκειν 


5 ’ ' ο΄. 9 ” ` 
φαίνεται: αὐτὸς yag ἐστι μόνος ὁ ἀεὶ wv, γένεσιν δὲ μὴ ἔχων. 
` ~w 2 5’ 2 ’ 
Τί τοίνυν ἐστὶν ἕτερον. τὸ τῷ ἀεὶ ὄντι ἀντιδιαστελλόμενον, περὶ 41 


κ r ` ’ 2 Ἂ 2 
οὗ αὐτὸς ἔφη: Καὶ τί τὸ γινόμενον 7 μὲν ἀεί, ὂν δὲ οὐδέποτε, 


2 ~ 8 , ~ CA ` 2 1 z ` 
ἀκριβῶς ϑπροσήκει σκοπεῖν. Ἐὐρήσομεν γὰρ αὐτὸν σαφῶς καὶ 
- 2 2. 7 
φανερῶς τὸν μὲν) ἀγέννητον ἀΐδιον εἶναι λέγοντα, τοὺς δὲ γεννη- 
` A ` ς 2 ο) ` - 2 n, ον 2! ° 
τοὺς ἢ δημιουργητοὺς (ὡς αὐτὸς περὶ τῶν αὐτῶν εἰρῆσθαι ἔφη 
~ Έ 1 2 
10 Θεοὶ ϑεῶν ὧν ἐγὼ δημιουργὸς) γινομένους καὶ ἀπολλυμένους. 
- ΞΟ 97 2 Si 2 
11 Οὕτω τοῦτο γὰρ αὐτὸς λέγει' ; Ἔστι y οὖν κατ᾽ ἐμὴν δόξαν 
| - 2 N . 2 b] 
p πρῶτον διαιρετέον, τί τὸ ov μὲν ἀεί, γένεσιν δὲ οὐκ ἔχον, καὶ τί B 


15 


΄ A . 257 λ 7 ΄ 
τὸ ᾿}γινόμενον μέν, ov δὲ οὐδέποτε. Τὸ μὲν 75 οὖν νοήσει μετὰ 


ç? 9 


ρὲ r r 2. ᾿ DTNA ` ΄ 2 
τοῦ λογου περιλήπτον, ἀεί κατα ταῦτα Ov, το Ò αὐ δόξῃ μετ 


αἰσθήσεως ἀλόγου δοξαστόν, γινόμενον καὶ ἀπολλύμενον, 15 ὂν 


1. ἐπεχείρει] Cod. Argentor. διαιρ. τάδε’ τί etc.. 


ἐπιχειρεῖ. 

2. "Ἔστιν οὖν. . . οὐδέποτε] 
Locus paulo infra repetitus inveni- 
tur in Platonis Timaeo p. 27. D. et 
28. A. ed. Steph.. (Opp. ed. Bip. 
Υο]. ΙΧ. ρ. 801. sq.) Maranus: 
Ad exemplum, inquit, Justini Cy- 
rillus adv. Julian. I. p. 23. A. B. 
eamdem - similitudinem demonstrat 
inesse huic Platonis loco cum his 
Scripturae verbis: Egosum qui sum. 
Idem ante Cyrillum praestiterat Eu- 
sebius Praeparat. evang. XI. c. 9.. 
— Ceterum Plato hîc et paulo infra 
scribit: ”E. ο. δὴ κ. ἐ. ὃ. πρῶτον 


8. öv μὲν ἀεί] Desideratur μὲν 
in Cod. Argentor. . 

4. μέν, ov] Ita Codd. msti et 
Plato; Maranus vero μὲν ἀεί, ὄν. 
Cyrill. γινόμ., ὂν etc.. 

5. ἐστι] Deest in Cod. Reg. 4.. 

6. μὴ ἔγων] Cod. Reg. 9. οὐκ 
ἔχων. 

7. μὲν ἀεί, ὂν] Hoc loco Cod. 
Reg. 1., 2., Clarom. et Argentor. 
ἀεὶ exhibent ab editoribus excepto 
Marano omissum. Exstat quoque 
apud Eusebium. 

8. προσήκει σκοπεῖν] Cod. Ar- 
gentor. σκοπεῖν προσήκει. 
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sed quod praeclare ab eo dictum fuerat, id non tamquam ab 
eo acceptum, sed ut suam ipsius sententiam exponens in illo 
diligenter elaborato opere, Timaeo, in quo etiam de rebus 
divinis disputare instituit, idem de Deo scripsit ac Moses. 
Ait enim: Primum meo quidem judicio distinguendum, quid 
sit illud, quod semper quidem exsistit, factum autem non 
est, εἰ quid illud, quod fit quidem , nunquam autem essi- 
stit. 
et idem videbitur, solo articulo diversum ? Dixit enim Moses: 
Ezxsistens ille, Plato autem: Fxsistens illud. Utrumque 
autem semper exsistenti Deo congruere manifestum est; ipse 


An non hoc, Graeci, iis, qui intelligere possunt, unum 


enim solus est, qui semper exsistat nec factus sit. Quid 
autem alterum illud sit, quod semper exsistenti opponitur, de 
quo ipse dixit: Et quid “illud, quod fit quidem semper, 
numquam autem exsistit, attente considerandum. Reperie- 
mus enim clare et aperte ab eo dici ingenitum quidem esse 
aeternum, factos autem vel conditos (quemadmodum ipse di- 
ctum esse de illis ait: Dii deorum quorum ego opifex) nasci 
et perire. Hoc siquidem ille sic ait: Primum igitur meo 
quidem judicio distinguendum, quid sit illud, quod semper 
quidem exsistit, factum autem non est, et quid illud, quod 
fit quidem, numĝuam vero exsistit. Alterum intellectu per 
rationem percipi potest, eodem semper modo se habens, al- 
terum opinione per sensum rationis expertem conjicitur, na- 


9, ἀγέννητον — γεννητοὺς] In 
Cod. Argentor. (eraso v) ἀγένητον 
et γενητούς. Et sic deinceps. 

10. Jeol... δημιουργὸς] Plat. 
eap. ELCA (p-"325.. 
in Cod. Reg. 2. et 4.. 

11. Οὕτω τοῦτο γὰρ] Cod. Ar- 
gentor. ἀπολλυμ. οὕτως. τοῦτο γὰρ. 
Cod. Vimar. sicut nascantur, ita 
etiam interire. 


Y 
Deest ὧν 


Maranus ut in Cod. 
Reg. 4. οὕτω γάρ. 

19. Ἔστι γ᾽ οὖν] Cod. Reg. 4. 
ἑστὶ τοίνυν. 


18. ὂν μὲν ἀεί] Desideratur μὲν 
in Cod. Argentor.. 


14. γινόμενον μέν, ὂν] Codd. 
manu exarati et editi ut apud Cy- 
rillum γινόμ., ὄν. Retinui μὲν ob 
sequens δέ; insuper Maranus ἀεὶ 
adjecit. 

15. οὖν... λόγου] Plato et 
Theodoretus δὴ v. μ. λόγου. Cy- 
rill. γνώσει u. λόγου. 

16. ov δὲ οὐδ.] Plato et Theo- 
doretus ὄντως δὲ οὐδ. atque illud 
ὄντως Hutchinus censet addendum. 


g* 
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“- h - 2 ~w ~ 2 
δὲ οὐδέποτε. Ταῦτα ra ῥητὰ τοῖς ὀρϑις νοεῖν δυναμένοις ἆναί- 
9 ΄ w ΄ - 2 ~ 
ρεσιν καὶ ἀπώλειαν τῶν γενομένων κήρυττει ϑεῶν. ᾿Αναγκαῖον 
7 '4 - 6, 2 2 
δὲ οἶμαν καὶ τούτῳ προσέχειν τὸν νοῦν, ὅτι οὐδὲ ποιητὴν 18 αὐτὸν 
΄ 2 2 7 ~ - 
ὁ Πλάτων, ἀλλὰ δημιουργὸν ὀνομάξει ϑεῶν, καίτοι πολλῆς δια- 0 
w 2 / 2, ` 1 2 - r ΄ e r 
φορᾶς ἐν τούτοις οὔσης κατὰ τὴν αὐτοῦ Tiarovos δοξαν" ὁ μὲν 
r £ - - r 
γὰρ ποιητής, οὐδενὸς ἑτέρου προσδεόμενος, ἐκ τῆς ἑαυτοῦ δυνά- 
- 9% - ’ σ᾽ r ` ~ 
μεως καὶ ἐξουσίας mor? τὸ ποιούμενον, ὁ δὲ δημιουργός, τὴν τῆς 
’ 5 e / AN 
δημιουργίας 7» δύναμιν ἐκ τῆς ὕλης εἰληφώς, κατασκευάξει τὸ 
y 
γινόμενον. 
q - - ’ ’ 2 
23. αλλ ἴσως τινὲς τῶν τῆς πολυϑεότήτος᾽ δογμάτων ἀπο- 
- 4 ’ 3.1 1 AN - ~ 
στῆναι μὴ βουλόμενοι αὐτὸν τὸν δημιουργὸν τοῖς δημιουργηϑεῖσι 
~ - Ἢ 21. 2 r 
1 ϑεοῖς ταῦτ᾽ εἰρηκέναν φήσουσιν" Ἐπείπερ ? γεγένησθε, ἀϑάνατοι 
$ ? r ’ 
μὲν οὐκ ἔστε οὐδ᾽ ἄλυτοι “τὸ παράπαν: 5 οὔτε μὲν δὴ λυϑήσεσϑέ 
1 , - w ’ 
γε οὔτε πευξεσϑε ϑανατου μοίρας, τῆς. ἐμῆς βουλήσεως, “μείξονος D 
- - A ’ τη - [A 
ἔτι δεσμοῦ καὶ ἰσγυροτέρου, λαγόντες. ΄᾿Ενταῦϑα ὁ Πλάτων τοὺ 
K Qov, 
2 2 - 
τὴν πολυϑεύτητα ἁσπαξομένους δεδιώς, ἐναντία ἑαυτῷ τὸν xar 
k r ~ À ` A 
αὐτὸν δημιουργὸν εἰσάγει λέγοντα. 7 Il&v γὰρ τὸ γενόμενον φϑαρ- 
΄ 2 r - 2 2 7 
τὸν πρότερον εἰρηκέναι αὐτὸν φήσας, νῦν τἆναντία αὐτὸν εἰσάγει 
~ 2 ~v . ~ 
λέγοντα; ἀγνοῶν ὅτι οὐδαμῶς οὕτω δυνατὸν τὸ τῆς ψευδολογίας 
- 9 ` ` A N ~ ` 1 
ἐκφυγεῖν ἔγκλημα" ἡ γὰρ τὸ πρότερον εἰρηκὼς πᾶν τὸ γενόμενον E 
~w 2 - ΄ 2 ~ 
φϑαρτὸν ψεύδεται, } νῦν τἀναντία τοῖς πρότερον περὶ αὐτῶν 
9 ’ 2 ΄ 79 ` 2 ’ - ` AJ 
εἰρήημενοις ἂπαγγελλομενος. Ei γαρ ἄναγκῇ πασα to γεννήτον 
` y J ` ` A 9... Ο «. g s 
φϑαρτὸν είναι κατὰ τὸν πρότερον αὐτοῦ 090V, MÒG È συγχωρεῖ 
2 A Cr 4 
τὸ xar ἀνάγκην ἀδύνατον γενέσϑαι δυνατόν ;; Lore μάτην ἔοι- 99 


6 r 9 , IG ~w 2 DRA - ` 
yev 0 Πλάτων αδύνατα χαρίξεσϑαι τῷ xat αὐτὸν δημιουργῷ, τοὺς 


17. τὰ ῥητὰ] Cod. Reg. 4. τὰ Biblioth. Cod. 989. (ed. ΒοοΚκοτ. 


ῥήματα. 

18. αὐτὸν ὁ Πλάτων] Cod. 
Argentor. ὁ πλ. αὐτόν. 

19, δύναμιν] Deest ea vox in 
Cod. Argentor.. 

1. ϑεοῖς] Non est in Cod. Ατ- 
gentor.. 

2. ᾿Επείπερ..,. λαχόντες] Cf. 
Plat. Timaeus p. 41. B. ed. Steph. 
(Ορρ. ed. Bip. Υο]. ΙΧ. ρ. 625.); 
locum εχ Justino affert Photius 


Tom. IE) ρ. 990... 

8. γεγένησθε] Plato et Photius 
ἐγένεσϑε, 

4. τὸ παράπαν] Cod. Argen- 
tor. ut Plato τὸ πάμπαν eamdem- 
que lectionem praebet Reg. 2., in 
quo tamen supra lineam atramento 
a manu recenti notatum est: Tọ. 
τὸ παράπαν. Photius πάμπαν. 

5. οὔτε... οὔτε] Cod. Argen- 
tor, μὴν pro μέν, Plato οὔτι... 
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scens et periens nec umquam exsistens. Haec profecto verba 
his, qui recte intelligere possunt, interitum et exitium facto- 
rum praedicant deorum. Atque illud etiam necessario ani- 
madyertendum mihi videtur, non creatorem illum a Platone, 
sed opificem appellari deorum, quum inter utrumque pluri- 
mum sit ipsius Platonis judicio discriminis; creator enim nul- 
la re alia indigens sua virtute et potestate id quod fit efficit, 
opifex vero accepta ex materia condendi facultate opus suum 
construit. 

23. Sed forte nonnulli, qui ab opinione multitudinis 
deorum nolunt discedere, opificem ipsum haec diis conditis 
dixisse objicient: Quandoquidem facti estis, immortales qui- 
dem non estis neque omnino indissolubiles; non tamen dissol- 
vemini neque in mortis necessitatem incurretis, majus adhuc 
et fortius vinculum meam voluntatem sortiti. Hoc loco Pla- 
to, multitudinis deorum cultores metuens, opificem suum con- 
traria inter se loquentem induxit. Nam quem antea pronun- 
tiasse dixit, quidquid factum est corruptioni obnoxium esse, 
eumdem nunc contraria asserentem inducit, non animadvertens 
se in hac disputandi ratione mendacii crimen nullo pacto effu- 
gere posse; etenim vel prius mentitus est, quidquid factum est 
corruptioni obnoxium esse dicens, vel nunc, contraria pronun- 
tians his quae prius dixerat de diis. &Si enim necesse omnino 
est, ut quidquid factum est corruptioni obnoxium sit secundum 
priorem ejus definitionem, qui quadrat ut fieri possit, quod ne- 
cesse est fieri non posse? Videtur igitur Plato frustra opifici 
suo quae fieri non possint largiri, dum eos, qui semel corru- 


οὐδέ, Photius οὔτοι!γε μὴν λ. ουδέ. ut quidquid natura corruptibile est, 
id ne Deo quidem volente incor- 

6. μείξ. ἔ. ὃ. x. ἴσχυρ.] Sic ruptibile fieri posse ostenderet. At 

et Plato, nisi quod κυριωτέροὐυ haereticus ille Tritheita non ani- 
pro ἰσγυρ. habet. Photius magis madvertebat 9. Martyrem non ex 
ad Justinum accedens scribit ἴσχυρ. sua propria, sed ex Platonis sen- 


δέσμου. tentia argumentum depromere ad- 
7. Πᾶν γὰρ τὸ γενόμενον pxo- versus ipsum Platonem, Maranus. 
τόν] Stephanus Gobarus teste Pho- 8. συγχωρεῖ] Cod. Argentor: 


tio l. ο. utebatur- hoc Justini loco, ἐγχωρεῖ. 


F 


αν 


“0 JUSTINI MARTYRIS 


” - 4 
ἅπαξ διὰ τὸ ἐξ ὕλης γεγενῆσθαι φϑαρτοὺς καὶ αὐτοὺς γενομένους, 
y αν r i , , 
αὖϑις δ αὐτοῦ ἀφϑάρτους καὶ ? ἀλύτους ἐπαγγελλόμενος ἔσεσϑαι. 
` s ~ vd ὃ ’ EW ἃ μ ΙΝ ἄτι 4 . e. - 
Την γαρ τῆς vins δύναμιν, ἀγέννητον καὶ ἰσοχρονον καὶ ἠλικιῶ- 
- f: ~ ~ 9: 2 - 
τιν κατὰ τὴν αὐτοῦ δόξαν τοῦ δημιουργοῦ οὖσαν, ἀντιστοτεῖν el- 
$ ~ 2 ~ A - ` ` 4 2 ’ 2 ’ ` 
xos τῇ αὐτοῦ βουλήσει" τῷ yag μὴ πεπονήκοτι οὐδεμία ἐξουσία πρὸς 
τὸ 10 μὴ γεγονός, ὥστε οὐδὲ βιασθῆναι αὐτὴν δυνατὸν τῆς ἔξω- 
Dev πάσης ἀνάγκης ἐλευθέραν οὖσαν. Διὰ τοῦτο τοίνυν καὶ 
? 1 6 ’ 9 v 93 2 - Cr ΙΙ A 11? , 
autos o [Ιλατων εἰς ταυτ ἀφορῶν, ovt γέγραφεν «(ναγκη 
δὲ οὐδὲ ϑεὸν λέγεσθαι δυνατὸν βιάξεσϑαι. 
24. Ι]ῶς οὖν "Όμηρον τῆς ἑαυτοῦ πολιτείας ἐκβάλλει Iig- 
~v 2 ` { 
των, ἐπειδὴ ἐν τῇ πρὸς ᾿ἀχιλλέα πρεσβείᾳ τὸν Φοίνικα πεποίηκε 
τῷ ᾿ἀχιλλεῖ λέγοντα' 
4 
9 +» 
1 Στρεπτοὶ δέ τε καὶ ϑεοὶ αὐτοὶ 
2 ~ 
καίτοι Ομήρου οὐ περὶ τοῦ βασιλέως καὶ κατὰ Πλάτωνα δημιουρ- 
~ ~ ~ «2 ΄ - ~ - 
γοῦ τῶν ϑειῶν τοῦτ᾽ εἰρηκότος, ἀλλὰ περὶ τινῶν ϑεῶν τῶν παρ Eh- 
Anor πολλῶν εἶναι νομιζομένων, ὡς ἔστιν ἡμῖν καὶ ’ παρὰ τοῦ Mia- 
τωνος μανϑάνειν, Deol ϑεῶν λέγοντος; Τῷ γὰρ ἑνὶ καὶ πρώτῳ ϑεῶ 
` 2e / ` ` / Π.Σ; 37 Á) ~ ~ 
τὴν ἐξουσίον καὶ τὸ κράτος ἁπάντων ? Oungoçs διὰ τῆς χρυσῆς 
ἐκείνης ἀναφέρει σειρᾶς, τοὺς δὲ λοιποὺς ϑεοὺς 1 τοσοῦτ᾽ ἀπέχειν 
37 ~v 2 , 7 r 2 ` . DE , 2 
ἔφη τῆς ἐκείνου ϑεότητος, ὥστε αὐτοὺς καὶ uer ἀνϑρώπων ὀνο- 
s 3 - 5 2 ~w ; 
μάξειν ἀξιοῦν. Tov y οὖν Ὀδυσσέα κατὰ τοῦ Ἕκτορος πρὸς τὸν 
3 
᾿ἀχιλλέα εἰσάγει λέγοντα" 
ste 2 
5 Μαίνεται ἐκπάγλως πίσυνος Ait, οὐδέ τι τίει 
3 
᾽ἀνέρας οὐδὲ ϑεούς. 
9 ~ ΄ ~ ? sN d ία 
Ἐνταῦϑα μοι΄Όμηρος δοκεῖ πάντως που καὶ αὐτὸς ὥσπερ ὃ Mha- 
2 LA 1 VEES - ~ ` ~ 
των ἐν Αίγυπτῳ μαϑὼν περὶ ἑνὸς ϑεοῦ σαφῶς xal φανερῶς τουτὶ 
ἐμφαίνειν, ὅτι ὃ τῷ ὄντι πεποιϑιὸς ϑεῷ τῶν μὴ ὄντων ἀμελεῖ. 
μφαίνειν, ς Deo μὴ μελεῖ. 
wi A » 
ὁ Οὕτω γὰρ ὁ ποιητὴς καὶ ἀλλαχοῦ που δι᾽ ἑτέρας λέξεως ἰσοδυνα- 
- 3 3.- ~ e . ’ 
μούσης, τῆς ἀντωνυμίας, ταὐτῇ τῇ ὑπὸ Πλάτωνος εἰρημένῃ 
~ » 7T [4 
μετοχῇ κέχρηται, τὸν ὕντα ϑεὸν ἀπαγγελλούσῃ, περὶ οὗ ὁ Mig- 


9, ἀλύτους] Hutchinus αὐτούς. ϑεὸς εἶναι λέγεται δυνατὸς βιά- 
10. μὴ γεγ.] Deést μὴ in Cod. ξεσϑαι. 
Argentor. 1. Στρεπτοὶ... αὐτοί] Hom. 
11. ᾿Ανάγκη... βιάξεσϑαι] Ali- 1. ΙΧ. 497.. Maranus καὶ voculam 
ter Plato de legib. p.741. A. (Vol. jam ob versum necessariam omisit. 
VII, p. 232.): ᾿ἀνάγκην δὲ οὐδὲ 2. παρὰ τοῦ] Cod, Argentor. et 
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ptioni, utpote facti ex materia, obnoxii sunt, rursus illius be- 
neficio a corruptione et dissolutione immunes fore pronuntiat. ' δ 
Nam materiae vim, utpote ingenitam οἱ, ut ipse opinatur Plato, | 
aequalem opifici et coaevam, obluctari par est ipsius voluntati; 
ei enim qui non creavit nulla est in id quod est increatum 
| potestas, unge nec vis ulla εἰ inferri potest, quum ab οπιπὶ 
externa necessitate libera sit. Ad haec respiciens Plato sic 
scripsit: Necesse est, ut vim Deo inferri non posse dicamus. 


28, Quomodo ergo Homerum civitate sua ejicit Plato, 
quod Phoenicem suscepta ad Achillem legatione haec Achilli 
dicentem induxerit: 

Mutabiles et ipsi sunt dii 
quum Homerus non de rege et deorum secundum Platonem opi- 
{> fice id dixerit, sed de diis quibusdam, quos Graecì plures esse 
existimant, ut discere est ex ipso Platone, Dii deorum di- 
cente ? Uni enim et primo Deo potestatem et imperium omnium 
Homerus per auream illam defert catenam, ceteros autem deos 
tantum ab illius divinitate abesse putat, ut eos una cum ipsis 
hominibus nominare non dubitet. Ulyssem enim inducit haec 
de Hectore Achilli dicentem: 


Furit terribiliter Jove confidens, nec quicquam veretur 

Homines neque deos. 
Omnino mihi videtur hoc loco Homerus, quum in Aegypto non 
secus ac Plato de singulari Deo cognovisset, clare id et aperte 
significare, si quis ei qui est Deo confidat, illum eorum qui 
non sunt rationem nullam habere. Sic enim et alibi poeta per 
aliam vocem ejusdem ponderis, id est per pronomen, allato 
utitur a Platone participio eum qui est Deum designante; de 


SF 


Vimar. παρ᾽ αὐτοῦ. temere ἐκπάγγλως. 
8."Ομηρος] Hiad. VIII. 18. sqq.» 6. Οὕτω] Cod. Argentor. ov- 
4, τοσοῦτ᾽ ἀπέχ.] Editi sicut τως et sic postea ubi occnrrit, 
Cod. Reg. 3. et Clarom. τοσοῦτον 7. τῆς ἀντωνυμίαςε] Ita Cod. 
ἀπέχ.. Reg. 9. εἰ 4.. Ante Maranum τῇ 
5. Μαίνεται... ϑεούς] Hom. ἀντωνυμία εἰ ταύτῃ pro ταὐτῇ 
Π. ΙΧ. 238. sq.. Cod. Ατρεπίον. edebatur. ha 
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κ) 9 2 » t e - 
των ἔφη" STi ov ἀεί, γένεσιν δὲ οὐκ ἔχον. Οὐ γὰρ ἁπλῶς el- 
œ - Al -« 
ρῆσϑαί μοι δοκεῖ τὸ ὑπὸ τοῦ Φοίνικος εἰρημένον" 
252 .ι: τ 
? Οὐδ' εἰ κέν μοι ὑποσταίη ϑεὸς αὐτὸς 
- 2 ο’ 
Γῆρας ἀποξύσας ϑήσειν" νέον ἡβώοντα. 
4 3:3. 
H γὰρ αὐτὸς ἀντωνυμία τὸν 1 
3 - - 
γὰρ καὶ ὁ περὶ τῶν Χαλδαίων ὑμῖν καὶ Ἑβραίων εἰρημένος on- 
r , ’ ~ 
μαίνει χρησμός" πυϑομένου γάρ τινος, τίνας πώποτε ϑεοσεβεῖς 
3’ ~w y 2 
ἄνδρας γεγενῆσθαι συνέβη, οὕτως εἰρηκέναι αὐτὸν φατε" 
~ - 25:7 yo - 
ΤΜοῦνοι Χαλδαῖοι "1 σοφίην λάχον., ἠδ᾽ ἄρ Ἑβραῖοι, 
2 r 
ἀἁὐτογένητον ἄνακτα σεβαζόμενοι ϑεὸν αὐτόν. 
- 5 ` 
25. ]]ῶς οὖν ὁ Πλάτων Ὁμήρῳ μέμφεται τοὺς ϑεοὺς | στρε- 
` 5 r , RS A 
πτους εἶναι λέγοντι, καίτοι Ομήρου διὰ τὸ χρήσιμον τοῦτ᾽ elonzo- 
e - ~ - ~ 2 
τος, ὡς ἔστι δῆλον ἀπ αὐτῶν τῶν εἰρημένων; Ἴδιον γὰρ τῶν ðt 
? w~ - Se lá 
εὐχῆς καὶ ϑυσιῶν φιλανϑρωπίας τυγχάνειν ἀξιούντων τὸ TAVE- 
σϑ ` , e € er a Φ y! 2 1 ` 
αι καὶ μεταγινώσκειν p οἷς NUQYTOV* OÊ γὰρ ἀνεπιστρεφὲς τὸ 
ϑεῖον οἰόμενοι εἶναι, οὐδαμῶς ἀφίστασθαι τῶν ἁμαρτημάτων 
π [4 }δὶ 5 } 5 ~ w PS rr τ 57 Πῶ 
ροῄρηνται, οὐδὲν ὄφελος᾽ ἐκ τῆς μετανοίας ἕξειν οἰόμενοι. Πῶς 
5 ς ν w ’ 
2 ρύν Ὀμήρου τοῦ ποιητοῦ καταγνοὺς ὁ φιλόσοφος Ἡλάτων 
2 
Στρεπτοὶ δέ τε καὶ ϑεοὶ αὐτοὶ 
8-7 r IN t » ~v ` beng A e δί 
εἰρηκύτος αὐτὸς τὸν τῶν ϑεῶν δημιδυργὸν εἰσάγει οὐτω ῥᾳδίως 
/΄ y b . ` r . ` ` 2 ` 
τρεπομενον, OG ποτὲ μὲν ϑεους Pvyrovg, ποτὲ δὲ τούς αὐτοὺς 
΄ 7 - 
ἀθανάτους εἶναι λέγειν ; Καὶ où μόνον περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ περὶ 
a e DA ` ` / t c RA 
τῆς VÀNG, ἀφ᾽ Ne καὶ tovs δημιουργηϑέντας ϑεους, ὡς αὐτὸς φησι, 
γεγενῆσϑαν ἀνάγκη, ποτὲ μὲν ἀγέννητον ποτὲ δὲ γεννητὴν εἶναι 
2 S r z 
λέγει, ἀγνοῶν ὅτι, οἷς Ouńow μέμφεται, τούτοις αὐτὸς περιπί- 
’ ` - - y er e ’ 2 
πτων ἐλέγχεται, τὸν τῶν ϑεῶν δημιουργὸν οὕτω ῥαδίως τρέπε- 
σϑαι λέγων, καίτοι Ὁμήρου περὶ αὐτοῦ ἐναντία εἰρηκότος. "Ἔφη 


? KA 2 - 
γὰρ αὐτὸν οὕτω περὶ “αὐτοῦ λέγειν᾽ 


8.Τί...ἔχον] Υἱά.ο. 29.τιοϊ.9,. Clarom. et inde Ms. Steph. σοφίης. 
9. Οὐδ᾽ ἠβώοντα] Vid. e. 17. Lampsonus, ut assolet, nimis libere 
not. 5.. In eumdem usum monente vertens post illos ex Homero lauda- 
jam Marano citantur hi versus a tos versus nihil praebet nisi haec: 
Cyrillo Alex. adv. Julian. I. p. 27.. Uti ne illud quidem, quod est in orua- 
10. ὄντως] Deest in Cod. culo illo Chaldaeensi cujus ante me- 
Reg. 4.. mini: solis sese deus ipse reclusit, 
11. σοφίην] Cod. Reg. 3. et esse ἀνεμφατικῶς dictum pu- 


er 
0 ὄντως ὄντα σηµαίνει ϑεόν. Οὕτω 23 
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quo dixit Plato: Quid sit illud quod semper est, ortum autem 
non habet. Neque enim temere mihi dictum videtur a Phoenice : 
Nec si mihi promitteret Peus ipse 

Senecta abstersa me facturum juvenem pubescentem. 
Nam pronomen ipse eum qui vere est designat Deum. Idem 
enim et illud de Chaldaeis et Hebraeis editum vobis oraculum 
declarat; consulenti enim cuidam, quibusnam hominibus piis 
esse contigisset, ita oraculum respondisse dicitis: 

Soli Chaldaei sapientiam sortiti sunt et Hebraei, 

Per se genitum regem colentes Deum ipsum. 

25. Quomodo igitur Homerum vituperat Plato, quod deos 
flexibiles esse dixerit, quum id Homerus non sine utili ratione 
dixerit, ut ex ipsis verbis perspicitur? Proprium enim est 
eorum, qui precibus et victimis misericordiam consequi volunt, 
desinere et poenitentia eluere quae peccarunt; qui autem divi- 
num numen fiexibile non esse existimant, nequaquam a peccatis 
discedere volunt, ut qui poenitentiàm nihil sibi profuturam pu- 
tent. Quomodo igitur philosophus Plato, quum poetam Ho- 
merum 

Mutabiles et ipsi sunt dii 

dicentem condemnaverit, ipse opificem deorum tam facile mu- 
tabilem inducit, ut nunc deos mortales, nunc eosdem immorta- 
les esse dicat? Nec deos solum, sed etiam materiam, ex qua 
necesse est factos esse quos conditos deos appellat, nunc geni- 
tam nunc ingenitam esse dicit non advertens, se ipsis illis, quae 
in Homero reprehendit, implicatum teneri, ut qui opificem 
deorum tam facile dicat immutari, quum de eo Homerus con- 
traria dixerit. Illum enim inducit haec de seipso dicéntem: 


iem, sicque existimem utroque loco 1.; nostro autem loco pro στρε- 
illam vocem ipse verum deum de- πτοὶ in Cod. Reg. 1. et Argentor. 
clarare. Quae ergo Platoni causa τρεπτοὶ exstat. 

ada eor Ὑῑἀεεῖο- ο. A E E 


o ΄ “ 
À 8. εἰρηκότος] Cod: Argentor. 
1. στρεπτους] Cod. Reg. 1. et i i 


; αὐτοῦ εἰρηκότος. 
Argentor. τρεπτους. 


9, οὖν] Deest in Cod. Reg. 4.. 4, αὐτοῦ] Cod. Reg. 3. et Cla- 
De versu Homerico vid. c. 24. ποι. rom., ἑαυτοῦ. Ita editi quoque. 
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5 3 E 2 e 
5 Où γὰρ ἐμὸν παλινάγοετον οὐδ᾽ ἅπατήλον, 


5:2 2 [νά ~ 
Οὐδ᾽ 5 ἀτελεύτητον, O τι HEV κεφαλῇ κατανεύσω. 


Alla ταῦτα μὲν 7 ξκῶν, ὡς ἔοικεν, ὁ Πλάτων, τοὺς τὴν πολυϑεότη- 
» ~ 
τα ἀσπαζομένους δεδιώς, ἀλλόκοτα περὶ ϑεῶν διεξιέναι φαίνεται. 
8 Ὅσα δὲ παρὰ Μωσέως καὶ τῶν προφητῶν περὶ ἑνὸς ϑεοῦ usud- 
ϑηκως οἴεται δεῖν λέ Ù στικώ λέ ῃ 
"κως οἴεται δεῖν λέγειν, ταῦτα μυστικῶς προῄρηται λέγειν, τοῖς 
~w - r 2 
ϑεοσεβεῖν βουλομένοις τὴν ἑαυτοῦ σημαίνων δόξαν. ᾿ἀρεσϑεὶς γὰρ 
A ς ΠΙᾺ ~ ~ ` λ ’ p] , ΡΤ r δ, ea 
τῶ υπὸ τοῦ eoù προς τον Mocsa εἰρημένῳ: Ἔγω εἰμι ὁ ὧν, 
` ` ~ 1 ~ ~ > / o~ . ~ 
καὶ τὴν βραχεῖαν διὰ τῆς μετοχῆς εἰρημένην ῥῆσιν ueta πολλῆς 
ϑ / ὃ ο 2, μά ` is / 2 ~ e 9 y ~ 
εωρίας δεξάμενος, ἔγνω Οτι τὴν ἀῑδιότητα αὐτοῦ ὁ ϑεὸς τῷ 
- - ~ 2 ΄ - κ; - 
ΤΜωσεῖ σημῇναι θέλων, Eyo εἰμι ὁ ὤν, ἔφη, τῆς ὧν συλλαβῆς 
’ 7 2 ~w ’ 
ovy ἕνα ° μόνον δηλούσης, ἀλλὰ τοὺς τρεῖς, τόν τε παρεληλυϑότα 
καὶ τὸν ἐνεστιῦτα καὶ τὸν μέλλοντα. Οὕτω γὰρ καὶ ὁ Πλάτων τοῦ 
ὧν ἐπὶ τοῦ περιττοῦ μέμνηται χρόνου, 10Ὃν δὲ οὐδέποτε, λέ- 
2 - 7 
yov. Tò γὰρ οὐδέποτε οὐκ ἐπὶ τοῦ παρεληλυϑότος, ὡς οἴονταί 


~ 4 
11 εἴρηται χρόνου' τοῦτο γὰρ καὶ 


τινες, ἀλλ ἐπὶ τοῦ μέλλοντος 
παρὰ τοῖς ἔξωϑεν ἠκοίβωται. Διὰ τοῦτο τοίνυν ὥσπερ ἑρμηνεῦ- 
σαι τοῖς ἀγνοοῦσι τὸ μυστικῶς περὶ τῆς ἀῑδιότητος τοῦ ϑεοῦ διὰ 
τῆς μετοχῆς εἰρημένον βουλόμενος ὁ Πλάτων, αὐταῖς λέξεσιν 12 οὔ. 
τω γέγραφεν: 15 Ὁ μὲν δὴ ϑεός, ὥσπερ καὶ ὁ παλαιὸς λόγος, 
ἀρχὴν ' 
Πλάτων σαφῶς καὶ φανερῶς τὸν παλαιὸν λόγον Μωσέως ὀνομάξει 


b - 2 - P 
taat τελευτὴν καὶ μέσα τῶν πάντων ἔχων. ᾿Ενταῦϑα ὁ 


’ ~ ` 2 r , ’ 5 , ἦν 
νόμον, τοῦ μὲν ὀνόματος Τ]ωσέως φοβῷῳ τοῦ κωνείου μεμνῆσϑαι 
I E2 y 1 ΓΣ 1 / 2 μι γα 
δεδιώς’ ἠπίστατο γαρ τὴν τοῦ ἀνδρὸς διδασκαλίαν ἐχϑρὰν 77 El- 
λήνων οὖσαν. Διὰ δὲ τῆς τοῦ λόγου παλαιότητος τὸν Mosia 

- (g ~ 
σημαίνει σαφῶς. “Ότι δὲ παλαιὸς. καὶ πρῶτος ὁ Μωσέως νόμος, 


- ’ v ~ - - - 
καὶ ἐκ τῆς οδώρου καὶ τῶν λοιπῶν ἱστοριῶν ἱκανῶς ἡμῖν ἐν 


5. Οὐγὰρ...κατανεύσω] Hom. idemque probaverint Picus εἴ Lam- 


ἢ... 544. s9.: psonus. 

6. ἆτελ. © ti] Editi ατελ. y’, 8. "Οσα etc.] In Cod. Reg. 4. 
ὅ τι. Scribo ut Cod. Argentor. εἴ legitur: ὅσα... περὶ ἑνὸς ϑεοῦ 
Homerus. μυστικῶς προείρηται, ταῦτα με- 


7. ἑκών] Ita omnes Cod. msti, μαϑηκώς οἴεται δεῖν λέγειν τοῖς 
nec video cur rejecta lectione haud ϑεοσεβεῖν οἷο.; eamdem scriptu- 
inepta editores ἄκων scripserint ram Picus secutuş est. Post προῄ- 
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Non enim meum revocabile est neque fallax, 
Neque infectum, quidquid capite αππιιετο. 


Sed haec quidem de industria, ut verisimile est, Plato, quippe 
plurium deorum cultores metuens, absurde de diis videtur 
disseruisse. Quaecumque autem a Mose et prophetis de sin- 
gulari Deo accepta silentio non praetermittenda esse putat, ea 
arcane proferre statuit, sententiam suam cupidis Dei colendi 
hominibus significans. Nam quum delectaretur hoc Dei ad Mo- 
sem dicto: Ego sum exsistens ille, ac brevem illam dictionem 
participio expressam non sine plurima animadversione exce- 
pisset, intellexit Deum, quia suam aeternitatem Mosi de- 
monstrare vellet, Ego sum existens ille, dixisse, quippe 
quum hac voce, exsistens, non unum sed tria significentur, 
praesens et praeteritum et futurum. Νίο enim et Plato illud 
exsistens de infinito usurpat tempore dicens: Numquam au- 
tem exsistens. Illud enim numquam non de praeterito, ut 
nonnulli putant, sed de futuro dictum est tempore; id enim 
et extranei scriptores accurate expenderunt. Propterea Plato, 
quum sententiam de Dei aeternitate, quae per participium ar- 
cane expressa est, velut interpretari imperitis vellet, totidem 
verbis ita scripsit: Ipse quidem Deus, ut antiquus sermo est, 
principium et finem et. medium omnium tenet. Hic Plato 
clare et aperte sermonem antiquum Mosis appellat legem, Mo- 
sis quidem nomen metu cicutae commemorare veritus; sciebat 
enim illius doctrinam Graecorum inimicam esse: sermonis au- 
tem antiquitate Mosem aperte designat. Porro legem Mosis 


antiquissimam et primam esse, ex Diodori historia et aliis ejus- 


ρηται omittitur λέγειν in Cod. Reg. 
1. et Argentor.. 

9. μόνον] Cod. Reg. 8. et Cla- 
rom. itemque Ms. Steph. χρόνον. 

10. Ὃν δὲ] Cod. Reg. 2. ex 
emendatione œv δέ. 

11, εἴρηται χρόνου] Cod. Ar- 
βεπίοτ. χρόνου εἴρηται. 
19. οὕτω γέγρ.] Cod. Reg. 3. 


γέγρ. οὕτως. 

13. Ὁ μὲν... ἔχων] Cf. Plato 
de legib. IV. p. 715. E. ed. Steph. ` 
(Opp. ed. Bip. Vol. VIT. p. 185.). 

14. καὶ zel.] Plato τε καὲ 
Tel. et mox τῶν ὄντων ἁπάντων. 

15. Ελλήνων] Cod. Reg. 4. 
ἔλλησιν atque ita Reg. 8. et Cla- 
rom, ad marginem. 
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"v 16 , 3 ’ 2 v $ ς ’ ld 
τοῖς 16 προαγουσιν ἀποδέδεικται" πρῶτον yo απάντων νομοϑέ- 
ή ~ -ἄ we EF 
την αὐτὸν Airodwgos γεγενῆσθαι λέγει μηδέπω μηδὲ τῶν τοῖς El- 
ΗΝ; e r 7 Ἢ 
λησι διαφερόντων εὐρεθέντων γραμμάτων, οἷς χρώμενοι τὰς ἕαυ- 
- á 
τῶν γεγράφασιν ἱστορίας. 
w e ΄ 
26. Θαυμαξέτω δὲ μηδείς, τ εἰ Moos? πεισθεὶς ὁ Πλάτων 
w 3 r - - er 7 2 
περὶ τῆς ἀῑδιότητος τοῦ ϑεοῦ οὕτω γέγραφεν’: εὐρήσεις γὰρ αὐτὸν 
- λ ld 37 - ’ 
μυστικῶς μετὰ τὸν ὄντως ὄντα ϑεὸν καὶ τοῖς προφήταις τὴν 
3 p A ~ ” 5 ’ i cr ` 2 ~œ 
ἀληθῆ περι τῶν Όντων ἀναφέροντα γνῶσιν. Outo γαρ ἐν τῷ 
/ p ~ N es ΄ Pi AO ` ` t 
Τιμαίῳ περὶ τινῶν ἀρχῶν διαλεγόμενος γέγραφε" * Τὴν δὲ πυρὸς 
3 Ἢ] ` - Ila r 3° ’ i 1 9.2 ’ 
ἀρχὴν καὶ τῶν ἄλλων σωματων Ë υποτιϑέμεθα, κατα τὸν μετ αναγ- 
Σο 4 i 7 ἡ Á Ν.Δ. 7 2 1 e ` 
zng εἶκοτα λόγον ποδευομενοι' τὰς δὲ : ἔτι tovtov ἀρχὰς ὁ ϑεὸς 
EEN 3 2 - e κ) ca 
οἷδεν ἄνωϑεν καὶ ἀνδρῶν ὃς av ἐκείνῳ φίλος ᾖ. νδρας δὲ 
e 


» - - F Λ ` 
τίνας ἑτέρους "τῶ ϑεῷ φίλους εἶναι vouler, εἰ μὴ Moocéa καὶ 


’ T ~ 
τοὺς λοιποὺς προφήτας; Qv ταῖς προφητείαις ἐντυχοὸν καὶ τὸν 
2 2 - - ii ~ 
περὶ κρίσεως παρ αὐτῶν μεμαϑηκὼς λόγον, ἐν τῷ πρώτῳ τῆς 
’ , rp - r X 6? A 2 ` 
πολιτείας λογω ovr προαναφωνεῖ λέγων Ἔπειδάν τις ἐγγὺς 
9 ~ AN , ; ὋΣ ας Σ;Ίτων. r ` 
ἢ τοῦ οἴεσθαι τελευτήσειν, εἰσέρχεται αὐτῷ ΄ φόβος καὶ pgov-25 
A ~ r 2 r z 
τίς, περὶ ὧν ἐν τῷ προσϑεν οὐκ εἰσῇει. Οἵ τε γὰρ λεγόμενοι 
- ~ f, P 4 r ’ 
μῦϑου περὶ τῶν ἐν ἄδου, ὡς τὸν ἐνϑάδε ἀδικήσαντα. ὃ δέοι 
~ r r 2 
ἐκεῖ διδόναι: δίκην, καταγελώμενοι τέως, τοτε δὴ στρέφουσιν av- 
~w . A 1 2 ~ ο΄ ` 9“ 31 PNN ~ ~ 
τοῦ τὴν ψυχὴν, μὴ ἀληϑεῖς úc καὶ αὐτὸς ἤτοι ὑπὸ τῆς τοῦ 
2 Ὰ ΄, ᾽ - - - 
γήρως ἀσϑενείας y καὶ ὥσπερ ἐγγυτέρω wv τῶν ἐκεῖ "μᾶλλον žado- 
~ IEN e Την ~ ` / ` / i ? 
ρᾷ avta, Troyiaçs γοῦν καὶ δείματος μεστὸς γίνεται καὶ ava- 


G 2’ ~ > ’ 2 7 
λογίζεται ἤδη καὶ σκοπεῖ, εἴ τινα τι ἠδίκησεν. Ὃ μὲν οὖν 19 τις 


Cp e `% 3 - ’ t 2 r Yak: -Ἔ ς, 
εὐρίσκων ἑαυτοῦ ἐν τῷ βίῳ πολλὰ ἀδικήματα καὶ ἐκ τῶν υπνῶν, 


ὥσπερ οἱ παῖδες, ϑαμὰ ἐγειρόμενος δειμαίνειν καὶ ζῇ μετὰ "1 κακῆς 
16. προάγουσιν] Vid. ο. 9. 2. Τὴν δὲ... φίλος ý] ΟΕ 

not. 19.. Cod. Reg. 8. et Clarom. Plat. Timaeus p. 58. C. ed. Steph. 

προλαβοῦσιν; et sic Ms. Steph.. (Opp. ed. Bip. Vol. IX. p. 352.). 


1. el... γέγραφεν] Cod. Reg. 8. ὑποτιθέμεθα] Cod. Argen- 
9, et 4. (item Vimar.) el περὶ τῆς tor. ὑποθώμεθα. 
ἀῑδιότητος τοῦ ϑεοῦ τῷ ]ωῦ σεῖ 4. ἔτι... ἄνωϑεν] Plato τι Tov- 
πεισθεὶς ὁ Πλάτων. Atque ita των ἀρχὰς ἄνωϑεν ϑεὸς οἶδε. 
Maranus edidit; Ms. Pici verbis 5. τῷ ϑεῷ] Cod. Argentor. 
eadem ratione collocatis: si de ae- eoù. 
ternitate dei commotus a Mose Plato 6. ᾿Επειδάν τις...γν. κυβερ- 


ita scripsit, quem invenies etc.. νᾷ] Gf. Plato de republ, I. p.830. 
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modi monumentis satis a nobis supra demonstratum; eum enim 
Diodorus primum omnium legislatorem fuisse dicit nondum in- 
ventis Graecorum literis, quibus suas illi historias scripserunt. 


26. Nemo autem miretur, si Mosi credens Plato de Dei 
aeternitate illo modo scripsit; reperies enim, eum mystice etiam 
prophetis post illum qui vere est Deum cognitionem rerum at- 
tribuere. Sic enim in Timaeo de quibusdam principiis disse- 
rens scripsit: Ignis quidem et ceterorum corporum princi- 
pium ponimus secundum probabilem cum necessitate ratio- 
nem procedentes; horum autem adhuc principia Deus sur- 
sum cognovit et qui ei cari sunt homines. Homines autem 
quosnam alios Deo caros esse putat, nisi Mosem et ceteros pro- 
phetas? Quorum vaticinia quum legisset et doctrinam de ju- 
dicio ab eis accepisset, in primo de Republica libro haec majore 
vocis sono verba pronuntiat: Quum jam eo quis appropin- 
quat, ut se brevi moriturum putet, subeunt illum metus et 
Et 
quae feruntur fabulae de inferis, eum qui hic inique egit 
oportere illic poenas persolvere, hactenus derisae, tunc tor- 
quent illius animum, ne verae sint; ac ipse. ob senectutis in- 
firmitatem vel etiam, ut propior iis quae illic sunt, magis 
ea considerat. 


sollicitudo de rebus, de quibus antea minime subierant. 


Suspicione sane et metu repletur ĵamque 
secum reputat et considerat, an quem ‘injuria aliqua affece- 
rit. Atque is quidem, qui se multa in vita inique fecisse 
reperit, ex somno, tamquam pueri solent, identidem exsus- 
citatus formidat et cum mala spe vivit; qui vero nullius 


D ἘΠ εε884;Α, (ΥΟ]; ΝΤ, Tp. 158. 
sq.) 


cis Sylburgius use a Justiniano 
y διι5. q 


Hic quemadmodum aliis lo- 


textu absunt, ex Platonico supplet 
ita quidem, ut uncis utatur. 

7. φόβος x. φροντίς] Deest 
prior γος in Cod. Ατσεπῖογ.; Vi- 
mar. invadit metus, Μο, Pici veretur. 
Plato δέος et mox ἔμπροσθεν pro 
ἐν τῷ πρόσϑεν, 


8. δέοι] Plato δεῖ. 

9. μᾶλλον] Plato μᾶλλόν τι et 
paulo post δ᾽ οὖν pro γοῦν. 

10. τις sọ. ἑαυτοῦ] Non le- 
gitur τις apud Platonem. Cod. Reg. 
4. ἑαυτῷ, Reg. 3. et Clarom. (et 
Ms. Steph.) ἑαυτόν. 

11. κακῆς] Cod. Argentor. male 
κακοῦ. Articulus τῆς post κακῆς 
non est in Platone, 
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τῆς ἐλπίδος: τῷ δὲ μηδὲν 7; ἄδικον ξαυτῷ ξυνειδότι γλυκεῖα ἐλπὶς 


ἐεὶ πάρεστι καὶ dyay γηροτρόφος, 3 ὥσπερ καὶ Πίνδαρος λέγει. 


' r 7 r waak AS 7 τ Ἢ 
Χαριέντως yag τοι, ὦ Σώκρατες, τοῦτ᾽ ἐκεῖνος εἶπεν, ὅτι ὃς ἂν 
ὁσίως καὶ δικαίως τὸν βίον διαγάγη, 

14 Γλυκεῖάν οἳ καρδίαν ἀτιτάλλοισα γηροτρόφος συναορεῖ 

Ἐλπίς, ἃ μάλιστα ϑνατῶν πολύστροφον γνώμαν πυβερνᾷ. ς 
Καὶ ταῦτα μὲν ἐν τῷ πρώτῳ τῆς πολιτείας γέγραφε λόγω. 

21. Ἔν δὲ τῶ δεκάτω σαφῶς καὶ φανερῶς, ἃ παρὰ τῶν προ- 


φητῶν περὶ κρίσεως μεμάϑηκε, ταῦτα οὐχ 1 


e, 2 $: 
ὥσπερ παρ αυτων 
r . 9 2 2 C ’ X 
μεμαθηκώς, διὰ τὸ πρὸς Ἕλληνας δέος, ἄλλ (ὡς παρά τινος, ὡς 
- £ 2 
αὐτῷ πλάττειν ἐδόκει, ἐν πολέμῳ ἀναιρεθέντος καὶ δωδεκαταίου 


| [| ’ - - 9 , ΄ 
. ΠΗ; μέλλοντος ϑάπτεσϑαι καὶ ἐπὶ τῆς πυρᾶς κειμένου, ἀναβιωσαντός D 


ΠΠ] ` NASON A , 7 4 ENOR Y r6 er r 
Lii τε καὶ τὰ ἐκεῖ δνηγουμένου ἄκηκοως, αὐταῖς λέξεσιν οὕτω γέγρα- 
2 2 N λ E l4 2 ’ a Το [ν αμ τώμεν. 

Ϊ φεν' "Ἔφη γὰρ δὴ παραγενέσθαι ἐρωτωμένῳ ἑτέρω ὑπὸ ἑτέρου, 
ΠΠ = c c Ὁ x G 9 
Hii ὅπου εἴη Aorðañoç ὁ μέγας. Ὃ δὲ ?'Agiðañoç οὗτος τῆς Mayu- 
rd ΄ ’ 
φυλίας ἔν τινι πόλει τύραννος “ ἐγεγόνει, γέροντα πατέρα ἀπο- 
’ 2 ’ 
κτείνας καὶ πρεσβύτερον ἀδελφόν, καὶ ἄλλα δὴ πολλὰ καὶ ἀνό- 
ΙΙΙ 52 f C 317 PJA ~ ` 3 ΄ ᾽ 
ij οια 5 ἐργασάμενος, ὡς ἐλέγετο. ΄Εφη γοῦν τὸν ἐρωτώμενον el- 
| S , 20 N trs ~ > r 
πεῖν, Οὐχ ἥκει, φάναι, οὐδ' ἂν ἥξειν δεῦρο. ᾿Εϑεασάμεϑα γὰρ 
5 ~ ~ ` ~ ΄ ~w 
οὖν δὴ καὶ τοῦτο τῶν δεινῶν θεαμάτων" ἐπειδὴ ἐγγὺς τοῦ στο- F 
’ 5 ’ 2 ’ 1 9 T ’ f 5 © 
ulov ἦμεν μέλλοντες ἀνιέναι καὶ τἆάλλα * παντα πεπονϑότες, ἐκεῖ- 
r ; / 25} ET r 2 ~ ` 
vov τε κατείδομεν ἐξαίφνης καὶ ἄλλους σχεὸον τι αὐτῷ τοὺς 
πλείστους τυράννους. ΄Ησαν δὲ καὶ ἰδιῶταί τινες τῶν μεγάλα 


οἱμαρτηκότων" οὓς οἰομένους ἤδη ἀναβήσεσθαι οὐκ ἐδέχετο τὸ 


19. ἄδικον ἑαυτῷ] Plato av- 

- ὦ ὃ at 1 E d 

τῷ ἄδικον et pro γλυκεῖα quo 
sequitur ηδεῖα. 

19. ὥσπερ καὶ] Plato ὡς καί. 


Apud eumdem transponuntur etiam 
paulo infra verba ὁσίως καὶ ὃι- 
καίως. 

14, Γ;υκεῖάν... κυβερνᾷ] De 
hoc fragmento ab aliis quoque scri- 
ptoribus frequentato vid. Boeckhinus : 
Pindari opp. Tom, II. P. 9. p.672. 
δῇ.. Scripsi ut est in Justini Codd. 
mstis, Qui omnes γλυκεῖάν habent; 


Stephanus vero γλυκεῖά ex Platone 
petiit eumque excepto Marano edi- 
tores secuti sunt., Pro ατιτάλλοισα, 
quae est scriptura antiquissimi Cod. 
Reg. 1., in ceteris libris mstis -et 
editis ἀτιτάλλουσα legitur ; Plato 
ἀτάλλοισα. . Vulgata ξυναορεῖ est 
prorsus contra Pindari usum, qui 
συναορεῖ postulat; in Cod. Argen- 
tor. ἔυναόρ᾽ ἐλπίς. 

1. ὥσπερ] Cod. Ατρεπίοτ. ὧς. 

9. "Εφη γὰρ... ἀντιστρύφους] 
CF. Plato de republ. X. p. 615. 
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sibi conscius est injuriae, dulcis illi spes semper adest et 
bona senectutis nutrix, ut ait Pindarus. Percommode enim, 
Socrates, ille hoc dixit: -Qui sancte et juste vitam peragit, 


Dulce illi cor alens, senectutis nutrix assectatur 
Spes, quae maxime mortalium mutabilem sententiam regit. 
Atque haec quidem in primo scripsit de Republica libro. 


2%. In decimo autem, quae a prophetis didicerat de judicio, 
ea non tamquam ab illis accepta (metuebat enim Graecos), sed 
ut ex quodam homine audita scribit, qui, ut ipsi fingere placet, 
in bello caesus ac duodecimo die sepeliendus et rogo impositus 
revixerat et res illic visas narrabat; sic igitur totidem verbis: 
Dixit enim se advenisse, quum alius interrogaretur ab alio, 
ubinam esset Aridaeus ille magnus. Jlle autem Aridaeus 
in quadam Pamphyliae urbe tyrannus fuerat, senem patrem 
occiderat et natu majorem fratrem, multa alia eaque nefan- 
da perpetrasse dicebatur. Dixit igitur interrogatum re- 
spondisse: Non venit neque veniet huc. Illud autem inter 
horrenda spectacula vidimus: postquam prope accessimus ad 
hiatum inde redituri ac cetera omnia perpessi, vidimus il- 
lum subito et alios prope illum plurimos tyrannos. Erant 
vero etiam aliqui privati inter eos, qui magna peccaverant; 
hos jam se ascensuros sperantes non excipiebat hiatus, sed 


OE, et 616. A. B. ed. Steph. γέροντά τε πατ. etc.. Paulo in- 
(Opp. ed. Bip. Vol. VII. p. 325. sq.)-. fra πολλά τε καί. 


Est narratio. Eris cujusdam, Arme- 5. ἐργασάμενος] Plato εἶργα- 
nii, quem, quum in proelio inter- σμένος et mox οὖν pro γοῦν. 
fectus esset, decimo post pugnam 6. ἡξειν] Vulgo ἥξει, quod 


die integrum ferunt sublatum esse apud Platonem nunc pro ἥξοι legi 
et, dum pyrae imponeretur, in vi- solet; sed Codd. mstis obsequen-= 
tam rediisse; hunc autem virum dum putavimus, qui exceptis Reg. 
redivivam de rebůs post mortem 8. et Clarom. lectionem nostram 
futuris quae vidisset cum suis com- firmant, Libri Justini editi paulo 
Hene post γὰρ δὴ omisso οὖν, quod 
etiam deest in Reg. 3. et Clarom.. 

7. πάντα] Deest in Cod. Reg. 

4, ἐγεγόνει] Plato ἤδη χιλιο- 4.. Pro αὐτῷ, quod sequitur, in 
στὸν ἔτος εἰς ἐκεῖνον τὸν χρόνον, Platone exstat αὐτῶν. 


8. ᾿Δριδαῖΐος] Plato ᾿ἀρδιαῖος. 
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΄ 7 9.3 wv OEA Gd (A » f Ἀν 
στομιον, ἀλλ ἕμυκατο, OMOTE τις τῶν ουτως ἄνιατως ἐχόντων: 


7 / 2 Ανα ~ ô ` / 8.2 - 2 ’ 
εἰς πονηρίαν, εἰ μὴ ἱκανῶς δεδωκώς δίκην , ἐπιχειροῖ ἀνιέναι. 
δ a i , 2 κ 
9 Ενταῦϑα ἄνδρες. ἄγριοι, διάπυροι ἰδεῖν, παρεστῶτες καὶ HATA- 


[ή E 
μανϑάνοντες τὸ φϑέγμα, τοὺς μὲν διαλαβόντες ἦγον, τὸν δὲ 


2 - EN [ή 
᾿4ριδαῖον καὶ ἄλλους συμποδίσαντες χεῖρας τε καὶ ποδας καὶ xE- 


Z A ` ` ς 
φαλήν, καταβαλόντες καὶ ἐκδείραντες εἴλκον παρὰ τὴν ὁδὸν ἐκ- 
2 w - 
τὸς ἐπ᾿ ἁσπαλάϑων 10 γνάπτοντες καὶ τοῖς παροῦσι σημαίνοντες, 


7 115 A z 7 , A J a r 3 g 
ον ἑξνξχα τε Χαι OTL εἰς τον τάρταρον ἑμπεσουμενοι αγοιντο 


θα δὴ φόβων zyn πολλῶν καὶ παντοδαπῶν σφίσι γεγονό- 


? ~ a ἕω E A (4 2 1 4 PEPA: ` 7 
TOV τούτον υπερβάλλειν, εἰ μὴ γένοιτο ἑκαστω το φϑέγμα, 


2 e 2 ’ w 
ὅτε ἀναβαίνοι, ὡς καὶ ἀσμενέστατα ἕκαστον σιγήσαντος ἀναβῆ- 


14. Ιλ 


’ ` y 
ναι. Καὶ τὰς 17 μὲν δίκας τε καὶ τιμωρίας τοιαύτας τινὰς εἶναι, 


` 7 . y , ’ 2 ’ 2 ~ ’ > 
ZOL QU τας ευεργεσίας ταυταις αντιστροφους. Ενταῦϑα μοι δοκεῦ 


(η ID r 2 r 15 1 q fg ` ~ ~ 
(0 ατῶν OV μονον τον TEQL XOLOEWG TOX TWV προφήτων 


μεμαϑηκέναι λόγον, ἀλλὰ καὶ τὸν περὶ τῆς ἀπιστουμένης παρ᾽ 


Ἕλλησιν ἀναστάσεως. Τὸ γὰρ μετὰ σώματος κρίνεσϑαι τὴν pu- 


` ~ M: e hY J - κ); [νι - ` ~ 2 s 
ANV φήσαι, ουσὲν ἕτερον ONAOL, N OTL τῷ περί TNE αναστασεώς 
’ 2 - 2 ~ - 
ἐπίστευσε λόγῳ. ᾿Επεὶ πῶς ᾿“ριδαῖος καὶ of λοιποί, τὸ ἔχον où- 


16 syta- 


μα, «εφαλὴν καὶ χεῖρας καὶ πόδας καὶ δέρμα ὑπὲρ γῆς 
λιπόντες, τοιαύτην ὑπεῖχον ἐν ἄδου τιμωρίαν; Οὐ γὰρ δήπου 
τὴν ψυχὴν κεφαλὴν καὶ χεῖρας καὶ πόδας καὶ δέρμα ἔχειν φή- 
σουσιν. ᾿4λλ᾽ ἐν ἀἰγύπτῳ ταῖς τῶν προφητῶν | ἐντυχὼν maotu- 
ρίαις ὁ Πλάτων καὶ τὴν περὶ τῆς τοῦ σώματος ἀναστάσεως δεξά- 
μενος διδασκαλίαν, μετὰ τοῦ σώματος τὴν ψυχὴν κρίνεσϑαι δι- 
δάσκει. 


28. Καὶ οὐχ ὁ Πλάτων μόνον, ἀλλὰ καὶ Ὅμηρος, ὁμοίως 
8. ἐπιχειροῖ] Sic Cod. Reg. 1. ἀεὶ παριοῦσι. 


11. ἕνεκά re] Cod. Reg. 2. 


nus verbum primitivum male muta- ἕγεκά γε. Post haec verba addunt 


et Argentor., in quo secunda ma- 


vit in ἐπιχειροίη, quod etiam edi- contra Codd. mstorum (etiam Vi- 
tum est ante Maranum. mar. et Ms. Pici) auctoritatem Syl- 
9. ᾿Εντ. ἄνδ. &yọ.] Plato ἐντ. burgius et Maranus ex Platone ταῦτα 
δὴ ἄνδρ., ἔφη, ἄγρ.. 
10. γνάπτοντες] Ita Cod. Reg. quidem magna gaudet auctoritate. 
12. ἔφη πολλῶν] Cod. Argen- 


τοντες, Plato χνάπτοντες καὶ τοῖς tor. πολλῶν ἔφη. 


e / 
ὑπομένοιεν, quod ne apud hunc 


1., 2. et Ms. Steph. ; editi γνάμπ- 
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mugiebat, quoties aliquis ex iis quorum improbitas insanabi- 
lis, antequam idoneam persolvisset poenam, ascendere ten- 
taret. Illic adstabant feri homines et ignei adspectu, qui au- 
dito mugitu alios comprekensos abducebant, Aridaeum autem 
ceterosque constrictis manibus, pedibus et capite, humi de- 
jectos εἰ excarnificatos trahebant juxta viam foras, super 
aspalathi spinis dilacerantes et his qui aderant significan- 
teş, quorum id causa fieret quodque in Tartarum projiciendi 
abducerentur; ex multis autem et omnis generis terroribus, 


qui ipsis illic acciderent, hunc maximum esse dicebat, qui 


mugitu cuique inferebatur, quum ascenderet: quo silente 
unumquemque libentissime ascendere. Ac tales quidem esse 
poenas et supplicia rursusque his contraria beneficia. Vide- 
tur hic mihi Plato non solum de judicio a prophetis accepisse 
doctrinam, verum etiam e resurrectione, quam Graeci non cre- 
dunt. Nam dum animam cum corpore judicari dicit, nihil 
aliud significat, nisi se resurrectionis doctrinam credere. 
Quomodo enim Aridaeus et alii, qui corpus capite et manibus 
et pedibus et pelle instructum in terris reliquerant, tales În in- 
ferno poenas persolverent? Haudquaquam certe animam, caput 
et manus et pedes et pellem habere dicent. Sed Plato 
quum in Aegypto incidisset in prophetarum testimonia et de 
corporis resurrectione doctrinam suscepisset, animam una cum 
corpore cruciari docet. 


28. Nec solus Plato, sed et Homerus, quum eadem et ipse 


13. ὑπερβάλλειν... ἀναβαί- 14, μὲν δίκας] Plato μὲν δὴ 
νοι] Ita Codd. msti excepto Reg. δίκας. 


8. et Clarom., unde editores ὑπερβ. 15. τὸν περὶ κρίσεως παρὰ] 


Cod. Reg. 9. τὸν περὶ κο. Xoyov 
παρὰ etc. . 


εὖ μυκήσαιτο τὸ στόμιον ὅτε ἆνα- 
βαίνοιεν. Apud Platonem quoque 
nunc legitur id, quod in textum y 
recepimus, nisi quod τὸν φόβον 16. Ἡηρώμδοπχρ a a 
verbo ὑπερβάλλειν adjicitur et εὖ genian iraga teimour Egi 


ante μὴ deest: Quod sequitur ἑσμε- 17. ἐντυχὼν] Hoc participium 
νέστατα Cod. Reg. 1. et 4. fir- ante ὁ Π}. repetitum est in Cod. 
matur, Argentor.. 


6 


JUSTINI MARTYRIS 


5... r r t e - 
txat αὐτὸς ἐν Αἰγυπτῳ μαθών, τὸν Τιτυὸν ὁμοίως τιμωρεῖς- 
2 arg y 2 ~ / 2 , -2 
σϑαι ἔφη. Ούτω γαρ ἐν τῇ νεκυομαντείᾳ ᾿Οϑυσσεὺς τῷ ᾿4λαι- 

ιο y RETE 
νόῳ ” διηγεῖται λέγων 
9 Καὶ Τιτυὸν εἶδον, Γαίης ἐρικυδέα υἱόν, 
Κείμενον ἐν δαπέδω' ὁ Ò ἐπ᾽ ἐννέα κεῖτο πέλεϑρα. 


Γῦπε δέ μιν ξκάτερϑε παρημένω ἧπαρ ἔκειρον. 


"μπαρ γὰρ οὐ τὴν ψυχήν, ἀλλὰ τὸ σῶμα ἔχειν “δηλοῖ. Τὸν 


΄ ’ ’ ` 
αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ Σίσυφον καὶ Τάνταλον μετὰ σώματος τὴν 
e c i 
τιμωρίαν ὑπέχειν γέγραφεν. "Ότι δὲ "Όμηρος ἐν Αἰγύπτῳ γέγο- 
` ; 7T 2...» ’ 5 ` 6 ~ 5 ΝΑ 
νε καὶ πολλά, ὧν ἐκεῖ μεμάϑηκεν, εἰς τὴν ἑαυτοῦ 7 μετήνεγκε 
ποίησιν, ἱκανῶς διδάσκει ἡμᾶς 5 Διόδωρος, ὁ τῶν ἱστοριογράφων 


3 e7 MTA ` DLA 2 "Άι 7 4 
ἐνδοξότατος. Eon γὰρ αὐτὸν ἐν Αἰγύπτῳ ᾽γενομενον μεμα 


c? q 
Φηκέναι, OTL TO 


AA £ v ET 
8 Νηπενϑές, ἄχολον te κακῶν ἐπίληθες ἁπάντων 


φάρμακον, y Ἑλένη λαβοῦσα παρὰ τῆς ? Θῶνος, γυναικὸς 70 Io- 


΄ ᾽ 1 / ». 0 ; AEN - 7 nany 
λυδάμνας, εἰς τὴν Σπάρτην ἐκόμισε’ κἀκείνῳ τῷ φαρμάκῳ ἔφη 97 


"Όμηρος χρησαμένην τὴν Ἑλένην παῦσαι τὸν ἐν τῇ παρουσίᾳ Tr- 


λεμάχου παρὰ ΙΜενελάου γενόμενον ϑρῆνον. Καὶ χρυσῆν δὲ A- 


11 


DiE - F: ` 
φροδίτην ὠνόμασεν ἐν τῆς ἐν ἀἰγυπτω ἱστορίας" ἔγνω γὰρ t xal 


12 


τέμενος χρυσῆς 


᾿ἀφροδίτης ἐν “ἰγύπτῳ λεγόμενον καὶ 13 re- 
δίον χρυσῆς ᾿ἠφροδίτης ὀνομαζόμενον. Καὶ τοῦ χάριν 14 rovrov 


1, xal αὐτὸς ἐν Aly] Cod. 
Reg. 9. ἐν Aly. καὶ αὐτός. 

2. διηγεῖται λέγων] Ita Μα. 
Steph. et Codd. msti exceptis Reg. 8. 
et Clarom., ex quibus ante Mara- 
num διηγεῖσθαι ἔφη editum est, 

8. Καὶ... ἔκειρον] Hom. Od. 
ΧΙ. 576. ---6578.. Cod. Reg. 1. et 
Argentor. ἴδον pro εἶδον et Vimar., 
Virgilianam illorum versuum trans- 
lationem (Aen. VI. 595.) repetens, 
omniparentis pro Homeri ἐριχυδέα. 

4. δηλοῖ} Cod. Reg. 4, δῆλον 
ad marginem. 

Ὁ, μετήνεγκε] Cod. Reg. 9. et 
4. μετέθηκε. 


6. «ιόδωρος] ΟΕ. Biblioth. 
histor. I. ο. 96.— 98. (Opp. ed. 
Wesseling. Tom.. I.) p. 107. sqq. 3 
totus Diodori locus repetitur ab Eu- 
sebio Praeparat. evang. X. c. 8. 
p. 480. sqq. ed. Viger. Colon. 

7. γενόμενον] Cod. Reg. 4. yı- 
νόμενον. 

8. Νηπενϑὲς... ἁπάντων] Hom. 
Od. IV. 221.. Hutchinus ts χαὲ xa- 
κῶν. Supra νοσοπιἄχολον -in Cod. 
Reg. 2. legitur ἄλλων τε. Homerus τ᾽ 
ἄχολόν τε et ἐπίληϑον;; sed ἐπίλη- 
Veç etiam Clemens Alex. Protrept. ο. 
1. δ. 2. (Opp. ed. Klotz. Tom. L) p. 5. 
tenets De illo pharmaco. vid. Plinii 
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in Aegypto didicisset, Tityum similiter. cruciari dixit. Etenim 
Ulysses, referens editam sibi apud inferos divinationem, ita nar- 
rat Alcinoo: 
Et Tityum vidi, Terrae gloriosum filium, 
Prostratum in pavimento; hic per novem jacebat jugera. 
Vultures ipsi utrinque assistentes jecur fodiebant. 


{ 


Hepar enim non animae esse, sed corporis perspicuum est. 
Eodem etiam modo Sisyphum et Tantalum scripsit poenas cum 
corpore persolvere. Homerum autem in Aegypto versatum et 
ex his, quae ibi didicerat, multa in suam poesim transtulisse, 
praeclare docet Diodorus, historiae scriptorum celeberrimus. 
Ait enim illum in Aegypto didicisse, Helenam, quum a Thonis 
uxore Polydamna 

Nepenthes, suave et malorum omnium oblivionem inducens 
pharmacum, accepisset, illud Spartam attulisse; atque hoc 
medicamento: usam Helenam narrat Homerus Menelai luctum 
praesentia Telemachi excitatum sedasse. Auream etiam Vene- 
rem appellavit ex iis, quae in Aegypto viderat; noverat enim 
templum aureae Veneris in Aegypto dictum et campum aureae 
Veneris appellatum. Curnam autem horum injecta est mentio ? 


Histor. natur. XXI. 21. sect. 91. Nostram vero lectionem firmat etiam 
et ΧΧΥ. 2. sect. 5.; coll. Macrob. Diodorūs, ex quo Justinus. ista 
Saturn? VII. 1.. hausit.” Ibi (Lic: p. £09. not. 3.) 

9. Θῶνος] Ita Cod. Reg. 1. et Wesselingius: Homerus, inquit, Ve- 
2. nec non Homerus, 1. c. 228., Dio- nerem Iliad. Γ᾽» 64. χρυσέην cum 
dorus et alii, quos affert Wesselin- appellasset, quaesivere tituli ejus 
gius l. c. p. 109. not. 96.; editi caussam Grammatici; quorum alii a 
Θεῶνος. formae pulcritudine, suffragante 

10, Πολυδάμνας] Cod, Argen~ Diodoro IY. 26., alii a campo quo- 
tor. παλυδάμνης, Diodor. Πολυ- dam, aureo dicto, in quo ea tem- 
δάμνης. 

11, καὶ] Desideratur conjun- 
ctio in Cod. Reg. 9. et 4.. 


plum habuerit οἵ praecipuo honore 
sit culta, derivarunt: in his Aegyp- 
tii nomen sunt professi, et, eos 
3 fórtasse secuta, Histinea Gramma- 
νη. 4φροδίτης] Cod. Reg. 2. tica, ut scholiorum auctor ad {|144. 
temere Apgosity. Τ, 64. et Eustath. p. 384. docuerunt. 
13. πεδίον] Cod. Reg. 2., 4. 14. τούτων] Cod. Reg. 8. et 
et ad marginem Clarom, παιδίον. Clarom. τούτου. Et sic vulgo. 
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’ 


r A e re ` 1 15 
γέγονε μνημὴ νυνί; [να δείξωμεν τὸν momtyv καὶ 


- 5 hi - 
τῶν ἀπὸ τῆς 
- - q d ’ 

ϑείας τῶν προφητῶν ἱστορίας πολλὰ εἰς τὴν ἑαυτοῦ μεταβαλόντα 
ποίησιν καὶ πρῶτον τῆς κοσμοποιΐας ὑπὸ Μωσέως τὴν εἰρημένην 
2 ’ Cr λ - 2 - 

ἀρχήν. Οὕτω γὰρ Mocis γέγραφεν" 1 Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς 

7 ` ~ 5 Cr A 2 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, εἶτα Ἴλιον καὶ σελήνην καὶ ἀστέρας. 
~ r - - ~ ~w 
Ταῦτα γὰρ ἐν Aiyúnto μαϑιὼν καὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ τοῦ x06- 
w 2 - «2 2 
μου γενέσει γραφεῖσιν ἀρεσϑείς, ἐν τῇ τοῦ ᾿ἠχιλλέως ἀσπίδι τὸν 


17 r 
XATOOKEVQOQL 


“φαιστον ὥσπερ εἰκόνα τινὰ τῆς κοσµοποιΐας 
παρεσκεύασεν. Οὕτω γὰρ γέγραφεν: 

18Ἐγν μὲν γαῖαν ἔτευξ, ἐν Ò οὐρανόν, ἐν δὲ ϑάλασσαν, 

Πέλιον T ἀκάμαντα, σελήνην τε πλήϑουσαν: 

Ἦν 19 δέτε telge πάντα, τάτ οὐρανὸς ἐστεφάνωται. 
Καὶ τοῦ παραδείσου δὲ εἰκόνα τὸν ᾿ἀλκινόου κῆπον σώξειν πεποίη- 
nev, ἀειθαλῆ τε αὐτὸν Καὶ καρπῶν πλήρη διὰ τῆς εἰκόνος èri- 
δεικνύς. Οὕτω γὰρ γέγραφεν" 

20”Εγϑα δὲ δένδρεα μακρὰ πεφύκει τηλεϑόωντα, 

21”Ογχγναι καὶ δοιαὶ καὶ μηλέαν ἀγλαόκαρποι, 

22 Συκαῖ τε γλυκεραὶ καὶ ἐλαῖαι τηλεϑόωσαι. 


29 
Ò 23 ἐπιλείπειν 


Τάων οὔποτε καρπὸς ἀπόλλυται où 
Χείματος οὐδὲ 21 ϑέρους ἐπετήσιος, ἀλλ᾽ ἀεὶ avon 
Ζεφυρίη πνείουσα τὰ μὲν φύει, ἄλλα δὲ πέσσει. 
"Ὄγχνη ἐπ᾿ ὔγχνῃ γηράσκει, μῆλον Ò ἐπὶ μήλῳ. 

25 {ὐτὰρ ἐπὶ σταφυλῇ σταφυλή, σῦκον ð ἐπὶ σύκῳ. 
Ἔνθα δὲ of πολύκαρπος ἁλωὴ ἐῤῥίζωται” 

Τῆς ἕτερον μὲν ϑειλόπεδον λευρῶ ἐνὶ χώρῳ 

Τέρσεται ἠελίῳ, ἑτέρας Ò ἄρα τε τρυγόωσιν, 
"αλλας δὲ τραπέουσι, πάροιϑε δέ T ὕμφακές εἶσιν, 


15. τῶν] Cod. Argentor, errore Clarom. et Ms. Steph. κατασκευά- 
τόν. Pro eo quod sequitur προ- σαντα, οὕτω γέγραφεν. 


φητῶν est in Reg. 4. προγόνων, 18. Ἐν μὲν ... ἐστεφάνωται] 

quo illi nomine hoc in libro Justi- Hom. Il. XVHI. 483.—485.. 

niano saepe appellantur, 19. δέ τε] Homeri editiones δὲ 
16. ᾿Εν ἀρχῇ... γῆν] Genes., τά, sed nostra scriptura Sylburgio 

PEE aa monente praeferenda est, praeser- 


17. κατασκευάσαι] Cod. Ar- tim quum éadem reperiatur apud 
gentor, κατασκευάσας. Reg. 3, Clementem Alex, Strom. V. ο. 14. 
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Ut demonstremus poetam etiam ex divina prophetarum historia 
permulta in suam poesim transtulisse; transtulit autem impri- 
mis, quae a Mose de mundi creationis initio dicuntur. Sic 
enim scripsit Moses: Principio creavit Deus coelum et ter- 
ram; deinde solem et lunam et stellas. Haec Homerus quum 
in Aegypto didicisset iisque delectaretur, quae a Mose in Ge- 
nesi sive in libro de mundi creatione scripta sunt, finxit Vulca- 
num in clypeo Achillis imaginem quamdam mundi creationis 
descripsisse. Sic enim. sẹripsit: 

In eo quidem terram 'effinxit et coelum et mare, 

Solemque indefessum lunamque plenam 

Sideraque omnia, quibus coelum coronatum est. 
Fecit etiam, ut paradisi imaginem servaret Alcinoi hortus, sem- 
per florentem illum ac fructibus refertum hac imagine exhibens. 
Sic enim scripsit: 

Ibi vero arbores procerae crescebant virentes, 

Pirus et malus punica et aliae mali, pulchrum fructum 

ferentes, 

Ficusque dulces et oleae virescentes. 

Ex iis fructus numqum perit neque deficit 

Hieme neque aestate perennis, sed semper aura 

Zephyri spirans alia crescere facit, alia maturescere. 

Pirus post pirum senescit; malum post malum, 

Porro post uvam uva ficusque post ficum. 

Ibi autem ei fructuosa vinea radicatur : 

Hujus alterum quidem apricum lato in loco 

Arescit sole, alias sane vindemiant, 

Alias autem calcant, longe autem uvae maturae sunt 


6. 102. (Tom. IIL) p. 73.. tamen est αι, ut ἐλαῖαι legatur. 
20. "Ενϑα δὲ... ὑποπερκά- 23. ἐπιλείπει] Hom. ἀπολείπει. 
ξουσι] Hom. Od. VIT. 114.--196.. 24. ϑέρους] Hom. ϑέρευς. In 


21. Ὄγχναι] Sič hfc et paulo eðdem νότοι ἀλλὰ μαλ αἰεὶ pro 
infra emèndavi ope Cod. Reg. 1. et ἀλλ᾽ ἀεὶ (Cod. Reg. 1. et 9. αἰεὶ) 
9.; vulgo oyver. αὔρη. 

22. Συκαῖ] Cod., Argentor. συ- 25, Avro] Cod. Ατροπῖοτ. 
κέαι et mox ἐλεαι; superadditum ἀτάρ. 
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11] "άνϑος ἀφιεῖσαι, ἕτεραι Ò ὑποπερκάξουσι. 
Pi Da f | F ~v . 8’ 2 ` . - ’ ~ e OR 
esai A O Ταῦτα τα ρηματα ου φανεραν καὶ σαφη μίμησιν TOV υπο 
ΤΙ | τοῦ πρώτου προφήτου ΙΜωσέως περὶ τοῦ παραδείσου λεχϑέν- 
w } ~w 2 ~ 
των δηλοῖ; El δέ τις καὶ 55 εἰς τὴν τοῦ πύργου ποίησιν ἀφορᾶν 
T w λ z 
ἐϑέλοι, Òr ἧς οἳ τὸ τηνικαῦτα ἄνδρες τὴν εἰς οὐρανὸν ἄνοδον 
- ld 
δύνασθαι κατασκευάξειν ἑαυτοῖς ğovto, εὑρήσει καὶ ταύτην ira- 
νὴν δι ἀλληγορίας μίμησιν ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ διά τε του καὶ 
917 r r Led ` Auat . ` PENE EAE 
Egıakrov γινομένην. Ούτω γαρ καὶ ὁ ποιητής megt αυτῶν ἔφη" 


28 Οὔ δα καὶ ἀϑανάτοισιν ἀπειλήτην ». ἐν ᾿Ολύμπῳ 

Φυλόπιδα στήσειν πολυάϊκος πολέμοιο" 

"Ὄσσαν ἐπ’ 2) Οὐλύμπῳ μέμασαν ϑέμεν,, αὐτὰρ ἐπ᾽ "Όσσῃ B 
1, | Πήλιον εἰνοσίφυλλον, ἵν᾽ οὐρανὸς ἀμβατὸς εἴη. 


||} A | - n ES 8 - «σ w 
"ΠΠ. Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τοῦ ἀπ᾿ οὐρανῶν λατενεχϑέντος ἐχϑροῦ τῆς 


{ΙΙΙ 3 r - w. 2 ~ 
ΤΙ} Ι ὠνϑρωπότητος, Ov διάβολον af Pečar γραφαὶ καλοῦσιν ἀπὸ τῆς 
| ΄ 2 - 30 ` λ ” - , - 
πρώτης αὐτοῦ "πρὸς tov ἄνθρωπον διαβολῆς ταυτης τῆς προση- 
MU N , 4 1 2/ 2 ν ~ ν Γον er N ` 
i γορίας τυχόντα. καὶ εἴ τις ἀκριβῶς σκοπεῖν ἐϑέλοι, εὕροι ἄν τὸν 
jill ` e ` , EE? 2 - / 2 q 

ποιητὴν τοῦ μὲν διαβόλου ὀνόματος οὐδαμῶς μεμνημένον, ἐκ δὲ Ὁ 
- 2 - lg, 
τῆς κακίστης αὐτοῦ πράξεως τὴν ὀνομασίαν πεποιημένον: "άτην 
` LIAN 6 `y 2 IG Γ AI ~ 2 3 y - 
γὰρ αὐτὸν ὁ ποιητὴς ὀνομάζων, ὑπὸ τοῦ xar αὐτοὺς ϑεοῦ καϑῃ- 
- ~ ~ F - - 
ρῆσϑαι αὐτὸν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγει, ὥσπερ ἀκριβῶς τῶν ?! ὑπὸ 
2 “. - r ~ - 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου περὶ αὐτοῦ εἰρημένων μεμνημένος ῥητῶν. 
e 5 ~w e ~ r , - 
Οὕτως ἐν τῇ ἑαυτοῦ πονήσει γέγραφεν 
2 2 Va? - £ 
32 Aùútina Ò εἷλ "Artyv κεφαλῆς λιπαροπλοκάµοιο, 
/ ` € A Eey N t 
Χωομενος φρεσὶν NOL, καὶ ὤμοσε καρτερὸν OQKOV y 
7 2 ’ 
Myror ἐς Οὔλυμπον τε καὶ οὐρανὸν ἀστερόεντα D 
S ΄ ΄ ~ 
4ύτις 39 ἐλεύσεσθαι” άτην , ἢ πάντας ἀᾶται. 
2 Lag 


“O y ’ 20 3» 3 2 w 2 r 
G ELTWV, EQQLYEV απ ούρανου ἀστέροξντος, 
2 


Χειρὶ περιστρέψας' τάχα Ò ἵκετο ἔργ ἀνθρώπων. 
/ Σ 
20, Καὶ Πλάτων δὲ μετὰ τὸν ϑεὸν καὶ τὴν ὕλην τὸ εἶδος 


p 


τρίτην ἀρχὴν εἶναι λέγων, οὐκ ἄλλοϑέν ποϑεν, ἀλλὰ παρὰ Μωσέως 


96. εἶς... ᾠοντο]' Deest prae- Cod. Argentor. ἑαυτοῖς an ξαυτοὺς 
positio in God. Reg. 4.. In Βοσ. 2, legendum sit. ᾽ 
aliorum verborúm collocatione ex- 27. ᾿Εφιάλτου] Cod. Argentor, 
stat ἑαυτοῖς ῴοντο δύν. κατα- ἐπιάλτου. 
σχευάξειν. Dubium est, utrum in 28. OV ῥα... εἴη] Hom. Od. 


ii 
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Florem emittentes, nonnullae aliquando maturescunt. 
An non haec verba eorum, quae de paradiso a principe pro- 
pketarum Mose dicta sunt, claram et apertam imitationem de- 
signant? Quod si quis ipsius quoque turris constructionem 
considerare velit, per quam homines illius aetatis ascensum in 
coelum sibi communire posse videbantur , id quoque apte a poe- 
ta in Oto et Ephialte imitatione per allegoriam expressum re- 
periet. Sic enim de illis loquitur : 

Qui sane immortalibus minabantur, in Olympo 

Moturos certamen tumultuosi belli; 

Ossam super Olympum conati sunt imponere, porro Ossae 

Pelium frondosum, et coelum pervium esset. 
Similiter οἱ de praecipitato e coelis - humani generis hoste, 
quem Scripturae divinae diabolum vocant, quod ei nomen ex 
prima illius adversus hominem calumnia impositum, si quis con- 
siderare velit accuratius: reperiet poetam diaboli quidem ap- 
pellationem non usurpare, sed nomen ei ex pessima illius 
actione imponere. MNoxam enim eum appellans, e coelo ab 
opinato apud illos Deo praecipitem datum esse dicit, quasi 
eorum, quae de iHo a propheta Jesaia dicta sunt, accurate me- 
minisset. Sic igitur scribit in sua poesi: 

Illico corripuit Atem capite nitentibus capillis. ornato, 

Iratus animo suo, et juravit firmum juramentum, 

Numquam in Olympum et coelum stellatum 

Redituram Atem, quae omnes infortunio afficit. 

Sic fatus, jecit a coelo stellato, 

Manu rotans: mox pervenit ad opera hominum. 


29. Platonem autem, dum post Deum et materiam tertiuntr 


principium formam esse pronuntiat, argumentum non aliunde 


XI. 818.---916,. KVL. 
29. .Οὐλύμπῳ] Cod. Argentor. 32. Αὐτίκα... ἀνθρώπων ] 
᾿Ολύμπῳ. Hom. Il. ΧΙΧ..196.---181., 
k 80. πρὸς τὸν ἄνϑρ.] Cod. Reg. 8983, ἐλεύσεσθαι] Ita legendum 
4, περὶ τὸν ἄνϑρ.. esse pro ἑλέσθαι, quod est in Codd. 


ο 5, A X A 
81. υπὸ Ἠσαΐου] Coll. Jesai. mstis, metrum arguit. 
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` d 7 ` ’ ` . m 2! 5’ ᾽ ` 
σὴν προφασιν εἰλήφως φαίνεται, τὸ μὲν τοῦ εἴδους ὄνομα ἀπὸ 
τῶν Μωσέως Ἰ μεμαϑηκὼς ῥητῶν, οὐ διδαχϑεὶς δὲ τηνικαῦτα 
3 ~ 25 [ΚΙ 25. 2 ` ~ ’ ~ f S 5 
παρὰ τῶν εἰδοτων , OTL οὐδὲν ἐκτὸς μυστικῆς ϑεωρίας τῶν VTO 
Τωσέως εἰρημένων σαφῶς γινώσκειν ἐστὶ δυνατόν. Γέγραφε γὰρ 


Τωσῆς ὡς τοῦ ϑεοῦ περὶ τῆς σκηνῆς πρὸς αὐτὸν εἰρηκότος 2 οὔ. 


E 


[4 r : ’ 
τως: ὃ Καὶ πουήσεις μοι κατὰ πάντα, ὅσα ἐγὼ δεικνύω σοι ἐν 99 


~ - ~w r r 2 £ 
τῷ ὄρει, τὸ παράδειγμα τῆς σκηνῆς. Καὶ πάλιν" Καὶ ἀναστή- 
A - x - ~ 
σεις τὴν σκηνὴν Ž κατὰ TÒ παράδειγμα πάντων τῶν σκευῶν αὐτῆς, 
c 7 ri c7 
ὃ xal οὕτω πονήσεις. Καὶ αὖϑις μικρὸν 5 ὕστερον οὕτως Ὅρα, 
A ~ 
ποιήσεις κατὰ τὸν τύπον τὸν δεδειγμένον σοι ἐν τῷ ὄρει. T Τού- 
9 3 h) c ’ 4 2 ` ~ [| 
τοις οὖν ἔντυχων ὁ {ΙΙλατων καὶ οὐ μετὰ τῆς προσηκούσης Dew- 
; I d ` r e , EDA zo7 , 
ρίας δεξάμενος τὰ γεγραμμένα ῥητά, nən εἶδος τι χωριστὸν 
προὐπάρχειν τοῦ αἰσθητοῦ, ὃ καὶ παράδειγμα τῶν γενομένων ὄνο- 
7 C? - - 
μάξει πολλάκις, ἐπειδὴ τὸ Τωσέως οὕτω περὶ τῆς σκηνῆς σημαί- 
- ~ lA ’ 
vel γράμμα' Κατὰ τὸ εἶδος τὸ δειχϑέν σον ἐν τῷ ὄρει οὕτω πουή- 
22r 
σεις αυτο. 
- ~ - 2 - - 
90. “Ομοίως δὲ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῦ dv- 
r ` 1 / ` A 1 202 2 2 
ϑρωπου σφαλεὶς φαίνεται: καὶ tovtov γὰρ ἰδέας εἶναι οἴεται. 
2 A ` ~ 4 , . 17ῃ NREN μαὶ αὶ Hrani 
Επειδὴ γαρ Moons ovto γέγραφεν’ ` Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς 
` >, ` ` ` ~ 7 , E ii , / c ` 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, εἶτα παρ᾽ αὐτὰ συνάπτει λέγων H δὲ 
«2 2 Νο Ὁ r ᾳ 27 “ἕ ΄ ` ` 
γῆ v ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος, * ᾠήϑη ὅτι ταύτην μὲν περὶ 
z -.Φ ΗΕ ἘΝ, ΤΝ ὦ 
ἣς ἔφη" H δὲ γῆ ἦν, τὴν προύπαρχουσαν εἰρῆσθαι γῆν, ἐπειδὴ 
-- e - 3 D P r À 
Mocis ἔφη" H δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἁκατασκεύαστος, ταύτην 
Gi 2m f λ - 
δὲ περὶ ἧς λέγει": Ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 


pG / λέ STEN . ΛΝ N RA ἃ 2o eos 
01 y ταυτην ἑγείν αυτον την HUATË TO προυπαρχον ἑίοος υπο 


1. μεμαθηκὼς ῥητῶν] Cod. 5. καὶ οὕτω ποιήσεις] Desunt 
Reg. 3., Clarom. εἴ Ms. Steph. δι haec verba in Cod. Reg. 4. et in 
δαχϑεὶς åņntõv. Mox in Cod. Ar- Ms. Pici. 


~ Q7 [νι r 
gentor. τηνικαῦτα. post εἰδότων 6. ὕστερον... ποιήσεις] Tta 
collocatum est. recte Cod. Reg. 1., 2. et Ms. Steph. ; 


2. οὕτως: Καὶ ποιήσεις] Cod. vulgo ὕστερον: Οὕτως ἄρα ποϊή- 
Reg. 4. et Ms. Pici Οὕτως δὲ σεις. Multum sane peccarunt li- 
ποιήσεις. brarii in locis biblicis afferendis. 

3. Καὶ ποιήσειξ... τῷ ὄρει] 7. Τούτοις οὖν οἷο.] Dum 
Exod. XXV. 9., 40. coll. ΧΧΥΙ,80.. Marano recte monente Platonem 

4. κατὰ] Cod. Argentore καὶ S. Martyr existimat suam de muñdi 
κατά. exemplari sententiam ex his, quae 
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accepisse patet, quam a Mose, cujus quidem ex dictis nomen 
formae didicit, tunc non edoctus a peritis, nihil ex his, quae 
a Mose dicta sunt, sine arcana contemplatione clare cognosci 
posse. Scripsit enim Moses sic Deum sibi- de tabernaculo 
mandasse: Ft facies mihi secundum omnia, quaecumque tibi 
monstro in monte, exemplar tabernaculi. Et rursum: Et 
eriges tabernaculum secundum exemplar omnium vasorum 
ejus atque ita facies. Et rufsus paulo post sic: Vide, facies 
secundum typum et figuram, quae tibi in monte monstrata 
est. Quae quum legisset Plato nec qua par erat contemplatione 
scripta illa verba excepisset, existimavit formam ante, id, quod 
sensibus subjectum est, separatim exsistere, quam quidem etiam 
exemplar eorum, quae facta sunt, saepenumero vocat, quia 
Moses de tabernaculo ita scripsit: Secundum formam tibi in 
monte monstratam ita facies illud. 


30. Similiter et de terra et de coelo et de hominis crea- 
tione hallucinatum patet; nam et horum ideas esse opinatur. 
Quoniam enìm Moses ita scripsit: Principio fecit Deus coe- 
lum et terram, ac deinde statim subjungit: Terra autem erat 
invisibilis et incomposita, existimavit his quidem verbis: Terra 
autem erat, praeexsistentem terram designari, quia Moses 
dixerat: Terra autem erat invisibilis et incomposita, istis 
autem: Fecit Deus coelum et terram, eam putavit significari, 
quae sensibilis a Deo secundum praeexsistens exemplar est 


de tabernaculi exemplari dicuntur in (Opp. οἷ. Richter. Tom. I.) p.49.. 


Scriptura , deduxisse, videtur idem 1. Ἐν ἀρχῇ... čnaracsev aortos] 


quod multi alii sensisse; taberna- Genes. I. 1. sgi 
culum mundi imaginem esse ac 


. 6’ . 
: δ ΠΕ e i aranus omıtt 
proinde ideas illius tabernaculi ideas A E aii en 


mundi fuisse. Qua in re praeive- 
rant Justino aliisque post eum pa- 
tribus Philo de vita Mosis II. c. 3. 
sqq. (Opp. ed. Richter. Tom. IV.) 
p. 201. sqq., Quaest. in Exod. II. 
c. 84, (Tom. ΥΠ.) p. 329. et Jose- 
phus Antigg. ]αὰ. ΠΠ, ο, 7, δ. 7, 


ὅτι Codd. mstis probatum. 


8. τὸ προὐπάρχον] Deest ar- 
ticulus in Cod. Reg. 4.. Jam Philo, 
cujus verba Eusebius Praeparat. 
evang. XI. c. 23. p. 546. sqq. trans- 
scripsit, terram invisibilem de ideis 


interpretatus erat, 


EÈ 


90 JUSTINI 


MARTYRIS 


- - 7 -« 
τοῦ ϑεοῦ γενομένην αἰσϑητήν. “Ομοίως δὲ καὶ περὶ τοῦ γενο- 
2 - ; 
μένου οὐρανοῦ τὸν ϐ μὲν πεποιημένον οὐρανόν, ὃν καὶ στερέωμα 
r ~ y r y 
ὀνύμασε, τοῦτον εἶναι τὸν γενόμενον αἰσθητὸν, ἕτερον δὲ εἶναι 
τὸν νοητόν, περὶ οὗ ὁ προφήτης ἔφη" 5 Ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ 
~ . ~ ~ ~ - 2 e 
σῷ κυρίῳ, τὴν δὲ γῆν ἔδωκε τοῖς υἱοῖς 5 τῶν ἀνϑρώωπων. Καὶ 
` 2 r hi e ’ / . 2 7 2 ΄ 
περὶ ἀνθρώπου δὲ ὁμοίως" πρότερον μὲν ὀνόματος ἀνϑρώπου 
5 y Tk ’ 

T μέμνηται Moois, εἶτα μετὰ τὰ πολλὰ τῶν κτισμάτων περὶ TAX- 
DE 7 ; z cz , PER TA , 
σεως ἄνϑρωπου πεποίηται. μνήμην, ούτω λέγων: * Καὶ ἐποίησεν 
ς ` $ ” ~w 2 v - - 2 ’ - ` . 
ο θεος τὸν ἄνθρωπον, χοῦν ἀπο τῆς γῆς. Liey γοῦν τὸν μὲν 

9 .. r - 
πρότερον ὀνομασθέντα ἄνϑρωπον προῦπάρχειν τοῦ γενομένου, τὸν 
δὲ ἐκ τῆς γῆς πλασϑέντα ὕστερον κατὰ τὸ προῦὐπάρχον εἶδος ye- 
γενῆσϑαι. "Ὅτι δὲ ἐκ γῆς ἄνθρωπος πέπλασται, καὶ "Ὅμηρος ἀπὸ 
τῇς παλαιᾶς καὶ ϑείας ἱστορίας μαϑῶν τῆς λεγούσης" Ὁ Γη εἶ καὶ 
5 S 2 ’ 1.» -- - ` » /ς 
εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, τὸ ἄψυχον τοῦ Ἕκτορος σῶμα κωφὴν ὀνομάξει 


γῆν. Ἔφη γάρ που κατὰ τοῦ ᾿ἠχιλλέως μετὰ ϑάνατον 19 τὸ τοῦ 


“Έκτορος σύροντος σώμα" 


- 3.. 
11 Κωφὴν γὰρ δὴ γαῖαν ἀῑκίξεις μενεαίνων. 


Καὶ αὖϑις ἀλλαχοῦ που τὸν ᾿Μενέλαον λέγοντα τοῖς μὴ ἑτοίμως 80 


δεξαμένοις τὸν τοῦ Ἕκτορος περὶ τῆς μονομαχίας 1? πρόσκλησιν" 
137 4λλ᾽ ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ καὶ γαῖα γένοισϑε! 


1 


δι e χλλ c 2 ` 4 A ` 2 ’ 2 ` » w 7 
ν υπερβαλλουσαν ὀργήν ** εἰς tyv ἀρχαίαν αὔτους ἐκ γῆς ava- 


΄ ’ - 2 λ - 7 - ’ 
λυων πλάσιν. Ταῦτα ἄπο τῶν ἀρχαίων ἱστοριῶν ἐν Αἰγυπτῳ 
r r - - r 
ιεμαϑηκοτεο΄ Όμηρος καὶ Πλατων ἐν τοῖς ξαυτῶν γεγράφασι λόγοις. 
K SENN Yor 
h ’ Je 7 
ὁ]. Επεὶ πόϑεν ἄλλοϑεν μεμαϑηκὼς ð Πλάτων πτηνὸν ἄρ- 


2 ’ N , 2 2 - ’ 7 ` - ~w - 
μα ἐλαυνειν τὸν Aig év οὐρανῷ λέγει, EL μη.ταῖς τῶν προφητῶν 


4. μὲν] Non est in Cod. Ar- quod non agnoscitur ab antiquissi- 
mo Cod. Reg. 1.. Additamentum 
illud si cui probaretur , ponendum 


gentor. . 


5. Ὁ οὐρανὸς... ἀνθρώπων] 
Psalm. CXV. 16.. 

6. τῶν] Deest in Cod. Argen- 
tori: 


7. μέων, Νίωσ.] Coll. Genes. 


Ι. 26.. interposuit, jam Philo- docuerat de 

8. Καὶ... γῆς] Genes. H. 7.. mundi opific. σ, 46. (Opp. ed. Rich- 
In editis post γῆς additur λαβών, ter, Tom. I) p. 43. sq. et Leg. al- 
quod propterea ejiciendum censeo, legor. IL c. 4: p. 95. 


sane esset post χοῦν, quemadmo- 
dum exstat in Reg. 2., 4.., Ατσεπ- 
ἴον. et Μο. Pici, Ceterum discri- 
men illud, quod Plato ex Justini 
opinione inter Genes. I. 26. et Π. 7. 
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creata., Similiter et de creato coelo; coelum quidem factum, 
quod a Mose etiam firmamentum vocatur, ipsum illud esse exi- 
stimavit, quod sensibile creatum est, sed aliud esse illad mente 
informatum, de quo propheta dicit: Coelum coeli domino, 
terran autem dedit filiis hominum. Sic etiam de homine; 
hominis nomen primo commemorat Moses, deinde post multas 
res creatas οἷς de kominis formatione mentionem facit: Et 
fecit Deus hominem pulvere a terra sumto. Existimavit igi- 
tur hominem, qui prius nominatus est, ante eum, qui factus 
est, exsistere, eum vero, qui postea ex terra factus est, secun- 
dum praeexsistentem formam factum esse. Quod autem ho- 
mo ex terra formatus est, id etiam Homerus et antiqua et 
divina historia quum cognovisset ita dicente: Terra es et in 
terřam reverteris, exanimum Hectoris corpus surdam terram 
appellat.  Alicubi enim in Achillem Hectoris mortui corpus 
raptantem haec dicit: 

Mutam enim terram contumelia afficis furens. 
Et rursus alibi Menelaus ad eos dicentem inducit, qui Hecto- 
ris provocationem ad singulare certamen minus alacriter acce- 
perant: 

Sed vos quidem omnes aqua et terra fiatis ! 
prae irae magnitudine in antiquam eos ex terra originem resol- 
vens. Haec in Aegypto ex vetustis historiis percepta Homerus 
et Plato in suis libris scripserunt. 


31. Quod enim ait Plato Jovem in coelo volucrem currum 
agere, id quo alio ex fonte didicit, nisi propheticas legens hi- 


9. Γη... ἀπελεύσῃ] Genes. 19. πρόσκλησιν] Maranus ex 
ΙΠ...19.. Cod. Reg. 8. et Clarom. πρόκλησιν. 

10. τὸ τοῦ] Cod. Reg. 4. men- Et sic Ms. Steph. . 
ἆοβς τὸν τοῦ. 

11. Κωφὴν... μενεαίνων Hom. 
Il. XXIV. 54.. Pro ἀῑκίξεις, quod 


13. 412... γένοισθε] Hom. Il. 
VII. 99.. Cod. Reg. 4. γένησθε. 


Cod. Reg. 1., Argentor. et Ms. 'Pici 
firmatur, vulgo legitur - ἀεικίξειν. 
Cod. Vimar. saevit (ex Homero: 
ἀεικίξει). 


14. εἰς τὴν ἀρχαίαν] Additur 
- . . ’ 
in editis καὶ προτέραν, quae verba 


non exstant in Cod. Reg. 1., 2., 4., 


Argentor., et Ms. Pici. 
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3 Al [d M ` 9 Ai ~ -ἄ r - ΠῚ 
ἔντυχων ἱστορίαις; Eyvo γὰρ ἀπὸ τῶν τοῦ προφήτου ῥητῶν περὶ 
Pe r7 r t w ΄ ’ 2 
τῶν Χερουβὶμ. οὕτως 1 εἰρημένον" 7 Καὶ ἐξῆλϑε δόξα κυρίου ἀπὸ 

- 2 
τοῦ οἴκου καὶ ἐπέβη ἐπὶ 5 Χερουβίμ, καὶ ἀνέλαβε τὰ Χερουβὶμ τὰς 
2 - / 2 ~w ΄. 
πτέρυγας αὐτῶν καὶ οἱ τροχοὶ ἐχόμενοι αὐτῶν , καὶ δόξα κυρίου 
~ EN 2 2 w , i , 
ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ ἦν ἐπ᾽ αὐτοῖς dnsoavoðsv, Ἔνϑεν ὁρμώμενος ὁ με- 
f ` ~ -« 
γαλόφωνος Πλάτων μετὰ πολλῆς παῤῥησίας βοᾷ λέγων: 5:0 μὲν 
` ’ 9 2 - ` 4 (gd 3 ’ 21: ` lá 
δὴ μέγας ἐν οὐρανῷ Ζευς πτηνὸν agua ἐλαύνων. Enel πόϑεν 
k ` - ` « 
ἄλλοθεν μεμαϑηκὼς ταῦτα ἔγραψεν, εἰ μὴ παρὰ ΙΜωσέως καὶ τῶν 
~ / ` bl / 7 N Sizs - ’ 
προφητῶν; ᾿όϑεν δὲ τήν πρόφασιν εἰλήφως καὶ ἐν τῇ πυρώδει 
27Ο, A N Σ 5! 2 2 ` ~ , ~ - 
οὐσία τὸν ϑεὸν εἶναι ἔφη; Οὐκ ἀπὸ τῆς τρίτης τῶν βασιλειῶν 
e ’ N ” ; 4 P 5 2 2 - ’ r ` 
ἱστορίας; Ενϑα γέγραπται Οὐκ ἐν τῷ πνεύματι. κύριος καὶ 
~w [4 2 - ~ 
μετὰ τὸ πνεῦμα συσόεισμος, οὐκ ἐν τῷ συσσεισμῷ κύριος καὶ μετὰ 
N ` ~ 2 2 ~ r i ` λ ~ 
τὸν συσσεισμὸν πῦρ, οὐκ ἐν τῷ πυρὶ κύριος καὶ μετὰ τὸ πῦρ 
` 2’ ΄ 2 2 2 - q 2 2 ` λ - 
φωνή voug λεπτής. ἀλλ ἐκεῖνα μὲν κατ ἄναγωγην μετα πολλῆς 
~ - 2 ω ΄ ran 
ϑεωρίας τοῖς ϑεοσεβέσι νοεῖν ἀναγκαῖον: Mharov δὲ où μετὰ τῆς 
A ’ ’ w e - 2 ~ r 2 
προσηκούσης ϑεωρίας προσέχων τοῖς ῥητοῖς, ἐν τῇ πυρώδει ov- 
/ y N 5 2 
Gig τον ϑεον εἶναι EPY. 
J 7 - 5’ -« r 
92, Εἰ δέ τις καὶ περὶ τῆς ἄνωϑεν παρὰ ϑεοῦ κατιούσης 
9. ` Cop 3 ~ ει ~ r 2 ’ 
ἐπὶ τοὺς ἁγίους ἄνδρας δωρεᾶς, ἣν πνεῦμα αγιον ὀνομάξουσιν 
e e ` - 3 - - 3 ’ er N ` ’ 
οἳ ἱεροὶ προφῆται, ἀκριβῶς σκοπεῖν ἐϑέλοι, εὕροι ἂν καὶ ταύτην 
r - ` ’ 2 F. RN. ^ 
ὑπὸ Πλάτωνος ἐν tõ πρὸς Mévovæ λογῷ Òr ἑτέρου ὀνόματος κη- 
` . - - ` - ΄᾽ 2 
ρυττομένην" δεδιὼς γὰρ τὴν τοῦ ϑεοῦ δωρεάν πνεῦμα ἅγιον ὀνο- 
G ς- -. Gd - ’ 
μάζειν, ἵνα μὴ δόξῃ τῇ τῶν προφητῶν ἑπόμενος διδασκαλίᾳ 
7 ` s 3..:Ἀ A - 
ἐχϑρὸς Ἑλλήνων εἶναι, τὸ μὲν ἄνωϑεν αὐτὸ παρὰ ϑεοῦ κατιέναι 
ς - 2 1 - (g4 2 2 2 ` 2 ’ EN 
ὁμολογεῖ. οὐ μὴν πνεῦμα ayiov, ἀλλ ἀρετήν ὀνομάξειν αὐτὸ 
- 6 ` - 2 r 
ἠξίου. Οἴτω γὰρ πρὸς τὸν Τένωνα ἐν τῷ περὶ ἀναμνήσεως 4d- 
~ 2 ~w R 
yo, πολλὰ πρότερον περὶ τῆς ἀρετῆς ξητήσας, πότερόν ποτε ὃι- 81 
` [η 2 ` k 2 4 2 2 2 ’ κ) 2+ 2 . 
δαχτον N ἀρετὴ N οὐ διδακτον, ἀλλ ἀσκητον, N οὔτε ἄσκητον 
f 2 ` ’ , - 2 ’ i 
οὔτε μαϑητόν, ἀλλὰ φύσει παραγινόμενον τοῖς ἀνϑρῶώποις ἢ ἄλλῳ 
` ΄ 1» 2 - /ς “ 2 s , 
τινὶ τροπῳ ν' VOTEQOV αὐταῖς λέξεσιν ουτως ἀποφαίνεται λέγων" 
a να ; ο) 1 r ; ’ 
2 El δὲ νῦν ἡμεῖς ἐν παντὶ τῷ hoyw ὁ tovto καλῶς ἐξητήσαμέν τε 
1. εἰρημένον] Ita codices. Ma- 8. Χερουβίμ] (οὐ. Reg. 1. χε- 
vanus εἰρημένων. ρουβείμ. 
4. Ὁ μὲν... ἐλαύνων] Cf. Plat. 


2. Καὶ... ὑπεράνωθεν] Ezech. Phaedrus p: 246. E. ed. Steph. (Opp. 
Χ..18.,δα.. ed. Bip. Vol. X. p. 321.). Post μέ- 
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storias? Cognovit enim ex prophetae dictis de Cherubim ita 
memoriae mandatum: Et exivit e domo gloria Domini et 
ascendit super Cherubim, et elevaverunt Cherubim alas suas 
et rotae cum eis, et gloria Dei Israelis erat super eos de- 
sursum. Inde incitatus vocalis ille Plato summa cum libertate 
clamat: Magnus in coelo Jupiter volucrem currum agens. 
Unde enim edoctus haec scripsit, nisi a Mose et prophetis? 
Unde accepta occasione Deum in ’σπ6α substantia esse dixit? 
Nonne ex tertio libro Regnorum? Ibi scriptum est: Non in 
spiritu Dominus et post spiritum commotio, non in commo- 
tione Dominus et post commotionem ignis, non in igne Do- 
minus et post ignem vox aurae tenuis. Sed haec secundum 
anagogen multa animi inquisitione pios percipere oportet; 
Plato autem non ea ġqua decebat contemplatione animum inten- 
dens, in ignea substantia Deum esse dixit. 

92. Quodsi quis et de dono sursum a Peo in homines 
sanctos delabente, quod sacri prophetae Spiritum sanctum ap- 
pellant, rationem accurate inire velit, reperiet illud quoque a 
Platone in Menone sub alio nomine praedicatum; veritus enim 
Dei donum appellare Spiritum sanctum, ne prophetarum doctri- 
nam sequens inimico esse in Graecos animo videretur, sursum 
quidem fatetur illud.a Deo delabi, non tamen Spiritum san- 
ctum, sed virtutem appellandum esse censuit. 1η illo enim 
de reminiscentia cum Menone dialogo, postquam multa quaesivit 
de virtute, utrum doceri possit an non doceri, sed usu et exer- 
citatione comparetur, vel utrum nec experientia nec usu, sed 
natura hominibus eveniat vel alio quodam modo, postea totidem 
verbis sic pronuntiat: Nunc autem siin hoc omni sermone 


γας apud Platonem ἠγεμεὸν inseritur. accommodātam, Cod. Reg. 1., 3., 
5. Οὐκ ἐν...λεπτήρ] 1. Regg. Clarom., Argentor., Vimar. et Μα. 

XIX. 11. sq.. Pici firmatam, male expunxit Ma- 
1. ὕστερον] Hanc vocem, an- ranus. 

tecedenti πρότερον et sequenti πρὸς 2. E? δὲ... παραγίνηται] ΟΙ. 

τῷ τέλει bene respondentem, Ju- Plat. Meno p. 99. E. ed. Steph. 

stinianae sermonis consuetudini (ο. (Opp. ed. Bip. Vol. IV. p. 389.). 

16r pë 15. Ὦ,, ο) 17. ϑ. E7. Ο; al.) 8.τούτῳ] Deest in Cod. Reg. 4.. 
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? X za A r r 2 ` 

καὶ t ἐλέγομεν, ἀρετὴ ἄν εἴη οὔτε φύσει οὔτε δ διδακτον, ἄλλα ϑείᾳ 
21 ~w v %} -π 

μοίρᾳ δ παραγινομένη ἄνευ νοῦ, οἷς ἂν παραγίνηται. Ταῦτα, 

ΚΙ - ` - -« - 6 r 
οἶμαι, σαφῶς παρὰ τῶν προφητῶν περὶ τοῦ αγίου πνεύματος 
’ ~w 2 w 

μεμαθηκὼς Πλάτων, εἰς τὸ τῆς ἀρετῆς ὄνομα μεταφέρων φαίνεται" 
~ » ~ 

ὁμοίως γὰρ ὥσπερ οἳ ἱεροὶ προφῆται τὸ ἓν' καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα 

r g r 5. Ά 

εἰς ἑπτὰ πνεύματα μερίζεσθαι φασίν, οὕτω καὶ αὐτὸς μίαν καὶ τὴν 
νεα 2 ’ 2 d , 2 2: / 2 ο / 9 

αὐτὴν ὀνομάζων ἀρετήν, ταύτην εἰς T τέσσαρας ἀρετὰς μερίξεσϑαι 

~ 2 τω 

λέγει, τοῦ μὲν ἁγίου πνεύματος οὐδαμῶς μνημονεύειν ἐϑέλων, διὰ 

> ; VESA « z s : 

δέ τινος ἀλληγορίας τὰ ὑπὸ τῶν, προφητῶν περὶ τοῦ ἁγίου πνεύ-. 
5 s 2 έλλ o ~ Où ` λ - ἐλ 

ματος εἰρημένα ἀπαγγέλλων σαφῶς. Οὕτω γὰρ πρὸς τῷ τέλει 

τοῦ λόγου πρὸς τὸν ᾿Μένωνα ἔφη" EEx μὲν τοίνυν: τούτου τοῦ 

λογισμοῦ, ὦ Μένων, ϑείᾳ μοίρᾳ ) φαίνεται ἡμῖν παραγινομένη 

Ὁ 9 ΤΗΝ η η; ΕΑ / ο κα ` » Si aaa 

ἢ ἀρετή, 70 οἷς av παραγίνηται" τὸ δὲ σαφὲς nag αὐτοῦ εἰσό- 

~ c ’ - 2 
μεθα τοῦτο, ὁποίω τινὶ τρόπῳ τοῖς ἀνϑρώποις παραγίνεται Ñ 


12 p 


s 6’ ’ ΄ δα, λ 2 - 
ἀρετή, ὅταν πρότερον ἐπιχειρήσωμεν αὐτὸ κατ᾽ 7 αὐτὸ ξητεῖν, τί 


ποτ᾽ ἐστὶν ἀρενή. “ρᾷτε ὅπως τὴν ἄνωϑεν κατιοῦσαν δωρεὰν 
2 ` r 7 EAR NET, çi 7 7 ς 5 Γ r 
ἀρετὴν μονον ὀνομαξει' ἔτι δὲ ξητῆσεως ἄξιον είναι νομίξει, πο- 
τερόν ποτε ἀρετήν; ἢ ἕτερόν τι αὐτὸ ὀνομάζεσθαι προσήκει, δε- 
διὼς αὐτὸ φανερῶς ἅγιον ὀνομέξειν πνεῦμα, ἵνα μὴ δόξῃ τῇ 
τῶν προφητῶν ἔπεσϑαι διδασκαλία. 

33. Πύϑεν δὲ μαϑιὸν ὁ Πλάτων τὸν χρόνον uer οὐρανοῦ 
γεγενῆσϑαν ἔγνω; Οὕτω γὰρ γέγραφε: + Χρόνος Ò οὖν μετ᾽ ovga- 
γοῦ γέγονεν, ἵνα ἅμα γενόμενοι ἅμα καὶ λυϑῶσιν, ἄν' ποτε 
ὃλύοις αὐτῶν γένηται. Οὐχὶ καὶ τοῦτο ἀπὸ τῆς ϑείας Μωσέως 


e , , ” / r? e ~ r f 2/ 
ἱστορίας µεµαϑήκως; Eyvo γαρ; οτι ἡ τοῦ χρόνου γένεσις ἔκ τε 


4, ἐλέγομεν] Ita Cod. Reg. 1., Martyr Jesai, ΧΙ. 9. coll. 1. Co- 
2., Argentor., et ipse Plato., Editi rinth. ΧΙΙ. 7.--10., 


λέγομεν. 8. ᾿Εκ μὲν... ἀρετή] Cf. Plato 
5. διδακτόν] Cod. Argentor. 1. c. p. 100. B. (p. 990.) 
διδακτή. 9, giv. ἡμῖν παραγ.] Plato 


6. παραγινομµένη ἄνευ νοῦ] Μο- ἡμῖν φαίν.' παραγιγνομένη. Arti- 
rellus cum Lango interprete: per= culus ante ἀρετὴ deest in Cod. Ar- 
peram παραγ. οὐκ &. νοῦ. Plato σοπῖος.. 
παραγιγνομένη οἱ mox παραγίγ- 10. οἷς ἂν παραγίνηται] Plato 
νηται. οἷς παραγίνεται. Mox melius περὶ 

7. τέσσαρας ἀρετὰς] Cod. Reg. 9. αὐτοῦ pro παρ᾽ αὐτοῦ. 

QE. τέσσαρας. Ceterum respicit 11, τοῦτο, ὁποίῳ] Plato τότε, 


COHORTATIO AD GRAECOS. 


| recte quaesivimus et disseruimus, virtus profecto nec natura 


nec doctrina, sed divina sorte evenit sine, scientia iis, qui- 
bus evenit. Haec mea quidem sententia, quum clare a pro- 
phetis de Spiritu sancto didicisset Plato, in virtutis nomen vi- 
detur transtulisse; quemadmodum enim unum et eumdem Spi- 
ritum sacri prophetae in septem spiritus dividi dicunt, ita et 
ipse unam et eamdem virtutem appellans, in quatuor eam vir- 
tutes dividi pronuntiat, sancti quidem Spiritus nusquam mēmi- 
nisse volens, sed quae a prophetis dicta fuerant de Spiritu 


| sancto, ea per quamdam allegoriam aperte praedicans. Sic 


enim sub finem Menonis ait: Ex hac igitur ratiocinatione, 
Meno , videtur nobis divina sorte virtus iis evenire, quibus 
evenit; illud autem ex eo clare perspiciemus, quomodo vir- 
tus hominibus eveniat, si prius koc ipsum instituerimus per 
se quaerere, quid sit tandem ipsa virtus. Videtis quomodo 
sursum adveniens donum virtutem tantummodo appellet; ac il- 
lud etiam inquisitione dignum esse censet, utrum virtutem 
an aliud quidpiam deceat hoc donum appellari, veritus illud 
aperte Spiritum sanctum appellare, ne prophetarum doctrinam 
sectari videretur. 


33. Unde autem edoctus Plato tempus cum coelo creatum 
esse cognovit? Sic enim scripsit: Tempus ergo cum coelo 
creatum est, ut simul creata simul dissolvantur, si quando 
eorum eveniat dissolutio. Nonne etiam hoc ex divina Mosis 
historia cognovit? Noverat enim temporis creationem ex diebus 


ὅταν πρὶν ὦ. Neque apud eum- αὐτὸ ξητεῖν, ti ποτ᾽ ἐστὶν ἀρετή. 
dem ὅταν ante πρότερον legitur. 1. Χρόνος...γένηται] Cf. Plat. 
Timaeus p. 58. B. ed. Steph. (Opp. 
12. αὐτὸ] Cod. Argentor. ἑαυτό. ed, Bip. Vol. IX. p. 318.). 


Maranus male. αὐτό. Perionius to- ΄ 
2. γενόμενοι] Plato γεννη- 


tum hunc locum apud utrumque ᾿ 
ϑεντες. 


scriptorem ita resțitui vult: τὸ δὲ 
σαφὲς περὶ αὐτοῦ, ὁποίῳ τινὶ τρό- 8. 1. avt. γένηται. O. καὶ] 
πῳ τοῖς ἀνϑρώποις παραγίγνεται Plato λ. τις. Cod. Reg. 8. et Cla- 
ἡ ἀρετή, εἰσόμεθα τότε, ὕτανπρό- rom. γίγνηται. Ο. δὲ et sic editi 
τερον ἐπιχειρήσωμεν αὐτὸ nað? quoque. 
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e ~ L] - Δ... 8 ~ ` 2 b ~ A : 
αερῶν καὶ μηνῶν καὶ ἐνιαυτῶν τὴν ἀρχήν τῆς συστάσεως ELAN- 
φεν. Ξ Ὡς οὖν τῆς πρώτης ἡμέρας, τῆς ὕ μετ᾽ οὐρανοῦ γενομένης, 
ἀρχὴν τοῦ παντὸς χρόνου παρεσχηκυίας (οὕτω γὰρ Moois γέγρα- 
2 3 ~ 9 ’ ΓΩ A] ` 2 y . . - ν ἡ 2 
φεν' Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ο ϑεῦςτον οὐρανὸν καὶτήν γῆν ' εἴτα παρ 
9. Λ 7. , ΠΠ. Κων; ΓΝ ἡ , i pata / | 
αὐτα συνάπτει λέγων" Καὶ ἐγίνετο ἡμέρα μία, ὡς απὸ μέρους τὸν 
r ; ’ Bate ’ ` Cap 5 r r 
πάντα σημαίνων χρόνον), " ὁ Πλάτων τὴν ἡμέραν ὀνομαξεν χρόνον; 32 


ἵνα μὴ δόξῃ ἡμέρας μεμνημένος, ὡς πάντῃ τοῖς Μωσέως ἑπόμενος 


. Φητοῖς, παρ ᾿ἀϑηναίοις κατηγορεῖσθαι. Πόϑεν δὲ καὶ περὶ λύσεως 


~ fri 2 - ` - - 
οὐρανοῦ φαντασϑεὶς οὕτω γέγραφεν; Οὐχὶ καὶ τοῦτο παρὰ τῶν ἱερῶν 
- 1 . x4 δν μι -PEL / à 
προφητῶν μεμαϑηκιὸς καὶ οὕτως εἰρῆσθαι T ὑπ᾽ αὐτῶν νομίσας; 
- 2 , ΓΝ rA A 
84. Ei δὲ καὶ τὸν περὶ τῶν ἀγαλμάτων τὶς ἐξετάξοι λόγον, 
, ς ΄ Φ ~ 1 y et » ΄ 
πόϑεν ὀὑρμωώμενοι O πρῶτοι τοὺς ϑεοὺς ὑμῶν κατασκευάσαντες 
g ') 2 ` r - 
ἀνθρώπων μορφὰς ἔχειν αὐτοὺς διέγνωσαν, εὐρήσει καὶ τοῦτο 
- 2 - 
ἀπὸ τῆς θείας ἱστορίας ; αὐτοὺς μεμαϑηκότας. Τῆς γὰρ Μωσέως 
ἱστορίας ἐκ προσώπου τοῦ ϑεοῦ λεγούσης: 7 Ποιήσωμεν ἄνϑρω- 
2 (i e e - - 
πον κατ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ ὁμοίωσιν, ὡς οὕτως εἰρῆσθαι τῶν 
2 ` , w - e, 
ἀνϑρώπων κατὰ τὴν μορφὴν ἐοικότων τῷ FEG, οὕτω κατασχκευά- 
. ` 2 ~ » 5 ~w e ; PAE y e 
ζειν τοὺς θεοὺς αὐτῶν ἤρξαντο, ἐκ τοῦ ὁμοίου τὸ ομοιον δημιουρ- 
w 7 ~ - ΄ i 
γεῖν οἰόμενοι. Ὁ Τοῦ χάριν μνημονεῦσαι tovtov νυνὶ προήχϑην, 
AN7 e c7 ~ c ` 2 ~ , 
ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, Iva γνῶτε * ori τὴν ἀληϑῇ ϑεοσέβειαν οὗ 
lA F ~ 2 T ~w 
δυνατὸν παρὰ τούτων μανϑάνειν τῶν μηδ᾽ ἐν οἷς ὑπὸ τῶν ἔξωϑεν 
r ; r Arae 
ἐθαυμάσθησαν ἴδιόν τι γράψαι δυνηϑέντων, ἀλλὰ 5 διά τινος 
2 e ~ ν ~ 
ἐκείνης ἀλληγορίας ὑπὸ Mocéws καὶ τῶν λοιπῶν προφητῶν ἐν 


τοῖς ξαυτιῦν συγγράμμασιν ἀπηγγελκότων. 


4. Ὡς οὖν] Cod. Βεσ.9, ὁ οὖν, 

5. μετ᾽ οὐρανοῦ] Ita emenda- 
vit Maranus Cod. Reg. 4. auxilio; 
etiam paulo ante ita legitur. Vulgo 
u. οὐρανόν. 

6. ὁ Πλάτων] Vulgo ὡς ἀπὸ 
μέρους ὁ Πλάτων TOV T. σημ. χρ. τὴν 
ἡμ. etc.; quibus in verbis magnum 
inesse vitium jam Maranus vidit: 
non enim ex Justini sententia Plato 
sed Moses ex parte (h. e. ex die) 
totum tempus. designavit. Itaque 
nou dubitavi vocem ὁ Πλάτων post 
σημ. χρόνον collocare vel tota na- 


tione librariorum repugnante. 

7. ὑπ᾽ αὐτῶν] Ita scribo cum 
Cod. Reg. 1., 2., 4, et Argentor. . 

1. αὐτοὺς] Hoc restitui ex Cod. 
Reg. 1. et Argentor.. 

9. Ποιήσωμεν . .. ὁμοίωσιν] 
Genes. I. 26.. Ante ὁμοίωσιν po- 
situm est in (οἷ, Argentor. a libra- 
rio καθ’; sed etiam Dial. c. Tr. c. 
62. p. 285. B. non reperitur. 

8. Τοῦ χάριν] Perionius ma- 
vult legere οὗ νοὶ τίνος χάριν. 

4. ὅτι] Deest in Cod. Argentor. . 

5. διὰ... Mocéioç] Locum vi- 
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οἱ mensibus et annis initium constitutionis accepisse. Fgitur 
quum primus ille simul cum coelo conditus dies initium omnis 
temporis praestiterit (sic enim scripsit Moses: Principio 
fecit Deus coelum el terram; ac deinceps ita subjungit: Æt 
factus est dies unus, tamquam ex parte totum tempus desi- 
-gnans) Plato diem tempus appellat, ne mentionem diei facieas 
tamquam omnino Mosis verborum sectator apud Athenienses 
accusandus videretur. Unde autem οἱ de coeli dissolutione in- 
formatus ita scripsit? Nonne et id quoque a sacris prophetis 
edoctus atque illos ita loquutos esse ratus? 

S4. Si quis et de statuis rationem ineat, unde accepta ansa 
primi deorum vestrorum fabricatores. humana illos forma prae- 
ditos judicaverint, id quoque illos reperiet ex divina historia 
didicisse. Nam quum Mosis historia ex persona Dei dicat: Fa- 
ciamus hominem secundum imaginem nostram et similitudi- 
nem, quasi dictum esset homines Deo forma similes esse; ita 
deos suos effingere coeperunt, similé ex simili sese exprimere 
arbitrati. Sed quam ob causam adductus sum, ut haec com- 
memorarem, Graeci? Ut intelligatis veram religionem ex istis 
disci non posse, qui, quibus rebus admirationem sibi apud 
homines a nostra religione alienos concitarunt, ne in iis quidem 
proprie quidquam scribere pòtuere, sed per quamdam allego? 
riam, quae a Mose et ceteris prophetis dicta sunt, ea in suis 
scriptis praedicarunt, j 


tiosum esse nemo non videt. Quare 
Sylburgius pro’ ἐκείνης legendum 
putat εἰκαίας aut (quod vero vide- 
tur similius) εὐκόνος, quod ἐξηγη- 
τιχιῶς primum nomini ἀλληγορίας 
adscriptum, deinde perperam a li- 
brariis in contextum inculcatum 
. e 
sit; pro vrxa/autem reponendum 
. ~ . . 2 ͵ 
censet τα τοῦ. Grabio potius ἐχεί- 
γης prorsus expungendum et cum 
£ ’ ΓΝ γμτ 
ὑπὸ Μωσέως participium, quod 
prolatum vel simile quid significet, 
subintelligendum videtur. Maranus 
e Tk IEA 
tantummodo vro in ἀπὸ vult mu- 


tari. Ex mea qualicunque senten- 
tia, ut sensus et structura constet, 
videtur sic emendandum esse: διά 

2 , . e A Δ; 
τινος ἀλληγορίας τα υπο Π]ωσεώς 
καὶ τῶν λοιπῶν προφητῶν slon- 
μένα ἐν τοῖς — ἀπηγγελκύτων, id 
quod maxime convenit dictioni Mar- 
tyris; etenim, ut exemplum affe- 
ram, paulo ante (ο. 32. p. 81. B.) in 
simili causa iisdem fere verbis pro- 

. . . ’ 2 ’ 

nuntiavit: δια δὲ τινος αλληγορίας 
τὰ ὑπὸ τῶν προφητῶν --- εἰρημένα 
ἀπαγγέλλων. Ceterum Cod. Vimar. 
habet: sed id omne verbis oratione- 


΄ 
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` S A CE ~ m y 3 

85. Καιρὸς οὖν ἥκει νῦν, πεισϑέντας ὑμᾶς, * ὦ ἄνδρες Eh- 

` 2 A ~ 5 - P ~ A - 

ληνες, ἄπο.τῶν ἔξωϑεν ἱστοριῶν , οτι πολλῷ πρεσβύτατος Μωσῆς 

~w ' ~ 2 - ~ 

xal of λοιποὶ προφῆται γεγόνασι πάντων τῶν παρ ὑμῖν. σοφῶν 

γεγενῆσθαι νομισϑέντων, τῆς παλαιᾶς μὲν ὑμᾶς τῶν προγόνων 
? ~ A »2 - ` - ’ - - fa 

ἀποστῆναι πλάνης, ἐντυχεῖν δὲ ταῖς ϑείαις τῶν προφητῶν loro- 
’ . - ? 2 w ` 2 ~ r 2 r 

ρίαις καὶ γνῶναι παρ αὐτῶν την. lnI ϑεοσέβειαν, οὐ λόγων 


ΠΧ 9 ΄ - ~ 
2 ἀπαγγελλόντων τέχνας, οὐδὲ πιθανῶς καὶ πιστευτικῶς λε- 


ὑμῖν 
΄ - A PA) ~ ` 21! g 2 ΄ 
γοντων (τοῦτο γὰρ ἴδιον τῶν τὴν ἀλήϑειαν κλέπτειν ἐθελόντων), 
2 2 t ~ - 3.2; - AA AE ’ ` δ ’ 
αλλ. απλὠς τοῖς | ἐπιτυχοῦσιν ὀνομασί τε καὶ ῥήμασι χρωμένων 
ἃ ` ~ a? Cuis » , ει h WE 3 ? 2 ` 4 
Kal ταῦϑ' υμῖν απαγγελλοντων, α TO QYLOV ἐπ αὐτούς κατελϑὸν 
~ 2 - 
πνεῦμα τοὺς τὴν ἀληϑή ϑεοσέβειαν μανϑάνειν βουλομένους Òr 
2 - ~ 3 ~ 2 
αὐτῶν διδάσκειν προῄρηται. Πᾶσαν οὖν αἰδῶ καὶ παλαιὰν ἀν- 
- ’ 
ϑρώπων πλάνην καὶ 5 τὸν τῶν ὄγκων φαννασιώδη παρωσάμενοι 
ψόφον, ὃν οὗ καὶ τὴν πᾶσαν ἀπόλαυσιν ἔχειν οἴεσθε, ἔχεσϑε τῶν 
w 2 ~ 2 
ὑμῖν συμφερόντων. Οὐδὲν γὰρ ἔσται παρ᾽ ὑμῶν οὐδὲ περὶ τοὺς 
’ A ~ X 4 3 6 2 ` 2 , La ` 
προγόνους υμῶν πλημμελὲς, εἰ "εἰς τὴν ἐναντίαν τρέπεσθαι νυνί 
-Ἔ [χά 
τῆς ἐξ ἐκείνων βούλεσϑε πλάνης, οὓς εἰκὸς. ἐν ἄδου νυνὶ ἐκπρό- 
r ~w 5 ~ 7 
ϑεσμον μετάνοιαν μετανοοῦντας ὀδύρεσθαι" οἷς εἰ δυνατὸν ἦν 
ἐκεῖϑεν δηλοῦν ὑμῖν τὰ μετὰ τελευτὴν τοῦδε τοῦ βίου συμβεβηκό- 
9... ig 2 ALe e w , , ~ i , 
τα. αὐτοῖς, ἔγνωτε ἂν ὅσων ὑμᾶς ἀπαλλάξαι κακῶν προείλοντο, 
` n 13 1 N] , Σ Gd z / ΑΡΤ ΠΝ, 
νυνὶ δὲ ’ ἐπειδὴ μὴ δυνατον ἐν τῶ παρόντι μῆτε παρ ἐκείνων 
C ~ £ 4 4 ` ~ 2 ~ T à 
ὑμᾶς μανθάνειν unte μὴν παρὰ τῶν, ἐνταῦϑα τὴν ψευδώνυμον 
- ἌΝ, w 
ταύτην φιλοσοφίαν ὃ φιλοσοφεῖν ἐπαγγελλομένων, ἀκόλουϑον ὑμῖν 
~ g - 2 
ἔσται λοιπόν, τὴν τῶν προγόνων ὑμῶν. °? ἀπωσαμένους πλάνην 
w - - 2 - 
ἐντυγχάνειν ταῖς τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν προφητείαις, μὴ δοκιμότητα 
2 3 - » - » r 2 2 
φράσεως παρ᾽ αὐτῶν ἀιτοῦντας (10 οὐ γὰρ ἐν λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν ἔρ- 
- 6 ’ - 
γοις τὰ τῆς ἡμετέρας ϑεοσεβείας πραγματα), καὶ μαϑεῖν παρ᾽ 
bd a C w ~ ~ ’ A 
αὐτῶν τὰ αἴτια ὑμῖν τῆς αἰωνίου oñs ἐσόμενα. OE γὰρ μάτην 
` P r » 3 ’ 
τὸ τῆς ᾿φιλοσοφίας ἐπηρεάζοντες ὄνομα, οὐδὲν εἰδότες ἐλέγχονται, 


e 4 » γι Φ - yN ? ΄ δ. Ἔ ᾽ 1 
ὡς καὶ αυτοὶ ὁμολογεῖν καὶ ἄκοντες AVAYAAOVTAL, ÖL ÖV οὐ πρὸς 


que commutata a Mose fuerint cae- prophetis didicerunt. 


terisgque nostris vatibus mutuati et 1. ὦ] Omissum in Cod. Ar- 
Ms. Pici: quique. certa veluti alle- gentor.. 
goria suis lucubrationibus deprom- 9. ἀπαγγελλόντων] Cod. Argen- 


pserunt ea, quae a Mose et reliquis tor. ἀπαγγελόντων. 


33 
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39. Jam igitur tempus est, Graeci, ut ex historiis exter- 
nis persuasi Mosem et ceteros prophetas multo iis omnibus, 
qui sapientes apud vos habiti sunt, antiquiores esse, ab anti- 
quo majorum errore discedatis ac divinas prophetarum legatis 
historias veramque ex ejusmodi scriptoribus religionem disca- 
tis, qui mon verborum vobis artem promittunt nec artificiose ad 
persuadendum loquuntur (id enim proprium est eorum qui ve- 
ritatem furari volunt); sed verba et nomina simpliciter ut se 
offerunt usurpant ac ea vobis nuntiant, quae delapsus in eos 
Spiritus sanctus veram religionem ediscere cupientibus per eos 
tradere voluit. Omuem igitur malum pudorem abjicientes ας 
veterem hominum errorem et inanem ostentationis strepitum, 
in quo etiam omnem beate vivendi rationem positam ducitis, 
ea sectamini quae vobis utilia sint. Nihil enim in majores 
vestros peccabitis, si nunc in contrariam eorum errori par- 
tem ferri velitis, quos quidem verisimile est nunc in inferno 
sera poenitentia ductos lugere; sì fieri posset, ut inde vobis 
nuntiarent, quae sibi post hujus vitae finem evenerunt, cogno- 
sceretis profecto quantis vos malis liberatos vellent, sed quum in 
praesentia nec ab illis ediscere possitis nec ab iis, qui falso 
appellatam philosophiam profitentur, reliquum deinceps vobis 
erit, ut majorum vestrorum errorem abjicientes vaticiniis sa- 
crorum virorum operam detis et ab eis minime sermonis ele- 
gantiam petatis -(ποῃη enim in verbis sed in operibus nostra 
religio posita), sed ea ediscatis quae vobis aeternam vitam 
allatura sint. Nam qui nomen philosophiae nequidquam de- 
decorant, ii nihil scire arguuntur , quemadmodum et ipsi con- 


3. ἐπιτυχοῦσιν] Cod. Reg. 4. 7. ἐπειδὴ] Cod. Argentor. ἐπεί. 


ἐντυχοῦσιν. 4 ἐπ 8. οοιιλοσοφεῖν] Deest in Cod. 
4. καὶ] Deest in editione Ma f 
i rgentor. . 

raniana. - 


5. τὸν τῶν ὄγκων φαντασ.] 9. ἐπωσαμένους] Cod. Reg. 3., 
Cod. Reg.3., Clarom. et Ms. Steph. Clarom. et Ms. Steph. αποσεισα- 
τὸν ὄγκον καὶ τὸν φαντασ.. μένους. 


6. εἰς] Deest in Cod. Reg. 1. 
εἴ Argentor. 


10. οὐ γὰρ... πράγμ.] Coll. 
1. Corinth. IV. 20.. 
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r 9 w » 
ἀλλήλους στασιάξουσι μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς ξαυτῶῶν ἄλλοτε ἄλλως 
ἐκτίϑενται δόξας. 
-“ 2 - 
36. Εἰ δὲ τἀληθοῦς εὕρεσις ὄρος τις λέγεται παρ᾽ αὐτοῖς 
’ - Δ - 2 ~ L] 1 ’ ’ - 
φιλοσοφίας, πῶς οἱ τῆς ἄληϑθους μὴ “τυγχάνοντες γνώσεως του 
~ ’ c) ’ ’ ZA 7 ` e - 2 Co - 
σῆς φιλοσοφίας ὀνόματος εἶσιν aior; Εἰ γαρ ὁ τῶν παρ υμῖν 
~ ΄ £ Σ , 1 A p - e 
σοφῶν σοφώτατος Σωκράτης, ᾧ καὶ τὸ χρηστήριον ὑμῶν, OÇ 
αὐτοί φατε; μαρτυρεῖ 2 λέγον" 
? - e ΄ [4 } 
“νδρῶν ἁπάντων Σωκρατης σοφωτᾶτος, 
6 - ` 757 X e 2 RD ` ES. 2 ΗΝ; 
ὁμολογεῖ μηδὲν εἰδέναι, πῶς of μετ αὐτὸν καὶ τὰ ἐν οὐρανοῖς 
P ~w 9? ~ 
ἐπηγγέλλοντο εἰδέναι; Σωκράτης γὰρ ἑαυτὸν σοφὸν διὰ τοῦτ᾽ εἰρῆ- 
σϑαι ἔφη, ὅτι τῶν λοιπῶν ἀνϑρώπων ἃ μὴ ἴσασι προσποιουμένων 
εἰδέναι αὐτὸς ovs ὤκνει μηδὲν ὃ ὁμολογεῖν εἰδέναι. "Ἔφη γὰρ ov- 
6 


§ 4”Ρ 5,» 5 2.- ͵ ~ ’ 5΄ 
TOS Οίκο γ ουν QUT H τουτῷῶ σμιλρο σοφώτατος ELVI, 


y N r 
ὅτι ἃ μὴ οἶδα οὐδὲ οἴομαι εἰδέναι. Μηδεὶς δὲ οἴεσθω sigovevo- 
7 w ΄ ΄ 
μενον ἄγνοιαν προσποιεῖσθαι T Σωκράτη, ἐπειδὴ πολλάκις ἐν 
τοῖς διαλόγοις εἴωϑε τοῦτο ποιεῖν" ἡ γὰρ τελευταία ῥῆσις τῆς 
ε r 2 - 

ἀπολογίας, ἣν ἐπὶ τὸ δεσμωτήριον ἀπιὼν ἔφη, δηλοῖ μετὰ σπου- 
~ 22:3 2 x ~ i 

δῆς αὐτὸν καὶ ἀληϑείας τὴν ἄγνοιαν ὁμολογεῖν. ἔφη γὰρ οὕτως: 

. λ 3 f4 2 - 
Alla γὰρ ἤδη ὥρα ἀπιέναι, ἐμοὶ μὲν ° τεϑνηξομένῳ, ὑμῖν δὲ 
e [4 6 ~ ~ 

βιωσομένοις" ὁπότεροι δὲ ἡμῶν ἐπὶ τὸ ἄμεινον πρᾶγμα ἔρχονται, 
. . κ) - - 2 . ’ ’ 

ἔδηλον παντὶ πλὴν ἢ τῷ ϑεῷ. Alla Σωκράτης μὲν ταύτην vota- 

«3 / ` ? r 
την ἐν tõ Agelo nayo φωνὴν ἀφεὶς ἐπὶ τὸ δεσμωτήριον ὥρμησε, 
Τη w r ` ~ 3; (δὺο 207 , , , 

τῷ ϑεῷ μόνῳ τὴν τῶν παρ ἡμῖν ἀδήλων πραγμάτων ἀναφέρων 
- 2 πα 4 ~ - ’ 

γνῶσιν, οἳ δὲ μετ αὐτὸν, μηδὲ τὰ ἐπὶ γῆς γνῶναι δυνάμενοι, τὰ 


- / - 
10 ἐν οὐρανοῖς ὡς ἑωρακότες εἰδέναι ἐπαγγέλλονται. “O γοῦν Agt- 


1. τυγχάνοντες] Cod. Reg. 9. 
et Argentor. τυχόντες. 

2. λέγον] Hutchinus et Mara- 
nus λέγων. Hoc de Socrate ora- 
culum multi memorant; fons autem 
est Plato, apud quem in Apolog. 
p- 21. A. ed. Steph. (Opp. ed. Bip. 
Vol. T. p. 48.) ille narrat, Chaere- 
phontem quondam Delphos pro- 
fectum rogasse : εὖ τις ἐμοῦ (Socr.) 
εἴη σοφώτερος: ἀνεῖλεν οὖν ù 
Πυϑία, μηδένα σοφώτερον εἶναι. 


Quod poetica forma dederunt Scho- 
liasta Aristophanis ad Nub. 144. et 
Suidas 5. v. σοφός: 

Σοφὸς Σοφοκλῆς, σοφώτερος 
δ᾽ Εὐριπίδης, 

ἀνδρῶν δ᾽ ἁπάντων: Σωκράτης 
σοφώτατος. 

3. ὁμολογεῖν εἰδέναι] In Cod. 

Argentor. haud male εἰδέναι ὅὁμο- 

λογεῖν. Reg. 3., Clarom. et Ms. 

Steph. eleganter ὁμολογῶν εἰδέναι. 

4. ᾿Εοικά... εἰδέναι] CF. Plat. 


C 
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fiteri coguntur vel inviti, dum non solum inter se litigant, 
sed etiam suas ipsi opiniones aliter alias exponunt. 

90. Quodsi veritatis inventio finis quidam apud eos phi- 
losophiae dicitur, quomodo qui veritatis cognitionem non sunt 
consecuti philosophiae nomine digni sunt? Nam οἷ vestrorum 
sapientium sapientissimus Socrates, cui vestrum etiam oracu- 
lum, ut ipsi narratis, hoc testimonium dedit: 

Omnium hominum Socrates sapientissimus, 
nihil se scire confitetur: quomodo, qui post eum orti sunt, 
etiam coelestia sibi nota esse profitentur? Siquidem Socra- 
tes propterea sapientem se esse -dictum ait, quod quum ce- 
teri homines simulent se scire quae nesciant, ipse non pi- 
gretur nihil-se sciré confiteri. Ita enim dicebat: Videor 
igitur. hac re perexigua esse sapientissimus, quod quae ne- 
sciam non me existimem scire. Nemo autem existimet So- 
cratem ironia quadam ignorationem prae se ferre, id quod 
saepe in colloquiis facere solet; extrema enim verba defen- 
sionis, quam in carcerem àbiens pronuntiavit, argumento sunt, 
serio illum et vere ignorationem esse confessum. Sic enim 
loquitur: Sed jam tempus est ut abeamus, ego quidem mori- 
turus, vos autem victuri; utri vero ad meliora proficiscantur, 
nemini notum nisi Deo. Socrates hac ultima voce in Areopago 
emissa in carcerem abiit, soli Deo rerum nobis ignotarum co- 
gnitionem tribuens, qui autem post eum exorti sunt, quum ne 
terrena quidem cognitione assequi potuissent, coelestia sibi ex- 


plorata esse professi sunt, tamquam ea oculis suis vidissent. 


Apologia Socr. p. 21. D. ed.Steph. vulgo Σωκράτην. 

(Ορρ. ed. Bip. Vol. I. p: 509; 8. Allg... ϑεῶ] CE. Plat. 1. ο, 
5. γ᾽ οὖν] Cod. Argentor. οὖν, p. 42. A. (p. 96.). 

Plato yovv. - 0, τεϑνηξομένω] Plato ἆπο- 
6. τούτῳ cu. σοφ.] Plato rov- ϑανουμένῳ. Mox idem ὁπ. δὲ΄ἡμ. 

του γε OU. τινι αὐτῷ τούτῳ COP. ἔργονται ἐπὶ ἄμ. πρᾶγμα. Cod. Ar- 

atque ita legi vult Perionius, quia gentor. temere ὁπότερον. 

videlicet Socrates se cum alio 1η 10. ἐν οὐρανοῖς] Ita Codd. 

quem inciderit sapiente comparet. msti(etiam:Ms. Steph.; Cod. Vimar» 

res divinas) excepto Reg. 4., qui 

velut editi ἐν οὐρανῷ (Ms. Pici 


Mox Cod. Argentor. οἶμαι. 
7. Σωκράτη] Ita Cod. Reg. 2.; 


SF 


109 JUSTINI MARTYRIS 


? a ’ 
στοτέλης, τὓς ἀκριβέστερον Πλάτωνος τὰ ἐν οὐρανοῖς ἑωρακώς, 
Ξ - ` 7 
οὐχ ὥσπερ ὃ ἨΠλάτων ἐν τῇ πυρώδει οὐσίᾳ τὸν ϑεὸν εἶναι λέγει, 
e 2 - 7 
οὕτω καὶ αὐτὸς ἔφη, ἀλλ᾽ ἐν τῷ αἰϑεριώδει πέμπτῳ στοιχείω εἶναν 
4 4 4 
TA , / ` . s2 , e 1 ` 
αὐτὸν ἀπεφήνατο: καὶ περὶ τούτων πιστεύεσθαι ἑαυτὸν διὰ δοκι- 
Z ’ 2 v ? 01 ` - 2 y r ~ I 
potta φράσεως ἀξιῶν, οὐδὲ τὴν τοῦ Εὐρίπου φύσιν τοῦ ὄντος 
- 2 £ 
ἐν 1! Χαλκίδι γνῶναι δυνηϑείς, διὰ πολλὴν ἀδοξίαν καὶ αἰσχύνην 
λυπηϑεὶς μετέστη τοῦ βίου. ΙΜηδεὶς οὖν τῶν εὐφρονούντων 7; moo- 
~ ~ ~ e 2 y 
τέραν ἠγεῖσϑω τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας τὴν τούτων. εὐγλωττίαν, ἀλλὰ 
`% ` ; ` ziy e / ~ taas, e7 y 
κατὰ τὴν παλαιὰν ἐκείνην ἱστορίαν κηοῷ τὰ ὦτα φραξάμενος τὴν 


~w , 
ἐκ τῶν Σειρήνων 13 


- ~ ~ A 
αὐτῶν ἐνοχλοῦσαν ἡδεῖαν φευγέτω βλάβην" of 
` ’ 37 er , ` 2 ’ aa ΄ 
γὰρ προειρημένοι ἄνδρες, ὥσπερ τι δέλεαρ τὴν εὐγλωττίαν προϊσχομε- 
2 2. - 2 - € 
νοι, πολλοὺς ἀπάγειν τῆς ὀρϑῆς ϑεοσεβείας προήρηνται, μιμούμενον 
t 1 , λ 7 2 ΄ / 6 4 
τὸν τὴν πολυϑεύτήτα τούς πρώτους ἄνϑρωώπους διδάξαι τολμήσαν- 
7 - 3 ~w r - ~ - 
τα. Οἷς μὴ πείϑεσϑαι ὑμᾶς ἀξιῶ, ἐντυγχάνειν δὲ ταῖς τῶν ἱερῶν 
2 N - r 2 ’, 2I: N 4 -« r 
ἀνδρῶν προφητείαις. Eè δέ τις ὕκνος ἡ παλαιὰ τῶν προγόνων 
e - ’ ~w - - - 
ὑμῶν δεισιδαιμονία τέως ἐντυγχάνειν ὑμᾶς ταῖς τῶν ἁγίων ἀνδρῶν 
r , δ... (Ε΄ 1 fi ς. er . 4 
προφητείαις κωλύει, Òr ὧν δυνατὸν µμανϑανειν ὑμᾶς ἕνα καὶ μό- 


γον 14 


εἶναι ϑεόν, ὃ πρῶτόν ἐστι τὴς ἀληϑοῦς ϑεοσεβείας yva- 
σ ~ - ΄ C w 4 2 9 ’ ô ô A Cr 
gloua, τῷ γοῦν πρότερον ὑμᾶς τὴν mvlvðeóryræ διδάξαντι, VOTE- 
ρον δὲ λυσιτελῇ καὶ ἀναγκαίαν παλινῳδίαν ἆσαι προελομένῳ πεί- 
? ~ - r ~ sa 
σϑητε Ὀρφεῖ, ταῦτ᾽ εἰρηκότι ἃ μικρῷ πρόσϑεν γέγραφα, καὶ τοῖς 
19 λοιποῖς καὶ τοῖς τὰ αὐτὰ περὶ ἑνὸς ϑέοῦ γεγραφόσι πείσϑητε. 
, Á Cat 16 ς - la 3/ ’ 4 l TT a ΄ 
Θείας γὰρ ὑπὲρ + ὑμῶν προνοίας ἔργον γέγονε τὸ καὶ ἄκοντας Tov- 
τους μαρτυρεῖν τὰ ὑπὸ τῶν προφητῶν περὶ ἑνὸς ϑεοῦ εἰρημένα 
2 - 5 ’ ~ 
ἀληϑῆ εἶναι, ἵνα παρὰ πάντων ὁ τῆς  πολυϑεότητος ἀϑετούμενος 
4 ~ ~ - , 
λόγος ἀφορμὴν ὑμῖν παρέχῃ τῆς ἀληϑοῦς γνώσεως. 
93. Ἔσται δὲ ὑμῖν ῥᾳδίως τὴν ὀρϑὴν ϑεοσέβειαν ἐκ μέρους 
. ~ ~ ~ 
παρὰ τῆς παλαιᾶς ! Σιβύλλης, ἔκ τινος ? δυνατῆς ἐπιπνοίας διὰ 


in codo) habet. — Non jam ad 18. αυτῶν] Deest in Cod. Ar- 

egregium Reg. 1. provocare possu- gentor., Vimar. (malum , quod e 

mus, quum verbis antecedentibus Sirenum cantibus haustum) et Ms. 

οἱ δὲ uet αὐτὸν desinat, Pici (¿incommodum veluti Syrenum 
11, Χαλκίδι] Cod. Argentor. cantus effugiat). 

yakunðore. 14. εἶναι] Cod. Argentor., Cla- 
19, προτέραν] In Cod. Argen- rom. et ad marginem Reg. 4. 

tor. a prima manu rïuot superad- εἰδέναι. 

ditum est. ' 15. λοιποῖς καὶ] Cod. Argen- 


Β 
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Sic Aristoteles, quasi accuratius quam Plato coelestia vidisset, 
non ut Plato in ignea substantia (ita enim huic visum) sed in 
quinto aethereo elemento Deum esse pronuntiavit; et qui fidem 
sibi his de rebus ob spectatum et elegans dicendi genus haberi 
postulat, idem quum Euripi Chalcidici naturam investigare non 
posset, collecto ex dedecore et ignominia dolore perculsus vi- 
tam reliquit. Nemo igitur eorum qui sapiunt salutem suam ho- 
rum hominum eloquentiae posthabeat, sed aures suas seeundum 
veterem historiam cera obturans perniciem ex his Sirenibus suavi- 
ter insectantem fugiat; praedicti enim viri, dum sermonis suavi- 
tatem veluti quamdam escam praetendunt, multos a vera religione 
abducere volunt, imitantes eum qui multitudinem deorum pri- 
mos homines docere ausus est. His auctor vobis sum ne ob- 
sequamini, sed potius sanctorum hominum vaticiniis operam 
detis. Sin autem pigritia aut antiqua majorum superstitio 
sanctorum virorum vaticinia legere prohibet, ex quibus discere 
potestis unum ac solum esse Deum, id quod primum est verae 
religionis insigne: saltem οἱ, qui vos primo multitudinem deo- 
rum docuerat; sed postea utilem ac necessariam sibi palinodiam 
cantandam esse ratus ea dixit quae paulo ante scribebam, Or- 
pheo credite et aliis qui de uno Deo eadem scripsere. Dei 
enim in vos providentia factum est, ut hi vera esse propheta- 
rum de uno Deo dicta vel inviti faterentur, ut rejecta ab omni- 


-bus multitudinis deorum doctrina copiam vobis veri cognoscendi 


praeberet. 
ƏV. Erit autem vobis perfacile veram religionem aliqua ex 
parte ab antiqua Sibylla discere, vaticiniis ex potenti quodam 


tor. λοιπ. δέ. 1. Σιβύλλης] Quae de Sibylla 

16. ὑμῶν] Ita Codd. msti recte, narrat Justinus (coll. ο. 16. p. 16. 
üti jam ex sequente ὑμῖν patescit. D. et c. 38. p. 86. E.), fabulam 
Male Picus et Langus nobis verte- ipsi impositam sapiunt. Cf. La- 
runt, fortasse respicientes ad c. 15. ctantii Institt. divin. I. ο. 6. (Opp. 
p. 14. D. E. et c. 14. p. 15. A., ed. le Brun et Dufrésnoy Tom. 1.) 
ubi ἡμῶν. ob sententiam cum co- p. 24. sqq. et de ira dei c. 23. 
dicibus est legendum. (Ton IL peir oasqi . 

17. πολυϑεότητος] Cod. Reg. 4. 2. δυνατῆς] Deest in Cod. 
πολυϑείας. Reg 4i 
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a -ἕ y ’ P wa? 7” q EA 
χρησμῶν ὑμᾶς διδασκούσης, ὃ μανϑάνειν ταῦϑ᾽ ἅπερ ἐγγὺς εἶναι 
δοχεῖ τῆς τῶν προφητῶν διδασκαλίας. Ταύτην δὲ ἐκ μὲν Βαβυ- 

~ ~ [4 ~ εν! αὶ 
λῶνος ὠρμῆσϑθαί φασι, Βηρώσσου τοῦ τὴν Χαλδαϊκὴν ἱστορίαν 
r 5 μη 5 
γοάψαντος ϑυγατέρα οὖσαν: εἰς δὲ τὰ μέρη τῆς Καμπανίας οὐκ 
η i - νην - , d 
οἶδ᾽ ὅπως διαβᾶσαν, ἐκεῖ τοὺς χρησμοὺς ἐξαγορεύειν ἕν τινι Kov- 
- er “ ç ’ she 
μᾷ οὕτω καλουμένῃ πόλει, Ἑξ 5 σημείοις διεστώσῃ Βαΐων, ἔνϑα 
$ ` ~ , 2 A 2 ΄ αι.» ~ 
τα ϑερμὰ τῆς Καμπανίας εἶναι συμβαίνει. ΄Εϑεασαμεϑα δὲ évit 
4 , , ΄ 2 2p λ / AE REN. 
moket yevouevor καί τινα τόπον, ἐν ὦ βασιλικήν μεγίστην ἐξ ἕνος 
2 , ’ 2/ τρ 4 ` ` [4 
ἐξεσμένην λίθου ἔγνωμεν, πρᾶγμα μέγιστον καὶ παντὸς ϑαυματος 
3, 3) ` ` 2 ` 2 ’ e P 6 ` r 
αξιον, ἔνθα τους χρήσμους αὐτὴν ἀπαγγέλλειν οἳ ὡς τα πάτρια 
΄ 1 ~ e . / : 2ηπ / 
παρειληφότες παρὰ τῶν ἑαυτῶν προγόνων ἔφασκον. Ev μέσῳ 
δὲ τῆς βασιλικῆς ἐπεδείχπνυον ἡμῖν τρεῖς δεξαμενὰς ἐπ τοῦ αὐτοῦ 
͵ 7 c ’ 
ἐξεσμένας 7 λίϑου, ὧν πληρουμένων ὕδατος λούεσϑαι αὐτὴν ἐν av- 
«, 3 - 
ταῖς ἔλεγον καὶ στολὴν ἀναλαμβάνουσαν εἰς τὸν ἐνδότατον τῆς 
βασιλικῆς βαδίζειν οἶκον, ἐκ τοῦ αὐτοῦ ἐξεσμένον λίϑου, καὶ ἐν 


/ 


- ~w ’ 
μέσῳ δ τρῦ οἴκου καϑεξομένην ἐπὶ ὑψηλοῦ βήματος καὶ ϑρόνου 


οὕτω τοὺς χρησμοὺς ἐξαγορεύειν. Ταύτης δὲ τῆς Σιβύλλης ὡς 
χρησμῳδοῦ πολλοὶ μὲν καὶ ἄλλοι τῶν συγγραφέων μέμνηνται, 
9 Πλάτων δὲ ἐν τῷ Φαίδρῳ. Aone? δέ μου τοῖς ταύτης χρησμοῖς 
5 ` e ’ ` 4 4 r e7” ` ` 
ἐντυχὼν o [Ιλατων tous χρησμωδους ἐκϑειαξειν: ἑώρα γαρ τὰ 


2 5ο ΄ / ` ~ 
vx αὐτῆς nakar προειρημένα ἔργοις πληρούμενα καὶ διὰ τοῦτο 


[ή - ’ 2 ~ £ ~ . 
-ϑαυμασας ἐν τῷ πρὸς [Μένωνα λόγω, αὐταῖς λέξεσιν ἐπαινῶν τοὺς 


΄ ~ N ~ ᾿ 
χοησμωδούς, οὕτω γέγραφεν: ;9’Ορϑῶς 1! ἄρα ὧν καλοῖμεν ϑείους 


12 2 ΄ 13) ` - ’ r 2 r: - 
τε αὐτους», οὖς δη νῦν λέγομεν χρησμῳδουύς. οὐχ ἥκιστα φαῖ- 


N i y 
μεν ἂν τούτους τε ϑείους εἶναι 


8. μανϑ'άνειν] Haec verbi col- 
locatio ita tantum defendi poterit, 
ut ταῦϑ᾽ ἅπερ etc. respectu habito 
verborum τὴν ὀρϑ'. ϑεοσέβειαν lo- 
cum appositionis obtineant: rectam 
religionem ex parte aligua discere 


potestis h. e. (s. scilicet) ea, quae’ 


proxime ad prophetarum accedunt 
doctrinam. Marano scite observante 
μανϑ'., melius ante ἔκ τινος pone- 
retur, ut ταῦϑ᾽ penderet a διδα- 
σκούσης. Langus ita vertit, quasi 
ual post ταῦϑ᾽ positum esset. 


λ r 
καὶ ἐνϑουσιάξειν ἐπίπνους ὄντας 


4. σημείοις διεστώσῃ] Cod. 
Reg. 4. minus bene σημείών διεστῶ- 
cav. Et sic Ms. Steph. . 

5. βασιλικὴν] Cod. Reg. 8. et 
Clarom. ad marginem itemque Ms. 
Steph. οἰκίαν, quod Sylburgio πιο-- 
nente exegema esse potius videtur 
quam germana Justini scriptura. 

6. τὰ πατρ.] Deest articulus 
in Cod. Reg. 9. et 4., seđ firmatur 
et ceteris libris mstis et loco si- 
millimo c. 13. ρ. 14. C. 

7. λίϑου] Cod. Reg. 4, λίϑω. 
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afflatu editis nos ea dacente, quae ad prophetarum doctrinam 
prope accederewidentur. Hanc Babylone ortam dicunt, Berosi 
Chaldaicae historiae sçriptoris filiam; quumque in Campaniae 
oras delata nescio quo pacto fuisset, ibi oracula edidisse in 
urbe, quae Cumae dicitar, Bajis, ubi sunt Fhermae Campaniae, 
sex lapidibus distans. Vidimus, quum in hac urbe essemus, 
locum quemdam , ubi basilicam maximam ex uno saxo excisam 
conspeximus, rem praeclarissimam et omni admiratione dignam; 
ibi sua illam oracula edidisse narrabant, qui haec a majoribus 
ut patriae suae propria acceperant. In media autem basilica 
monstrabant nobis tria receptacula ex eodem excisa saxo, qui- 
bus aqua repletis lavare eam dicebant et veste resumta in inti- 
mam basilicae aedem secedere, ex eodem saxo excisam, ac in 
media aede sedentem excelso tribunali et throno sic vaticinari. 
Hujus Sibyllae ut vatis quum multi alii scriptores meminere, 
tum Plato in Phaedro. Videtur autem mihi, postquam in illius 
vaticinia incidit, vates pro divinis hominibus habuisse; videbat 
enim, quae ab illa olim praedicta fuerant, opere compleri et 
idcirco admirans in Menone ac totidem verbis- efferens vates 
ita scribit: Recte sane divinos illos vocaverimus, quos nunc 
appellamus vates, non immerito dixerimus divinos illos esse 


et divinitus afflatos et a Deo correptos, quum prospere va- 
Mox recte genitivum praebet. tone deest, qui statim pergit: οὓς 
8. τοῦ οἴκου] Cod. Reg. ᾱ., Ar- 
Ms. 


- p] ’ 
νῦν δὴ ἐλέγομεν yọ. καὶ μάντεις 


` - 3 y . a 
gentor. et Steph. τῷ οἴχῳ. καὶ τοῦς MOLNTIHOVG ἅπαντας, καὶ 


Sed antea quoque legebatur ἐν u. 
τῆς βασιλικῆς. À 
9. Πλ. δὲ] Ita scribo cum Cod. 


Βες.. 0. οἱ Αγρεπῖοτ.; Ninar. et 
Ms. Pici cum — tum. Vulgo καὶ 
ΠΊ.. 


10. ᾿Ορϑῶς ... λέγουσι] CF. 
Plat.. Meno p. 99. C. D. ed. Steph. 
(Opp. ed. Bip. p. 888. sq.). 

11. ἄρα] Non est apud Pla- 
tonem. 

12. τε αὐτούς] Particula in 
Cod. Argentor. et pronomen in Pla- 


τοὺς πολιτικοὺς οὐχ ἤκ. τούτων 
φ. ἄν ϑείους τε εἶναι κ. ἐνϑ'.. 
Atque ad hunc modum codicem 
Justini corrigendum esse censet Pe- 
rionius. Sed emendatione recte su- 
persedemus; vid. c. 11. not. 5. et 
ο. 19. ηοἳ. 9.. Ρτο φαῖμεν Odd: 
Argentor. φαμὲν habet, Ex eo au- 
tem et ex Reg. 2. τε post τούτους 
textui inserui, quod pariter apud 
Platonem reperitur. Denique Ms. 
Steph. κατερχομένους pro κατε- 


χομένους. 


κα 
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καὶ κατεχομένους ἐκ τοῦ ϑεοῦ, ὅταν κατορϑῶσι λέγοντες πολλὰ, 
’ T ~ 
καὶ μεγάλα πράγματα, μηδὲν εἰδότες ὧν λέγουσι" σαφῶς καὶ pave- 
- 3 ` p [ή 2 ~ ’ er 1 $ 2? ad 
ρῶς εἰς τοὺς Σιβυλλῆς ἀφορῶν χρησμους. Αυτη γὰρ οὐχ, ὥσπερ 
ol ποιηταὶ καὶ μετὰ τὸ γράψαι τὰ ποιήματα, εἶχεν ἐξουσίαν διορ- 
ϑοῦσϑαν καὶ ἐπιξέενν μάλιστα διὰ τὴν τῶν μέτρων ἀκρίβειαν, ἀλλ᾽ 
ἐν μὲν τῷ τῆς ἐπιπνοίας καιρῷ τὰ τῆς προφητείας ἐπλήρου, nav- È 


13 2 , . e ~ 3 / e 
ETETQUTO καὶ N τῶν εἰρημένων μνή- 


l4 t ead 2 ’ 
σαμένης δὲ τῆς ἐπιπνοίας 
«2 3' 5 ~ ` , ` ? ~ 2 ~ ~ 
μη. Τοῦτ᾽ οὖν αἶτιον TOU μὴ παντα τὰ μέτρα τῶν ἐπῶν τῆς Σι. 
r ? 4 - - 
βύλλης σώζεσϑαι. Αὐτοὶ γὰρ ἐν τῇ πόλει γενόμενοι παρὰ τῶν 
14 


περιηγητῶν μεμαϑήκαμεν, τῶν καὶ τοὺς τόπους ἡμῖν ἐν οἷς 


ἐχρησμώδει ὑποδειξάντων καὶ φακόν τινα ἐκ χαλκοῦ κατεσχευασμέ- 
9 T 1 ’ 2 7 2 LE . ` 
νον» EV Ὁ τα λείψανα ATAS σωξεσϑθαι ἐλεγον. Εφασκον δὲ μετα 
πάντων ὧν διηγοῦντο καὶ τοῦτο ὡς παρὰ τῶν προγόνων ἀκηκού- 36 
r . - 
τες, Οτι οἳ ἐκλαμβανοντες τοὺς χρησμοὺς τηνικαῦτα, ἐκτὸς παι- 
N 2 y e, ~ 7 
δεύσεως ὄντες, πολλαχοῦ τῆς τῶν μέτρων ἀκριβείας δυήμαρτον: 
καὶ ταύτην ἔλεγον αἰτίαν. εἶναι τῆς ἐνίων ἐπῶν ἀμετρίας, τῆς μὲν 
χοησμωδοῦ 10 διὰ τὸ πεπαῦσθαι τῆς κατοχῆς καὶ τῆς ἐπιπνοίας 
~ - e 
μὴ μεμνημένης τῶν εἰρημένων, τῶν δὲ ὑπογραφέων δι᾽ ἀπαιδευ- 
~ ~ 2 - ` 
σίαν τῆς τῶν μέτρων ἀκριβείας ἐκπεπτωκότων. Διὰ τοῦτο Tol- 
£ ` - ’ 2 - 
νυν τὸν ὨἨλατωνα εἰς τοὺς τῆς Σιβύλλης ἀφορῶντα χρησμοὺς B 
S ο S τ 
περὶ τῶν χρησμωδῶν τοῦτ᾽ εἰρηκέναι δῆλον. Ἔφη γὰρ οὕτως: 
- r . r ΄ 
“Orav κατορϑῶσι 19 λέγοντες πολλὰ καὶ μεγάλα πράγματα, μηδὲν 
εἰδότες (ὃν λέγουσι. 
` 2 2 A 5. 3; (yd » 
38. Πλὴν ἀλλ ἐπειδήπερ, ὦ ἄνδρες Έλληνες, οὐκ ἐν ποιητι- 
- ν 2 ~ r » ~ 
κοῖς μέτροις τὰ τῆς ἀληϑοῦς ϑεοσεβείας πραγματα οὐδὲ ἐν τῇ παρ᾽ 
Φα 2 ΄ r 3 J4 ai ~ ~ 1 ΄ 
ὑμῖν εὐδοκιμουσῇ παιδεύσει, ἀφέμενοι λοιπὸν τῆς τῶν * λόγων καὶ 
- » 5. - 2 
μέτρων ἀκριβείας, τοῖς ὑπ᾽ αὐτῆς εἰρημένοις ἀφιλονείκως προσέχον- 
~ ’ C αν 3 ~w > DIN 2 ` ~ ~w 
τες γνωτε, ποσων υμιν αγαϑῶν αἰτία ἔσται, τὴν τοῦ σωτῆρος Ὁ 
e - 2 -σ v y ΄ - . ~ € ’ 
ημων 1Ιησου «Χριστου αφιξιν σαφῶς καὶ φανερως προαγορευουσα” 
CAY - ~ ε ΄ ia 9. 2 ΄ A ` ΕΓ 3 7 
ὃς τοῦ ϑεοῦ ὕπαρχων λογος “ άχωρητος δυναμει, τὸν xar εἴκονα 
msti (etiam Μα. Steph.) ut in textu. 


16. λέγοντες] Deest in Cod. 
Argentor. . 


18. ἐπέπαυτο] Cod. Argentor. 
ἐπαῦσατο (cum acc. circumfl.). 

14. ἡμῖν ἐν οἷς èyọ.] Ita Cod. 
Reg. 2. et Argentor.. Editi ἐν οἷς 1. 
Eyo. ἡμῖν. μέτρ. κ. λόγων, ut est in Cod. Reg. 
15. διὰ] Editi μετά. Codd. 8., Clarom, et Vimar.. Mox Ste- 


λόγων καὶ μέτρων] Editi 
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ticinantur multa et magna dicentes nec quidquam eorum quae 

dicunt intelligentes: manifeste et aperte ad Sibyllae respiciens A 
l versus. Neque enim ipsa, ut poetae post scripta carmina, fa- 
' cultatem habebat emendandi et limandi in iis praesertim quae 
i ad accuratam numerorum legem pertinent, sed in ipso afflatus 

tempore vatis munere fungebatur ac desinente afflatu desinebat 

dictorum recordatio. Atque haec sane exstitit causa, cur non 
i omnes numeri versuum Sibyllae servarentur. Id enim, quum - 
! in hac urbe essemus, a perductoribus didicimus, qui et loca, 
sE in quibus vaticinabatur, nobis monstrarunt et loculum quemdam 
ex aere constructum, in quo ejus reliquias asservari dicebant. 
Iiud etiam inter alia ut a majoribus acceptum narrabant, eos 
qui tunc oracula excipiebant, quod illiterati fuissent, saepe ab 
| accurata numerorum observatione aberrasse. Atque id causae 
| esse dicebant, cur numerus nonnullis versibus desit: tum quod 
| ipso afflatu destituta nihil eorum quae dixerat recordaretur, 
| tum quod Jibrarii ob imperitiam ab accurata numerorum obser- 
Qua de causa Platonem ad Sibyllae ora- 
Sic 


enim ait: Quum prospere vaticinantur multa et magna di- 


vatione aberrassent. 


| cula respicientem idem de vatibus pronuntiasse liquet. 


centes nec quidquam eorum quae dicunt intelligentes. 

98. Sed quia nec in poeticis numeris, Graeci, vera religio 
sita est nec in ea, quae apud vos in pretio est, eruditione, 
omissa deinceps verborum et numerorum exquisita ratione citra 

| contentionis studium quid a Sibylla dicatur animadvertentes 
perspicite, quanta vobis allatura sit bona, clare et aperte Ser- 
vatoris nostri Jesu Christi adventum praenuntians; is qui Dei 


est Logos non comprehendendus potentia, hominem ad imagi- 


tur vocabuli ἀχώρητος antiquo Cod. 
Reg. 2. firmati; enim 


phanus parum apte ὑπ᾽ αὐτοῖς. 
9. ἀχώρητος] Sic Cod. Reg. 9. 


utrumque 


et 4.. Ms. Pici: Qui quum ἀεὶ ver- 
bum incircumscriptum esset 
potestate; Ὑ]πιατ.:. Qui tametsi sit 
dei sermo individuus potentia, 
hominem tamen etc.. - Vulgaris le- 


. 3 r . 
ctió αχώριστος ezregema esse vide- 


eamdem fere significationem innuit, 
ita quidem, ut Christus sit Logos 
summa potestate praeditus, sive πῶς 
ὁ λόγος (λογικὸν τὸ ὅλον), qui 
forma humana assumta ideo in ter- 
ra apparuit, ut homines potentia 
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e ’ - ’ 2 31 - ~ 
καὶ ομοίωσιν ϑεοῦ πλασθέντα ἀναλαβὼν ἄνϑρωπον, τῆς τῶν 
2 , σ΄.- ’ δ , ει ο. 5ς 8... da 
ὠρχαίων ἡμῶς προγόνων ἀνέμνησε ϑεοσεβείας, ἦν of ἐξ αὐτῶν 

s ” ΄ /΄ 
γενομενοι ἄνθρωποι καταλιπόντες διδασκαλίᾳ βασκάνου” δαίμονος 
9». `% ~ 1 - p] ’ ’ 3 ’ 2 6. 
ἐπί τήν τῶν μὴ ϑεῶν ἐτραπησαν ϑρησκείαν. Ei δέ τις Οκνος υμῖν 


` ~ w 


abi. > , r r 
ἐνογλεῖ πίστεως περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου πλάσεως, πείσϑητε τού- 


» 
’ 


r ; κ... α΄ É] - “ ` 2 ς - 
τοις, οἷς ἔτι προσέχειν οἴεσθε δεῖν, καὶ γνῶτε Οτι τὸ παρ ὑμῖν 
’ να" (ag , ey - r - 
χοηστήοιον, ἀξιωϑὲν vro τινος ὕμνον τοῦ παντοκράτορος ἐκδοῦ- 
3 ~ Cr 2 ’ ~ Cr y š 
ναι" ϑεοῦ, ούτως ἐν μέσῳ τοῦ ὕμνου ἔφη 
45 w r 4 ’ 2 δὰ δὲ y £ 
Ος πρῶτον πλάσας µεροπῶν, Auw δὲ καλέσσας. 
- 1 rr K 4 - T 
Καὶ τοῦτον σώζεσθαι τὸν vuvov παρὰ πολλοῖς ὧν ἴσμεν συμβαί-- 


2 


νει εἰς ἔλεγχον τῶν μὴ) πείϑεσϑαι τῇ ὑπὸ πάντων μαρτυρουμένῃ 
ἀληθείᾳ βουλομένων. Εἰ τοίνυν, 5 ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, μὴ προ- 
τιμοτέραν ἠγεῖσϑε τῆς ὑμῶν αὐτῶν σωτηρίας τὴν περὶ τῶν μὴ 
ὄντων ϑεῶν ψευδῆ φαντασίαν, πείσϑητε, ὥσπερ ἔφην, τῇ ἀρ- 
γαιοτάτῃ καὶ σφόδρα παλαιᾷ Σιβύλλῃ, ἧς τὰς βίβλους ἐν πάσῃ 
τῇ οἰκουμένῃ σώξεσϑαι συμβαίνει, περὶ μὲν τῶν λεγομένων ϑεῶν 
ὡς μὴ ὄντων ἀπό τινος δυνατῆς ἐπιπνοίας διὰ χρησμῶν T ὑμᾶς 87 


` 


- , ` ~ ~ ~ P a aS ~ ~ 
διδασκούσῃ, περὶ δὲ τῆς τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ᾿ησοῦ Χριστοῦ μελ- 
, ’ 4 ’ -« 6; 5 2 ~ 
λούσης ἔσεσθαν παρουσίας καὶ megl πάντων τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γίνε- 
4 ’ ~ ` Ż - ΄ ’ 4 s ` 
σθαι μελλόντων σαφῶς καὶ φανερῶς προάναφωνούσῃ: ἔσται γὰρ 
DAE, 7 εν ’ r 7 - ~ w :ϱ - > 
ὑμῖν ἀναγκαῖον προγυμνασμα ἡ τούτων γνῶσις τῆς τῶν ἱερῶν av- 
~ ’ 7 1 4 ~ ’ 2 
δοῶν προφητείας. El δέ τις οἴοιτο παρὰ τῶν πρεσβυτάτων παρ 
pey ’ ` - r 
αὐτοῖς ὀνομασϑέντων giıkocopwv tov περὶ ϑεοῦ μεμαϑηκέναι λο- 
’ Era TPU ’ ” ` δ: 
γον, ""ακμωνος τε καὶ Ἑρμοῦ ἀκουέτω, Κκμωνος μὲν ἐν τοῖς 
10 TRE 2 ~ λό’ < Pn ` ϑεὸ 2 fe npr ~w 
περὶ αὐτοῦ λόγοις παγχρυφον τὸν ϑεὸν ὀνομαξοντος, Ερμοῦ 


- - - r 
δὲ σαφώς καὶ φανερῶς λέγοντος" 1; Θεὸν νοῆσαι μέν ἐστι χαλεπόν, 


daemoniaca liberaret reduceretque 5. o] Deést in Cod. Argentor. . 
ad bonam frugem (Apol. II. ο. 8. 6. προτιμοτέραν] Cod. Reg. 4. 
p: 46. D. coll. ο. 10. p. 48. Β.). προϑυμοτέραν. 

3. θεοῦ] Deest in Cod. Ar- 7. ὑμᾶς] Maranus ἡμᾶς contra 
gentor. . omnes codices. 

4. Ὃς...καλέσσας] Vulgo ὅτι, 8. περὶ πάντων... σαφῶς He 


Picus. οἱ  Hutchinus Ον; equidem φανερῶς] Ex his verbis certo sta- 
ὃς scribo αἲ vocem ϑεοῦ proxime tuere possumus, si minus totam li- 
antecedentem referendum. Ms.Steph. brorum Sibyllinorum complexionem, 
ἐναπλάσας et Cod. Reg, 2. et Ar- qualem hodie habemus, saltem -eas 


gentor, ἀδὰμ καλέσας. partes ejusmodi librorum, quae cla- 
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nem et similitudinem Dei creatum assumens, revocavit nobis in 
memoriam priscorum parentum religionem, qua relicta eorum 
posteri invidi daemonis doctrina ad deos qui nulli sunt colendos 
deflexerunt. ΘΙ qua autem vobis obstrepit dubitatio, quominus 
fidem hominis creationi adhibeatis, iis credite, quos adhuc au- 
diendos putatis, οἱ scitote oraculum vestrum a quodam roga- 
tum, ut hymnum in Deum omnipotentem ederet, sic in medio 
hymno dixisse: 
Qui primum finxit hominem Adamumque vocavit. 

Atque hunc hymnum a multis quos novimus servari contingit 
ad eos arguendos , qui veritati omnium testimonio confirmatae 
assentiri nolunt. Vestram igitur salutem, Graeci, si falso de 
diis qui nulli sunt commento potiorem ducitis, credite, ut 
jam dixi, Sibyllae antiquissimae εἰ vetustissimae, quae in libris 
per totum orbem servatis ex potenti quodam afflatu deos qui 
dicuntur nullos esse per oracula vos docet, ac de futuro Ser- 
vatoris nostri Jesu Christi adventu rebusque omnibus, quas ge- 
sturus erat, clare et aperte praenuntiat; erit enim vobis harum 
rerum cognitio necessaria quaedam ad sanctorum hominum va- 
ticinia praemeditatio. Quodsi quis ab antiquissimis apud eos 
appellatis philosophis doctrinam sibi videatur accepisse de 
Deo, is Ammonem et Mercurium audiat: Ammonem quidem, 
quí Deum occultissimum in suis de illo scriptis vocat, Mercu- 


rium autem clare et aperte dicentem: Deum intelligere per- 


ram et apertam Christi adventus 
et omnium rerúm ab eo gerenda- 
rum praedictionem continent, jam 
tum scribente Justino in unumňń ve- 
luti corpus redactas fuisse. Nihil 
sane suspicatus est Justinus, quam- 
vis omnes horum librorùm paginae 
fraudem clamitent. Maranus. 

9. ”Anuovós] Post Casaubonum 
Grabius et Maranus “4uuovog le- 
gendam: monuerunt, 

10. περὶ αὐτοῦ] Cod. Argen- 
tOr, π. ἑαυτοῦ. 


11. Θεὸν... δυνατόν] Haec 
Platonis verba, ab apologetis fere 
omnibus laudata, etiam Lactantius 
Epitom. divin. institt. c. 4. (Opp. 
ed. le Brun et Dufresnoy Tom. IL) 
p. 4. et Cyrillus Alex. adv. Julian. I. 
(Opp. ed. Aubert Tom. VI.) p. 31. C. 
Hermeti Trismegisto tribuunt; in 
libros hermeticos malta ex Platoni- 
cis dialogis inserta fuisse constat 
(Tertull. de anima c. 2, [Opp. ed. 
Leopold. P. IV.] p.171: Mercarium 
Aegyptium, cui praecipue Plato ad- 


TA 
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2 r 7 η ΙΙ 
φράσαι δὲ ἀδύνατον, © καὶ νοῆσαι δυνατον. 


ΙΙανταχόϑεν tol- 


307 , r 3 - δ. 4 wN - » - 
νυν εἰδέναι προσήκει, οτι οὐδαμῶς ἑτέρως περὶ ϑεοῦ ἡ τῆς oode 


’ ’ 19 RA N v - - lA 
ϑεοσεβείας: µμανϑανειν "- οἷον TE, N παρὰ τῶν προφητῶν μονον 


τῶν διὰ τῆς ϑείας ἐπιπνοίας διδασκόντων 


KEOT TA N TGO aN 


e ~ 
13 ὑμᾶς. 


10.3..5 τ ΙΙΙ 


1 TEPI ΜΟΝΑΡΧΙΔΣ. 


1. Τῆς ἀνϑροπίνης' φύσεως τοκαταρχὴν συξυγίαν συνέσεως 10 


καὶ σωτηρίας λαβούσης εἰς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας, ϑρησκείας τε τῆς 


r - she 
εἰς τὸν ἕνα καὶ πάντων δεσπότην, παρεισδῦσα εἰς εἰδωλοποιΐας 


« A ¢ r - - 2 7 ΄ 
ἐξέτρεψε βασκανία τὸ ὑπερβαλλον τῆς τῶν ἀνϑρώπων μεγαλειοτη- 


` ~ r - A h 2! c 7 / 1 
τος καὶ mokk χρόνῳ μεῖναν τὸ περισσὸν ἔϑος ως οἰκείαν καὶ 


ἀληθῆ τὴν πλάνην τοῖς πολλοῖς παραδίδωσι. 


Φιλανϑρώπου δὲ C 


- ~ er ` 
δ) μᾶλλον φιλοθέου ἔργον ἐστίν, ὑπομνῆσαι τοὺς απερ * ὤφελον 


y 2 
εἰδέναι παραλελοιπότας. Ἦν μὲν γὰρ nF αὐτὴν ἀρκετὴ ἡ .ἀλή- 


Dera, δεικνύναι ’ 


suevit). | Exstat locus in Timaeo 
p- 28. C. ed. Steph. (Opp. ed. Bip. 
Vol. IX. p. 303.): Τὸν μὲν οὖν 
ποιητὴν καὶ πατέρα τοῦδε τοῦ 
παντὸς εὑρεῖν τε ἔργον, καὶ sv- 
ρόντα εἰς πάντας ἀδύνατον é- 
γειν. Similiter Justinus in Apol. II. 
c. 10. p. 48. D. E., ubi vero ἆσφα- 
λὲς (coll. Cohort. ad Gr. c. 22. p. 
20. D.) pro ἀδύνατον scribit. 

12. οἷον τεῖ Cod. Argentor. 
οἴονται — μύνων. 

18. ὑμᾶς] Ita Cod. Ἀερ.θ., 8., 
Clarom. et Ατσεπίοτ. (ο. 35. p.32. 
D: ὑμῖν ἀπαγγελλόντων). Mara- 
nus ἡμᾶς. 

1. περὶ μοναρχίας} Goezius 


7 - r Ε ` 1 7 ` ~ ç 
ἐκ τῶν συνεχοντων VTO TOV πόλον τὴν τοῦ ÒN- 


περὶ θεοῦ uov., Sylburgius et Μο- 
rellus consideratius vocem eov 
uncis includunt; Stephanus enim 
ad editionis calcem: Suidas, inquit, 
et Eusebius citant περὶ ϑεοῦ uo- 
ναρχίας. 816 quoque Hieronymus 
de vir. illustr. ο, 23. (Opp. ed. 
Vallars: ZN Π. Ρ, 1.) ρ. 8665. οἵ 
Photius Biblioth. Cod. 195. (ed. 
Bekker. Tom. 1.) p. 95. Eusebium 
Hist. eccles. IV. ο. 18. (ed. Hei- 
nichen: Toni. I2) p. 877:msecuti. 
Hujus vero lectionem Maranus jure 
in dubio ponit, quum Rufinus ϑεοῦ 
non reddiderit. Nec invenitur haec 
vox in libris Justini mstis eamque 


ipse in Diale ο. Ίτ. ο. 1. ρ. 217. 
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difficile est, ac si quis intelligere possit, eloqui profecto non 


possit. 


Omnino igitur perspectum esse debet, nulla alia ra- 


tione Deum“aut rectam religionem cognosci posse, nisi a solis 


prophetis, qui divino numine afflati vos docent, 


EJUSDEM 


PUAS ΤΈΙΝΙ 


DE MONARCHIA LIBER. 


1. Quum humana natura initio conjunctionem intelligentiae 


et salutis ad veritatis et cultus uni omnium Domino debiti co- 


gnitionem accepisset, subrepens invidia humanae dignitatis 


praestantiam ad simulacra fingenda avertit ac postquam diu in- 


veteravit supérstitiosus ritus, errorem, ut vernaculum et verum 


quidpiam, multis commendat. 


homines vel potius in Deum accensi 
quae scire debebant praetermiserunt. 
habet in seipsa virium, ut ex rebus 


E. omittit, id quod postea alii apo- 
logetae fecere, ut Tatianus Orat. 
c. Graec. c. 14. p. 153. B. ed. Co- 
lon., Theophilus ad Autol. II. c. 8. 
p- 87, B. ed. Colon., Tertallianus 
ady. Prax. c. 3. (Opp. ed. Leopold. 
P3 AV.) φ. 950, εη., ο. 8. ρ. 956.. 
Etiam Irenaeus teste Eusebio l. c. 
V. ο. 90. (Tom. II.) p.97. ad Flo- 
rinum epistolam περὶ μοναρχίας 
scripsit. 

2. παρεισδ. εἰς εἰδωλ. ἐξέτρ.] 
Cod. Ατσεπίοτ. παρεισδ. εἰδωλ. ἐξέ-- 
στρεψε. Illa βασκανία autem est 
diaboli, cujus monita (διδασκαλίᾳ 
βασκάνου δαίμονος), ut Justinus 
in Cohort. ad Graec. c. 88. p. 86. 


Est autem hominis amore in 
eos commonefacere, qui 
Ac veritas quidem satis 
sub polo concurrentibus 


C. ait, priscorum hominum posteri 
ad deos qui nulli sunt colendos 
deflexerunt. 

8. ἢ μᾶλλον] Cod. Argentor. 
μᾶλλον δέ, Vimar.: Est igitur ejus 
qui 
cupiat, imo vero, qui οἷο. 

4. ὄφελον] Ita Cod. Argentor. 
ope scribo pro vulgata ὤφειλον. 


rebus humanis bene consultum 


5. ἐκ τῶν συνεχόντων... τάξιν] 
Melins fortasse legeretur συνεχο- 
μένων: ex his quae sub coelo con- 
tinentur. — Creatoris ordo idem 
est ac ordo a creatore institutus, 
Sic infra ο. 2. Sophocles dicitur 
Dei demonstrare. 


ordinem unius 


Maranus. 
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’ - ’ Z » 
μιουργήσαντος ταῦτα τάξιν, λήϑη δὲ διὰ τὸ μακρόϑυμον τοῦ 
9 ~ 4 - w 3 r pr 3 - . 

EOU περικρατήσασα τὴς τῶν ἀνθρώπων γνώμης ἐρᾳδιούργησε, TO 
s D II. - ’ 5’ 6 SINA P 2 
μονο τῷ Όντως ϑεῷῶ πρέπον Όνομα 7 ἐπι ϑνητους METAPEQOVOQ. 

21093 3 ; 
Καὶ δι᾽ ὀλίγων νομὴν πονηρίας ἔσχον οἳ πολλοί, ἀμαυρούμενοι 

- λ r ΄ 2 ~w 
τῇ εἰς τὸ βέβαιον καὶ ἄτρεπτον γνώσει ὀχλικῇ συνηϑείᾳ  οἳ μὲν 
` - 
γὰρ τοκαταρχὴν εἰς τιμὴν τῶν ὑπερεχόντων τελετὰς καὶ λειτουργείας 


T τῆς καϑολικῆς δόξης 


- - 2 
τελοῦντες, ἀμνηστίαν τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς 
PEE 2 ΠῚ N ’ 8 f. ~ ΄ ' 8 ’ ͵ 4 - 
ἐνέβαλον. Eyo δέ, "ως μικρῷ προσϑεν υπέστην φιλοϑέῳ τῇ 

΄ , Z - - 
γνώμη κεχρημένος φιλανϑρώπῳ χρήσομαι τῇ φωνῇ καὶ παρίστημι 
R - d - - ~ - 
τοῖς γε νοῦν ἔχουσι, δέον ὑπάρχειν πᾶσι τοῖς κεχρημένοις τῇ τῶν 


er 7 21 3) A] 3 , ’ ’ 
ολων διοικήσει, ἄτρεπτον ἔχειν τὴν εἰς TOV παντων γνώστην Fen- 


- 2 / ’ 2 ς nd 
σκείαν. Τοῦτο δὲ οὐ λόγῳ καλλωπίξων φράσω, ἀποδείξει δὲ τῇ 


ἐκ τῶν κατὰ τὸ παλαιὸν εἰς πὸ παντελὲς τῆς Ἑλληνικῆς ἱστορίας 
ποιήσει κεχρημένος, ἐκ τῶν πᾶσι κοινῇ δεδομένων γραμμάτων" 
ἐξ ὧν γὰρ οἳ πάνυ ? τὰς τῶν εἰδώλων ϑρησκείας νόμον τοῖς moh- 
λοῖς παρέδοσαν, μαϑόντες ἐξ αὐτῶν ἀγνῶτες νοῦ ἐλεγχϑήσονται 
ὑπὸ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ποιητῶν καὶ 10 μελογράφων. 

2, Πρῶτος μὲν γὰρ Αἰσχύλος τὴν τῶν καϑ᾽ αὐτὸν λόγων 
1 σύνταξιν ἐκϑείς, καὶ τὴν περὶ ϑεοῦ τοῦ μόνου ἐξήνεγκε po- 
vyv, τὡς λέγει" 

2Χωώριζε ϑνητῶν ὃ τὸν ϑεὸν καὶ μὴ δόκει 

“Ομοιον ϐ αὐτῷ σάρκινον καϑεστάναι. 


2 3 2 2 - s 
Οὐκ 5 οἶσϑα Ò αὐτόν: ποτὲ μὲν ὡς πῦρ φαίνεται 


6. ἐπὶ θνητοὺς μεταφ.... de unius Dei cultu omnium animis 
πολλοί] Primi enim homines a dia- insità, antequam simulacrorum cul- 
bolo in errorem inducti se ipsos tus induceretur, ubique terrarum 
deos fieri posse credebant eoram- vigebat. Maranus. Similiter in Go- 
que nomen etiam ad prognatos ex hort. ad Graec. ο. 38. p. 36. C. 
se deinceps propagabant., Ita prae- laudaverat Justinus ἀρχαίων προ- 
parata est falsa de diis informatio, γόνων ϑεοσεβείαν, qua relicta ho- 
per malignos daemones , cupidita- mines ad polytheismum deflexerunt. 
tum morbis emancipatos posthac Cod. Vimar.: oblivionem rectae 
aucta et ad summum perducta fa- persuasionis posteritati induxerunt. 


stigium: Cohort, ad Graec. ο. 21. 8. ὡς μικρῷ πρόσθεν ὑπέστην] 
p- 19. E. et 90. B. coll.. Apol. I. Scil.` verbis φιλανθρώπου ... πα- 
coii p.55 Eal ραλελοιπότας. 

7. τῆς naal. δόξης] Catholi- 9, τὰς τῶν] Etsi non neces- 


cam opinionem appellat eam, quae saria, facilior tamen est scriptura 


D 


E 


104 
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ejus qui illas creavit ordinem demonstret, sed postquam oblivio 
propter Déi patientiam mentes hominum occupavit, facinus ag- 
gressa est, quod nomen soli vero Deo congruens ad mortales 
transtulit., Et a paucis nequitiae contagio ad multos pervenit, 
in quibus stabilium et immutabilium rerum cognitionem consue- 
tudo popularis obscuravit; nam qui initio in principum honorem 
mysteria et publica munera instituere, oblivionem catholicae opi- 
nionis posteris injecerunt. Ego autem, ut paulo ante posui, ani- 
mo utens Deum amante utar voce hominibus amica ac copiam 
facio iis quisana mente praediti sunt, quamquam id quidem omni- 
bus qui universorum temperatione utuntur inesse deberet, ut 
omnium cognitorem immutabili cultu prosequantur. Hoc autem 
non pigmentis verborum exprimam, sed argumentis omnino utar 
ex vetusta Graecarumliterarum poesi repetitis, ex contritis omni- 
um usu monumentis; ex quibus enim monumentis optimates si- 
mulacrorum cultum plebi instar legis imposuerunt, ex his edo- 
cti desipere arguentur a suis ipsorum poetis et melographis. 

2. Ac primus quidem Aeschylus operis a se compositi ra- 
tionem exponens, haec etiam de singulari Deo pronuntiat: 

Sejunge Deum a mortalibus nec' puta 

Simile ipsi esse aliquid carneum. 

Haud scis illum; nunc velut ignis cernitur, 


τῆς τῶν (simulacrorum cultus le- tius: Excerpta ex tragoediis et co- 
gem tradiderunt), quam Potterus moediis graecis (Paris. 1626. 4.) 
proponit. Pariter Cod. Vimar.: p.53. coll. p.951., qui versus omnino 


Nam quibus e libris optimates le- 
gem de simulacris colendis tulerunt. 

10. μελογράφων] Goezius sine 
causa scribit μυϑογράφων. 

1. σύνταξιν ἐχϑείς] Adnotante 
Marano Justinus prologum aliquem 
indicare videtur. 

2. Χώριξε... ϑεοῦ] Recitant 
hunc: locum etiam Clemens Alex, 
Strom. V. c. 11, §..132. (Opp. ed: 
Klotz. Tom. .II.) p. 89. et Euse- 
bius Praeparat, evang. XIII. c. 18. 
p.689. ed. Viger, Colon.. (1, Gro- 


putat esse Aeschyli junioris. Christi- 
ani hominis quin sint, non dubi- 
tandum videtur. 

8. τὸν] Articulus, quem edito- 
res exceptis Stephano et Goezio ex 
Clemente et Eusebio addiderunt ob 
numeros, Cod. Argentor. confir- 
matur. 

4, αὐτῷ] Ita scribo Cod. Ar- 
gentor. ope; editi et Eusebius 
σαυτῷ. 

5. οἶσθα avrov] Cod. Ατρθη- 
tor. οἶσϑας αὐεόν. Euseb. γ αὐτόν. 


8 


ni 
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6” Arkurog ὁρμή, ποτὲ δ᾽ ὕδωρ, ποτὲ T δὲ' γνόφος. 


Καὶ ϑηρσὶν αὐτὸς ὃ γίνεται παρεμφερής, 


"Aviu, νεφέλῃ te κἀστραπῇ, βροντῇ, βοοχῇ. 


- 2 2 - ΄ 
Ὑπηρετεῖ Ò αὐτῷ θάλασσα καὶ πέτραι 


Καὶ πᾶσα πηγὴ 1y ὕδατος συστήματα. 


Τοέμει δ᾽ ὄρη καὶ γαῖα καὶ πελώριος 


Βυϑὸς θαλάσσης 11 χὠρέων ὕψος μέγα, 


195, 3 2 l4 y BdA | Aia 
οταν ἐπιθλέψῃ γοργὸν vuu δεσπότου” 


r ΄ ΄ 
19 Πάντα δύναται γαρ. 


~w - ’ ORTE ς - 
Σοφοκλῆς τὴν τοῦ μόνου ποιητοῦ τῶν ὅλων καὶ ἑνὸς ϑεοῦ loto- 


ἮΝ ε e. 
ρεῖ τάξιν οὕτως᾽ 


Aoa Ò ὑψίστου Peod! 


Où μόνον δὲ οὗτος τὴν περὶ ϑεοῦ 1: ἐμυήϑη γνῶσιν, ἀλλὰ καὶ 


15 Eig ταῖς ἀληϑείαισιν, εἷς ἐστὶν ϑεός, 


2 ` 
“Oç οὐρανὸν 19 


2 y - ` - ’ 
τ ἔτευξε. HAL γαιαν µαχραν, 


΄ ` 7o » 
Ilovtov τε χαροπὸν οἶδμα κάνέμων βίας" 


’ 
Θνητοὶ δὲ πολλοὶ καρδίαν πλανώμενοι 


Ἱδρυσόμεσθα 8 πημάτων παραψυχὰς 


~ 2 
Θεῶν ἀγάλματ᾽ ἐπ λίϑων ἢ χαλκέων; 


? yl 2 ’ 
°H χρυσοτεύκτων ἢ )΄λεφαντίνων τύπους" 5 


΄ f 
Θυσίας τε τούτοις καὶ καλὰς πανηγύρεις 


r er ? - i 
20 Γεύχοντες, οὕτως εὐσεβεῖν vouigouev. νο κ. 


᾿Αλλὰ καὶ Φιλήμων τὰ΄ ἀρχαῖα εὐπορήσας φράσαι, κοινωνεῖ τῇ 


w r c ’ 
περὶ τῶν ὄντων γνώσει, ὡς γραφει’ 


᾿ ` - G 
21 Θεὸν δὲ ποῖον, εἰπέ μοι, °?” γομιστέον; 


6. "απλατος. ὁρωή} Ita recte 
Codd. msti et editores praeter Ma- 
ranam, qui cum Grotio scribit 
ἄπλαστον. Euseb. ἄπλατος ὁρμῇ. 

7. δὲ] Hanc voculam Maranus 
restituit- 

8. γίνεται] Goez. perverse γάρ. 
Clem. γίγνεται. 

9. νεφέλῃ] Ita Codd. msti.. 
Νέφει substituit Maranus Grotium 
secutus. 

10. yüsæroçş] Maranus x vôu- 
tog, ceteri editores καὶ ὑδατος(ξυα.). 

11. xægéov ὕψος μέγα] Euseb. 


καί ὀρέων vos, ἐπί. 

19. Ὅταν... δεσπότου] Clem. 
ἐπάν, Euseb. μέγα ἐπὰν ἐπ. y. 
ὄμμα. 

13. Πάντα... θεοῦ] Codd. msti 
et Stephanus δόξα δέ, Euseb. Je- 
σπότου πάντα" δυνατὴ γὰρ δόξα 
y. ϑεοῦ. 

14, ἐμυήϑη] Cod. Ατσοπΐοτ. et 
ad marginem Clarom., ἐτιμήϑη. Et 
sic Ms. Steph.. 

15. Εἴς ταῖς... νομίξομεν] 
Hoc de loco adeas Cohort, ad Graec, 
ο. 18. p.. 17, Ε. 18. k 


d 
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Immensa vis, nunc aquae, nunc tenebrae. 
Ipsis feris fit interdum par, 
Vento, nubi, fulguri, tonitru, imbri. 
. Ministrant illi pontus et petra; 
Omnis fons et usquam quidquid undarum est. 
Hunc montes, terra et immensi tremit 
Maris profundum et collium cacumina, 
Quuñ ađspexerint domini servera lumina ; 
Í Nam omnia potest. Laus Deo sit altissimo ! 
ΠΠ. Non hic: solus Dei cognitione initiatus, sed et Sophocles singu“ 
-A laris omnium creatoris et unius Dei sic ordinem describit: 
Unus profecto- est, unus est Deus, 
Qui coelum fabricatus est et terram magnam, 
Vadumque ponti caeruleum et ventorum vim: 
At ducta caeco errore gens mortalium 
Commenta est in suae cladis solatium 
Simulacra deorum saxeas et aereas 
Vel inauratas vel eburneas formas; 
His victimarum sanguinem et festos dies 
Facientes esse nos putamus pios. 
© Sed et Philemon, qui in antiquis rebus exponendis copiosus 
iT est, a veri cognitione alienus non est. Sic enim scribit: 


Deus qualis, dic mihi, censendus est ? 


vit hos versus Clemens quoque 
í ad marginem Clarom. σἔτευχε. Et Alex. Protrepte c. 6. 6. 64. (Opp. 
i ita Ms. Steph.. ed. Klotz. Tom. I.) p. 59., qui 


' 17 πο]λοὶ Κβοδίονη Cod: Ar- Euripidi tribuit.  Suppositos esse 


` gentor. πολυκαρδια (haud dubie 


το πολὺ καρδίᾳ), superaddito € 
Δ. K IR κ aada ci Phiimohis reliquiae (Be- 


ut πολυκερδίᾳ legatur. 
RA rol. 1823. δ.) p. 434. coll. Frag- 
menta poetarum comoediae novae 


(ibid. 1841. 8.) ρ. 67. εη., refra- 


16. τ᾽ἔτευξε] Cod. Argentor. et 


et e Christiani alicuĵus officina pro- 
fectos suspicatur Meinekius: Me- 


18. πημάτων] Cod. Argentor. 
πεμάτων et MOX ἀγάλματα. 


19. ᾿;εφαντίνων] Libri msti et 


editi ἐλεφαντίνων. 3 
20. Τεύχοντες] Ms.Steph. στέ- 
φοντες. 
21. Θεὸν... ὁρώμενον] Serva- 


gante Matthiaeo: Euripidis tragoed. 
et fragm. Tom. IX. (Lips. 1899. 8.) 
p- 450.. 

99. νομιστέον] Clemens voy- 
τέον, Cod. Argentor. transpositis 


8 * 
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9. Ά 2 6 r 
καύτον οὐχ ὁρώμενον. 


Μαρτυρήσει δέ μοι καὶ ᾿Ὀρφεύς, ὁ παρεισάγων τοὺς τριακοσίους 


2E , A 2 ~ ΩΔ. A » ’ , e , 
έξηκοντα ϑεους. ἐν τῷ “5 AMwbnzais ἐπιγραφομένῳ βιβλίῳ, ὁπότε K 


- 3...:ν 7 T 
μετανοῶν ἐπὶ τούτῳ φαίνεται ἐξ ὧν γράφει" 


25 Μουσαῖ᾽' ἐξερέω γὰρ ἀληϑέα, μηδέ σε τὰ πρὶν 


Ἔν στήϑεσσι 70 φανέντα φίλης αἰῶνος ἀμέρσῃ: 


τ ΄ ~ 7 x 
Εἰς δὲ λόγον ϑεῖον βλέψας, τούτῳ προσέδρευε 


5. ΄ $ ` r 9...» 
Ίθυνων κραδίης νοερὸν: κύτος, εὖ T ἐπίβαινε 


5 - ~ fS AE E r 3, 
«τραπιτου, μουνον Ò ἐσόρα κοσµοιο αναλτα. 


~ 2 2 $ . 
Εἷς ἔστ :ἵ αὐτογενής, ἑνὸς ? 


a ΄ 
ὅ ἔκγονα παντα τέτεκται, 


2γπ 2 2 ~ PA ’ 207 δ... 
[Ον ὸ QUTOLG αυτος περιγιγνεται οὐδέ τις χυτον 


A - 
Εἰσοράα ϑνητῶν, >? 


ΣΆ ’ 4 C ~w 
αὐτὸς δέ γε πάντας ὁρᾶται. 


Οὗτος Ò ἐξ ἀγαϑοῖο κακὸν ϑνητοῖσι δίδωσι 


f [4 r 
Καὶ πόλεμον κρυόεντα καὶ ἄλγεα δακρυόεντα. 


2 2 e 
Οὐδέ τις ἔσϑ΄ ἕτερος χωρὶς 30 


[4 3 
μεγάλοιο ἄνακτος. 


Ar A δ᾽ 2 pi pY 4 ` 1 ᾿ “δῇ r 
υτον Ò ουχ OQOW ° περι γὰρ νέφος ἑστηρικται, 


~ A - r 
IIàow γὰρ θνητοῖς ϑνηταὶ xogar εἰσὶν ἐν ὄσσοις, 


1 2 2 y . 
13 ἠσϑενέες Ò ἰδέειν 3? Ala τὸν πάντων μεδέοντα' 


Ως A A 2 2 ’ 
Οὗτος γαρ χαλκειον ἐπ᾽ οὐρανὸν ἐστήρικται 


Χρυσέῳ 39 εἰνὶ ϑρόνῳ, γαίης Ò ἐπὶ ποσσὶ βέβηκε, 


RAE A ἈΝ ` ~ 
Κεῖρά πε δεξιτερὴν ἐπὶ τέρματος ιὀκεανοῖο 


z 2 / 3 λ r 37 t 
{Ιαντοϑεν ἐκτέταχεν" περὶ γὰρ τρέμει ovosa μακρὰ 


Καὶ ποταμοὶ πολιῆς τε βάϑος χαροποῖο ϑαλάσσης. 


Καὶ ταῦτα δ; οὕτως φράξει, ὡς αὐτόπτης γεγονὼς’ τοῦ μεγέϑους C 


- «5 γρ, ` , pd T , r$ 
Deot. Κοινωνεῖ ὃ αὐτῷ καὶ ΠΙυϑαγόρας év οἷς γράφει 


verbis: ϑεὸν δέ, εἶπέ μοι, ποῖον 
νομιστέον; 

93. καυτὸν] Cod. Argentor. 
αὐτὸν δ᾽. 

24. «ιαϑήκαιςῚ Cod. Argentor. 
διαθῆκαι, Goez. male διαϑήκης. 

25. Τ]ουσαῖ... Ὁαλάσσης] De 
hoc loco adeas Cohort. ad Graec. 
ο. 165” φ. 15. DIAE A 'ασᾶρ 
editores exceptis Stephano et Hut- 
clino perperam duo apposuerunt 
versus principales: Φϑέγξομαι... 


Μήνης, qui nostro loco in libris 
mstis (etiam in Cod. Vimar.) non 
inveniuntur. Praeterea quingue hu- 
jus fragmenti versus (Εἰς δὲ 16- 
γον...κόσμοιο ἄνακτα atque Οὗ- 
τος ÕE... δακρυοεντα) nihil αἆ 
rem facientes omittuntur in Cod. 
Argentor.: utrum ejiciendi sint nec 
ne doctis considerandum permitto ; 
non ausus sum equidem expungere. 
Goezius ad suam voluntatem verbis 
σοὺ δ᾽ἄκουε etc. incipit; idem cum 
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Qui: cuncta cernit, sed ipse non cernitur. 
Quin etiam ipse Orpheus, qui trecentos sexaginta deos induxe- 


rat, testis erit meae sententiae in libro, quem Testamenta in- 


scripsit, ubi illum erroris poenitvisse patet ex his quae seribit: 


Mausaee! 


Dicam enim vera; nec te, quae prius 


In corde meo animadvertisti, privent beata vita: 


Ad Logon divinum respiciens, ei asside 


Dirigens cordis intelligens profundum, et rectam incede 


Viam et solum respice mundi regem. 
Unus est ex se genitus: ab uno, quaecumque sunt ge- 


nita, creata sunt: 


Inque his ipse versatur; nec quisquam eum 


Videt mortalium, ipse autem omnes videt. 
Hic post bonum hominibus dat malum 
Bt bellum horribile et dolores lacrimosos. 


Nec ullus est alius praeter magnum regem. 


Eum autem non video: nam circa eum nubes posita est, 


Et omnibus mortalibus mortales sunt pupillae in oculis, 


Infirmae videre Jovem omnium rectorem; 


Hic enim aereo in coelo constitutus est 


Aurato in solio ac terram pedibus calcat, 


Manum autem dextram ad terminos oceani 


Undique extendit. 


Circum enim tremunt montes magni 


Et flwii et cani profundum caerulei maris. 
Atque haec ille ita eloquitur, quasì majestatem Dei oculis suis 


vidisset. 


Stephano et Marano minus recte 
Movoæie. 

96. φανέντα] Ms. Steph. ῥη- 
ϑέντα. 

97. αὐτογενής ... τέτεκται] Ms. 
Steph. αὐτοτε]ής, αὐτοῦ δ᾽ ὑπὸ 
π. τελεῖται (ex Eusebio). 

28. ἔκγονα m. τέτ.] Cod. Ar- 
gentore ἔργον ἅπαντα τέτυκται. 

29. αὐτὸς... ὁρᾶται] Cod. Ar- 
gentor. αὐτὸς δὲ πάντ᾽ ξορᾶται. 


” τ᾿ 
50. μεγ. ἄνακτ.] Cod. Argentor. 


=g 


Consentit autem ei et Pythagoras sic scribens : 


βασιλῆος μεγάλοιο. 
81. ᾿4οϑενέες... 
antecedit 


μεδέοντα] In 
Cod. Argentor. versus : 
Μικταὶ᾽ ἐπεὶ σάρκες ... 
lacer.) ὀστέα πεφύασιν. 
ex parte Theodoretus : 
ἐ. σ. τε καὶ ὁ. ἐμπεφύκασι. 

899. Ai τὸν] Cod. Argentor. 
ἀεί. 
33. sivi] Cod. Argentor. ἑνί. 


( marg. 
Consentit 
ΠΙικραί" 


ν ` 
TOV Goez. male τὸν dig. 


34. οὕτως] Cod. Argentor. ov- 
τος. Νοχτ. μεγ. τοῦ ϑεοῦ. 


JUSTINI MARTYRIS 


9 9 m~ r r T 
35 El τις ἐρεῖ Θεός εἰμι πάρεξ ἑνός, οὗτος ὀφείλει 


Κόσμον ἴσον τούτῳ στή πεῖν" ᾿Εμὸς οὗ 
οσµον ἴσον τουτῷ στήσας εἰπεῖν Euog ovTog, 


2. ! z - w~ 
Κούχὶ uovov στήσας εἰπεῖν ἐμός, ἀλλὰ 55 κατοικεῖν 


~ 
e 


2 
«Αὐτὸς ἐν ὦ πεποίηκε" 3T πεποίηται δ᾽ ὑπὸ τούτου, 


“Ἡ ’ 


` 4 - [ή ’ r ~ 
3. Καὶ περὶ τοῦδε ὅτι μόνος δυνατός ἐστι καὶ τῶν ἐν τι βίῳ 


’ ~ ~ 
συντελουμένων πράξεων καὶ τῆς περὶ τὸ ϑεῖον ἀγνωσίας κρίσιν D, 


4 4 


r - ~ 
ἐνστησασϑαι, οἰκείους μάρτυρας παραστῆσαι ἔχω, καὶ πρῶτόν 


γε Σοφοκλέα καὶ περὶ τούτου λέγοντα" 


5η ` - ’ 
"Ἔσται γὰρ Ὁ ἔσται κεῖνος αἰώνων χρόνος, 


(gA λ ’ ` ’ 
Οταν πυρὸς γέμοντα ϑησαυρον σχάση 


Χρυσωπὸς αἰϑήρ' ἡ δὲ βοσκηϑεῖσα φλὸξ 


παντα $ 


5 Φλέξει μανεῖσ᾽. 


2 r 
τἀπίγεια καὶ µεταρσια 
“Orav δὲ ἐκλίπῃ τὸ πᾶν, 


T Φροῦδος μὲν ἔσται χυμάτων ἅπας βυϑός, 


8 Γη Ò ἑδράνων ἔρημος, οὐδὲ γὰρ τ᾽ ἔτι 


Πτερωτὰ φῦλα βαστάσει πυρουμένη. 


10 Καὶ γὰρ na? ἄδην δύο τρίβους ™ νομίζομεν. 


r 
Miav δικαίων 7 χἁτέραν ἀδίκων ὁδόν. 


5 ’ [4 3 
Κάἄπειτα 13 σώσει nav? ἃ 13 


Ali καὶ Φιλήμων πάλιν" 


856. EÏ τις... ὑπὸ τούτου] 
Hos quatuor versus, quos ab inte- 
ritu vindicavit solas Martyr, Py- 
thagoraei cujusdam foetum existi- 
mat Goezius. l 

36. κατοικεῖν] Potterus prae- 
ter necessitatem vult κατειπεῖν. 

87. πεποίηται ð ὑπὸ] Scripsi 
ὑπὸ pro vulgata ἀπό. Cod. Ar- 
gentor. πεπ. T ἀπό. 

1. Καὶ περὶ τοῦδε] Haec verba 
Maranus merito non cum praece- 
dentibus conjyngit quasi Pythago- 
rae hemistichium, id quod ceteri 
fecere editores. 

2. Ἔσται ... ἀπώλεσεν] Hoc 
carmen tacito auctoris nomine ci- 
tavit Clemens Alex. Strom. V, ο. 14. 


πρόσϑ' ἀπώλεσεν. 


6. 199. sq. (Opp. ed. Klotz. Tom, 
II.) p. 84. et inde Eusebius Prae- 
parat. evang. XIU. c. 13. p. 684. 
ed. Viger. Colon. . Cf. Grotius: Ex- 
cerpt. ex tragoed. et comoed. graec. 
p.145. coll. p. 952.. 

8. ἔσται κεῖνος] Cod. Argentor. 
ἔστ᾽ ἐκεῖνος. 

4, τἀπίγεια] Sic Cod. Ατσοπῖοτ. 
auxilio emendavimus; vulgo τα ἐπίγ.. 

5. Φλέξει μανεῖσ] Steph. et 
Goez. Cod. Argentor. 
ολέξη. μανεῖσαι (1). 

6. Ὅταν δὲ ἐκλίπῃ] Cod. Ar- 
gentor. ὅτ. δ᾽ ἐκλείπη. --- Φλέξει 
μανεῖσα et”Orav etc. distinctoram 


μανεῖσα. 


versuum hemistichia sunt apud Cle- 
mentem et Eusebium, quorum hic 


ῬΕ MONARCHIA. 


Si quis dicat: Deus sum praeter unum, hic debet 


Mundum isti similem éreare ac dicere: Hic meus est, 


Nec solum creare ac suum dicere, sed etiam habitare 
Ipse in eo quem fecit; certe ab eo factus est, 

r 
ὁ, Hunc solum de rebus in vita gestis et de numinis igno- 


ratione judicium instituere posse, domesticis testibus demon- 


strare possùm, ac primo quidem Sophocle sic ea de re loquente : 


Jam veniet ille, veniet haud dubie dies, 
Quo ignis redundantes opes effundet 
Auratus aether: tum rapax fiamma 


Omnia ima atque summa 
Inde quum defecerit hoc omne, 


Depascet furens. 


Carebit undis omnis alveus, 
Terra sedes requiret nec jam amplius 
Pennatas greges gestabit eżusta. 


Nam esse scimus duplicem ad Orcum viam, 


Unam nefastis, alteram innocentibus. 
Tum salva faciet cuncta quae destruxerat. 


Rursus Philemon: 


ἐπὰν δὲ ἐκλίπῃ, melius ille ἐπὰν 
δ᾽ ἄρ᾽ ἐκλ. (Grot. ἐλλίπῃ). 

7. Φροῦδος] Cod. Argentor. 
φροῦδον. 

8. Γη δ᾽ ἕδρ.] Cod. Ατσεπίοτ. 
γῆ δὲ ἀνδρῶν, Maranus Grotium 
secutus γῇ δενδρέων, Euseb. men- 
dose Jů δὲ ἐράνων. Porro Cle- 
mentis οὐδὲ γὰρ τ᾽ ἔτι ex levi mu- 
tatione scribo pro: οὐδὲ ἄρ᾽ ἔτι, 
quod est in Codd. Justini mstis et 
editis; solus Maranus ex Grotio 
recepit οὐδ᾽ ἀὴρ ἔτι... πυρούμενος. 

9. βαστάσει] Clem. et Euseb. 
βλαστήσει, quod Pottero elegantius 
videtur. Grot. βλαστάνει. 

10. Καὶ γὰρ... ὁδόν] Hi duo 
versus desunt apud Clementem et 
Eusebium, ita quidem, ut legantur 


in sequenti Philemonis fragmento 


d 


post verba: ὃς τὰ mv’ ὁρᾷ. 

11. νομίζομεν] Cod. Argentor. 
γνωρίξομεν. 

19, χάτ. ἀδ. ὁδόν] Cod. Ar- 
βοπίοτ., Ms. Steph. et Theodoretus 
ἑτέραν δ᾽ ἀσεβῶν omisso: ὁδόν. 
Stephan., Hutchin. et σο6Ζ. textui 
inseruerunt χάτ. τῶν ἀδίκων, Syl- 
burg. melius χάτ. ἀδ. ὁδόν eam- 
que lectionem cum Marano recepi. 
Pro ὁδόν additur in Codd. mstis 
εἶναί τε ὅρον (Clem. vulgo εἶναι 
ὅρον, Euseb. . εἶν᾽ ὅρον); sic et 
Haerebit tandem ille re- 
rum terminus. 

18. σώσει] Cod. Argentor. σώξει. 

14. πρόσθ᾽] Cod. 


δι, 8 . . . 
ὁπόσ᾽ et in margine ab alia, manu 


Vimar.: 


Argentor. 


τ A . 
& προσαπόλωλεν. Atque ita Ste- 


phan. (ex Reg.), Hutchin. et Goez. 


JUSTINI 


15 Οἴει σὺ τοὺς Favóvtag, ὦ 


MARTYRIS 


΄ 
10 Νικόστρατε, 


Τρυφῆς ἁπάσης μεταλαβόντας ἐν βίῳ, 


- ΄ 2 ~ 
Καὶ γῆν καλύψειν, ὡς ἀπὸ τοῦ πώντ᾽ εἰς χρόνον 


Τεφευγέναι τὸ ϑεῖον ὡς λεληϑότας: 


"Ἔστιν Aing ὀφθαλμός, ὃς 


1 


` r 2 - 
7 τὰ mav? ὁρᾷ. 


e A Λ 2 6 
Εἱ γὰρ 5 δίκαιος κἀσεβὴς ἕξουσιν ἕν, 


er 3 2 2 
19" Aonui ἄπελϑῶν, κλέπτ᾽, ἀποστέρει, κύκα. 


. ~ 31 20 2 ” ’ 
Μηδὲν πλανηϑῇς, ἔστι “κάν αδου κρίοις, 


“Ἥνπερ ποιήσει ϑεὸς ὁ πάντων δεσπότης, 


7T 7 eA s a, 2 ’ 2 , 
Οὗ τοὔνομα φοβερὸν οὐδ ἂν ”' ὀνομάσαιμ ἐγώ. 


Καὶ Εὐριπίδης: 


22” {φϑονον 29 βίου μῆκος δίδωσι πρὸς κρίσιν. 


"Ὅστις δὲ ϑνητῶν οἴεται tovg ἡμέραν 


r 
Κακὸν τι πράσσων τὸν ϑεὸν λεληϑέναι, 


.1οκεῖ 26 


- c 
πονηρὰ καὶ. δοκῶν ἁλίσκεται; 


"Ὅταν σχολὴν ἄγουσα τυγχάνῃ Aisn. 


το ΣΝ δ 2 > y , 
'᾿Ορᾶϑ' ὅσοι νομίξετ οὐκ εἶναι Feov, 


λ 2 r 2 2 ’ 3 
Alg ἐξαμαρτανοντες οὐκ εὐγνωμόνως 


δ A 
25”Εστιν γὰρ, ἔστιν. 


Εἰ δέ τις πράσσει καλῶς, 


Κακὸς πεφυκώς, τὸν χρόνον κερδαννέτω᾽ 


15. Οἴει... ἐγω] Diphilo tri- 
buunt hos 
multis indiciis falsa tenetur, Cle- 


versus, quorum fides 
mens Alex. l. c. p. $5. et Eusebius 
l. c. p. 683. sq., col. Theodoretus 
de curandis Graec. affectt. Serm. VI. 
(Opp. ed. Sirmond. Tom. IV.) p. 
564.. 


straverit Meinekius 


De iis quum omnia admini- 
in Menandri 
et Philemonis reliqq. p. 488. sq. 
comp. Fragmenta poetarum comoe=+ 
diae novae p. 67., non afferemus 
nisi ea, quae ad ipsum Justinum 
pertinent; cetera qui in ẹas res 
inquirit, ex Meinekianis scriptis 
petat. 

16. Νικόστρατε] Ms. Steph. 
Νικήρατε (ex ceteris qui locum 
citant) eamque lectionem amplecti 


malit Potterus. 

17. τὰ πάνθ] Cod. Argentor. 
πάντα NAVD. 

18. δίκαιος κάσεβὴς Ἰ Codd. 
msti ὁ δίκαιος καὶ ἀσεβής. 

19, "ἁρπαξ᾽... κύκα] Cod. Ar- 
gentor. κρίμα, ἅρπαξ᾽ ἀπελθὼν 
κλέπτ᾽ ἀποστέρει. 

90, κάν] God. Ατσοπίοτ. καὶ ἐν. 

91, ὀνομάσαιμ] (οὐ. Argen- 
tor. ὀμόσαιμι. 

22. "Αφϑονον... δίκην] Con- 
tinui hi versus uno excepto (dis 
ἐξαμαρτ... vyv.) tamquam Diphili 
cum praecedentibus conjuncta in- 
veniuntur apud Clementem l. c. p. 
83. sq. et Eusebium l. c. p. 684. ; 
Sextus Empir. adv. Mathem. I, 18. 
274. et 987. Euripidis Phrixo tri- 


DE MONARCHIA. 


An mortuos aestimas, Nicostrate, 

Qui in luxu omni molliter vitam egerunt, 
Latere terra conditos, ceu in omne tempus 
Effugerint εἰ fefellerint Deum? 

Est justitiae oculus, quì intuetur omnia. 
Nam si justum et impium una sors manet, 
I, rape, furare, fraude, turba. 

Ne erres, in ipsos Orco est judicium, 
Quod peraget Deus omnium Dominus, 
Cujus tremendum nomen kaud ego dixerim. 


Et Euripides: 


Longos dat annos ad judicium. 
Mortalium autem quisquis in diem 

Mali aliquid admittens latere fidit Deum, 
Is stulta sperat atque sperans tollitur, 
Feriata tandem poena quum supervenit. 


Cavete quicumque esse non vultis Deum, 


Duplici errore non recte implicati; 
Si quis vero rebus prosperis utatur 


Est enim ille, est. 


Qui malus est, tempus apponat lucro : 


buit. Valckenarius (Diatr. de Ari- 
stobulo Jud. ed. Luzac. Lugd. Bat. 
1806. 4. p. 1. sqq.) eumque secu- 
tus Boeckhius (Aeschyli, Sophoclis, 
Euripidis num ea quae supersunt 
et genuina omnia sint etc. Heidelb. 
1808. 8. p. 158. sq.) quatuor ver- 
sus: “Ostis δὲ ϑνητῶν... τυγχάνῃ 
Aixņn; quibus addunt ex Stobaeo 
quintum : Tuogiavy ἔτισεν ὧν 
ήοξεν κακῶν Euripidis genuinos 
esse, ceteros a Judaeo aliquo vel 
Christiano subditos recte conten- 
dunt. De scripturae diversitate cf. 
Matthiae: Euripidis 
fragm. Tom. IX. p. 297. sq.; equi- 
dem dumtaxat de Justino referam. 

98. βίου] Steph. et Goez. 
ἄφϑον βίου. Maranus mavult βίου 


tragoed. et 


ἄφϑονον; sed totus versus male 
tornatus est. 

24. movno&]Ita Maranus emen- 
davit ex Clemente et Eusebio; 
codd. msti et editi πονηρός. 

25.” Ecstıv γάρ, ἔστιν etc.] Deest 
hic versus in Cod. Argentor. propter 
homoeoteleuton aut propter sen- 
tentiam minus commodam. Legi- 
tur enim vulgo κακῶς, quod ferri 
nequit. Neque enim Marano jam 
observante πράσσει hoc loco idem 
valet ac perpetrat (πρ. κακὸν vel 
ποιεῖ κακῶς male agit), sed res 
prosperas aut adversas significat 
(πρ. κακῶς miser est) et quum ad- 
versae hîc non congruant, legev- 
dum καλῶς. — Facile κακῶς scribi 


potuit ob sequens κακός. 
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JUSTINI MARTYRIS 


΄ 4 Ξ e. á 
Χρονω γὰρ οὗτος ὕστερον δώσει δίκην. 


[νά ~ ῇ 
4. Καὶ ὅτι οὐ σπονδῇ καὶ 1 Θυμιάματι κακούῤγων προσφέ- Ὁ 


l , 2 
ρεταν ὁ ϑεός., ἀλλ᾽ εὐϑύτητι τὰς τιμωρίας προσνέμει ἑκάστῳ, wag- 


τυρήσεν μοι Φιλήμων πάλιν" 


2 Ev tig δ δὲ ϑυσίαν προσφέρων, ὦ Πόέμφιλε, 


Ταύρων τι πλῆθος ἢ τ᾽ρίφων ἢ νὴ Aia 


Ἕ L4 r N 7 
τερῶν τοιούτων; N κατασκευασματα, 


Χρυσᾶς ποιήσας χλαμύδας ἤτοι πορφύρας 


"H òt ἐλέφαντος ἢ σμαράγδου ξώδια, 


5’ ` 
Evvovv νομίξει τὸν ϑεὸν καϑεστάναι, 


~w J - ’ 
Τ]λανᾶτ ἐκεῖνος καὶ φρένας χούφας ἔχει. 


AE? γὰρ τὸν ἄνδρα χρήσιμον καϑεστάναι, 


Μὴ παρϑένους φϑείροντα καὶ μοιχώμενον, 


Κλέπτοντα καὶ σφάξοντα χρημάτων χάριν, 


2 2 - 
5 Τάλλότρια. βλέποντα κἀπυϑυμοῦντα 


"Ἤτοι γυναικὸς πολυτελοῦς y δώματος 


Ἢ 5 κτήσεως, παιδός τε, παιδίσκης F ἁπλῶς, 


C. - ή . - 
T ππων, βοῶν τὸ σύνολον ἢ κτηνῶν. 


Τί δή; 


8 Μηδὲ βελόνης ἓν uw ἐπιϑυμῇς, Πάμφιλε" 


Ὃ γὰρ ϑεὸς βλέπει σε πλησίον παρών, 


ε μά 2 2 
Ὃς ἔργοις Ύδεται δικαίοις, οὐκ ἀδίκοις” 


Πονοῦντα ð ἐᾷ τὸν ἴδιον 


9 ὑψῶσαι βίον, 


1 ~ 2 ~ 7 ` ` Poat - 
Tyv γῆν ἀροῦντα νύκτα καὶ τήν ἡμέραν. 


1. ϑυμιάματι κακούργων] Ita 
omnes Codd. msti (etiam Vimar.: 
neque libaminibus conscelera- 
torum hominum neque thu- 
ris suffitu affici deum) praeter 
Argentor., in quo nescio an melius 
ϑυμιάμασιν, οὐ Qvoig, οὐκ čv- 
ϑήμασι exstet. 

9. Εἴ τις... παρών] Eadem 
verba tantum non omnia Clemens 
Strom. V. c. 14, §. 120. sq. (Oppe 
ed. Klotz. Tom. III.) p. 82. sq. et 
Eusebius Praeparat. evang. XIMI. 
c. 13. p. 682. sq. laudant Menandro 
assignantes. Quae spuria esse pri- 


mus monuit Brunckius: Ἤθικη 
ποιησις sive gnomici poetae graeci 
(Argentor. 1784. 8.) p. 336.; in iis 
tamen Boeckhius (Gr. tragoediae 
principum Aesch., Soph., Eurip. 
num ea quae supersunt et genuina 
omnia sint etc. p.137. sq.) non du- 
bitat, quin nonnulla vere Menandri 
sint, alia 'ab interpolatore mutata 
aut adjecta videri. De lectionis 
varietate adeaşs Meinekium: Me- 
nandri et- Philemonis reliqq. p. 
307. sq. 

8. δὲ] Voculam Maranus recte 
dedit. Mox: Cod. Argentor. προ- 
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Aliquando enim poenas. luet. 
4. Libaminibus autem et incensis malorum non placari 


Deum, sed summa aequitate poenas ab eo cuique irrogari, 


testis iterum accedet Philemon: 


Si quis offerens victimas, Pamphile, 
Boum copiam caprumve vel per Jovem 
Alia similia, aut arte facta munera 
Auredsve proferens chlamides vel purpureas 
Aut facta ex ebore vel smaragdo signa, 
Placare sperat talibus donis Deum: 
Errat ille ac levem mentem gerit. 

` Probum enim esse oportet virum, 
Non inferentem stupra virgini et nuptae, 
Non lucri causa furta et caedes patrantem, 
Non aliena spectantem ac male appetentem 
Conjugis vel superbarum aedium 
Vel praediorum vel puellae vel servulae 


Equúm, taurúm pecorisve. 


Quo haec pertinent ? 


Acus vel unum filum haud concupiscas, Pamphile ; 
Nam te videt Deus praesens, 

Qui factis gaudet aequis, non iniquis; 

Laboriosum sinit rebus uti prosperis, 

Colentem rura nocte et die: 


φέρων. 
4, ᾿ρίφωνἼ] Sic scribo metri 
gratia; vulgo ἐρίφων. Pro ἢ νὴ 


Aix... κατασκευάσμ. Cod. Argen- 


tor. nil nisi ἡ δι᾽ ἑτέρων κατασ.. 

5. Ταλλότρια... κἀπ.] Cod. 
Ατροπίοιν. τῶν ἀλλοτρίων ... καὶ 
ἐπιϑ'.. 

6. κτήσεως] Cod. Argentor. 
κτίσεως. 

7. Ἵππων οἷο} Meinekius le- 
gendum censet ἵππων, βοῶν ἢ τὸ 
σύνολον κτηνῶν. 

8. Δ]ηδὲ... Πάμφιλε] Stephan. 
et Goez. ἐπιθυμήσῃς. Ms. Steph. 


Mnëè? βελόνης, ὦ φίλτατ᾽, ἐπιϑυ- 
μήσῃς ποτὲ ἀλλοτρίας ((]6πι.). 
Pro tribus versibus: ΠΙηδὲ... ἀδί-- 
xorg Cod. Argentor. haecce' tantum 
praebet: μηδὲ βελόνης ὦ y. (margo 
arros.) ϑιιμῇς ὁ γὰρ ϑεὸς δικαίοις 
ἔργοις ἥδεται (πι. ar.) δικοις am- 
bobus locis fere sex literarum spa- 
tio amisso; abest igitur medius 
versus, in fragmenti fine repe- 
titus, 

9, ὑψῶσαι βίον] Haec verba 
in Cod. Argentor. cum margine de- 
leta sunt, sed linea sequens inci- 
pit τὴν νύκτα καὶ τὴν ἡμέραν. 


ᾱ- αὶ 
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| Θεῷ δὲ ϑῦε διὰ τέλους δίκαιος ὤν, 


| | li Mù λαμπρὸς wv 1 ταῖς χλαμύσιν ὡς τῇ καρδίᾳ. 
| i 11 βροντῆς ἀκούσας μηδαμῶς πόῤῥω φύγης, 
{ΠΠ ΙΙ Μηδὲν συνειδὼς αὐτὸς ’; αὐτῷ, δέσποτα” 107 


Ὃ γὰρ ϑεὸς βλέπει σε πλησίον παρών. 


[ή ' ΄ r 
ἨΠάλιν τε Πλάτων ἐν Τιμαίῳ“ 15 El δέ τις τούτων ** ἔργῳ σκοπου- 


μενος 15 βάσανον λαμβάνοιτο, τῆς ἀνϑρωπίνης καὶ ϑείας φύσεως 
16 


i i )ς ἂν ey τὸ διά ὅτι Θεὸ ὲν ἅπαντα εἰς ἓν 
| ΙΙ ἡγνοήκως αν ELN TO οἰιαφορον, OTL σξος μεν Q ς 

1114 ΙΙ 17 / e ~ > ATA 5, Kis . ”’ ; 

| i 17 συγκεραννυται ἱκανῶς ἐπισταμενοᾷ. αμα καὶ δυνατὸς ὧν, QV- 
| rsin anA 


- r 3 ) - 52 
δρῶν δὲ οὐδεὶς οὐδέτερα τούτων 79 ἱκανὸς οὔτ᾽ ἐστὶ νῦν οὔτ 


εἰσαῦϑις ἔσταν ποτέ. 
~w Γ « e 
5. Περὶ δὲ τῶν δοκούντων παρά τισι μετέχειν τοῦ ἁγίου 
` , PNT a2 , / ` Fin , 
| καὶ τελείου ὀνόματος οπερ παραδόσει ματαίᾳ τινὲς ἀπηνέγκαντο B 
6 a 

ὡς 7 ϑεοί, Mévavõgos ἐν Ἡνιόχῳ λέγει" 

ΙΡ» 2 9 ο ένμη, 

2 Οὐδείς w ἀρέσκει περιπατῶν ὃ ἔξω ϑεὸς 

2 

4 (Μετὰ γραὸς) οὐδ᾽ εἰς οἰκίας παρέρπων 

ον S ` w 

En. τοῦ σανιδίου τὸν δίκαιον δεῖ ϑεὸν 


”’ ’ ’ ` 'e ’ 
Οἴκον μένειν σώξοντα τοὺς ἰδουμένους. 


10. ταῖς] Deest in Stephan, scribitur vix deesse poterit, 
Hutchin. et σοοΖ. editione. 15. βάσανον] Deest in Codà. 

11. Βροντῆς... φύγῃς] Cod. mstis excepto Argentor.; probatur 
Ατροπῖοτ.' βροντῆς ἐὰν ἀκούσῃς et Platonis textu, unde '‘Maranus 
μὴ φύγῃς (Clem. et Euseb.). desumsit. Platov λαμβάνοι, τὸ τῆς 

19. αὐτῷ] Ita Maranus ex ἀνῦρ.... εἴη διάφορον. 
Grotio (Excerpt. εχ tragoed. et co- 16. μὲν ἅπαντα] Ita correxi 
moed. gr. p. 759.) pro vulg. σαυτῷ vulgatam μετὰ πάντα, quae in 
emendavit; confirmat Cod. Argen- Codd. mstis inveniturs Hutchinus 


tor., in quo ἑαυτῷ est. vero μὲν πάντα, Maranus (ex Pla- 
13. El δέ τις... ἔσται ποτέ] tone) μὲν τὰ πολλά. 

Cf. Plat. Timaeus p. 68. Ῥ. οᾱ. 17. συγκεράννυται. inv. ἐπι- 

Steph. (Opp. ed. Bip. Vol. IX. p. στάμ.] Plato ξυγκεραννύναι εχ 

384.). eodemque Maranus textui Justiniano 


14. ἔργω] Hanc a Marano ex καὶ πάλιν ἐξ ἑνὸς εἰς πολλὰ δια- 
Platonis contextu datam lectionem λύειν ἱκανὸς ὡς ἐπιστάμ. etc. in- 
indicat Cod. Argentor., in quo ἔρ- ~seruit. 
yov a librario imperito originem 18. ἱκανὸς] Haec vox a Ma- 
ducens legitur; in ceteris autem rano ex Platone desumta Cod. Ar- 
libris mstis et editis τῶν articulus gentor. confirmatdr. Plato ἀνϑρώ- 
est caute praefixus, qui si ἔργων πων... ποτ᾽ ἔσται. 


DE MONARCHIA, 


Deo lita aequitatem sempër observans 


Nec tam chlamidibus splendens quam corde. 


Tonitru audito ne procul confugeris, 


Nihil si ipse tibi consciveris, here; 
Nam te videt Deus praesens. 
Et rursus Plato in Timaeo: Horum autem explorationem si 


quis ipso opere aggrediatur, is humanae ac divinae naturae 
ignoret discrimen, quod Deus quidem omnia in unum com- 


miscet ‘scientia simul et potestate abunde praeditus, homi- 


num autem nullus, qui alterutrum valeat, aut est nunc aut 


umquam erit. 


ð. De illis autem , qui apud nonnullos existimantur par- 


ticipes esse sancti et perfecti nominis, quod quidem vana tra- 


ditione quidam tamquam dii acceperunt, Menander ait in He- 


niocho : 


Non miki placet ambulans foris Deus, 
(Anum comitem habens) et irrepens in domos 
Cum tabula; oportet vere Deum 

Domi manere servantem colentes. 


1. ϑεοί] Omnes libri msti et 
editi vitiose ϑεῷ (Vimar. omittit), 
, quod nullus dubitavi emendare. 

9. Ουδείς... ἱδρυμένους] Eum- 
dem locum servavit Clemens Alex. 
Protrept. ο. 7.: 6. 76, (Ορρ.. εὖ. 
Klotz. Tom. I.) p. 647. Vid. Mei- 
nekium: . Menandri et Philomonis 
reliqq. p. 71. coll. Fragm. poeta- 
rum comoed. novae p. 127.. 

8. ἔξω] Cod. Argentor. ἔξω- 
ev. Antea et paulo post vulgo 
οὐθείς. 

6. (M. γραὸς) οὐδ᾽... παρέρπ.] 
Verba u. γραὸς ex Clemente ita 
apposui, ut, quum ἴη Cod. mstis 
desint, uncis includerem, Stepha- 
nus οὐδεὶς (Ms. Steph. οὐδ᾽ εἰς) 
οἰκίαν nægenov (Vimar, Non qui 


domum compellet a foribus pro- 
cul) et- sic editores omnes praeter 
Maranum, qui ex Clemente edidit 
Μετὰ γραὸς οὐδ᾽ εἰς οἰκίας πα- 
ρεισιών. Non admodum probabile 
Sylbùrgius conjecit: Οὐδ᾽ οὐκίαν 
παρεισιῶν ἐπὶ σανιδίου (Neque is 
qui domum intrat super tabula seu 
assere h. e. factitius deus, qui mo- 
do foris circumfertur, modo in 
domum introfertur) et sequentem 
versum ita expleri vult: Τὸν γὰρ 
δίκαιον δεῖ κἀληϑινὸν ϑεόν. Cod. 
Ατσοπῖοτ. secutus scripsi οὐδ᾽ εἰς 
οὐκ. παρέρπ.. Pottero autem ob- 
servante perstringit comicus. Cybe— 
les sacerdotes, qui cum anu circu- 
mibant urbes in gratiam deae sti- 
pem petentes. 


Ὃ αὐτὸς Μένανδρος ἐν Tegel” 
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5 Οὐδεὶς ðr ἀνϑρώπου ϑεὸς σώξει, γύναι, 


(y / S ς 2 . 
ΚΕτέρου τον ἕτερον” sl γαρ 


6 ἕλκει τινὰ ϑεὸν 


Τοῖς κυμβάλοις ἄνϑρωπος εἰς ὃ βούλεται. 


e ~ ~ ~v ~ 
O τοῦτο ποιῶν ἐστὶ μείξων τοῦ ϑεοῦ. 


"AAR ἔστι τόλμης καὶ 7 βίου ταῦτ᾽ ὄργανα 


Εὐρημέν᾽ ἀνϑρώποις ἀναιδέσιν, Ῥόδη, 


Εἰς καταγέλωτα τῷ βίω πεπλασμένα. 


Ἔν Μισουμένῳ: δὲ πάλιν ἐποφαίνων 


8 τῶν εἰς ϑεοὺς παραλαμ- 


r N r - .. 217 (a 2 μα e 2 
βανομένων τας γνώμας, μᾶλλον δὲ ἐλέγχων ὡς οὐκ ὄντας ὁ av- 


τὸς ΤΜένανδρος- 


9 Εἰ γὰρ ἐπίδοιμι τοῦτο, καὶ ψυχὴν 10 πάλιν 


« 11 


Ιάβοιμ ἐγώ 


νυνὶ γὰρ -. ἀλλὰ ποῦ ϑεοὺς 


VÈ - 5 
Οὕτως δικαίους ἐστὶν εὑρεῖν, ὦ Γέτα; 


Καὶ ἐν Παρακαταϑήκῃ" 


12"Εστι κρίσις ἄδικος, ὡς ἔοικε, κάν ϑεοῖς. 


Καὶ Εὐριπίδης ὁ τραγῳδιογρώφος ἐν Ὀρέστῃ" 


13 Φοῖβος 11 κελεύσας μητρὸς ἐκπρᾶξαι φόνον, Ϊ 


᾿Αμαϑέστερός γ᾽ ὢν τοῦ καλοῦ καὶ τῆς δίκης. 


A - C 
2Ιουλεύομεν ϑεοῖς, ὃ τι ποτ᾽ εἰσὶν Θεοί. 


15'Ορᾷς δ᾽ ᾿ἠπύλλων᾽, ὅς μεσομφόλους ἕδρας. 


Ναίων βροτοῖσι στόμα νέμει σαφέστατον ; 


λυ 15 πευϑόμεσϑα nav? ὅσ᾽ ἂν κεῖνος λέγῃ, 


r - 
Τούτῳ Τἵ πενϑόμενος τὴν τεκοῦσαν ἕκτανον. A 


5. Οὐδεὶς... πεπλασμένα] Non- 
nulla hujus fragmenti Clemens Alex. 
l. ο, servavite Vid. Meinekium : 
Menandri etc. p. 87. coll. Fragm. 
etc. p. 140. sq.. 

6. ἕλκει τινὰ] Grotius (Ex- 
cerpt. ex tragoed. et comoed. gr. 
p. 795.) dedit ἕλκοι τόν. 

7. βίου] Bentlejus notante 
Meinekio conjecit βίας, sed sine 
causa; nam quemadmodum τόλμης 
et ἀναιδέσιν, ita βίου et βίῳ sibi 
invicem respondent. 

8. τῶν εἰς] Legendum περὶ 


τῶν εἰς monuit Maranus. 

9, El γὰρ... Γέτα;] Vid. Mei- 
nekium: Menandri εἴς, p. 119. coll. 
Fragm. eto. p. 170.. 

10. πάλιν] Hanc voculam me- 
tri explendi gratia conjecit Sylbur- 
gius eamque non dubitavi in tex- 
tum recipere. Maranus ἄνα- ex 
Grotio recepit. Pro xal quod an- 
tecedit Mėinekius κάν fortasse scri- 
bendum existimat. 

11. νυνὶ γὰρ] Nam si koc vi- 
derem sc. puellam meam mihi re- 
cuperatam , tum sane animum re- 
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Idem Menander in Hierea: 
Hominem Deus non servat, mulier, alterum A 
Per alterum; nam homo si quem Deum 
[ Quocumque vult cymbalis trahit, 
Hoc perpetrans fit Deo potentior. 
Sed haec sunt audaciae et victus instrumenta 
Inventa ab hominibus ińpudentibus, Rhode, 
~ . Conficta in ludibrium victus quaerendi causa. 
Rursus in Misumeno de iis, qui in deos recepti sunt, sen- 
tentiam exponens “vel potius eos non esse demonstrans, sic 
idem Menander: 
Nam si id viderem, redditum statim mihi 
Animum putarem; nam nunc! — sed ubi gentium, 
) O Geta, justi inveniuntur dei? 
Et in Paracatatheca: 
Videtur jus iniquum apud ipsos deos. 
Et Euripides Tragoedus in Oreste: 
Phoebus jubendo, matri ut inferrem necem, 
Ipse est honesti ac juris nescius. 
Colimus deos, quicumque tandem sunt dii. 
Vides Apollinem, qui sedem media in terra 
Inhabitans hominibus oracula dat certissima? 
T Cui paremus, quidquid is pronuntiat, 
Huic parens interfeci matrem. 


ciperem; nam nunc quidem flac- Sed videtur mihi Justinus con- 
cescit. Hoc enim vel simile quid junxisse. 
ad νυνὶ γὰρ subaudiendum esse 14. κελεύσας] Cod. Argentor. 
monuit Bentlejus. Meinekius. Mox ὁ κελ.. Mox idem γε œv et Eurip. 
| Codd. msti ἐστί. εἰσὶν οἱ θεοί. : 
19. Ἔστι... θεοῖς] Vid. Mei- 15. Ὅρᾷς δ᾽ ᾿4π.] Εατἰρ.'Ορᾶς, $ 
nekium : Menandri etc. p.135. coll. ᾿Απόλλων. 
. Fragm. etc. p. 184.. Editi ἔστιν. 16. πειϑόμεσθα εἴςο.] Cod. Ar- 
18. Φοῖβος... σῶσαι] Cf. Eu- σοπῖοτ. πειϑόμεθα et mox ὅσα ἂν 
ripid. Orest. 406.--408. οἱ 580.--- ἐκεῖνος. Et sic Reg. et Clarom. 2 
587. (ed. Matthiae. Tom. I. p. 87. Steph. et Goez. ἐκεῖνος. 


i et 95). Inter utrumque locum Pe- 17. meróusvoş] Metro conve- 
| rionius et Goezius a librariis omis- nientius aoristum πιϑόμενος. Syl- | 
i sum putant: Καὶ μικρῷ ὕστερον. burgius. X. 
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TAES [ο EAN E PN \ 
᾿Εκεῖνον ἡγεῖσϑ' ἄνοσιον καὶ κτείνετε" 


2 το (wA 9 3 3 s 
Εχεινος Ίμαρτ, οὐχ έγω. 


Τί χρή ue δρᾷν; 


p] - ’΄ 
"H οὐκ ἀξιόχρεως ὁ ϑεὸς ἀναφέροντί μοι 


Μίασμα 73 σῶσαι: 


δ τῷ 
Ὃ αὐτὸς καὶ ἐν ᾿Ιππολύτω" 


1941K οὐ γὰρ ὀρϑῶς ταῦτα κρίνουσιν ϑεοί. 


Ἔν ~I ν 
Καὶ ἐν τῷ "Ἴωνι" 


207 ἠτὰρ ϑυγατρὸς τῆς Ἐρεχϑέως τί μοι 


21 Méhes; Προσῆκε w οὐδέν. ᾿ἠλλὰ χρυσέοις 


i ΄ 2 f 
22 Π]ρύχοισιν ἐλθὼν εἰς ἀποῤῥαντήρια 


2ἱρόσον καϑήσω. 7) Νουϑετητέος δέ μοι 


Φοῖρος. 


΄ 
Τί 2: παρέχει παρϑένους βίᾳ γάμων; 


Τροδίδωσι 25 παῖδας ἐκτεκνούμενος λάϑρα, 


26 θνήσκοντας ἀμέλει. Mn σύ γ' ἀλλ ἐπεὶ κρατεῖς, 


᾿Αρετὰς δίωκε. Καὶ γάρ, ὅστις ἂν βροτῶν 


Κακὸς πεφύκῃ» ξημιοῦσιν of ϑεοί. | 

ΤΙῶς οὖν δίκαιον, τοὺς νόμους ὑμᾶς βροτοῖς 
2 2 ’ 

Γράψαντας αὐτοὺς ἵ ἀδικίας ὀφλισκάνειν ;, 


Εἰ δ᾽ οὐ 29 πάρεστε, τῶ λόγῳ κεχρήσομαι" 


, ’ / 2 2 7 rd 
Ainas βιαίων δώσετ ἄνϑρωποις γάμων 


` 2 > pa w 
Σὺ καὶ Ποσειδῶν Ζεὺς F ὃς οὐρανοῦ κρατεῖ, 


2 z 
29 Naovg τίνοντες ἀδικίας 30 χενώσατε. 


Τὰς ἡδονὰς γὰρ τῆς δἹ προμηϑείας πέρας 


-.:2 
Σπεύδοντες ἀδικεῖτ. 


2 2 2 e 
Οὐκέτ᾽ ἀνϑρώπους ?? χαχοὺς 


. - ~w , 
Ιέγειν δίκαιον, εἰ τὰ τῶν ϑεῶν 5) καλὰ 


18. σῶσαι] Eurip. }ῦσαι, quod 
Goezius in textum recepit.. Cod. 
Vimar.: An vero non idoneus satis 
deus Piaculum mihi offerenti sol- 
vere ? 

19, ᾿Αλλ... Feoi] Codd. msti 
κρίνουσι (Vimar. censent), Matthi- 
aeus (Euripidis tragoed. et fragm. 
Tom. IX. p. 188.) κραίνουσιν. 

20. ᾿ἀτὰρ ...τάδε] ΟΙ. Euripid. 


Jon. 4836.--441. (Tom. III. p. 296.). 


21. Μέλει] Cod. Argentor, μέ]- 


λει. Mox vulgo οὐθέν et Eurip. 
δ᾽ οὐδέν: ἀλλὰ χρυσέαις. 

22. Πρόχοισιν. ἐλθών] Cod. Ar- 
gentor. πρόχυσιν (sic !), Goez. πρό- 
χουοιν, Steph. τροχοῖσιν, Maranus 
vitiose πρόσχοισιν ἐλϑωώ. 

23. νουϑετητέος] Stephan. οὐ 
ϑετητής, Goez. οὐ ϑελητής. 

94. παρέχει] Eurip. πάσχων. 

95. παῖδας] Ματαπη5. τοὺς 
παῖδ. τεκνούμενος contra. Codd. 
mstos, in quibus 6ὐἱ παῖδας éx- 
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Ilum scelestum ducite et interficite: 


Ille peccavit, non ego. 


Quid oportebat me facere? 


An Deus, in quem transfero 
Culpam, servare aptus non erit? 


Idem in Hippolyto: 


Sed rite haec non judicant dii. 


Et in Jone: 


Sed filia Wrechthei quid mihi 


Curae est? Nikil ad me pertinet. 


Sed aureis 


Scyphis profectus ad adspersoria 


Rorem emittam. 


PFhoebus. 


Castigandus autem miki 
Quid agit, virgines vi comprimens ? 


Prodit liberos clanculum in- lucem editos, 


Morientes negligit.. Ne tu haec facias; sed quando es 


. Sectare virtutem. Nam quisquis mortalium 


dominus, 


Improbus est, puniunt illum dii. 


Quí igitur aeguum est, qui leges mortalibus 
Scripsistis, ipsos injustitiae reos esse? 


Quodsi haud adestis, verbis agam: 


Poenas dabitis hominibus perfidi stupri 


Tu et Neptunus et Jupiter coelo imperans, 


Templa exhaurietis injustitias luentes. 


Voluptates enim ultra modestiam 


Studiose ponentes inique facitis. Non jam homines malos 


Vocare justum est, si quae deos decet 


τεκνούμενος ( Argentor. ἐκτεκού- 

μενος). 

96. Θνησκ. αἐμέλει] h.e. ὑπερ- 
Edd. ϑνησκόντας" 

etc.. Mox Steph. γε et ἐπικρατεῖς, 

quod et Goez. habet; Cod. Argen- 


- » ’ 
ορᾶ. αμελει 


tor. ἐπικρατεῖν, Vimar. quoniam 
imperas. 
97. ἀδικίας] Eurip. ἀνομίαν. 
28. πάρεστε] Eurip. γὰρ ἔσται. 
Paulo ante Codd. msti εὖ δὲ ov. 
29. Ναοὺς τίνοντες] Ita Mara- 


nus textus ope Euripidei emenda- 
vit lectionem vulgarem γαὶ οἱ ots- 
γοντες (Cod. Reg. et Clarom.), Ar- 
νέοι στένοντες, Vimar.: 
Nullus futurwst, vestra templa 
qui colat. 


gentor. 


80. κενώσατε] Eurip. κενώσετε. 

81. προμ. πέρας] Eurip. mgoun- 
ϑίας πάρος. 

89. κακούς] Eurip. κακῶς. 

88. καλα] Eurip. κακά. 
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ΤΜιμούμεϑ᾽, ἀλλὰ τοὺς ?* διδάξαντας τάδε. 


| | Καὶ ἐν ᾿ἀρχελάφ" 


35 ]]0λλ᾽, ὦ τέκνον, σφάλλουσιν ἐνϑρώπους ϑεοί. 


36 Καὶ ἐν Βελλεροφόντῃ᾽ 


- ~ 2 
37 Εἰ ϑεοί τι δρῶσι φαῦλον, οὐκ εἰσὶν ϑεοί. 


ς r - 2 - 
98 Καὶ πάλιν ἐν τῷ αὐτῷ᾽ 
2 «2 
39 Φῃσίν τις εἶναι δῆτ 9 


» 
Οὐκ εἰσίν, “1 


bd 2 ~ 9 ’ á 
ἑν ουρανῷ ϑεους; 

2 3 «3 7 2 I ’ 
ου» clo εἴ τις ἀνθρωπων ϑέλει, 


Τὴ τῷ παλαιῷ μωρὸς ὧν “5 χρήσϑω λόγῳ. 


Σκέψασϑε δ᾽ αὐτά, * μὴ ml τοῖς ἐμοῖς λόγοις 


Γνώμην ἔχοντες. 


Φήμ ἐγὼ τυραννίδα 


ζά 9 - 
Κτείνειν τε πλείστους, κτημάτων T ἀποστερεῖν, 


"Όρκους τὲ παραβαίνοντας ἐκπορϑεῖν πόλεις. 


Καὶ ταῦτα δρῶντες μᾶλλον εἰσ᾽ εὐδαίμονες 


Τῶν εὐσεβούντων ἡσυχῆ na? ἡμέραν: 


Πόλεις τε μικρὰς οἶδα τιμώσας ϑεούς, 


AÙ μειξόνων κλύουσι ** δυσσεβεστέρωυ, 


-ἀόγχης ἀριϑμῷ πλείονος “5 χρατούμεναι. 


5 37 Ὅν 2 3 - 
Οἶμαι δ᾽ ἂν 55 ὑμῖν, εἴ τις ἀργὸς ὧν ϑεοῖς 


! 54. διδάξαντας] h. ο. ϑεοὺς 
κακοὺς λέγειν δίκαιον. Eurip. δι- 
δάσκοντας. Paulo απο Cod. Reg. 
et Clarom. μιμούμεϑα. 

, Steph. et Goez.. 

35. Πολ}... sol] Vid. Mat- 
thiaeum: Eurip. trag. et fragm, 
Tom. IX. p. 91.. Cod. Reg. et Cla- 


rom. πολλῷ τέκνων etc., Vimar.: 


Sic etiam 


Erroris ansam saepe dant nobis dei, 
Sylburg. conjicit πολλῶν τέκνων, 
ut σφάλλειν hîc idem sit quod 
νοσφίξειν. s. ἀποστερεῖν ; sed vul- 
gatam tamen lectionem πολλῷ τέκ- 
vov μᾶλλον 
(Homines dii fallunt magis quam 
Ma- 
ranus cum Grotio (Excerpt. p. 374.) 
πολλ᾽ ὦ τέκνον, id quod probat 


subaudito adverbio 


liberi) defendi posse censet. 


Cod. Argentor., nisi quod πολλὰ 


habet; 
adscripta est ab alia manu. 

86. Καὶ] Deest in Cod. Ar- 
gentor. . 

87. Εἰ... θεοί] Hoc fragmen- 
tum tribus versibus auctum citat 
Stobaeus Florileg. Vol. II. p. 269. 
ed. Gaisf.; vid. Matthiaeum l. c. 
p- 114.. Pro τε, quod est in Codd. 


mstis et editis, Sylburgius τε sua- 


vulgaris scriptura margini 


sit; edidit Maranus; etiam in Cod: 
Argentor. est τι a secunda manu 
pro τε quod fuerat. Stob. τι ὃρ. 
αἰσχρόν. Mox vulgo εἰσί. 

88. Καὶ πάλιν] In Cod. Ar- 
gentor. deest a prima manu, seq 
suppletur. 

89. Φησίν... συμφοραί] Vid. 
Matthiaeum 1. ο. p. 119. sq.. 

40. ἐν οὐρ.] God. Argentor. 


C 
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Imitamur , sed illos qui haec docuere. 


Et in Archelao : 


Saepe, fili, dii homines fallunt. 


Et in Bellerophonte: 


Si turpe quid diè fecerint, non sunt dii 


Et rursus in eodem: 


Quis dicit esse in coelo deos? 

Non sunt profecto; si quis esse existimat, 
Ne prisca stultus ille dicta proferat. 
Spectate rem ipsam, nec meis verbis 
Firmate sententiam. Dico ego tyrannidem 
Necare plurimos et opibus evertere 

Et pejerata fide vastare urbes. 

Atque haec patrantes multo agunt felicius, 
Quam qui deos pacemque perpetuo colunt; 
Urbes parvas quae verentur deos scio 
Parere majoribus, quae impiae sunt, 
Numerosioribus perditas mucronibus. 
Vobis, opinor, si quis qui piger est 


φησί... ἐν τῷ OVE. 

41. οὐκ εἰσ] Codd. msti οὐκ 
εἰσίν. Mox iidem et Ms. Steph. 
ϑέλει pro vulg. λέγει. 

42. χρήσθω] Cod. Argentor. 
χρῆσθαι, sic quidem nunc iterato 
calamo, an quoque olim, dubium. 

48. μὴ ᾿πὶ] Libri μὴ ἐπί. 

44. δυσσεβεστέρων] Vulgo δυσ- 
σεβεστέρῳ. Emendationem Mara- 
nus Grotio (Excerpt. p. 378.) debet. 

45. κρατούμεναι] Cod. Argen- 
tor. κρατούμενοι. 

46. ὑμῖν οιο.] Maranus Gro- 
tium secutus edidit: ὑμᾶς ... βίον 
ἙΒραχεΐῖ παρ᾽ αὐτῶν πραγμάτων 
λαβεῖν Τὰ ϑεῖ᾽ ἀπείργουσιν εἰ xæ- 
κὰς τὰς συμφοράς (Matthiaeus 
aliud quid etiam excidisse opina- 
tur, ut αἱ ἔνδειαι τὰ ϑεῖα πυρ- 


γοῦσ᾽ οἷο), prorsus contra omnes 
Codd. mstos et editos, in quibus 
non exstant nisi haecce: ὑμᾶς ... 
βίον, Τὰ ϑεῖα πυργοῦσιν αἱ ng- 
καί τε συμφοραί. Sylburgius, et 
Hutchinus πυργοῦσ᾽. Tle non mi- 
nus apte ἠωᾶς scribi dicit, πυρ- 
γοῦν contendens si capiatur pro 
tamquam turre superstructa onerare 
sat bene constare sententiam, Quod 
me fateor haud intellexisse. Equi- 
dem existimabam ceteris non im- 
mutatis legi posse ὑμῶν, ut poeta 
auditores alloquatur: Si quis ve- 
strum (h. e. hominum) qui piger 
est deos precetur nec manu victum 
paret, ista, opinor, haec tristia in- 
fortunia deorum auctoritatem sta- 
biliunt. Verum enim vero nescio 
an praeferendum sit ὑμῖν, ut ipsi 
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Εὔχοιτο καὶ μὴ χειρὶ συλλέγοι βίον, 


Τὰ ϑεῖα πυργοῦσ᾽ αἳ κακαί τε συμφοραί! 


Καὶ [Μένανδρος ἐν Διφίλῳ" 


47 / al 2 / / 2. 
«Ίιοτι TOV Όντα κυριον παντων ἀεί 


~w ~ r 
Καὶ πατέρα τοῦτον διὰ τέλους “8 τιμᾶν μόνον, 


2 ~ 
᾿Ιγαϑῶν τοσούτων εὑρετὴν καὶ κτίστορα. 


6 » É e - 
Ὁ αὐτὸς 3) ἐν “αλιεῦσι" 


«2 S 
50 Τὸ γὰρ τρέφον με τοῦτ ἐγὼ κρίνω ϑεόν. 


w - k ~w 
51 Τὸ δ εὐϑισμένον τρέφειν οὐ δεῖται 5; τῇς παρὰ τοῦ δεομένου 


χορηγίας. 
Ὁ αὐτὸς ἐν 53’ ἰδελφοῖς" 


’ v - 2 
54 Θεός ἐστι τοῖς χρηστοῖς ἀεί, 


6 m [1 ê afa sy 2 ’ 
O VOUS γαρ, ὧς ἔοικεν. ὦ σοφώτατοι, 


55 Καὶ ἐν ἀὐλητρίσι" 


3 τ] w ’ 
50 ]]άντ. ἐστὶ tò καλῷ λόγῳ 


Ἱερόν" ὃ νοῦς γάρ ἐστιν Ò λαλήσων ϑεός. 


Ἐν Φρίξῳ ὁ τραγικός" 


dii compellentur: Vobis (h. e 
diis), opinor (οἶμαι absolute cum 
indignatione quadam et ironia pro- 
nuntiatum est), sè quis piger deos 
precetur nec manu victum paret, di- 
vinam dignitatem ipsae tristes ca- 
lamitates fulciunt s. augent. Uter- 
gae enim :siguificatus, qui in verbo 
πυργόω inest, quadrat ad senten- 
tiam. Nam vult poeta exprimere, 
psa inopia atque calamitatibus deo- 
rum opinionem non destrui, sed 
procreari potius wel erigi, quum 
qui in statu deteriore sunt, eo tan~ 
tum solatio sustententur , quod ex- 
spectant a diis, deos credentes 
auxilia adjumentaque allaturos. Igi- 
tur recte Cod. Vimar.: Quin et 
reor, si quis deos iners roget Vi- 
ctumque quaeritare negligat manu, 
Vel ipsa calamitas ei faciet deos. 
Qua in translatione, id quod etiam 


potest fieri, ὑμῖν non ad deos, 
sed ad homines refertur; ϑεῖον 
enim non modo 14, quod ad deos 
pertinet eorumque est h. e. divini- 
tatem, majestatem vel-simile quid 
yalet, verum saepenumero etiam 
voce ista ipsum designatur numen 
divinum, deus. 

47. Διότι... κτίστορα] Hoc 
fragmentum Clemens quoque Alex. 
Strom. V. c. 14, 8. 184, (Tom. II.) 
p. 89. et Eusebius Praeparat. evang. 
XIII. c. 13. p. 690. ed. Viger. Co- 
lon. Diphilo tribuunt; sed ea Mei- 
nekio (Menandri etc. p. 308. sq.) 
monente neque Diphili neque Me- 
nandri sunt: adeo omnia christia- 
num hominem redolent. Ac scite 
qaidem Sylburgius observat Diphili 
nomen 6 margine in textum venisse 
εἴ οκ poeta nomen -fabulae factum 
fuisse ab imperito scriba, 


επ. 
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Deos precetur nec manu victum paret, 
Divinitatem construunt ipsi casus acerbi! 


Et Menander in Diphilo: 


Qui ergo Dominus rerum omnium semper est 
Paterque, hunc solum semper cole, 
Ut tot bonorum inventorem et conditorem. 


Idem in Piscatoribus: 


Nam quod nutrit me, illud arbitror Deum. 


Quod autem nutrire suevit, id non indiget largitione pre- 


cantis, 
Idem in Adelphis: 


Semper est Deus bonis, 
Mens scilicet, ut videtur, sapientissimi. 


Et in Tibicinis: 


Cuncta sunt bonae rationi 
Templum; mens enim est Deus qui disseret. 


Et in Phrixo Tragicus: 


48. τιμᾶν] Perionius. mavult 
τίμα (Euseb.) imperativo modo, qui 
revera est in Cod, Argentor.; sed 
retinui infinitivam (Clem.), scriptu- 
ram difficiliorem nec alibi inusita- 
tam, Idem Οοἆ. mox κτήτορα. 


49. ἐν] Vulgo. καὶ praemittitur, 
quod, praesertim quum non exstet 
in Cod. Ατσοπῖοτ, et Vimar., delen- 
dum censui. 


50. To γὰρ... ϑεόν] Hunc ver- 
sum ex Adelphis citat Stobaeus 1. 
c. Vol. II. p. 356.. Vid. Meïnekium 
1. ο. p. 14, coll. Fragm. ete. p. 76.. 


51. Τὸ δ᾽... χορηγίας] Haec 
verba, in exemplaribus οἷς distin- 
cta quasi Menandri essent οἳ me- 
tro adstricta, Justini esse Sylbur- 
gio non est ullum dubium; idem 
existimat Meinekius. 


59, τῆς] Sylbarg. omittit. 


53. ᾿ἀδελφοῖρ]. Cod. Argentor. 
δελφοῖς. 


54. Θεός... σοφώτατοι} Vid. 
Meinekium: Menandri etc. p. 5. 
coll. Fragm. οἷο. Ρ. 79. sq., ubi 
legit recte © σοφ. pro οὗ σοφ., 
quoq est in Codd. mstis et editis. 
Sed Vimar.:. Bonis viris suus hercle 
nunquam abest deus, Mens scilicet 
(si quid peritis credimus). Sic 
et Grotius (Excerpt. p. 709.), unde 
Maranuas τοῖς σοφωτώτοις. 


65. Καὶ] Deest in Cod. Argen- 
tOr. . 

56. Πάντ᾽...ϑεός] Vid. Mei- 
nekium: Menandri etc. p. 28. coll. 
Fragm. etc. p. 90. ; vult paulo ante 
legi Αὐλητρίδι et πάντῃ otl pro 
πάντ᾽ ἐστί. 
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57 El δ᾽ εὐσεβὴς ὧν τοῖσι δυσσεβεστάτοις 


2.2 4 H ai 
58 Elç ταύτ ἔπραττον, πῶς τάδ᾽ ἂν καλῶς ἔχοι, 


Εἰ Ζεὺς ὁ λῷστος μηδὲν ἔνδικον φρονεῖ; 


Ev Φιλοκτήτῃ" 


59'Ορᾶτε Ò ὡς κἂν ϑεοῖσι κερδαίνειν καλόν, 


’ w ~ 
Θαυμάξεται Ò ὁ πλεῖστον ἐν ναοῖς ἔχων 


Χρυσόν᾽ ti δῆτα καί σε κωλύει 0 λαβεῖν 


Κέρδος παρόν γε, κἀξομοιοῦσϑαι ϑεοῖς; 


Ἐν Ἐκάβῃ- 


61 Ζεύς, ὕστις εἶ Ζεύς, οὐ γὰρ οἶδα πλὴν λόγῳ, 


’ 2 [4 ~w - 
627Ζευς, εἴτ᾽ ἀνάγκη φύσεος εἴτε νοῦς βροτῶν, 


Προσηυξάμην σε! 


6. Ἐνταῦϑα τοίνυν ἐστὶν ἔλεγχος ἀρετῆς καὶ γνώμης σύνεσιν 


ἀγαπώσης,. ἐπαναδραμεῖν ἐπὶ τὴν τῆς συξυγίας κοινωνίαν καὶ mooc- 


΄ Ἀν . ~ 
ἄψαν ἑαυτὸν συνέσει εἰς σωτηρίαν αἱρεῖσθαί τε τὴν τῶν κρεισ- 


2 2 ’ . 
σόνων ἐκλογὴν κατὰ τὸ ἐπ᾿ ἀνϑρώπω κείμενον αὐτεξούσιον, μὴ 


bi 2 - e r ~ cr, ’ cr 
τοὺς ἀνϑρωποπαϑεῖς ἡγουμένους τῶν Okov δεσποτας, οπου YE 


οὐδὲ ἀνθρώποις 1 ἴσην ἔχοντες φανήσονται. Παρ Ὁμήρω γὰρ D 


ὁ μὲν 4ημοδόκος αὐτοδίδακτος φησὶν εἶναι" 


2 Θεὸς δέ μοι ἔμβαλεν οἴμους, 


57. EÈ © εὐσ.... φρονεῖ} Vid. 
Matthiaeum l. c. p. 299.. 

58. Els tovr ἔπρ.] Ita Codd. 
msti, praeterquam quod ταὐτὸ in 
iis legitur. Stephan. et σοεΖ. male 
ἐστ᾽ αὐτὸ ἔπρ., Sylburg. ἐς ταὐτὸ 
ἔπρ., Maran. (ex Grot. Exc. p. 415.) 
ἐς ταυτὸ ἔπραττον. Paulo ante 
Ms. Steph. εὐσεβεστάτοις. Pro πῶς 
τάδ᾽ ἂν xal. ἔχοι, quod sequitur, 
est in Cod. Argentor. πῶς τάδε 
καλ. ἔχοι et mox λωὠΐϊστος, Vimar. 
Quid porro rectum est? Goez. legit 
cum Stephano πῶς tð ἃ καλ. 
ἔχει. Sylburgio magis placet τόδε; 
quod etiam est 1} Ms. Steph., sed 
V. D. pariter atque Maranus eam- 
dem lectionem tenet, quam nos in 


textu dedimus. In eodem Ms. Steph. 
ὁ Ζεὺς pro εἰ Ζεύς. 

59. Ὁρᾶτε... θεοῖς] Vid. Mat- 
thiaeum 1. ο. p. 284.. Stephan. et 
Goez. singulos versus verbis inci- 
piunt his: Καλόν, Ἔχων, Κέρδος. 

60. λαβεῖν] Deest haec vox in 
Codd. mstis; demum Maranus ex 
Grotio (Except. p. 412.) recepit. 
Sed jam Sylburgius: Post κωλύει, 
inquit, desideratur λαβεῖν vel si- 
mile quid; deinde distingui etiam 
post κέρδος potest, ut sequens 
membrum παρόν ys κἀξομοιοῦσθαι 
ϑεοῖς significet: Quippe quum ita 
liceat etiam diis similem fieri. Edd. 
praeter Sylburg. κ᾿ ἐξομ., sed xg- 
ou. est recte in Cod. Argentor. . 


:.7.-:ααπκαεπαπποτεοκε 


Si pio cum impiis 
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Sors una est, quomodo res bene eant, 
Sù Jupiter optimus nil aequi sentit ? 


In Philoctete: 


Videte ut ipsis-diis lucra honesta sint; 
Miramur in templis habentem plurimum 


Auri: quid ergo te vetat sequi 
Lucrum oblatum, similis ut fias diis? 


In Hecuba: 


Jupiter, quicumque es Jupiter — novi enim verbo tenus — 
Jupiter, sive necessitas naturae sive mens mortalium, 


Te invoco ! 


6. Hìc igitur indicium est virtutis ac animi prudentiam 


amantis, ad conjunctionis communionem recurrere seque ipsum 


prudentia ad salutem tradere ac meliora pro insito homini 


arbitrio eligere, non existimantem eos, qui humanis affectioni- 


bus obnoxii sunt, universorum dominos esse, quippe quum ne 


pares quidem hominibus deprehendantur. Nam apud Homerum 


Demodocus se a semetipso doctum ait: 
Deus mihi afflavit cantus, 


61. Ζεύς... λύγῳ] Hune ver- 
sum praeter alios scriptores citat 
etiam Athenagoras Legat. p. Christ. 
c. 5.Ρ.6. A. ed. Colon.. Vid. Mat- 
thiàeuma 1. ο, ρ. 918.. Argentor: 
Ζεὺς ὅστιρ ἦν Ζεύς, οὗ γὰρ οἶδα. 
πλλεγω (a secunda manu, prior eva- 
nuerat) καὶ Ζεύς. Εἴτε ἀνάγκη etc., 
Vimar. : «αἱ ο supreme, quisquis es, 
Diespiter, (Nam nil, nisi habeo 
nominis fam am tui), ` 

69. Ζεύς... σε] Cf. Euripid. 
Troad. 879. sg. (Tom. Π. ρ. 861. 
51.). Pro εἴτ᾽ Steph. et Θοε;. εἴτε 
et pro φύσεος vulgo contra metrum 
φύσεως. 

1. ἴσην] Cod. Argentor. ἴσην, 
at in margine recte ἴσην. Cum hac 


voce Sylburgio notante subauditgr 
μοῖραν, ut alibi saepe. 

2. Θεὸς ... οἴμους] Hom. Od. 
XXII. 347.: αὐτοδίδακτος Ò εἰμί” 
ϑεὸς δέ μοι ἐν φρεσὶν οἴμας []αν- 
τοίας ἐνέφυσεν. Sed Phemius lo- 
quitur, non Demodocus. Mox edi- 
tores excepto Marano ϑνητὸς cum 
sequentibus copulant, unde coactus 
est Langus vertere immortalis, quod 
non prorsus improbat Sylburgius. 
Recte Cod. Vimar.: Apud Home- 
rum enim se Demodocus, mortalis 
üle quidem, tamen ab semetipso 
etc.. Pro οἴμους = οἴμας Cod. 
Argentor. perverse ὕμους, quod sine 
dubio ex lectione primitiva ortum 
est, 


SF 
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θνητὸς ðv, ᾿4σκληπιὸς καὶ Aróhhov παρὰ Χείρωνι τῷ κεν:αύρῳ 
ἰᾶσθαι διδάσκονται. τὸ καινότατον παρ᾽ ἀνϑρώπῳ ϑεοί. Τί γὰρ 
δίειμι περὶ “ιονύσου, ὃν μαινόμενόν φησιν ὁ ποιητής, ἢ Hoa- 
κλέους, ὃν καὶ αὐτὸν σχέτλιον λέγει; ὃ Τί δέ μοι ἀναγορεύειν "Aon 
καὶ ᾿“φροδίτην,, τοὺς τῆς μοιχείας ἀρχηγούς, καὶ ἐξ ἁπάντων tov- 
των κρίσιν ἐπάγειν τοῖς δεικνυμένοις; Εἰ γάρ τις μὴ μαϑιὸν τὰς 
περὶ τὰ λεγόμενα 4 ϑείας πρόξεις μιμήσαιτο., κἂν ἔτι τῶν κιβδήλων 
ἑλλότριος βίου καὶ ἀνϑρωπότητος λογισθείη" γνοὺς δέ τις εὔλογον 
ἕξει τὴν τῶν τιμωριῶν ἀποφυγήν, οὐ παρανομίαν δεικνύων τὴν 
τῶν  ϑεϊκῶν τολμημάτων μίμησιν. Εἰ δ᾽ ἄρα τις τοῖς ἔργοις ἐπι- 
μέμψαιτο, ἀνελεῖ καὶ τὰ ἐκ τούτων γνωσϑέντα ὀνόματα καὶ μηδὲ 
πιϑανωμέναις καὶ στωμύλοις ῥήσεσιν 5 ἐπισκεπάσει αὐτοῖς. ἵ᾽ἁσπά- 
ξεσϑαι δὲ χρὴ τὸ ἀληϑινὸν’ καὶ ἄτρεπτον ὄνομα, ὃ τὸ οὐχὶ διὰ τῆς 
ἐμῆς φωνῆς μόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν εἰσαγαγόντων °? ὑμᾶς εἰς 
τὴν ἀρχὴν τῆς παιδείας κηρυσσόμενον, ἵνα μὴ ἀργῶς τελειώσαν- 
τες τὸν ἐνταῦθα τοῦ iv χρόνον οὐ μόνον ὡς ἀγνῶτες τῆς οὐρα- 
10 
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viov δόξης, ἀλλά καὶ OS ἄχαριστοι τῷ κριτῇ τας εὐθύνας: ` παρὲ- 


ἕξομεν. 


8. Ti δέ μοι] Sylburgio do- 
cente subaudiendum. χρεία ἐστὶ vel 
simile quid. Mox Cod. Argentor. 
"Agnv. 

4, θείας] Ita Codd. msti, Ste- 
phan. et Goez.; Sylburgius vero 
causa non allata edidit Θεία eum- 
que ceteri secuti sunt. — Quod se- 
quitur κἂν ἔτι etc. ipse Maranus 
non intellexit, licet Sylburgius haud 
male monuerat, cum ἀλλότριος po- 
sitivo, ut saepe, subaudiendum esse 
comparativum adverbium μᾶλλον. 
Magis placet explicatio a Pottero 
proposita: Nam si quis eorum, qui 
dii dicuntur (legit enim Fela), fa- 
cinora, cum ea non legerit, imi- 
tetur: etiam ab his, gui adhuc vi- 
tiis inquinati sunt, nempe ab eth- 


nicis, @ vita communi et humani- 
tate alienus reputetur. Non enim, 
ait V. D., insolens fuerit, si geni- 
tivas χιβδήλων sequatur λογισθείη 
subaudita praepositione ὑπὸ vel alia 
simili; sic enim apud Sophoclem 
legimus φίλων viınðvrær φίλοι: 
amici ab amicis vincuntur et apud 
Diodorum γυναικῶν πολλαὶ πρᾶά- 
ξεις ἐτελέϑησαν: multa opera æ 
mulieribus effecta sunt. Eodem fere 
modo locum interpretatus est Lam- 
psonus (in Cod. Vimar.): Quorum 
quidem si quis actiones (qui has 
illis tribui nunquam audierit) imi- 
tetur, etiam ab improbissimis qui- 
busque ab omni more vivendi alie- 
nus omnisque humanitatis expers ju+ 
dicabitur. CGeterum God., Argentor. 


110 


κ". ----ρες-Ηετπτης 


DE MONARCHIA. 13% 
quamvis mortalis sit, Aesculapius autem et Apollo apud Chiro- 
nem Centaurum mederi discunt, quod maxime novum est, apud 
hominem dii. Quid enim de Baccho memorem, quem furén- 
tem poeta, aut de Hercule, quem miserum dicit? Quid atti- 
net Martem et Venerem, illos adulterii principes, recensere 
ex iisque omnibus susceptam demonstrationem perficere? Et- 
enim si quis in his, de quibus dictum est, deorum actiones 


quum non noverit imitetur, is etiam ab improbis a vita et hu- 


. manitate alienus existimetur; si quis autem noverit, probabi- 


lem habebit poenae effugiendae ansam, delictum non esse de- 
monstrans divinorum facinorum imitationem. Quodsi quis actio- 
nes vituperet, nomina quoque ex his nota tollet nec eas pro- 
babilibus- οἱ speciosis verbis obteget. Itaque complectendum 
est verum et immutabile nomen, non mea solum voce praedi- 
catum, sed eorum etiam, qui vos in prima doctrinae elementa 
introducunt, ne, si hujus vitae tempus segniter traduxerimus, 
non modo ut gloriae coelestis ignari, verum etiam ut ingrati 


rationem judici reddamus. 


οὐτοὺς pro αὐτοῖς. 

7. ᾿Ασπάξεσθαι] Maranus errore 
ἀσπάσεσϑαι. 

8. τὸ] Dedi ex Cod. Argentor. . 


priore scriptura κἂν obliterata male 
καν ἐστι a secunde manu. 

5, Θεϊκῶν] Cod. Argentor. Vet- 
inxov. Idem mox ἆνελη pro ἄνε- 
λεῖ et μὴ πεπινωμέναις pro un- 
δὲ πιϑανωμέναις. Ms. Steph. m- 
Sylburg. vult πιϑανουμέ- 


9. ὑμᾶς] In libris mstis et edi- 


κ tis ἡμᾶς, quod, quum prorsus sen- 
Davai. 


ναις: ad probabilitatem effictis, 
6. ἐπισκεπάσει αὐτοῖς] I. 6. si 
quis a diis malas actiones arceat, 


tentiae emendare non 
dubitavi. 


sed in nos est a prima manu mu- 


repugnet, 
In Cod. Vimar. erat vos, 


; Seyon Ν tatum. 
simul cum actionibus deos ipsos tol- 


10. παρέξομεν] ItaCodd. msti, 
Dud jam 


let, qui ex his tantum rebus noti 


sunt; nec liberum erit scelera deo- editi vero παρεξωμεν. 


rum ad physiologiam confugiendo 
delinire et Jovis ac Junonis v. g. 
flagitia ad terrae et aeris conjun- 
ctionem revocare. Maranus., Sic 
etiam Justinus Cohort. ad. Gr. c. 2. 


(not, 28.). Cod. Argentor. non male 


conjiecerat Sylburgius, qui: Rectius 
fortasse, inguit, παρέξομεν indic. 
modo, guia subjunctivus modus fu- 
turo'` tempore caret et ubi aorist. 
subjunct. ia usu non est, futurum 


indic. cum ἵνα jungi solet, 
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1,2 4ὐτοκράτορι Τίτῳ Ailo ᾿ἀδριανῷ ᾿ἠντωνίνω Εὐσεβεῖ 53 
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3 Σεβαστῶ Καίσαρι “ καὶ Οὐηρισσίμω υἱῷ φιλοσόφῳ καὶ Δουκίῳ 


5 ’ ’ ’ ~w 4 2 - yil ' p] εἶς 
φιλοσοφῷ Καίσαρος pucet viL xat Τυσεβοῦς εἰσποιήτῳ , ἑραστη 


λε [ο4. ας Η ή 1 65 Αα. ’ 
παιδείας, ἱερᾷ τε συγκλήτῳ καὶ " δήμῳ παντὶ “Ρωμαίων 


7 e . ~ 
υπὲρ τῶν 
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EH παντος YEVOVE ανθρωπων ἀδίκως μισουμένίον KAL ἐπήρεαζομς- 


νων Ἰουστῖνος Πρίσκου τοῦ 9 Βακχείου, τῶν ἀπὸ ) Φλαουΐας νέας 


1, πρώτη] Uterque Cod. mstus 
(Reg. et Clarom.) δευτέρα. Sic 
etiam Stephanus, Sylburgius et Mo- 
rellus, quos juxta atque librarios 
errasse liquet ex Eusebii Hist. eccl. 
IV. c. 8. (ed. Heinichen. Tom. I.) 
Pe o1l2 asqggi coll Apone 90. 
DAA LINE i7 2AA ente pT Er, 
ο.6δ. ρ. 99. Ο. -- ο..11. ρ, 831. 
5η. coll Αρο]. Ι. ο. 96. ρ. 70. Α. 
B.: C: — c. 19. p. 893. sqq. coll. 
Apol. I. c. 1. p. 53. A. B. -- c. 18. 
p. 876.; add. Phot. Biblioth. Cod. 
125. (ed. Bekker. Tom. 1.) p. 94.. 
Quapropter ordine utriusque apo- 
logiae mùtato cum ceteris editori- 
bus πρώτην hfc inscribere placuit. 

9, αὐτοκράτορι ... πεποίημαι 
Citat hunc locum Euseb. l. c. IV. 
ο, ATO 1.) ρ. 5393. βηη.. 

8. Σεβ. Καίσ.] Euseb. Καίς. 
Σεβ.. Sylburgius et Ritterus (Αι1- 
madvv. in primam 8. Just. apolog. 
p-4. sq.) pro Καίσ. καὶ Οὔηρ. (An- 
nio Verissimo h. e. M. Aurelio, An- 


nii Veri filio ab Antonino Pio ado- 
ptato) scribi volunt καὶ Καίσαρι 
Οὐηρισσίμῳ, sed vulgatam lectio- 
nem bene defendit Semisch. Justin 


der Märtyr. Tom. I. p. 68. sqq.. 


4. καὶ] Male omiserunt Mara- 
nus et Braunius. 


5. φιλοσόφω] Euseb. φιλοσό- 
pov, sed de eodem. filio Antonini 
Pii adoptivo l. c. IV. c. 17. p. 575. 
ut Justin Αρο]. Π. ες. 9. ρ. 48. Β.: 
οὐδὲ φιλοσόφῳ Καίσαρος παι- 
i. --- Philosophi titulus Lucio Vero 
(Καίσαρος --- h. e. L. Aelii Veri, 
qui ab Hadriano adoptatus, ut Spar- 
tian. vit. Ael Ver. ce 2. narrat, 
primus Caesar est appellatus — gú- 
σει υἱῷ) adhuc puero a Martyre tri- 
butus nihil sane offensionis habet, 
ut concedunt editores. Adeas etiam 
quae Semischius hac de re exposuit 
in Ullmanni et Umbr. Thkeolog. 
Studien u. Kritik. Hamb. 1835. fasc. 
4. υ. 9931. βαη.. 


EJUSDEM 


JUS SPANI 


APOLOGIA PRIMA PRO CHRISTIANIS 


AD ANTONINUM PIUM. 


1. Imperatori Tito Aelio Adriano Antonino Pio Augusto 


Caesari, et Verissimo filio Philosopho, et Lucio Philosopho 
È 


Caesaris natura filio ac Pii adoptivo, doctrinae amatori, sacro- 


que Senatui et universo Populo Romano , pro his qui ex omni 


hominum genere praeter aequum odio habentur et vexantur, 


Justinus Prisci filius, Bacchii nepos, Flaviae Neapolis in Syria 


6. δήμῳ παντὶ] Euseb. παντὶ 
δήμῳ. 

7. ὑπὲρ ... ἔπηρεαξ.] Justinus 
istum quem expreśsimus sensum in- 
tendisse videtur, praesertim quum 
observante Grabio et in Dial. c. Tr. 
ο. 117. ρ. 845. Ο. ΟΡ. ἀῑσαϊ, πο 
unum quidem omnino esse genus 
hominum, in quo religio christi- 
ana non exerceatur ; qua proposi- 
tione Justinus intentionem forte ex- 
citare voluit, dicens, se non pau- 
corum homuncionum, sed magnae 
ubique terrarum multitudinis cau- 
sam agere. 

8. Βαχχείου] Rectius Βακχίου 
scribendum censet Thirlbius. Hie- 
ronymum de vir. illustr. ο. 23. (Opp. 
οἷ. Υα]]ατο. Ῥ. Π. Ρ. 1.) ρ. 868. et 
Photium 1]. c. p. 95., patrem Justini 
Priscum Bacchium dictum esse scri- 
bentes, errasse in aprico est. Probe 
Rufinus: Justinus Prisci filius Bac- 
chiadis. 


9. Φ]αουΐας] Euseb. Φλαυΐας. 
Cf. Joseph. Απτίᾳη. jud. IT. c. 2. 
6. 4. (Opp. ed. Richter. Tom. 1.) 
ο. 6ο], V ον δ Ὁ, ρε 206. let de 
Ρε|]. }αὰ. ΙΥ̓́. σ, 8. 6. 1. (Ἴοπι, Υ.) 
p. 898. coll. Plin. Hist. natur. V. 
13. sect. 14. — Erat autem haec 
Flavia Neapolis non vetus illa et 
celebris Samaria (qui Stephani By- 
zantii aliorumque error jamdudum 
abunde refutatus est) neque adeo 
quae Sichem et Sychar vocabatur 
(quod Hieronymus aliique minus ac~ 
curate scripserunt et vulgo credunt 
viri docti), sed potius revera vé 
πόλις jaxta ruinas urbis Sichem 
condita. Euseb. Onomast.: Συχὲμ 
-- πόλις Ἰακώβ, νῦν ἔρημος, δεί- 
Άνυται δὲ ὁ τόπος ἐν προαστείοις 
Νέας πόλεως. Avtea Mamortha di- 
cebatur, quod nos Plinius docetl. c.. 
Thirlbius. Coll. Winer: Biblisch. 
Real-Wörterbuch ed. 9, (Lips. 1838. 
39 TOn T DIa 
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πόλεως 1 tie Συρίας Παλαιστίνης, ΤΙ εἷς αὐτῶν ὧν τὴν προσφωώ- 0 
vow καὶ ἔντευξιν 1? πεποίημαι. 
2..1 Τοὺς κατ᾽ ἀλήϑειαν εὐσεβεῖς καὶ φιλοσόφους μόνον takn- 


w , ' γι 
ϑὲς τιμῶν καὶ στέργειν ὁ λόγος ὑπαγορεύει, παραιτουμένους δόξαις 


- - ~ N ~ 5 2 ` ΄ ΛΙ bez 
2 παλαιῶν ἐξακολουϑεῖν, ἂν φαῦλαι ὦσιν" οὐ γὰρ μόνον μὴ Exe- 


σϑαν τοῖς ἀδίκως τι πράξασιν ἢ δογματίσασιν ὃ ὁ σώφρων λόγος 


e ΄ 2 2 13 `y 7 ` ` ~ 6 ~ ~ 
υπαγορευει, ἀλλ ἐκ παντὸς τρόπου καὶ πρὸ τῆς ἑαυτοῦ Ψυχῆς 


. A Ai ΄ 2 - ` 
τὸν φιλαλήϑη, κἂν θάνατος ἀπειλῆται, τὰ δίκαια *héyeiw τε καὶ 


~ - (g ~ cA 
πράττειν αἱρεῖσθαι δεῖ. “Υμεῖς μὲν οὖν 


er 2 ~ 
5 ori λέγεσϑε εὐσεβεῖς καὶ 


΄ ` ΄ r, ΛΑ. 8 ` ’ 2 ΄ 
οιλοσοφον καὶ φύλακες δικαιοσύνης καὶ ἐρασταὶ παιδείας, ἄκουετε 


- ad [4 r 
πανταχοῦ, εἰ δὲ καὶ ὑπάρχετε,  δειχϑήσεται. 


2 
Οὐ γὰρ χολακεύ- 


C ~ [πι - - τή A 25. ` A e P 
σοντες ὑμᾶς διὰ τῶνδε τῶν T γραμμάτων οὐδὲ πρὸς χάριν ὁμιλή- 


2 2 rd ` ? - , 
σοντες, ἀλλ᾽ ἀπαιτήσοντες κατὰ τὸν ἀκριβῆ καὶ ἐξεταστικὸν λόγον 


τὴν κρίσιν ποιήσασϑαι ὃ προσεληλύϑειμεν, μὴ προλήψει μηδ᾽ dv- 


δ᾽ εσχεία τῇ δεισιδαιμόνων κατεγομένους αὶ ἀλόγῳ δομῆ καὶ 
ρωπαρεσκεία τῇ δὲ uy yol ς 1 yo ὁρμῇ καὶ 


A ~ ` 2 ~w - 
χρονίᾳ προκατεσχηκυίᾳ φήμῃ κακῇ τὴν sxa? ἑαυτῶν ψῆφον pé- 


~ 2 
ροντας. “Πμεῖς μὲν γὰρ πρὸς οὐδενὸς πείσεσϑαί τι κακὸν δύνα- 


σθαι λελογίσμεϑα, ἣν μὴ κακίας ἐργάται ἐλεγχώμεϑα ἢ πονηροὶ 


, w - : r 
διεγνώσμεθα: ϑ ὑμεῖς δ᾽ ἀποκτεῖναι μὲν δύνασθε, βλάψαι Ò οὔ. 


10. τῆς Συρίας Παλαιστ.] 
Etiam apud Eusebium ante 2σρ. 
articulus ex Codd. mstis ponendus 
est. : Sylburg. [τῇς] Παλαιστ. (ex 
Euseb.) cumque sequitur Morellus, 
licet non opus sit articulo; nam 
Thirlbio monente nummi hujus ur- 
bis magno consensu Q4. N. Π. T- 
ῬΙΑ͂Σ IIAA. . Vetus lapis apud Gru- 
terum p. ΟΟΟΟΧΟΝΥ. 2.: ANTI- 
ΣΤΡΑΤΗΓΟΝ. ΣΊΡΙΑΣ. TIAAAI- 
ΣΤΕΙΝΗΣ. 

11. εἷς αὐτῶν] Stephanus male 
comma post εἷς posuit, ut ad τῶν 
ἀπὸ Φλ. referatur. Post αὐτῶν ex 
Eusebio restitui ὧν, quod Thale- 


, mannus probat et Grabio jam ob- 


servante occasione ejusdem syllabae 
proxime praecedentis excidisse vi- 
detur. 


12. πεποίημαι] Euseb. ποιοῦ-- 
μαι, quae scriptura melius placet 
Grabio , mihi autem cum Thirlbio 
non item. Cf, ο. 68. p. 99. D. Ce- 
terum ἐντυγχάνειν, ut Valesius-ad 
Euseb. l. c. uberius docet, Graeci 
dicunt adire imperatorem et preces 
ad eum deferre, quod plerumque 
fiebat scripto. 

1. Τοὺς κατ᾽... αἱρεῖσϑ.. δεῖη 
Citat hnnc locum Joannes Damasc. 
Sacr. Parallel. (Opp. ed. Lequien 
Tom: ILJ ρ. 758.. 

2, παλ. ἐξακ., ἂν] Joann Dam. 
minus recte πολλῶν ἐπακολ., ἐάν. 
Mox omittit μόνον, ponit vero ar- 
ticulum ante ϑάνατος. 

8. ὁ σώφρ. λόγος] H. Stephan, 
(in edit. epist. ad Diogn. p. 90.) 
minus belle legit ὁ σώφρ. λογισμός. 
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Palaestinae civium, unus ex illorum numero orationem et sup- 


plicationem conscripsi. 


2. Praescribit ratio, ut vere pii et philosophi verum unice 


colant et diligant, recusantes majorum opiniones sequi, οἱ pravae 


sint; neque enim id solum sana ratio praecipit, ut ne eos se- 


quamur, qui injuste quid fecere aut docuere, sed omnino vel 


prae sua ipsius anima veritatis amatori, quamvis mors intente- 


tur, eligendum est, ut aequa dicat et faciat. 


Quod igitur pii 


et philosophi appellamini et justitiae custodes ac doctrinae ama- 


tores, ubique auditis; utrum vero tales sitis, demonstrabitur. 


Non enim adulaturi vòs hoc scripto neque ad gratiam dicturi, 


sed postulaturi accessimus, ut judicium ad accuratam et dili- 


gehħtem in inquirendo rationem faciatis, nec anticipata opinione 


et superstitiosis hominibus placendi studio aut impetu a ratione 


alieno et dudum insidente animis malo rumore detenti senten- 


tiam in vosmetipsos feratis. 


Censemus enim nihil nos mali 


a quoquam perpeti posse, nisi maleficii arguamur aut improbi 


deprehendamur; vos autem occidere quidem potestis, laedere 


yero nequaquam., 


4. λέγ. t.u. πράτ.] Joann. Dam. 
haud male mogt. τ. κ. λέγ.. 

5. ὅτι héysoðe] H. Stephan. 
(l. c. p. 79.) conjicit haec Justini 
non esse, sed quum is scripsisset 
ὑμεῖς μὲν οὖν εὐσεβεῖς... ἀκούετε 
πανταχοῦ, aliquem in margine ad 
ἀκούετε adnotasse: ὦ ἐστι λέγεσθε 
ìdque postea in textum irrepsisse. 
Thirlb. vult οὖν ἐπιλέγεσϑε pro ὅτι 
λέγ. et Heumanno (Miscell. Lips. 


πον. Vol. IIL P. 9. p. 224.) tan-. 


tummodo OTL ejiciendum videtur. 
. 7 (A . 
Melius sane pro ovv Οτι scriberetur 
FAL x . . . 
οἰδ΄ οτι. Sed omnibus istis con- 
jecturis non opus est. 
6. δειχθήσεται] H, Stephan. 
(1. c. p. 90.) frustra mavult δείξετε. 
— Justinus exprimit: postquam le- 


cta apologia imperatores sententiam 


de Christianis tulissent, manifestum 
fore, num reapse an nomine tan- 
tum philosophi et justi et pii sint. 

7. γραμμάτων] Codd. msti ad 
marginem πραγμάτων et inde'Ms. 
Steph.; Sylburg. commendat προ- 
σαγορευμάτων» sed textus bene 
habet. 

3. προσεληλύϑειμεν] Sylburg., 
Thalemann. et Braun. convenientius 
legendum contendunt προσεληλύϑα- 


uev. Sed cf. etiam paulo infra 


. modi variationem in ἐλεγχώμεθα et 


διεγνώσμεθα. — Quae Justinus hic 
postulat, ea ipsa videntur Athena- 
goras Legat. p. Christ. ο. 9, p. 4. 
B. ed. Colon. et Theophilus ad 
Autol. III. c. 4. p. 119. A. ed. Co- 
lon. imitati 6556. 

9. ὑμεῖς... ð ov] Respicit Ju- 
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3. AAK ἵνα μὴ ἄλογον φωνὴν καὶ τολμηρὰν δόξῃ τις ταῦτα 


g 3: ~ A ’ 2 ~ 5: ΄ 4 91 “ 
εἶναι, ἀξιοῦμεν τὰ κατηγορούμενα αὐτῶν ἐξετάξεσϑαι, καὶ ἐὰν ov- 


2 ’ 
τως ἔχοντα ἀποδεικνύωνται, 1 κολάξεσϑαι ὡς πρέπον ἐστί" εἰ δὲ 
2 r 
μηδὲν ἔχοι τις ἐλέγχειν, οὐχ ὑπαγορεύει ὁ ἀληϑὴς λόγος διὰ φήμην 
` 2 ΄ 7 ’ 2 - ~ . C ’ «. 2 
πονηρὰν ἀναιτίους ἄνϑρώπους ἀδικεῖν, μᾶλλον δὲ ἑαυτούς, οἳ οὐ 


κρίσει, ἀλλὰ πάϑει ? 


[; EJ - 
τὰ πράγματα ἐπάγειν ἀξιοῦτε. Καλὴν δὲ 


΄ A ~ Γη - 2 κα 
καὶ μόνην δικαίαν ? πρόκλησιν ταυτήν πᾶς ὁ σωφρονῶν ἀποφανεῖ- 


` ` 2 / 1 λα. «6 ν , ` , 
ται, τὸ τοὺς ἀρχομένους τὴν εὐϑυνην τοῦ ἑαυτῶν βίου καὶ λόγου 
7A r δ ’ 2 2 ` ` ” λ ’ 
ἄληπτον παρέχειν, ὁμοίως ὃ αὐ καὶ τους ἄρχοντας μὴ βίᾳ μηδὲ 

2 2 - - 
τυραννίδι, ἀλλ᾽ εὐσεβείᾳ καὶ φιλοσοφίᾳ ἀκολουθοῦντας τὴν ψῆφον 


} A ` N ` αν ` 6.2 A 2 
τίϑεσθαι. Ουτως γαρ αν καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ. οἱ ἄρχομενοι ATO- 


λαύοιεν τοῦ ἀγαϑοῦ. Ἔφη γάρ που καί τις τῶν παλαιῶν" "Av 


μὴ οἳ ἄρχοντες φιλοσοφήσωσι καὶ of ἀρχόμενοι, οὐκ ἂν εἴη τὰς 


stinus ad Socratis dictum apud Pla- 
ton. Apolog. p. 80. CQ. ed. Steph. 
(Opp. ed. Bip. Vol. I. p. 71.). 

1. χολάξεσϑ'αι, ὡς πρέπον ἑστί] 
His verbis vulgo additur μᾶλλον δὲ 
κολάξειν. Sed ita locum corrup- 
tum esse, omnes editores viderunt. 
Quare Sylburgius, Langi versione 
(seu potius ut acrius puniantur) 
ductus , legi vult μᾶλλον δὲ κολάξε- 
σθαι πικρότερον (ac sic fere habet 
Athenagor. Legat. pe Ghrist. ο. 4. 
p. 3. A. ed. Colon.), Grabius vero 
additione illa rejecta reddit: St 
crimina Christianis objecta fuerint 
probata , puniantur , quin (vel seu) 
potius vos ipsi puniatis. Porro Fa- 
bricius (Biblioth. εἴ. ed. Harl. Vol. 
VII. p. 59. sq.) Grabium corrigeuns 
ita interpretatur : Volumus in crimi- 
na Christianis objecta inquiri, at- 
que si ita se habere probata fuerint, 
pro eo atque par est puniri, seu 
potius (ipsimet nos) illa punire. Sed 
haec quoque interpretatio non sa- 
Maranus igitur pro ὡς 
πρέπον ἐστί» μᾶλλον δὲ κολάξειν 


tisfacit. 


legit ὡς πρέπον ἐστὶν ἄλλον δὲ 
κολάξειν: ut quemlibet alium punire 
decet , ita puniantur. At vero, ut 
jam Thalemannus intellexit , obstat 
δέ; debebat esse τινά. Quae quum 
recte omninð Thirlbius 
verba μᾶλλον δὲ κολάξειν delenda 
esse existimavit, Nam, ut Heu- 
mannus (Miscell. Lips. nov. Vol. III. 
P. 2. p. 223. sq.) observat, aliquis 
hujus loci lector, qui κολάξεσϑαι 
perperam scriptum esse putavit, ad= 


ita sint, 


scripsit in margine μᾶλλον κολά- 
ξειν» quae verba librarius in textum 
recepit et connexionis causa δὲ in- 
Sed: erravit V. D. in eo, 
recte mutasse 


seruit. 
quod correctorem 
censet; etenim Braunio notante xo- 
λάξεσϑαι (sc- αὐτοὺς) 
vim obtinet ραβοῖναπι, id quod εχ 
ἐξετάζεσθαι apparet 


aliisque ex locis, quorum hunc tan- 


hoc loco 
antecedente 


tummodo afferemus nostro haud dis- 

similem: κολάξεσϑαι δὲ τοὺς οὐκ 

ἀκολούθως τοῖς διδάγμασιν œv- 
-Ἔ ~ » ~ 

τοῦ βιοῦντας --- ἀξιοῦμεν (ο. 16. 

p. 64. Ου. 


boad 
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3. Sed ne haec quis alienam a ratione et temerariam vo- 


cem esse existimet, oramus quaeratur de criminibus, quae 


Christianis objiciuntur, ac si rem ita se habere pateat, puni- 


antur ut par est; sed si nihil arguere quisquam habeat, ratio 


vera non praecipit, ut ob malum rumorem hominibus innocen- 


tibus-ìnjuriam faciatis, vel potius vobismetipsis, qui non ju- 


dicio, sed affectu negotia facessere in animum inducitis. At- 


que hanc quidem praeclaram esse solamque justam conditionem 


sanus quisque pronuntiabit, ut innoxiam quidem privati et 


inculpatam vitae et doctrinae suae rationem exhibeant, itidem 


vero etiam principes, non vim et tyrannidem, sed pietatem et 


philosophiam sequentes, sententiam dicant. 
cipes et ii, qui parent, bono perfruantur. 


Sic enim et prin- 
Dixit enim alicubi 


quidam veterum: Nisi philosophentur et qui regunt et qui 


2. τὰ πράγμ. ἐπάγειν] Billius 
(Observv. sacr. II. c. 6.) vult τ. πρ. 
ἐτάξειν (examinarę); quod si vo- 
luisset Justinus, haud dubie ἐξε- 
τάξειν scripsisset, veluti c. 5. p. 55. 


D.: ov χρίσεις ἐξετάξετε, ἀλλὰ 
2 ΄ / 0Ο, > [4 

ἄλογῳ πάθει - ἐξελαυνόμενοι. 
Sylburg. conjicit. τὰς εἰσπράξεις 


seu τὰς τιμωρίας. Aliis fortasse 
magis placebit τ. πρ. ὑπάγειν h. e. 
deferre res in judicium, quae qui- 
dem conjectura minoris mutationis 
commendationem habet. Sed quavis 
possumus emendatione supersederę, 
si cum Grabio πράγματα pro δυσ- 
χερείαις (vexationibus) accipimus ; 
valet igitur τ. πρ. ἐπάγ. alicui ne- 
gotium facessere, quemadmodum Fa- 
bricio (l. c.) adnotante ἐπάγειν κίν- 
δυνον in graecis scriptoribus obvi- 
um est, 


8. πρόκλησιν] Haud male con- 
jiċit Thirlb. πρόσκλησιν (ρτουοσα- 
tio in jus), quód jam Cohort. ad 
Gr. ο. 30. p. 30. A. ex optimis 


Codd. restituimus (provocat Hector 
ad singularem pugnam tamquam ad 
judicium); sed et vulgata lectio 
bene se håbet, quia Marano do- 
cente illa voce saepius denotatur 
lata ad componendam aut averten- 
dam discordiam conditio. 

4.. "Av ... εὐδαιμονῆσαι] Est 
Platonis de republ. p. 473. D. E. 
ed. Steph. (Opp. ed. Bip. p. 52. sq.) 
dictum -— quum apud veteres mi- 
rifice celebratum tum imperatori- 
bus Antonino Pio (Aurel. Victor.: 
Hist. rom. breviar. p. 258. ed. Lugd. 
Bat.) et Marco Antonino (Jul. Ca- 
pitolinus : vit. M. Ant. ο. 27.) ad- 
modum familiare: ergo a Justino 
prudenter usurpatum — de felicitate 
urbium, quibus qui imperant sunt 
philosophi. Quum igitur Plato hîc 
paulo aliter locutus sit, H. Ste- 
phanus (in edit. epist. ad Diogn. 
ρ. 79.) 


quemdam ex veteribus censet de- 


a Justino fortasse alium 


„signari et Thalemanno verba καὶ 


οἱ ἀρχόμενοι insititia videntur esse. 
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2 - (x 5 
πόλεις εὐδαιμονῆσαι. ᾿Ἡμέτερον οὖν ἔργον, καὶ βίου καὶ ady- 
’ - ’ ~ - 
μάτων τὴν ἐπίσκεψιν πᾶσι παρέχειν, μήπως ὑπὲρ τῶν ἀγνοεῖν 
μον K ᾿ - 
τὰ ἡμέτερα νομιξόντων τὴν τιμωρίαν, ὧν ἂν πλημμελῶσι τυφλώτ- 
2 v 2 ~w 2 ’ Εφ / c e a [1 
τοντες αὐτῶν, αὐτοῖς ὀφλήσωμεν: ὑμέτερον δέ, ὡς aloe? λόγος, 
2 ’ 2 ` N G, ’ 2 ' À ` 
ἀκούοντας ÜYAFOVG ευρίσκεσϑαι κριτας. «ναπολογητού γαρ λοι- 
y - A κ) T ` W] ’ C > ` ΄ 
πὸν μαϑοῦσιν, ἣν uN τὰ δίκαια ποιήσητε, ὑπάρξει πρὸς ϑεόν. 
2 2 ` 7 
4. ᾿Ονόµατος μὲν οὖν προσωνυμίᾳ οὔτε -ἀγαϑὸν οὔτε κα- 
5 ~w - - 2 E 
κὸν κρίνεται ἄνευ τῶν ὑποπιπτουσῶν τῷ ὀνόματι πράξεων” ἐπεὶ, 
Cr “ο - r νὰ κ 
2Όσον γε ἐκ τοῦ κατηγορουμένου ἡμῶν ὀνόματος, χρηστότατοι ὑπάρ- 
? 47447 2 ` 2 - ç/ c 7 ` Δ... 
χομεν. αλλ ἐπεὶ οὐ τοῦτο δίκαιον ἠγουμεθα, δια τὸ Όνομα, 
~ 2 A ’ 
ἐὰν κακοὶ ἐλεγχώμεθα, αἰτεῖν ἀφίεσϑαι, παλιν, εἰ μηδὲν διά τε 
~ 9) I t 
τὴν προσηγορίαν τοῦ ὀνόματος καὶ διὰ τὴν πολιτείαν εὐρισκόμεϑα 
2 ~ FRES: 2 - PEE) TAEAE D Fg ` 
ἀδικοῦντες, υμετερον αγωνιασαι ἐστι, UN ἁδίλως κολάξοντες τοὺς 
~ 7 2 / Ims aA d 
μὴ ἐλεγχομένους τῇ δίκῃ κόλασιν ὀφλήσητε. EG ὀνόματος μὲν 
: AoT SN , 2 N 54} F ο] , B, 
γὰρ y ἔπαινος 1) κόλασις οὐκ ἂν εὐλόγως γένοιτο; NV UN τι ἐνάρε- 
N ~ 2I 2 / Q / > 1 ` . 
τον y φαῦλον δέ ἔργων ἀποδείκνυσθαι δύνηται" καὶ γὰρ τοὺς κα- 
2 c - A 7 g 2 ~ 
τηγορουμένους p ὑμῶν ὕπαντας πρὶν ἐλεγχϑῆναν οὐ τιμωρεῖτε, 
C a C - . aE d c 2’ ’ r e ᾽ 
ἐφ ἡμῶν δὲ to ὕνομα ὧς ἔλεγχον λαμβάνετε, καίπερ, ὅσον ye ἐκ 
«2... ` - ~ 1g 2 4 ᾿ 
τοῦ ὀνόματος, τους κατηγορούντας μᾶλλον κολαξειν ὀφείλετε. Χρι- 
y , ` - 
στιανοὶ γὰρ εἶναν κατήγορουμεθα" “τὸ δὲ χρηστὸν μισεῖσθαι οὗ 


h! ~ r; 
δίκαιον. Καὶ πάλιν, ἐάν. μέν τις τῶν κατηγορουμένων ἔξαρνος 


5. μήπως ὑπὲρ τῶν οἷο.] Vyl- esse nihilque mutandum , nisi forte 
go ὅπως ὑπὲρ τῶν etc., quae ver- ὅπως in μήπως, quum cetera 
ba editores vehementer vexarunt. omnia ferri possint., Nec dubitavi 
Baliaca ο.) ροοῖ ὅπως addit μὴ illam emendationem , qua locus sa- 


'et delet αὐτῶν eique adstipulatur natur, textui inserere. 


Tbhirlbius, nisi quod μήπως pro 1. προσωνυμία] Huic γοοῖ sub- 
ὅπως commendat; Grabius insuper scriptum jota Ώταρίας deleri vult 
pro αὐτοῖς legit αὐτοὶ idemque ita vertens: Nominis sane quidem 
amplectitur Maranus, ita tamen, ut appellatio neque bona neque mala 
vulg. αὐτῶν recte approbet h. e. sine factis sub nomen ipsum caden- 
qui ex iis sive inter illos caecutiunt. tibus judicatur. Atque ita locum 
Denique Thalemannus sic scriben- acčepisse videtur Athenagoras Le- 
dum opinatur: ὅπως μὴ τῶν œ- ~gat. p. Christ. ο, 2. p. 8. ed. Colon. : 
γνοεῖν τὰ ἡμέτερα νομιζόντων τὴν Ουδὲν δὲ ὄνομα ἐφ᾽ ξαυτοῦ καὶ 
τιμωρίαν ὧν ἂν πλημμελῶσι tv- δι᾽ αὐτοῦ οὐ πονηρὸν οὔτε χρη- 
φλώττοντες, αὐτοὶ ὀφλήσωμεν. στὸν νομίξεται οἷο... Sed tamen 


Equidem cenśeo nihil ε]ἰοἰουήιηι etiam Justini scriptura Codd. mstis 


c= 
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reguntur, fieri non possit ut beatae sint civitates. Nostrum 
igitur munus est, ut vitae et doctrinae nostrae inspiciendae co- 
piam omnibus faciamus, ne pro his, qui res nostras sibi viden- 
tur iguorare, poenam eorum, quae peccaverint caecutientes 
inter illos, nobis ipsis contrahamus ; vestrum autem, ut audita, 
quemadmodum ratio praescribit, causa boni judices reperiami- 
ni. Nihil enim deinceps excusationis re cognita apud Deum 
relinquetur, si aequa non feceritis. 

4. Nominis quidem appellatione nec bonum nec malum diju- 
dicatur sine subjectis nomini actionibus; etenim, quantum ad no- 
men quo appellamur attinet, optimi sumus. Sed quia aequum es- 
se non censemus, ut propter nomen, si mali esse arguamur, ab- 
solutiohem petamus, rursus, si nec ob nominis appellationem nec 
ob vivendi rationem quidquam peccamus, vestrum est elaborare, 
ne plectendis injuste hominibus non convictis poenas justitiae 
vobis contrahatis. Ex nomine enim nec laus nec poena merito 
exstiterit, nisi quid egregie possit aut improbe factum probari. 
Nam quicumque vestrum accusantur, eos poena non afficitis 
antequam convincantur, in nobis autem nomen argumenti loco 
sumitis, quamvis, quantum ad ipsum nomen attinet, in dela- 
tores potius animadvertere deberetis. Accusamur enim quod 
Christiani simus; bonum autem odio haberi contra justitiam est. 


Deinde vero si quis ex his qui accusantur negatorem se prae- 


firmata bene habet. 

2. Όσον γε] Ita Grabio et Brau- 
nio frustra repugnantibus Sylbur- 
gius recte scribendum censet pro 
vulgari ὅσον τε, quod Thalemannus 
Jonicum et poeticum esse dicit. Li- 
terae y et τ quadrata scriptura exa- 
ratae facile inter se confunduntur. 
Huc quod paulo post 
(p. 55. A.) ia simillimo loco ὅσον 
ye repetitur. 


accedit, 


Utrobique Sylburg. 
subaudit κρίνειν ἐστὶ vel simile 
quid. 

8. ἐφ᾽ ὑμῶν πάντας] Thale- 
mannus conjectat ἐξ ὑμῶν. Morel- 


lus male πάντων. 

4. τὸ δὲ χρηστὸν] Non ignorat 
S. Martyr veram nominis christiani 
originem, ut apparet ex Apol. I. 
ο, 15: PAGOTA οἱ Τίς. 6. ῃ. 44, 
E.; nec ideo cum Sylburgio, Lango 
et Grabio legendum Χρηστιανοί. 
Vehementer vero antiqui tum sacri 
tum profani scriptores, Attici im- 
Plato 
ejusmodi lusibus 


primis , et Demosthenes in 
etymologicis et 
quidem in hac ipsa voce χρηστὸς 
elaborarunt. Cf. Grotius ad Matth. 
I. 21. et Dionys. Petav. ia Epiph. 
Lom. Π. p. 53.: 


Braunius. 
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, ~ a Aya 7 N ΝΛ, u, 214 
γένηται τῇ φωνῇ μὴ εἶναι φήσας, ἀφίετε αὐτὸν ὡς μηδὲν ἐλέγχειν B 
A ` f / F 6 
ἔχοντες ἁμαρτάνοντα, ἐὰν δέ ὅτις ὁμολογήσῃ εἶναι, διὰ τὴν ὁμολο- 
s , N / 1 A we - , » f ` ` 
γίαν κολάξετε" δέον καὶ τον τοῦ ὁμολογοῦντος βίον εὐϑύνειν καὶ τὸν 
- S. - lg ἄἜ 
τοῦ ἀρνουμένου, ὅπως διὰ τῶν πράξεων ὁποῖος ἐστιν ἕκαστος yal- 
` ΄ ’ ~w ΄ 

νηται. Ὃν γὰρ τρόπον παραλαβὂντες τινὲς παρὰ τοῦ διδασκάλου 


6 ’ ` 2 ` 
παρακελεύονται, τὸν αὐτον 


: - 2 - [ή 
Χριστοῦ μὴ ἀρνεῖσθαι ἐξεταξόμενου 
΄ . w y 2 , / FE - A 
τρόπον κακῶς ξῶντες ἴσως ἀφορμὰς παρέχουσι ἵ τοῖς ἄλλως κατα- 
~ ~ 2 2 
λέγειν τῶν πάντων Χριστιανῶν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν αἱρουμένοις. 
2 w 2 - r ’ 
Οὐκ ὀρϑῶς μὲν οὐδὲ τοῦτο πράττεται. Καὶ γάρ τοι φιλοσοφίας 
3, . - 5 r ’ εν 204 e ~w e ’ 
ὄνομα καὶ σχῆμα ἐπιγράφονταί τινες, οἳ οὐδὲν ἄξιον τῆς ὑποσχέ- 
΄ ’ 2 ς, T ET A 
σεως πράττουσι” γινώσκετε Ò ὅτι καὶ ol τὰ ἐναντία δοξώσαντες 
v - - ARA , 
καὶ δογματίσαντες τῶν παλαιῶν τῷ ἑνὶ ὀνόματι προσαγορεύονται 
4 
, τ ’ 2 ` 
φιλόσοφοι. Καὶ τούτων. τινὲς ἀϑεότητα ἐδίδαξαν, καὶ τὸν dig 
2 ως ~ » - ` e r ` ? 
ἁσελγῆ αμα τοῖς αὐτοῦ παισίν οἱ γενόμενοι motal atayyêlkovor: 
2 ` ΄ ; 2 s ς - 
κἀκείνων τὰ διδάγματα οἳ μετερχόμενοι οὐκ εἴργονται πρὸς ὑμῶν, 
z AE E 
ἆθλα δὲ καὶ τιμὰς τοῖς εὐφώνως ὑβρίξουσι ὃ τούτους τίϑετε. 
7 w Iy A 7 p E E T o ~ c 
5. 1 Ti δὴ οὖν τοῦτ᾽ ἂν εἴη; Eg ἡμῶν ὑπισχνουμένων un- 
2 - ~ A A ; 2 ΄ 
δὲν ἀδικεῖν μηδὲ τὰ ἄϑεα ταῦτα δοξάζειν, ; οὐ κρίσεις ἐξεταξετε, 
3 2 24 7 r ’ ’ r 
ἀλλ «koyo παϑει καὶ μάστιγι δαιμόνων φαύλων ἐξελαυνομενοι 
2 iç . F x ΄ 2 
ἀκρίτως κολάζετε μὴ φροντίζοντες. Εἰρήσεται γὰρ τάληϑές " ἐπεὶ 
λ - ΄ - 
τὸ παλαιὸν δαίμονες φαῦλοι, ἐπιφανείας πονησαμενοι, καὶ γυναῖκας 
~ ’ 2 r 
ἐμοίχευσαν καὶ παῖδας διέφϑειραν καὶ φόβητρα ἄνϑρωποις ἔδειξαν, 
e - ’ z 2 
ὡς καταπλαγῆναι ? τοὺς οἳ λόγῳ τὰς γινομένας πραξεις οὐκ ἔκρι- 
2 ` , / ` 1.9 / , F 
vov, ἄλλα δέει συνηρπασμένοι καὶ μὴ miotauevot, δαίμονας εἶναι 


’ [4 
φαυλους, θεοὺς προσωνόμαξον καὶ ὀνόματι ἕκαστον προσηγόφευον, 


5, τις] Stephanus mendose τι. msti, Stephan., Sylburg., Maran. et 

6. παρακελεύονται] Cohortan- Braun., ceteri Rillii (Observv. sacr. 
tur, excitant patientia et constan- If. ο. 6.) conjecturam amplexi vo- 
tia sua alios ad christianam reli- cula ἄλλως non intellecta τοῖς &4- 
gionem amplectendam vel saltem λοις, insuper Thirlb. et Davis. le- 
admirandam. : Grabius. Tertullian. gere malunt: καταλ. τ. πάντ. Χρ. 
Apolog. ο. 50. (Opp. ed. Leopold. ὡς ἆσ. p. ἄδικ. αἱρουμένων. 
P. I.) p. 128.: Illa ipsa obstinatio, 8. τούτους] Editi ante Mara- 
quam exprobratis, magistra est. num τούτοις, sed jam Bill. (l. c.), 
Thirlb. (in Addend.) vult παρα- Sylburg. et Grabius recte animad- 
κροῶνται. verterunt melius accusativum poni, 

7. τοῖς ἄλλως] Ita recte Codd, qui revera est in Codd. mstis. 
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beat, verbo negans se esse Christianum, dimittitis tamquam 
nihil habentes quod eum peccare arguatis, si quis autem 
confiteatur, poenam ob ipsam confessionem irrogatis; quam- 
quam εἰ confitentis et negantis vitam excutere oportet, ut ex 


actionibus qualis quisque sit intelligatur. Quemadmodum enim 


quidam, quum a'magistro Christo didicerint non negare , in- 
terrogati hortatorum munere funguntur: sic qui male vivunt, 
ansam fortasse iis praebent, qui temere ad affingendam omni- 
bus Christianis impietatem et injustitiam parati sunt. 
id recte fit. 


se ferunt, qui nihil dignum hoc promisso faciunt; nec vos latet 


Negue 
Es 


Quidam enim philosophiae nomen et habitum prae 


eos, qui contraria olim inter se sensere ac docuere, nomine 
uno appellari philosophos. +» Ac eorum quidem nonnulli nullos 
deos esse docuerunt, Jovem etiam poetae una cum ejus filiis 
impudicum decantant, quorum fabulas qui agunt, non prohi- 
bentur a vobis, sed deos eleganti sono exagitantibus `praemia 
et honores ponitis. 

©. Quid haec igitur sibi volunt? Erga nos, qui nihil mali 
facturos nec impia illa. opinaturos pollicemur, non judicia ac- 
curate exercetis, sed affectu a ratione αἴϊοπο ac malorum dac- 
monum flagello agitati animadvertere indicta causa parvi pendi- 
tis. Dicetur enim id quod res est: Pravi daemones, quum 
praesentiam suam exhiberent, mulieres stuprarunt et pueros 
imminuerunt et terricula hominibus monstrarunt ita, ut percel- 
lerentur qui res quae fiebant non ratione dijudicabant, sed 
metu correpti et ignari, malos daemones esse, deos appella- 


bant et eo quemġue designabant nomine, quod sibi quisque 


1. Ti... εἴη:] Ita interpungunt post οὖν forte excidisse: Quare 
Maranus εἴ Braunius. Stephanus vero ergo non nobis ista fit gratia? cu- 
Τί... εἴη ἐφ᾽... δοξάξειν. οὐ οἷο. jus scilicet modo mentionem fecerat 
et Fabricius (Biblioth. gr. ed. Harl. Justinus. 

Mol ΥΠ. Ῥ. 60.) Τί... ἡμῶν; h.e. 


. . . -. a o . 2 
Quare igitur ita agitur nobiscum? dum suspicatur ov πρίσει (coll. ο. 8. 


l 


9, ov κρίσεις] Grabius scriben- 


Ut nempe a vobis prokibeamur. Ce- p. 54. B.), Pearson. οὓς où nọlost, 
teri habent post δοξάξειν signum Nihil mutamus. 
8. τοὺς] Pearson, vult αὐτούς. 


10 * 


interrogationis., Grabio incidit, où 


i 


148 JUSTINI 


; 
ὅπερ ἕκαστος 5 


MARTYRIS 


DISA m~ 4 r r 
αὐτῶ τῶν δαιμόνων ἐτίϑετο. “Ore δὲ Σωκρατὴς 


r 2 - - ~w ~ 
λόγω ἀληϑεῖ καὶ 5 ἐξεταστικιῦς ταῦτα εἰς φανερὸν ἐπειρᾶτο' φέρειν 56 


WENA ΄ ~ 7 1 2 r 
καὶ ATAYEV τῶν δαιμόνων τους ἄνϑρωπους, 


S 


ô χαὶ utol ol δαίμο- 


ες διὰ τῶν χαιρόντων τῇ l avow ἐνγογησ je ἄθεον 
γες διὰ τῶν χαιρόντ ῇ κακίᾳ ἀνϑρώπων ἐνήργησαν ὡς ἄ 


` 2 β 5» 2 ~ ’, Ta ` 3 ’ Ἀν κ ’ 
καὶ ἀσεβῆ ἀποκτεῖναι, λέγοντες ΄ nawa εἰσφέρειν αυτὸν δαιμόνια. 


` ς ’ Eat c - ` 2 λ G] ~ Μ 2 . ’ ; 
(Και ομοίως ἐφ μῶν to αὐτο ἐνεργοῦσιν: ov γαρ μόνοψ 


8 ἐν 


“Ἕλλησι διὰ Σωκράτους ὑπὸ λύγου ἠλέγχϑη ταῦτα. ἀλλὰ καὶ ἐν 


jm αὐτοῦ τοῦ λύγου μορφωϑέντος καὶ ἀνϑρώπου γενο- 
βαρβαροις υ oyov μορφωϑέντος καὶ ἀανϑρώπου yev 


μένου καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, κληϑέντος, © πεισϑέντες ἡμεῖς τοὺς 


΄ 


- / , 2 7 IAA ` AN 2 ` 
ταῦτα πράξαντας δαίμονας ov μόνον μὴ ὀρϑοὺς εἶναί φαμεν, ἀλλὰ 


` ADA / ? ej 25. - 2 ` - 2 
κακους καὶ ανοσίους δαίμονας, οἳ οὐδὲ τοις αρετήν ποϑουσιν QV- 


’ ` rie e 
ϑρωποις τας πραξεις ὁμοίας ἔχουσι. 


γ᾽ É - 
6. ᾿Ενϑένδε καὶ ἄθεον κεκλήμεϑα. Καὶ ὁμολογοῦμεν τῶν 


’ ς m ὦ y 3.43 » αἱ ας 
τοιούτων νομιξομένων ϑεῶν ἄϑεοι εἶναι, ἄλλ᾽ οὐχὶ τοῦ ἀληϑεστά- 


r ΄ - 
του καὶ πατρὸς δικαιοσύνης καὶ σωφροσύνης καὶ τῶν ἄλλων ἀρε- 


- 2 / / ενα. .ᾱ,--5..5 ` 1 2 
τῶν, ανεπιμίχτου τε κακίας Peou” ἀλλ ἐκεῖνον τε, καὶ τὸν παρ 


2 - ΄ ’ C ~w - ~ 
αὐτοῦ υἱὸν ἐλθόντα txal διδάξαντα ἡμᾶς ταῦτα, καὶ τὸν τῶν 


4. αὐτῷ] Braun, αὐτῷ scriben- 
dum esse dicit, sed jam Heumann. 
(Miscell. Lips. nov. Vol. II. P. 4. 
p. 225.) monet Justinum haud dubie 
αὐτῷ scripsisse, cujus rei exempla 
etiam apud scriptores extraneos sat 
ampla sunt. Ceterum in simili loco 
Apol. Π. c. 10. p. 44. C. ἑαυτῷ 
legitur. 

5. ἐξεταστικῶς] Arcerius ma- 
vult ἐξεταστικῷ, ad λύγῳ sc. facta 
relatione. 

6. καὶ αὐτοὶ] Thirlbius acute 
legit αὐτὸν idemque cum Davisio, 
quocum Braunius facit, paulo post 
μὴ ϑεοὺς 5. οὐ ϑεοὺς pro μὴ 
ὀρϑούς, Heumannus (l. ο.) autem, 
recte monens Thirlbium, unde ὀρ 
natum sit, minus verisimiliter do- 
cere, vult μὴ ὀὁρατούς. Nihil sane, 
ut Marani verbis utar, incommodi 
esset, si Justinus ita scripsisset, 


sed quum aliter scriptum habeamus 
et utraque scriptura apte et com- 
mode posita sit, quid opus est sana 
ac minime corrupta emendare? — 
Contendit enim Justinus, a Christia- 
nis daemones neutiquam ὀρϑοὺς 
vocari — id quod a gentibus fiebat, 
apud quos, ut inter omnes constat, 
plerumque ἀγαϑοὶ δαίμονες appel- 
labantur — sed potius (ἀλλά, cui 
recte non additum `est καὶ) κακούς. 

7. καινὰ... δαιμόνια] Cf. Xe- 
noph. Memorabil. ο. 1. p. 8. sq. 
ed. Herbst. et Plat. Apolog., Socr. 
p. 24. B. ed. Steph. (Opp. ed. Bip. 
Vol 1. ps6.) 

8. ἐν Ἕλλησι] Vulgo omittitur 
praepositio, sed'eam legendam esse 
(respondet ἐν βαρβάροις; coll. ο. 7. 
p. 56. D. al.) post Perionium omnes 
observarunt. Quare restitui. 

1. xal διδάξαντα ἡμᾶς etc.] 
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daemon imposvisset. Postquam autem Socrates vera et ex- 
quisita ratione haec in lucem proferre et a daemonibus ho- 
mines abducere conatus est, ipsi daemones hominum nequitia 
gaudentium opera perfecerunt, ut velut atheus et impius ne- 
caretur, dictitantes: nova ab eo daemonia induci. Hoc idem 
contra nos pariter moliuntur; neque enim apud Graecos solum 
haee a Logo per Socratem sunt couvicta, sed apud barbaros 
uoqgue ab ipso illo Logo forma induto et homine facto et 
Jesu Christo appellato, cui nos credentes, daemones, qui 
haec perpetrarunt, non modo non bonos esse dicimus, sed 
malos et nefandos daemones, qui nee hominibus quidem virtu- 
tis cupidis simiłes actiones habeant. 


6. Inde ortum, ut athei appellaremur. Atque atheos qui- 


dem nos esse confitemur, si de opinatis ejusmodi diis agåtur, 


secus vero si de verissimo illo et justitiae et temperantiae et 
ceterarum virtutum Patre nullaque admixto vitiositate Deo; sed 


eum, et Filium qui ab eo venit ac nos illa docuit, et cetero- 


Langus, Grabius et Thalemannus schrift für Philos. u. kathol. Theo- 
ἀγγέλων στρατὸν atque ἡμᾶς οἷο. logie. Cólon. 1833. fasc. 5. p. 91. 
jūngunt cum διδάξαντα, ut Chri- sqq), Neander (in Ullmanni et 
stus non homines modo, sed etiam Umbr. Theolog. Studien u. Kritik. 
angelos dicatur docuisse; Roessle- Hamb. 1835. fasc. 3. p.774. sqq), 
rus (Biblioth. der Kirchenvät. Tom. Georgii (in Stirmii Studien d. evan- 
J. p. 106. sq.) et Moehlerus (Tü- gel. Geistlichk. Würtembergs. Stuttg. 
bing. theol. Quartalschr. 1888. fasc. 1858. Vol. X. fasc. 2. p. 76. sqq.) 
1. p. 58. sqq.) copulant ἀγγέλ. στρ. et Hasselbach (in U. et U. TR. Stud. 
et ταῦτα cum διδάξαντα: Filius u. Kr. 1859. fasc. 2. p. 329. sqq.) 
ἫΝ Ρ 3 ~ 7 

Dei nos non solum de his, sed verba καὶ τὸν τῶν ἄλλων... στρα- 
etiam de angelis ædocuit; Keilius τὸν ita pendere censent a σεβόμεθα 
(Opusce. acad. ed. Goldhorn. Lips. xal προσκυνοῦμεν, ut revera de 
1821. p. 556. sq.) mavult στρατή- angelorum cultu disseratur. Ταῦτα 
ὁ j Chri l > referend 55: ad id 
γον pro στρατον, ut Ghristus dux autem non reierendum est aa 1d, 
appelletur angelorum, quin imo quod antea de paganis daemonibus, 
Muenterus (Handb. d. ältest. christl. sed ađ id, quod modo de veri Dei 
Dogmen- Gesch. ed. Ewers. Gotting. attributis (δικαιος. καὶ σωφροσ. 
1804. Vol. II. P. 1. p. 7. sq.) etiam etc.) erat ẹxpositam., — ` Hoc de 
” ΓΕ . ΄ . . . . 

ἄλλων mutandum dicit in ἁπάντων. loco vexatissimo plura 51 vis, adeas 
Verum enim, vero recte Maranus, librum meum: De Justini Martyr. 
Braunius (coll, Achterfeldti al, Zeit- scriptis et doctrina p. 143. sqq. 
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4 a, ᾽ 
ἄλλων ἑπομένων καὶ ἐξομοιουμένων ἀγαθῶν ἀγγέλων στρατόν, 


~ A λ ΄ - 
πνεῦμα τε τὸ προφητικὸν σεβόμεϑα καὶ προσκυνοῦμεν, λόγῳ καὶ 


5 - ~ r 
ἀληϑείᾳ τιμῶντες καὶ παντὶ βουλομένῳ μαϑεῖν; ? ὡς ἐδιδάχϑημεν, 


ἀφϑύνως παραδιδόντες. 


Y. ᾿ἀλλὰ φήσει τις" "Ἤδη τινὲς ληφϑέντες ἠλέγχϑησαν κακοῦρ- 


A) ’ ~ 
yor. t Καὶ γὰρ πολλοὺς πολλάκις, ὅταν ἑκάστοτε τῶν κατηγορουµέ- D 


` EA -- r 
vov τὸν βίον ἐξετάξητε, ἀλλ᾽ où διὰ τοὺς προλεχϑέντας καταδικᾶ- 


’ y ΓΘ Ὁ cs ε , 
Eere. Καϑόλου μὲν οὖν κἀκεῖνο ὁμολογοῦμεν, ὅτι ὃν τρόπον οἳ ἐν 


ς΄ η. ` 1. φ)θω Κε ΖΝ ` ~ oiae: 
Ἕλλησι ra αὐτοῖς ἀρεστὰ δογματίσαντες ἐκ παντὸς τῷ ἑνὶ óvouati 


- ’ 
φιλοσοφίας προσαγορεύονται, καίπερ τῶν δογμάτων ἐναντίων ὄν- 


σ᾽ ` - 2 ’ ’ ` £ ’ - 
των, οὐτως καὶ τῶν ἐν βαρβάροις γενομένων καὶ δοξαντων σοφῶν 


` A ” ΄ ` ’ 
τὸ ἐπικατήγορούμενον ὄνομα κοινὸν ἐστι’ Χριστιανοὶ γὰρ παντὲς 


4 (A ’ ~w C w 
προσαγορεύονται. "Ὅϑεν πάντων τῶν καταγγελλομένων υμῖν τὰς E 


coll. 1838. sq. et Semisch.: Justin 
der Märtyr. P. II. p. 350. sqq. coll. 
319. sq.. Non ad manus erant ano- 
nymi auctoris dissertatio in Biblioth. 
litter., being a collection of in- 
scriptions, medals, dissertations etc. 
Lond. 1724. 4. No. VIII., qua (p. 1. 
sqq.) hic Justini locus sub examen 
vocatur, et [James Bryant] Obser- 
vations on a controverted passage 
in Just, M. p. 47. ed. Bened. Lond. 
1793. 4. 

2. προσκυν. λόγῳ κ. QAND: τιμ.] 
Coll. εν. Joann. IV. 24.. 


e . 

8. ὡς ἐδιδ.] Erunt fortasse qui 

omnino legendum putent ôc&; nos 
nihil mutamus. Thirlbius. 


1. Kal γὰρ ... καταδικάξετε] 
Haec verba admodum tentata sunt. 
Perionius, Maranus et Braunius pro 
διὰ τοὺς προλεχϑέντας volunt διὰ 
τοὺς προελεγχϑέντας legi: Multos 
sane condemnatis, quum de cujus- 
que vita inquiritis, sed eos non 
condemnatis propter eos qui jam 
convicti fueré; quare etiamsi non- 
nulli εχ Christianis conyicti fuerint, 


non idcirco ceteri condemnandi. 
Ita quoque Billius (Observ. sacr. 
Π. ο. 6.), nisi quod πάντας ante 
διὰ tovg inserendum opinatur. Gra- 
bius, qui ad πολλάκις perperam 
ἐλέγχετε subintelligit, nil nisi τοὺς 
in τοῦτο vertit, quod rei non pro- 
pter malefacta, quorum sint con- 
victi, damnentur, sed propterea, 
quod sint Christiani. Davisio re- 
ponendum videtur: Καὶ γὰρ m o- 
20L πολλάκις... QAN οὐ, διὰ τοὺς 
προλεχϑέντας, πάντας καταδι- 
κάξετε. Scriptor anonymus in Mis- 
cellan. observatt. in auctores vete- 
res et recentiores Vol. I. Tom. 3. 
p.365. sq. corrigit: Καὶ γὰρ πο}- 
20L πολλάκις, ὅταν... ἐξετάξητε" 
ἀλ} οὐ διὰ τοῦτο τοὺς προλεχ- 
ϑέντας καταδικάξετε h.e. inter eos, 
quos Christianos creditis, non so- 
lummòdo aliqùi, sed multi malefici 
inveniuntur et a vobis hac de causa 
condemnantur; sed sciatis has per- 
sonas non esse veros Christianos, 
non sunt οἱ, προλεχϑέντες veri ado- 
ratores perfectissimi Dei ejusque 
Filii et sancti Spiritus. Lego equi- 


ος .ητεκ-ππεηςη.᾿, a 


$ 
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rum assectantium οἱ assimilatorum bonorum Angelorum exerci- 


tum, Spiritumque propheticum colimus et adoramus, ratione 


et veritate venerantes et cuique discere, volenti, ut edocti su- 


mus, citra invidiam impertientes. 


1, Sed dicet aliquis: Jam nonnulli, quum comprehensi 


fuissent, convicti sunt malefacti. Sane multos quidem persaepe, 


quum singulatim in vitam reorum inqùiritis, sed non propter 


praedictos condemnatis. Illud ergo generatim confitemur, quem- 


admodum ii, qui apud Graecos arridentes sibi opiniones do- 


cuere, uno omnino philosophiae nomine appellantur, quamvis 


contrariae sint eorum sententiae, ita et iis, qui apud barbaros 


exstitere aut existimati sunt sapientes, commune impositum 


esse nomen; Christiani enim appellantur omnes. Rogamus ita- 


que ut omnium, qui apud, vos 


dem, ut est in textu, hoc fere 
modo explicans: Sed dicet aliquis : 
Jam aliquot Christiani, 
postquam comprehensi sunt, 
criminis sunt convicti. Ita 
est; nam sane (Καὶ γὰρ enim po- 
nitur ad rem , quae jam per se non 
dubia est, magis affirmandam) mul- 
tos (Π. e. haud paucos scil. 
Christianos) saepe. (nam πολλάκις 
quoque ad sententiam augendam 
appositum est: et saepe qui- 
dem, sive: id quod saepe- 
numero solet fieri), quum in 
judicio vitam eorum singulatim dis- 
quiritis, condemnaltis, sed non (scil. 
condemnatis ; etenim struendum, ut 
jam Maranus vidit: πολλοὺς zol- 
λάκις καταδικάξετε. ἀλλ᾽ οὐ διὰ 
τ. προλ. scil. καταδικαάξετε) ob il- 
los, de quibus antea locutus sum, 
h. e. bonos verosque Christianos ; 
hi scilicet nihil peccantes non in 
causa sunt. Est enim discrimen in- 
ter Christianos faciendum, quum 


eorum. sint alii boni et reapse 


accusantur, dijudicentur actio- 


Christiani, qui Deum perfectissi- 
mum ejusque Filium etc. λόγῳ ét 
ἀληθείᾳ colunt, alii mali, qui 
dumtaxat nomine tenus Christiani 
sunt. Res igitur nequaquam a solo 
nomine pendet., Nam, inquit Justi- 
nus, quemadmodum apud Graecos 
variae. sectae reperiuntur, multum 
suis dogmatis a se invicem diffe- 
rentes, et tamen omnes uno eodem- 
que communi nomine vocantar Phi- 
losophi, sic apud nos plane idem 
casus est: multi nomine Christia- 
porum utuntur, quorum dogmata 
et actiones a nobis condemnantur 
(ad hos praeter alios etiam Menan- 
dri et Marcionis discipuli [ο. 26. 
p. 70. A. B.], Marciani, Valentini- 
ani, Basilidiani , Saturniliani [Dial. 
ευ Ύτγω e 391p. 858. E. δά. ΔΗ 
referuntur). Nemo ergo — ita Mar- 
tyr recte concludit — a judicibus 
ethnicis puniatur tamquam Christia- 
nus (ὡς Χριστιανός); sin inculpa- 
tus quis comperiatur, absolvatur 
tamquam innocens Christianus, 


η 
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πράξεις κρίνεσϑαν ἀξιοῦμεν, ἵνα ὁ ἐλεγχϑεὶς ὡς ἄδικος κολάξηται, 
ἀλλὰ μὴ ὡς Χριστιανός, ἐὰν δέ τις ἀνέλεγκτος Ἕ φάνηται, ἀπίο- 
λύηται ὡς Χριστιανὸς οὐδὲν ἀδικῶν. ὃ Où γὰρ τοὺς κατηγοροῦν- 
τας κολάξειν ὑμᾶς ἀξιώσομεν: ἀρκοῦνται γὰρ τῇ προσούσῃ Novy- 
οίᾳ καὶ τῇ τῶν καλῶν ἀγνοίᾳ. 

8, σογίσασϑε δ᾽ ὅτι ὑπὲρ ΤΙ ὑμῶν ταῦτα ἔφημεν, ἐπ τοῦ ἐφ᾽ 
juv εἶναι ἀρνεῖσθαι ἐξεταζομένους. ᾿4λλ οὐ βουλόμεϑα ζῆν pev- 
δολογοῦντες: τοῦ γὰρ αἰωνίου καὶ 7 καθαροῦ: βίου ἐπιϑυμοῦντες 
τῆς μετὰ ϑεοῦ τοῦ πάντων πατρὸς καὶ δημιουργοῦ διαγωγῆς ἀντι- 
ποιούμεθα, καὶ σπεύδομεν ἐπὶ τὸ ὁμολογεῖν ol πεπεισμένοι καὶ 
πιστεύοντες τυχεῖν τούτων δύνασϑαι τοὺς τὸν ϑεὸν δι ἔργων nel- 


er 


f. - ~ 2 - - 31 
σαντας, OTL αὐτῷ εἵποντο καὶ τῆς παρ αὐτῷ διαγωγῆς ἤρων, Ev- 


2 2 - η 7 . - f 
ϑα nazia οὐκ ἀντιτυπεῖ, 5 Ὡς μὲν οὖν διὰ βραχέων εἰπεῖν, œ τε 


προσδοκῶμεν καὶ μεμαϑήκαμεν διὰ τοῦ Χριστοῦ καὶ διδάσκομεν, 


- [4 
ταῦτα ἐστι. Πλάτων δὲ ὁμοίως ἔφη 5 Ραδάμανϑυν καὶ Mivo 


΄ ` ? 07 2 3 ` 2 7 c - . λ ΖΧ. 
κολάσειν. τοὺς ἀδίκους παρ αὐτους ἐλθόντας" nueig δὲ το αὐτο 


5 ` « 2 
και τοῖς αὖ- 


- ΄ ’ 7 2 ς ` - ~ 
πρᾶγμα φαμεν γενήσεσθαι, ἄλλ vro τοῦ Χριστοῦ, 
- 4 ` ~ ~ / ` 7 / 4 
τοῖς σώμασι µετά τῶν ψυχῶν γινομένων καὶ αἰωνίαν χολασιν κολα- 
2 2 2 ~ € - 
οϑησομένων, ἀλλ οὐχὶ ê χιλιονταετῇ περίοδον, ὡς ἐκεῖνος ἔφη, 


r Eg . a z κ) AN ~ r ` 
μονον. L μὲν Ουν απιστον N- αθὐυνατον τουτο yoe τις προς 


ΩΙ 


ἡμᾶς, Ί ἦδε ἡ πλάνη ἐστὶν ἄλλου πρὸς ἕτερον, μέχρις οὗ ἔργῳ un- 
δὲν ἀδικοῦντες ἐλεγχόμεϑα. 


9, οάνηται] Hoc jam indica- μακαρίου,» quia Justinus omnibus 
vit Sylburg. recteque Braun. in tex- locis, ubi loquatur de futuro bono- 
tum recepit pro vulgata φανῆται. rum statu, nihil περὶ τῆς καϑα- 

3. Οὐ γὰρ... ἀξιώσομεν] Re- ρότητος dicat. Sed vita futura cur 
spexit, nisi fallor, Justinus rescri- nequeat vocari pura vita ex op- 
ptum Adriani imp. huic apologiae positione vitae hujus vitiis conta- 
subnexnm, cujus clausula poenam minatae equidem non video. 
minator iis, qui per calumniam 3. Qe... εὐπεῖν] Annon hic arti- 
Christianis crimen intentarint. Gra- culi fidei desunt? An nondum sym- 
bius. bolum fidei confectum est ? Pearson. 

1. ὑμοῶν] Frustra Perionius le- Respicit Justinus ad antecedentia. 
gendum putat ἡμῶν. 4. Ῥαδάμ. n. Μίνω οἰο.]. Cf. 

2. καθαροῦ} Scriptor anony- Plat, Gorgias p. 523. E. 524. A. ed. 
mus in Miscell. observatt. in aucto- Steph. (Opp- ed. Bip. Vol. IV. p. 165. 
res veteres οἱ recentiores Vol. I. sq). Thalemano. male Peô«uav- 
Tom, 3. p. 966. scribendum notat ov. 
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nes, ut, qui convictus fuerit, puniatur ut improbus, nequa- 
quam. autem ut Christianus, si quem autem extra noxiam esse 
pateat, dimittatur ut innocens Christianus. Nam ut in ipsos 
delatores animadvertatis, minime rogabimus; satis enim illis 
est supplicii sua ipšorum nequitia ac bonarum rerum ignoratio. 

8. Vestra autem causa haec a πο]ὶς ]εία esse ex eo intel- 
ligite, quod in nobis situm sit negare quum inquirimur. Sed 
vivere nolumus obstricti mendacio; aeternae enim ac purae 
vitae cupidi ad domicilium cum Deo universorum patre et opi- 
fice promissum contendimus, ac properamus ad confitendum, 
quum persuasum habeamus et credamus, haec bona ab illis 
comparari posse, qui factis suis testati Deo fuerint, se illum 
sectatos esse ac illud apud eum domicilium adamasse , ubi nulla 
vitiositas reluctatur. Ut igitur brevissime dici potest, haec 
sunt quae exspectamus quaeque a Christo didicimus et docemus. 
Similiter quidem Plato improbos, postquam ad Minoem et 
Rhadamanthum venerunt, ρυπ]ίαπι iri ab illis dixit; nos autem 
idem illis eventurum dicimus, sed a Christo, idque exsistentibus 
in iisdem corporibus una cum suis animabus, ut poena aeterna 
puniantur, non mille annorum, ut iste dixit, circuitu definita. 
Quodsi quis incredibile vel impossibile dicat, communis est 
hic error, quamdiu re ipsa nullius malefacti arguimur. 


5. καὶ... χολασθησομένων] reddit: error hic unus est cum al- 


Davis. mavult Kav (vel καὶ ἐν) 
τοῖς αὐτ. σώμ. μὲν τῶν PVY. γι- 
vou. etc., Thiryb. καὶ τοῖς... γι- 
νομένοις...κολασϑησομένοις. Ma- 
ranus vero ad vulg. γινομένων sup- 
plet αὐτῶν vel ἀνϑρώπων γινομέ- 
vov αὐτοῖς σώμασι, vel ἐν αὐτοῖς 
σώμασι μετὰ τῶν ψυχῶν. 

6. χιλιονταετῆ περίοδον] Cf. 
Plat. Phaedrus- ρ. 949. A. (Υο]. Χ, 
p. 836.) coll. de republ. p. 615. A. 
(Vol: VIe p.324). 

7. Nen πλάνη... ἐλεγχόμεθαἼ 
Maranianus textus contra Codd. 
mstos ἢ δὲ πλάνη. Perionius sic 


tero, quoad re ipsa nihil nos scele- 
ris admittere doceatur; Langus: 
in errorem hoc alium ex alio sedu- 
ctio fuerit. His interpretationibus 
improþbatis Fabricio (Biblioth. gr. 
ed Harl. Vol. VII. p. 60.) πλάνη 
ἄλλου πρὸς ἕτερον est error, quo 
quis decipitur in subjecto: Si koc 
quisquam incredibile esse nobis di- 
xerit aut ita fieri posse negaverit, 
error noster saltim consistet in eo, 
quod nos alii cuidam (Christo nempe) 
tribuimus, guod vos (ethnici) Rha- 
damantho et Minoi vindicatis, dum 
interim in re ipsa nihil peccasse aut 
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9, "AiR οὐδὲ ϑυσίαις πολλαῖς καὶ πλοκαῖς ἀνϑῶν 1 τιμῶμεν, 
οὓς ἄνθρωποι μορφώσαντες καὶ ἐν ναοῖς ἱδρύσαντες ϑεοὺς προσ- 
ωνόμασαν, : ἐπεὶ ἄψυχα καὶ νεκρὰ ταῦτα γινώσκομεν καὶ ϑεοῦ 
μορφὴν μὴ ἔχοντα (7 οὐ γὰρ τοιαύτην ἠγούμεϑα τὸν ϑεὸν ἔχειν τὴν 
μορφήν, ἦν φασί τινες εἰς τιμὴν μεμιμῆσθαι), ἀλλ᾽ ἐκείνων τῶν 
φανέντων κακῶν δαιμόνων καὶ ὀνόματα καὶ σχήματα ἔχειν. Ti γὰρ 
δεῖ εἰδόσιν ὑμῖν λέγειν, ἃ τὴν ὕλην οἳ τεχνῖται διατιϑέασι ξέοντες καὶ 
τέμνοντες καὶ χωνεύοντες καὶ τύπτοντες; Καὶ ἐξ ἀτίμων πολλάκιᾳ 
σκευῶν διὰ τέχνης τὸ σχῆμα μόνον ἀλλάξαντες καὶ δ μορφοποιήσαν- 
τες ϑεοὺς. ἐπονομάξουσιν. “Ὅπερ οὐ μόνον ἄλογον ἡγούμεθα, ἀλλὰ 
καὶ ἐφ᾽ ὕβρει τοῦ ϑεοῦ γίνεσθαι, ὃς ἄῤῥητον δόξαν καὶ μορφὴν 
ἔχων ἐπὶ φϑαρτοῖς καὶ δεομένοις ϑεραπείας πράγμασιν ἐπονομαξε- 
ται. Καὶ ὅτι of τούτων τεχνῖται ἀσελγεῖς te καὶ πᾶσαν κακίαν, 
ἵνα μὴ καταριϑμῶμεν, ἔχουσιν, ἀκριβῶς ἐπίστασϑε" καὶ τὰς êav- 
τῶν παιδίσκας συνεργαξομένας φϑείρουσιν. “Q τῆς ἐμβροντησίας, 
ἀνϑρώπους ἀκολάστους ϑεοὺς εἰς τὸ προσκυνεῖσθαι πλάσσειν * Aé- 
γεσϑαι καὶ μεταποιεῖν, καὶ τῶν ἱερῶν, ἔνϑα ἀνατίϑενται, φύλακας 
τοιούτους καϑιστάναι, μὴ συνορῶντας ἀϑέμιτον καὶ τὸ νοεῖν ἢ 
λέγειν ἀνϑρώπους ϑεῶν civar φύλακας. 

10. AV οὐ 1 δέεσϑαν τῆς παρὰ ἀνϑρώπων ὑλικῆς προσ- 
Non inusitata, addit V. 
D., est Justino et aliis apologetis 


absurdi statuisse α vobis convinci castigare. 


possumus. Davisius et Thirlbius ad- 
haec ratiocinatio. Postulat in eadem 


stipulante Braunio argutius quam 


. ς - . . 
verius deleto post ημᾶς signo di- 
stinctivo minimo s. commate inter- 
pungunt post τις et mutant ἄλλου 
. 2 32 2 . . 
in α}}λ ου: ad πος ille error attinet, 
non ad alium quemvis, dummodo (?) 
re ipsa etc.. At tum vero nescio 

. . e [1 3/ 

an Justinus προς ἑτέρους 5. ἄλλους 
scripserit, nedum sententia satis 
Jastiniana sit. Recte igitar Thale- 
manno quoque suffragante Maranus : 
τ . - . ΄ e ΄ 
Voces, inquit, illae ôs } πλάνη 
2 ` ” . ς . J 

ἑστὶν ἁλλου προς ἕτερον Idem 59- 

5 ΄ 

nant ac πλάνη ἀλλοπροσαλλος er- 
ror communis et quotidianus, quem 
si quis nobis objiciat, facile sit in 


ipso censore simile aliquod vitium 


apologia c. 20. — 22. p. 66. — 68., 
ut Christiani, dum corporum re- 
surrectionem atque filium Dei na~ 
tum et crucifixum praedicant, non 
absurdiora dicere videantur , quam 
ethnicorum philosophi et poetae, qui 
de filiis deoram multa finxerint. 
Coll. c. 68. p. 99. B. Tertullianus 
Apolog. c. 91. (Opp. οὐ. Leopold. 
P. I.) p. 88. de Logi incarnatione 
loquens: Recipite interim, inquit, 
hanc fabulam, similis est vestris. 
Sylburg., si id magis placet, pro 
ἐλεγχόμεϑθα vult ἐλεγχώμεϑα. 

1. τιμῶμεν οὓς] Ηος modo 
legendum esse omnes editores ante 


58 
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9. Neque etiam victimarum copia et florum coronis coli- 
mus, quos homines, postquam effinxere et in fanis collocavere, 
deos appellarunt, siquidem inanimata et mortua haec esse nec 
Dei forma praedita (neque enim talem Deo inesse formam puta- 
mus, qualem quidam colendi causa simulatam dicunt), sed ma- 
lorum illorum, qui apparuerunt, daemonum et nomina et figu- 
ras referre novimus, Quid enim attinet vobis, qui probe scitis, 
exponere, ad quod artifices materiam tractent scalpendo et 
caedendo et fundendo et tundendo? Imo saepe ex vasis inhone- 
stis forma tantum artificiose immutata atque effigie inducta deos 
cognominant. Quod quidem non solum a ratione alienum esse, 
sed etiam contumeliose in Deum fieri censemus, qui quum glo- 
riam et formam non enarrabilem habeat, ejus nomen rebus 
corruptioni obnoxiis et assiduam curam requirentibus imponitur. 
Atque horum artifices vitio omni, ne singula recenseam , de- 
ditos esse accurate nostis; etiam suas ancillas, dum secum 
laborant, constuprant. O stuporem, incontinentes homines deos 
ad colendum fingere dici et transformare, ac fanorum, in qui- 
bus illi collocantur, tales constituere custodes: quippe non in- 
telligentes, et cogitatu et dictu nefas esse, homines deorum 
esse custodes ! 

10. Neque etiam materialibus hominum donis Deum in- 


Maranum observarunt, sed is primus 
illud ex Cod. Clarom. in textum re- 
cepit pro vnlg. τιμωμένους (Reg.). 
Nemini sane persuadebunt H. Ste- 
phanus, qni. (in edit. epist. ad 
Diogn. p. 48.) τιμωμένους ἀνϑρώ- 
πους... προσωνομάσαμεν legit, et 
Sylburgius, qui τιμ. ἀνθϑρωπομορ- 
φώσαντες...προσωνομάκαμεν vult, 
9. οὐ γὰρ τοιαύτην ÑY. τὸν 
ϑεὸν] Frustra Perionius ob se- 
quentia ἀλλ᾽ ἐκείνων etc. neque pa- 
renthetice illa dicta esse intelligens 
mavult: οὐ γὰρ τοιαῦτα ἡγούμε- 
ϑα τοῦ ϑεοῦ εἰς:. 
ὃ. μορφοποιήσαντες] H. Ste- 


phanus (l. ο. p. 50.) praeter neces- 
sitatem vel ἀνθρώπους νοὶ čvðgø- 
πων εἰκόνας ante vel post μορφοπ. 
positam arbitratur: postquam ho- 
minum figuras repraesentarunt. Re- 
cte Maranus opponit, paulo ante 
legi οὓς ἄνθρωποι UOQPOCAVTEG 
et ο. 5. p. 56. A. λόγου uoopo- 
ϑέντος. 

4, λέγεσθαι] Sic H. Stephanus 
(l. c. p. 49.) bene pro λέγεσϑε con- 
jectat in Codd. mstis obvio; tex- 
tui inseruerunt Morell., -Maran., 
Thalemann. et Braŭn.. 

1. δέεσθαι] Thalemann, vult 
scribi δεῖσθαι. 
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~ a f 1 / DA PIY: Pi « 
φορᾶς ? προσειλήφαμεν τὸν eov, αὐτὸν παρέχοντα πάντα ὁρῶν- 
` N ATG) , ’ 
τες" ἐκείνους δὲ προσδέχεσθαι αὐτὸν μόνον δεδιδάγμεϑα καὶ me- 
λ r ` la 2 - 2 y 
πείσμεϑα καὶ πιστεύομεν, τοὺς τὰ προσόντα αὐτῷ ἀγαϑὰ μιμου- 
: ς 
μένους, σωφροσύνην καὶ δικαιοσύνην καὶ φιλανϑρωπίαν, καὶ ὅσα 
- - - 2 - r 
οἰκεῖα ϑεῷ ἐστί, τῷ μηδενὶ ὀνόματι ϑετῷ καλουμένῳ. Καὶ πάντα 
2 ` 2 ` ld - 2 ΄ 2 ς 
ὃτὴν ἀρχὴν ὤγαϑὸν ὄντα δημιουργῆσαι αὐτὸν ἐξ ἀμόρφου ὕλης 
2 ’ ’ e 2e ~w k ΄ 
δ ἀνϑρώπους δεδιδόγμεϑα: οἳ ἐὰν ἀξίους τῷ ἐκείνου 5 βουλεύ-- 
e ` ΕΕ 5. /ς ~ ? 2 «2 ~ 
ματι ἑαυτοὺς δι ἔργων δείξωσι, τῆς μετ αὐτοῦ ἀναστροφῆς HAT- 
2 ~ , , 2 , > 
αξιωϑῆναι προσειλήφαμεν συμβασιλεύοντας, ἄφϑαρτους καὶ ana- 
ab ει ΄ ` ` 2 ` 2 2 
ϑεῖς γενομένους. Ὃν TQOTOV γαρ TNV ἄρχὴν οὐκ ὄντας ἐποίησε, 
’ ’ λ λ 
τὸν αὐτὸν ἡγούμεθα τρόπον διὰ τὸ ἑλέσϑαι τοὺς αἱρουμένους τὰ 
σκορ} ` » , 1 ΄ ~ ` 
αὐτῷ ἀρεστὰ καὶ ἀφϑαρσίας καὶ συνουσίας καταξιωθῆναι: τὸ μὲν 
2 , 2 CoA 2 .- τ᾽ Ος ο x 
γὰρ τὴν ἀρχὴν γενέσϑαι, οὐχ ἡμέτερον ἣν, τὸ Ò ἐξακολουϑῆσαι οἷς 
, 7 - e r 2 7T aE | 2 r ~ ’ 
φίλον αὐτῷ αἱρουμένους, ðL ὧν αὐτὸς ἐδωρήσατο λογικιῦν δυνά- 
’ ` 2 ’ 5’ e - λ e . £ » ΄ 
EOV, πείϑει τε καὶ εἰς πίστιν ἄγει ἥμας. Και υπὲρ παντων ανϑρω- 
’ F - λ - z 
πων ἡγούμεθα εἶναι 5 τῷ μὴ εἴργεσθαι ταῦτα μανϑάνειν, ἀλλὰ καὶ 
- e ` 2 2 7 
προτρέπεσθαι ἐπὶ ταῦτα" Taneo γὰρ οὐκ ἠδυνήϑησαν of ἀνϑρώ- 


ι 


’ -Ε ~ 8.5 / - μὴ) ᾽ ’ > 
πειοι νόμοι πραξαι, ταυτα " ο λογος ϑεῖος ὧν εἰργασατο» εἰ μὴ 


2. προσειλήφαμεν] Hric et paulo verit? Sed recte vidit Ritterus 
infra Grabius post H. Stephanum (Animadvvy. in primam S. Justini 
(in edit. epist. ad Diogn. p. 52.) apolog. p. 14.), dumtaxat primi- 
et Sylburgium mallet προειλήφα- tivam significationem nostro loco 
μεν, Thalemann. παρειλήφαμεν. valere, praesertim quum in eadem 
Sed Justinus Marano jam obser- fere sententia ο. 59. p. 92. D. (πῶς 


vyante saepius hanc vocem usurpat 
ad ea significanda, quae a Christo 
ejusque apostolis edocti sunt Chri- 
stiani. 

8. τὴν ἀργὴν] Langus, Gra- 
bius et Thirlb. vertunt in prin- 
cipio (anfangs); Maranus αὖ ini- 
tio (von Anfang απ), Braunius 
omnino (überhaupt, schlechthin : 
còlls ο. 19. ρ. 65D non semper 
tamen , si id siguificat, locum nega- 
tivam continere sententiam necesse 
est, cf. ev. Joann. VII, 25., Herod. 
Histon Ι. ο. 9. α].). ἬΗαοο τα vers 


bis τήν ἀρχήν inesse, quis nega- 


τὴν ἀργὴν καὶ ἐκ τίνων ôn- 
μιούργησεν ὁ ϑεὸς τὸν χόσμον, ἔφη 
οὕτως: Ἔν ἆρχῇ ἐποίησεν ete.) 
nihil aliud nisi primitus (ἐν ἀρχῇ) 
denotare queat (coll. Apol. II. e. 6. 
p. 44. D.). Praeterea bis occurrit 
in eodem nostro capite, ubi etiam 
prima significatio praeferenda vide- 
tur, ita quidem, ut τὴν ἀρχὴν οὐκ 
ὄντας ἐποίησε creationem generis 
humani initio mundi et τὴν ἀρχὴν 
γενέσθαι, οὐχ ἠωέτερον ἦν crea- 
tionem innuat singulorum ho- 
minum, quorum tempore proce- 
dente cuivis fuit initium; quod si 
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digere accepimus, ipsum omnia largiri cernentes; eos vero 
solos illi probari didicimus et persuasum habemus et credi- 
mus, qui insita illi bona imitantur, temperantiam, justitiam 
et humanitatem, et quaecumque Dei, qui nullo imposito no- 
minè vocatur, propria sunt. Et quum bonus sit, omnia eum 
initio ex informi materia propter homines condidisse didicimus; 
quos quidem, si dignos se operibus illius consilio exhibuerint, 
adepturos accepimus , ut cum eo degant atque una regnent cor- 
ruptionis et perpessionis expertes. Quemadmodum enim initio 
non exsistentes creavit, eodem modo futurum credimus, ut ii, 
qui elegerint quae ipsi placent, ob hanc eligendi rationem im- 
mortalitate et Dei convictu et consuetudine dignentur; nam ut 
initio fieremus, in nobis situm non erat: ut autem ea, quae 
ipsi placent, sequamur adhibitis ad eligendum rationalibus fa- 
cultatibus, quas ab eo accepimus, nobis persuadet et ad fidem 
nos adducit., Atque id quidem ad omnes homines pertinere 
arbitramur, eo quod non arceantur ab his discendis, sed po- 
tius hortatu ad Įa incitentur. Quod eùim non potuerant leges 
humanae perficere, id Logos divinus praestitisset, nisi mali 


non statueris, illam particulam 7. ἅπερ] Hoc pro vulg. ὅπερ 
priori loco omnino vertendam esse legendum probe Davisius notavit 
et altero certe abundare concedas adstipulantibus Gallandio et Brau- 
oportet. nio; ergo recepi. Minus probabile 
4. ἐξ ἀμόρφου ὕλης] Haec . Perionius mutat ταῦτα in τοῦτο, 
verba Halloixius (S. Justini Phil. et ut respondeat singulari ὅπερ. 
Mart. vita et docum. Duaci 1622. S- Ὁ λόγος ϑεῖος wv] Perion. et 
Fol. p. 899.) tamquam spuria ejicit, Thalemann. legunt ὁ 2. ϑ. ἄν; sed 
quod materiam Deo'coaeternam sup- tum monente Sylburgio scribendum 
ponant. Langas: ex nihilo et non erat ὁ ϑεῖος λόγος. Thirlb. et Ma- 
ex informi materia, Sed vid. librum ran. mallent ὁ λόγ. ϑεὸς ὤν; at 
meum: De Justini Matyr. scriptis non necessaria est ea emendatio, 


et doctrina‘ p. 130. sq. et Semisch. : quum Feog (sine artic.) et ϑεῖος 
Justin der Märtyr. P. II. p. 334. idem valeant (nimirum opponitur ὁ 
sqq- ϑεὸς 5. ὁ ὄντως ϑεός: ο. 13. p. 60. 


6. βουλεύματι] Sylburg. ap- D.al.; jam a Philone de somn. I. 
tius (?) dicit βουλήματι et mox vu- p. 655. ed. Mang. distinguuntur 
βασιλεύσοντας. λόγος ὁ ἐν καταχρήσει ϑεὸς --- δεύ- 

6. τῷ] Sylburg. praeter neces- τερος ϑεὸς sive simpliciter ϑ,εός, 


sitatem vult τό. εἰκών, σκιὰ Te Θεοῦ --- οἳ εἷς ἐν 
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W οἳ φαῦλοι δαίμονες κατεσκέδασαν πολλὰ ψευδῆ καὶ ἄϑεα κατηγο- E 
ρήματα, σύμμαχον λαβόντες τὴν ἐν ξκάστω κακὴν πρὸς πάντα 

1 Ι΄ ye ίσει E oooi í nue 

[ΙΝ καὶ ποικίλην φύσει ἐπυϑυμίαν, ὧν οὐδὲν πρόσεστιν ἡμῖν. 

[i H) 11. Καὶ ὑμεῖς ἀκούσαντες βασιλείαν προσδοκῶντας ἡμᾶς, 

| WA E > ͵ , Caia c 7 ς. 1 ` 
ΠΠ, ἀκρίτως ἀνθρώπινον λέγειν ἡμᾶς ὑπειλήφατε, ἡμῶν τὴν μετὰ 
ϑεοῦ λεγόντων, ὡς καὶ ἐκ ' τοῦ ἀνεταξομένους ὑφ᾽ ὑμῶν ὁμολο- 


εὖ, RE Χ y f ΡΤ s 3 c À D $ A 
γεῖν εἶναι Χριστιανους, “γινώσκοντες τῷ ὁμολογοῦντι ϑανατον τήν 


τπτ T S 


$ - ` 7 , 
ζημίαν κεῖσθαι, φαίνεται. Ei γὰρ ἀνϑρώπινον βασιλείαν προσε- 59 
ὃ “5 κ] 2 A 9 ς 4 2 ΄ 9 ` λ o 
οχώμεν, xav ἠρνουμεθα, Οπως μὴ ἄναιρωώμεθα,. καὶ λανϑανειν 
7 [χά - ’ 
ἐπειρώμεϑα, ὅπως τῶν προσδοκωμένων τύχωμεν" ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὐκ 
q - . ` 2 r 5 
εἰς τὸ νῦν τὰς ἐλπίδας ἔχομεν, ἄναιρουντων οὐ. πεφροντίκαμεν, 
τ 7 2 ο. 2 
4 roù καὶ πάντως ἀποϑανεῖν ὀφειλομένου. 
2 ` N4 C w ? ` r 
12, 1’4ọw0yol Ò ὑμῖν καὶ σύμμαχοι πρὸς εἰρήνην ἐσμὲν rav- 
wga 2 , - Γρ 4 a 
των μᾶλλον ἀνθρώπων, οἳ ταῦτα δοξάξομεν, ὡς λαϑεῖν ϑεὸν κα- 
r N ’ Πλ ΠΕΣΟ; δ» Φ...ψ, 2.5. 4 y 4 B 
κόεργον y πλεονέκτην ἡ ἐπίβουλον y ἐνάρετον ἄδυνατον εἶναι, καὶ 
er 292 3 , 7 N ’ ΜΝ ΓΝ - r 
ἕκαστον ἐπ᾽ αἰωνίαν κόλασιν ἡ σωτηρίαν nar ἀξίαν τῶν πράξεων 
r q r kdd - 9 
πορεύεσθαι εἰ γὰρ ol πάντες ἄνϑρωποι ταῦτα ἐγίνωσκον, οὐκ ἄν 
h ` 2 e - 7 
τις τὴν κακίαν πρὸς ὀλίγον ἠρεῖτο, γινώσκων πορεύεσθαι ἐπ᾿ 
2 / ` ` / λλιηΆ. 3 [ 7 PA E 
αἰωνίαν διὰ πυρὸς καταδίκην, ἀλλ ἐκ παντὸς τρόπου ἑαυτὸν OVV- 
ἐν » 7 7 ~ cr ~ νῶν ~ ~ 7 2 ~w 
εἴχε καὶ ἐκύσμει ἀρετῇ, ὅπως τῶν παρὰ τοῦ ϑεοῦ ? τύχῃ ἀγαϑῶν Ὁ 


καὶ τῶν κολαστηρίων ἐπηλλαγμένος εἴη. 5 Οὐ γὰρ διὰ τοὺς ὑφ᾽ 


ἀληϑείᾳ sós, coll. Augustin. in logiam capiendum est: divinus 
Genes. XXXII. 10.: Articulo evi- quum sit. 


dentissime solet veri Dei unius fieri 1. τοῦ ἀνεταξ.] Thalemann. le- 
significatio. Quem usum οἱ obser- git τοῦ τοὺς ἀνεταζ.. 
vaveris, facile expedies locum Joann. 9. γινώσκοντες] Non est, cur 


7 ε ΄ A . š 
I. L.: καὶ ϑεὸς ἦν o λόγος). Brau- cum Perionio et Pearsono legamus- 
nius servat quidem vulgarem lectio- γινώσκοντας. Vid. Cohort. ad Gr. 
δ y 6 
E i ` 
nem, sed, non respiciens ὧν ap=' ο. 4. p. 5. D., ο. 7. ρ. δ. Ο. αἰ.. 
positum, minus recte de divina do- 3. τὸ νῦν] Thirlbius τὰ vov 
ctrina s. religione christiana inter- conjicit. 
pretatur. Revera intelligendus est 4. τοῦ καὶ πάντως] H. Stephan. 
Logos divinus, id quod insuper ar- (in edit.. epist. ad Diogn. p. 46.) 
guit locus simillimus in Orat. ad post τοῦ addit σώματος. Alii for- 
Gr. ο. 5. p. 40. C. (ἐπιστατῶν ἡμῖν tasse, inquit Thirlbius, argutiores 
ε - ΄ . . ` ` r »᾽ 2 ΄ 
ὁ ϑεῖος λόγος) ..αρὶ etiam de Logo legent τὸ καὶ παντως απ. ὀΟφειλο- 
4 ᾽ © © 
E A y . 
sermo est. Participium ov autem μενον. Grabius vocem παντὸς ob 


nequaquam abundat, sed per aètio- proximum ilud πάντως excidisse 
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daemones, sociam ad omnia et adjutricem adhibentes malam 
in unoquoque et variam natura cupiditatem, multa falsa et 
impia crimina, quorum nullius conscii nobis sumus, in vulgus 
sparsissent. 

11. Vos autem, regnum a nobis exspectari audientes, hu- 
manum perperam suspicamini, quum iliud, quod cum Deo est, 
dicamus, ut vel ex eo patet, quod a vobis interrogati fateamur 
nos esse Christianos, quamvis mortis poenam confitenti positam 
sciamus. Nam si humanum regnum exspectaremus, negaremus 
profecto interitus vitandi causa, et latere conaremur ad ea quae 
exspectamus consequenda; sed quia spes in rebus praesenti- 
bus positas non habemus, interfectores parvi pendimus, prae- 
sertim *juum mors omnino declinari nequeat. 

12. Vobis autem adjutores omnium hominum maxime et 
auxiliarii ad pacem sumus, qui haec docemus, fieri omnino 
non posse, ut Deum lateat maleficus aut avarus aut insidiator 
aut virtute praeditus, ac unumquemque ad aeternam `sive poe- 
nam sive salutem pro meritis actionum suarum proficisci; 
nam si haec cognita omnibus hominibus essent, nemo vitium 
ad breve tempus eligeret, quum se ad aeternam ignis con- 
demnationem proficisci sciret, sed sese omnino contineret ac 
virtute exornaret, ut bona quae a Deo promittuntur conse- 
queretur et fugeret supplicia. Neque enim propter positas a 


putat. Quid si dixeris πάντως mu- τὸ λαϑ., Sylburg. καὶ λαϑ., sine 
tandum esse in παντός} Sed Ma- causa. i 
rano scite opponente si quid ad- 9. τύχῃ... εἴη] Sylburgio τύχοι 
dendum Παῖς loco, qui profecto scriptum videtur, sed haec modi 
mendosus non est, addendum esset varietas non est quod nos offendat; 
παντί, ut in Apok- Π. ο, 11. ρ. 49, νἰά. ο. 9. ποῖ. 8., 
A.; ejusdem sententiae est Davi- 3. Où γὰρ διὰ etc.] Davis. et 
sius. Thirlb. legunt Οἱ γὰρ διὰ etoc.: 
1. ᾿Αρωγοὶ} Stephan. ἀῤῥωγοί. Qui enim propter leges et poenas a 
— Adeo non regnum affectamus vobis constitutas contendunt latere 
aut novis rebus studemus (quod te~ injuste agentes (quoniam vero sciunt 
mere suspicamini), ut etiam auxilio fieri posse ut vos, utpote qui homi- 
vobis magno simus in administrando nes estis, lateant, injuste agunt) 
orbis vestri imperio. Thirlbius. si edocti essent etc.. Braun. post 
Mox Perion. pro ὡς λαϑεῖν vult ἀδικοῦντες vult interrogandi si- 
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e av. r ΄ 4 / w ’ 9 - 

ὑμῶν κειμένους νόμους καὶ κολάσεις πειρῶνται λανϑανειν ἀδικοῦν- 
w~ ’ 

τες, ἀνθρώπους Ò ὄντας λανϑάνειν ὑμᾶς δυνατὸν ἐπιστάμενοι 


- ` 257 y 
ἀδικοῦσιν: εἰ ἔμαθον καὶ ἐπείσθησαν ϑεὸν ἄδυνατον εἶναι Aa- 


w i 2 y ’ κ ` ` 
ϑεῖν τι οὐ μόνον πραττόμενον, ἀλλὰ καὶ βουλευόμενον, nav διὰ τὰ 
r ’ 5 c LAN A 
ἐπικείμενα ἐκ παντὸς τρόπου κόσμιοι ἧσαν, ὡς καὶ "ὑμεῖς συμφή- 
| 2 δ ΧΡ , ` ΄ . ΄ Ἢ Να - 
| Gete. AAN ἐοίκατε δεδιέναι, μὴ παντες δικαιοπραγήσωσι καὶ ὑμεῖς 


ς -.. DA - 
οὓς 5 χολάσετε ἔτι οὖχ ἕξετε" δημίων Ò ἂν εἴη τὸ τοιοῦτον ἔργον, 


κ | z) ~ 2 / r 
a ἀλλ᾽ οὐκ ἀρχόντων ἀγαϑῶν. Πεπείσμεϑα Ò ἐκ δαιμόνων pav- 
Ἷ τ ~w 7 rg w 

λων, οἳ καὶ παρὰ τῶν ἀλόγως βιούντων αἰτοῦσι ϑύματα καὶ ϑε- 

’ 6 ` - e ’ 2 " - κ 2 2 2 e ~ 

ραπείας, "καὶ TUÙTA, ὡς MQOEPNUEV, ἐνεργεῖσϑαι" αλλ οὐχ υμᾶς, 
e 2 3 r ως 

ΠΠ | οἵ γε εὐσεβείας καὶ φιλοσοφίας ὀρέγεσϑε, ἄλογόν τι 7 πρᾶξαι ὑπει- 

e - e « 2 r ` - 

λήφαμεν. Ei δὲ καὶ ὑμεῖς. ὁμοίως τοῖς ἀνοήτοις τὰ ἔϑη πρὸ τῆς 
~w ΄ 13) r - c 

ἀληϑείας τιμᾶτε, πράττετε O δύνασθε. S Τοσοῦτον δὲ δύνανται 

: ` - 2 ’ Fis ~w cr ` ` 

καὶ ἄρχοντες πρὸ τῆς ἀληϑείας δόξαν τιμῶντες; οσον καὶ λῃσταὶ 

2 2 ’ δ r 3 7 

ἐν ἐρημία. "Ὅτι Ò ° οὐ καλλιερήσετε; ὁ λόγος ἀποδείκνυσιν, 10 οὗ 

lá 3’ q / 
θασιλικώτατον καὶ δικαιότατον ἄρχοντα µετά τὸν γεννήσαντα ϑεὸν 
4 
s ς Λ A 
οὐδένα οἴδαμεν ὄντα. Ὃν γὰρ τρόπον διαδέχεσθαι πενίας ἢ πά- 
c Ai ς - ’ r 7 
ϑη ἢ ἀδοξίας πατριιας ὑφαιροῦνται πάντες; οὕτως καί, ὅσα ἂν 60 


r r y - - 
ὑπαγορεύσῃ ὁ λόγος μὴ δεῖν αἱρεῖσθαι, ὁ νουνεχὴς "1 οὐχ alo- 


gnum poni οἵ cum Sylburgio parti- 
culam adversativam δὲ post εἰ (Tha- 
lemann. etiam excidisse putat οὖν; 
Perion. καὶ εἰ ἐμ.) hoc modo: Nonne 
ob leges ac poenas a vobis consti- 
tutas latere student ii, qui iujuste 
At, 
Ritterus (Animadvv. in primam 8. 
Justini apolog. p. 13.) recte ait, 
magnopere veremur , 


agunt? Homines autem etc.. 


ne haec mu- 
tatio signorum significationi οὐ γὰρ 
vim inferat, quae in serie oratio- 
nis, qualis nostra est, interroga- 
tioni haud inservire possit. — Intel- 
lexit locam Maranus. Hic enim, 
inquit, Jastinus quam potentior sit 
humanis legibus christiana doctrina 
demonstrat hoc argumento, quod 
spem fallendi ista praeripiat, hae 


vero. relinquant. Statuit itaque la- 


tendi studio in hominibus improbis 
non auctoritatem legum commen- 
dari, sed infirmitatem argui, nec 
legum metu ac reverentia latebras 
ad facinus quaeri, sed spe facino- 
ris abscondendi, quae si tollatur, 
non`jam facinus comittetur. 

4. ὑμεῖς] Ita pró vulg. ἡμεῖς 
legendum esse jam Perionius obser- 
vavit, in textum primus recepit 
Braunius. 


5. κολάσετε] Ita recte Brauni- 
us post Sylburgium, qui et commen- 
dat κολάξητε pro vulg. κολάξετε. 


6. καὶ ταῦτα] Nempe absurdis- 
simam illam cogitationem et metum, 
ne omnes aequa faciant. Maran. 
in Addend. . 


7. πρᾶξαι] H. Stephan. (in edit. 
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vobis leges et poenas latere conantur injuste agentes, sed quum 
se consequi posse sciant, ut vos utpote homines lateant, in- 
juste agunt; at si. didicissent et persuasum haberent fieri non 
posse, ut Deum quidquam lateat non modo factum, sed etiam 
cogitatum, saltem propter impendentia supplicia honestatem 
omnino colerent, id quod et a vobis concedetur. Sed speciem 
datis metuentium, ne omnes aequa faciant nee jam habeatis, in 
quos animadvertatis. Carnificum sane id foret, non bonorum 
principum. Persuasum autem habemus, malorum daemonum 
operatione, qui hostias et cultum ab hominibus praeter ratio- 
nem viventibus petunt, kaec quoque, ut jam diximùs, fieri. 
Vos autem, qui pietatis et philosophiae studiosi estis, nihil 
praeter rationem facturos arbitramur. Quodsi ipsi quoque, 
itidem ut homines insipientes, veritati consuetudinem antepo- 
nitis, facite quod penes vos est, Plus`autem non possunt ne 
ipsi quidem principesy si veritati opinionem anteponant, quam 
latrones in solitudinéė.% At vos minime litaturos Logos declarat, 
quo magis regium magisque justum principem secundum geni- 
torem ejus Deum nóvimus neminem. Quemadmodum enim 
nemo est, qui paupertatem aut morbos aut ignominiam haeredi- 
tate'a parentibus accipere non refugiat, sic quaecumque Logos 


epist. ad Diogn. p. 89.) frustra po- 
nit πράξειν. ᾿ 

8. Τοσοῦτον... ἐρημία] Citat 
hunc locum Joannes Damasc. Sacr. 
Parallel, (Opp. ed. Lequien Tom. 
II.) p. 446.. Non autem habet prius 
καί. 

9. ov καλλιερήσετε] Ῥετορίοα- 
um est Justinum de injusta Ghristi- 
anorum nece εχροθία[ατο ac impe- 
ratores litaturos (h. e. prosperos 
successus habituros) negare, 
si veritatem consuetudini postha- 
beant et, ut solent latrones in so- 
litudine, Christianos furori suo im- 
molent ---: idque ab ipso Logo de- 
monstratum esse declarat, Maranus. 


10. οὗ βασιλικ.] Jam Langus 
interpres pro vulg. ov relative legit 
où, quod, liet ab omnibus post- 
hac sit probatum, nemo tamen 
praeter Thalemannum et Braunium 
in textum reposuit. — De gradu su- 
perlativo comparativi locum obti- 
nente, cf. Cohort. ad Gr. ο. 9. ρ. 9, 
D. (πρεσβύτατος), c. 12. p. 12. E. 
(ἀρχαιοτάτην), ο. 91. p. 19. D. 
(πρώτους), ο. 85. p. 32. C. (πρεσβ. 
coll, Apol. I. ο. 44. p. 81. E.) al.. 

11. οὐχ αἱρήσεται] Grabius 
non male subintelligit: etiamsi pa- 
trio more sint recepta. Frustra Syl- 
būrg. conjecit fortasse legendum 
οὐχ ἀρνήσεται. 
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[4 - ’ - i: H ΕΦ 
σεται. Γενήσεσθαι ταῦτα πάντα προεῖπε, !? φημί, ὁ ἡμέτερος 
’ ~ ’ - 
διδάσκαλος. καὶ τοῦ πατρὸς παντων καὶ δεσπότου ϑεοῦ υἱὸς καὶ 
2 ΄ N 2 ~ r 3. T 
13 {ποστολος ὧν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, ay οὗ καὶ τὸ Χριστιανοὶ èro- 
lg A ς A 
νομαξεσθαι ἐσχήκαμεν. Oev καὶ βέβαιοι γινόμεθα πρὸς τὰ δε- 
e 3? , Δ , Sias 
διδαγμένα ὑπ αὐτοῦ πάντα, ἐπειδὴ ἔργῳ φαίνεταν γινόμενα, ὅσα 
, 5 cr ΡΕ ΕΤ 
φϑάσας γενέσϑαι προεῖπεν" ὅπερ ϑεοῦ ἔργον ἐστί, πρὶν ἢ γενέ- 
- r, - ’ 2 
σϑαι 15 εἰπεῖν καὶ οὕτως δειχϑῆναν γινόμενον᾿ ὡς προείρηται. “Hv 
` z EEIE E Y ΄ ΄ η Si 
μὲν οὖν καὶ ἐπὶ τουτοις παυσαμένους μηδὲν προστιϑέναι, λογισα- 
ρ r b] ~ 9 ~ 2 2 5 ᾿ 
μένους ὅτι δικαιά τε καὶ αληϑῆ ἀξιοῦμεν, ἀλλ᾽ 15 ἐπεὶ γνωρίξομεν 
2 e~ 2 ’ 7 η 4 y ’ r λ ΦΚ! 
οὐ ῥᾷον ἀγνοίᾳ κατεχομένην ψυχήν συντόμως μεταβαλλειν, ὑπὲρ 
- ~ A ` - 
τοῦ πεῖσαι τοὺς φιλαλήϑεις μικρὰ προσϑεῖναι προεϑυμήϑημεν, εἰ- 
r f. 2 d ’ 2 w 
δότες ὅτι οὐκ ἀδύνατον ἀληϑείας παρατεϑείσης ἄγνοιαν φυγεῖν. 
” F c ” y ~ ~ 
13. “ἆϑεον μὲν οὖν wç οὔκ ἐσμεν, τὸν δημιουργὸν τοῦδε τοῦ 
λ ’ 2 ~w e ’ ` ~ . ’ 
παντος σεβόμενοι, ὠνενδεῆ αἵματων καὶ-σπονδῶν καὶ ϑυμιαματων, 
e 9 ἍΝ , 7 2? w ` ; / 1.2 τ 
ὡς ἐδιδαχϑήμεν, λέγοντες, koyo εὐχῆς καὶ εὐχαριστίας ἐφ᾽ οἷς 
’ ~ er r Aa z ᾽ 2 
προσφερόμεϑα πᾶσιν, ooy δύναμις, αἰνοῦντες, μονήν ἀξίαν av- 
v 7 } 
τοῦ τιμὴν ταύτην παραλαβόντες, τὸ τὰ ὑπ᾽ ἐκείνου εἰς διατροφὴν 
r 2 . ~ 2 ». 6 - ` ~ - ’ 
γενόμενα οὐ πυρὶ δαπανᾶν, ἀλλ ἑαυτοῖς καὶ τοῖς δεομένοις προςσ- 
έ ἐκεί δὲ εὐχαρίστ o διὰ: ó 1 πὰ ν 
PEQELY ; EELV W E ἑυχαριότους OVTAG OLČ'WOYOV πομπας H&L V- 
d - - 2 ’ 
μνους πέμπειν ὑπέρ TE τοῦ γεγονέναι καὶ τῶν εἰς εὐρωστίαν πόρων 
A [4 - ~w C ~ ~ 
παντων, ποιοτήτων μὲν γενῶν καὶ μεταβολῶν ὠρῶν, καὶ τοῦ 
΄ 2 2 ~e ’ 
πάλιν ἐν ἀφϑαρσίᾳ γενέσϑαι διὰ πίστιν τὴν ἐν αὐτῷ ” αἰτήσεις πέμ- 
12. φημί] Refertur hoc verbum refugiant, ut alii homines a pau- 
ad ea, quae paulo ante dixit Justi- pertate et morbis et ignominia re- 
nus, nempe imperatores non lita- fugere solent. Sed quia de Christi 
turos, si Christianos mactent, id- divinitate non fatebantur ethnici, 
que a Logo demonstrari et doceri. àliud argumentum repetit Justiúus 
Quare non incommode illad inquam ex ipso praedicationis eventu, quo 
usurpat, ubi explicare instituit, Christianos ita firmari et roborari 
quomodo Logos docuerit inanes docet, ut ipsa persecutio addat ani- 
fore persecutorum conatus mos, nedum persecutores optatos 
(contra: Christianos). Duplici enim sibi successus polliceri possint. Gra- 
rationis momento veritatem Christi bius quum sententiae seriem minus 
praedictionis demonstrat. Ac pri- videret, lacunam et hiatum suspi- 
mum quidem repetit ex ipsius Christi catus est. Maranus. . 
majestate, qui, qoum summum exer- 13. ἀπόστολ. œv Ἰησ.] Coll. 
ceat cum patrė imperium, Christia- ερ. ad Hebr. II. 1.. 
nos suos ita roborabit, ut quae- 14. εἰπεῖν] Infinitivam, quem 


cùnque fugere pracċeperit, ab`iis omnes probant, jam Languùs in ver- 


D 
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eligi non debere docuerit, ea vir sanae mentis haud eliget. 
Futura haec, inquam, omnia praedixit magister noster, paren- 
tis et domini omnium Dei filius et apostolus Jesus Christus, a 
quo etiam habuimus, ut Christiani appellaremur. Unde et 
confirmamur in-omnibus, quae'ille docuit, quandoquidem re 
ipsa videmus evenire, quaecumque futura praedixit; quod qui- 
dem Dei opus est, res antequam fiant praedicere easque, quem- 
admodum praedictae fuerunt, ita factas exhiberi. Licebat 
igitur nobis hoc loco desinentibus nihil amplius addere, justa 
a nobis et vera postulari cogitantibus, sed quia difficile esse 
novimus mentem ignoratione obsessam subito immutari, pauca 
statuimus adjicere, ad veritatis amatores. persuadendos, haud 
ignari posse fieri, ut veritate proposita ignoratio profligetur. 
13. Quis igitur sanae mentis homo non fateatur atheos 
nequaquam nos esse, qui opificem hùjusce universitatis colimus, 
eum sanguine et libaminibus et suffimentis non indigere, ut 
edocti sumus, asserentes, verbis, precationem gratiarumque 
actionem habentibus, pro omnibus quibus vescimur eum, quan- 
tum possumus, laudamus (quippe quum hunc solum honorem 
eo dignum esse acceperimus, quae ab 60 ad alendam creata 
sunt, non igne consumere, sed nobis et indigentibus offerre, 
et ei gratos nos exhibentes verbis pompas et hymnos celebrare 
pro creatione, omnibus ad bonam valetudinem adjumentis, di- 
versarum rerum qualitatibus tempestatumque vicissitudinibus) 
et ut rursus incorrupti fiamus, per fidem quae nobis in eum est 
sione expressit; fluxit scriptura vul- hfc non ritus sunt vel ceremoniae 
garis εἶπε, quam equidem e textu (ita intelligit Maranus), sed solem- 
ejeci, a praecedente προεῖπεν. nes cam magno spiritu  recitatae 


preces, quales potissimum in my- 


15. ἐπεὶ... φυγεῖν] Haec, ut ' ἃ 
pvyeir] ? steriorum celebratione fundebantur ; 


ante observavit Grabius, ad verba i T 
SEIR eodem modo πομπὴ ad orationis 

fere descripsit Irenaeus adv. haeres., 

Mere 2AN, pi 170. ed: Massueti; 


Si non facile est, ab errore appre- 


splendorem transfertar in Plat. A- 
xioch. p. 369. D. ed. Steph. (Opp. 
ed. Bip. Vol. ΧΙ. p. 192.). 

2. αἰτήσεις] Thirlb. haud male 


conjectat αἰνέσεις, ut etiam verba 


hensam resipiscere animam, sed non 
omnimodo impossibile est, errorem 


effugere apposita veritate. Si τ ἢ 
ὑπέρ τε τοῦ γεγονέναι εἰς. αἆ αἰν. 


1. πομπὰς] Grabio observante πέμπ. queant referri. 
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ποντες, τίς σωφρονῶν οὐχ ὅμο 
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λογήσει; Τὸν διδάσκαλόν. τε τού- 


? n a δ. ` 7 - ’ 2 - ΄ 
τῶν γενομενον uiv καὶ εἰς τοῦτο γεννηθέντα ᾿Ιησοῦν Χριστον, 


’ - 2 
τὸν σταυρωϑέντα ἐπὶ Iovriov ΙΙιλατου, τοῦ γενομένου ἐν Tov- 


l ἐπὶ γού colo Καί 2 4 
δαίᾳ ἐπὶ χρόνοις Τιβερίου Καίσαρος ἐπιτρόπου, 


3 -ι 2 - - 
VLOV αυτου του 


y ~ / κ} 3 , r z ΓΝ t 
Όντως ϑεοῦ µαϑοντες καὶ ἐν δευτέρᾳ χώρα ἔχοντες, πνεῦμα TE 


EAN 2 / Fia 6, 4. ΡΟΣ ~v 72 δείξ ΓΡ 
προφητικον EV τρίτῃ ταξει οτι “μετα λόγου τιμωμεν., αποθείξομεν. 


Ira a ` e - ν ’ 
᾿Ενταῦϑα γαρ μανίαν ἡμῶν καταφαίνονται, δευτέραν χώραν μετὰ 


4 3... 27 


` 5 r Cais |. 3 
τὸν ἄτρεπτον καὶ ἀεὶ ὄντα FEOV καὶ ύ γεννήτορα τὸν ἁπάντων’ &V- 


΄ , / Ῥω , 2 - ` ΄ 
ῬὉρωώπῳ σταυρωϑέντι διδόναι ἡμᾶς λέγοντες, ἀγνοοῦντες το ἐν TOV- 


~ 


4 € ’ Γη - ΄ e - ’ 
τῳ μυστήριον, (ὦ προσέχειν ὑμᾶς ἐξηγουμένων ἡμῶν προτρεπὸ- 


μεῦα. 


t C w 


14. Προλέγομεν γὰρ ὑμῖν φυλάξασθαι, μὴ of προδιαβεβλη- 


S 
e 


2 e ~ ς, , e - 2 - 
μένοι vp ἡμῶν δαίμονες ἐξαπατήσωσιν ὑμᾶς καὶ ἀποτρέψωσι τοῦ 


er 7 - ουχ h m~ ` ΄ 2 [12 ` 3 
ολως ἐντυχεῖν καὶ ` συνεῖναι τα λεγόμενα (αγωνίζονται γὰρ ἔχειν 


Cat ο ç pi ` e Lg ` Δ 4 ô 2 2 ¿7 2 ii 
υμας σουλους Χα υπήθετας, XOL TOTE μὲν Οι OvVELQ OV ἑεπιζσρανείας, 


. 2 7 ` ~ ~ ~ r ` 2 “ 2 
ποτὲ Ò αὐ δια μαγικῶν στροφῶν χειροῦνται παντας τοὺς οὐκ ἔσϑ' 


ς Εἰ «εν - 2 - ’ 2 r 2 ΄ . 
οπως υπερ της αυτων σωτηρίας ἁγωνιξομένους), ον τροπον καί 


- Λ ` ~ ΄ - 2 ~ 
ἡμεῖς μετὰ τὸ τῷ λόγῳ πεισϑῆναι ἐκείνων μὲν ἀπέστημεν, ϑεῷ δὲ 


[4 - 


2 ’ , ~ ~ 6 ’ e ’ ` 
μόνω τῷ ἀγεννήτῳ διὰ τοῦ υἱοῦ ἑπόμεθα" ol παλαι μὲν πορ- 
4 


’ ’ 


ay 1 r ’ 2 ’ 
νείαις χαίροντες, νῦν δὲ σωφροσυνην μονήν ἄσπαζομενοι' ol δὲ 


` ~ là ξ pa ~ . 2 [ή ~ ο ` 
καὶ μαγικαῖς τέχναις χρώμενοι, yaY καὶ ἀγεννήτῳ ϑεῷ ἑαυτοὺς 


5 ’ r 4 ` ΄ i ` 
ἀνατεθεικύτες" χρηματων δὲ καὶ κτηματων οἱ πόρους παντὸς 


~a η - ` a y ᾽ ` ’ 
μαλλον στέργοντες, νυν καὶ α ἔχομεν εἰς χοινον φέροντες καὶ 


“9 1 Ξ 3 
παντὶ δεομένῳ κοινωνοῦντες" of μισαλλήλοι δὲ καὶ ἀλληλοφόνοι 


` E , δ; ς JÀ ô ` ` lO 
χαι προς τους ουχ ομοφυλους Ol τὰ EVN 


3 καὶ ἑστίας κοινὰς 


΄ - ` ΄ - ~ 
μὴ ποιούμενοι, νῦν μετὰ τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Χριστοῦ ὁμοδίαιτοι 


. i e - - 
8. υἱὸν αὐτοῦ τοῦ ὄντως θεοῦ] 
Thirlb. frustra commendat υἱὸν gv- 
DE ” m 
τὸν τοῦ ὄντως OVtog ϑεοῦ. 


4. μετὰ λόγου] Fortasse μετὰ 
τὸν) λόγον (post'Logon), praeser- 


-» aAa 


im quam statim βεηπαῖατ: μετὰ 
` ” 2 ” r 
OV ἄτρεπτον κ. Q. 0. ϑεον. Sed 


nihil mutamus. 


a] 


$ e / 
6. γεννήτορα τὸν ἁπάντων] 


Notat Sylburg. cuipiam fortasse le- 
gendum videri τῶν πᾶντων, sed 
probe addit, illam quoque constru- 
ctionem in Justino saepius occur- 


rere. 


1. συνεῖναι] Davis., Maran. (in 
Addend.), Galland. εἴ, Braun. συν- 
ιέναι censent legendum esse. Cur 
autem, Ritterus (Animadvy, in pri- 
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preces fundimus ? Nostrum autem harum rerum doctorem et na- 
tum ad hoc munus Jesum Christum, sub Pontio Pilato, Judaeae 
temporibus Tiberii Caesaris procuratore, crucifixum, quem 
veri Dei filium esse edocti sumus et secundo loco habemus, 
Spiritum autem prophetieum tertio ordine non sine ratione a 
nobis coli demonstrabimus. In hoc enim insaniae nos accu- 
sant, post immutabilem et sempiternum Deum et parentem omni- 
um homini crucifixo alterum locum a nobis dictitantes deferri, 


mysterium ħvjus' rei ignorantes, quod dum exponimus, ut at- 


tente audiatis hortamur. 


14. Nam ne supra exagitati a nobis daemones vos decipiant 
atque ab his, quae dicimus, omnino legendis atque intelligen- 
dis avertant, cavendum vobis denuntiamus (contendunt enim 
summopere, ut vos servos et ministros habeant, ac nunc qui- 


dem per' somniorum visa, nunc per magicas praestigias eo 


an 


omnes capiunt, qui de sua salute nihil laborant), quemadmo- 
dum et nos, postquam Logo credidimus, ab istis quidem desci- 
vimus, solum vero ingenitum Deum per ejus filium sequimur: 
qui olim stupris gaudebamus, nunc castimoniam unice ample- 
ctimur; qui magicis etiam artibus utebamur, bono et ingenito 
nos consecravimus Deo; qui pecuniarum et possessionum vias 
prae omnibus adamabamus, nunc etiam ea quae possidemus 
in commune conferimus et ceum indigentibus quibusque commu- 
nicamus; qui mutuis odiis et caedibus pugnabamus et cum 115, 
qui tribules nostri non essent, ob diversa instituta etiam com- 


munem focum non habebamus, nunc, postquam Christus appa- 


mam 8. Justini M. apolog. p. 14.) voculam καὶ post Grabium Mara- 
recte dicit, forma Aoristi II. verbi nus, Thalemannus et Braunius cau- 
συνίημι mutanda sit cum praesenti sa non allata omiserunt. H. Stephan, 
tempore, non intelligimus, impri- (in edit. epist. ad Diogn. p. 58. sq. 
mis praecedente Aoristo συντυχεῖν. et 72.) scribi vult τραπέξας nal 
ε ΄ e . 
2. Ον τρόπον] H. e. Marano ἑστίας, praesertim quum mox sė- 
ε , ΄ 

notante: dum fraudes daemonum quatur Ομοδίαιτοι γινόμενοι. Sed 
perspiciunt et christianae doctrinae monente Sylburgio nostra scriptura 
assentiuntur. bene. se habet, si καὶ capiatur ἐπι- 
[S] ` ε 1 . - . 
5. καὶ ἑστίας] Ita Codd. msti; σατιχῶς = etiam. 
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γινόμενοι καὶ ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν εὐχόμενοι, καὶ τοὺς ἀδίκως μι- 


~ εἰ $ . ~ hai - 
μεἰμίς, πείϑειν πειρώμενοι, Οπως οἱ κατὰ τὰς τοῦ Χριστοῦ xa- 


2] , 275 


g 
λὲς ὑποϑημοσύνας βνώσαντες εὐέλπιδες ὦσι, σὺν ἡμῖν τῶν utoy 


ai fi e 


παρὰ τοῦ παντων δεσπόξοντος ϑεοῦ τυχεῖν. 


s 
5. 


α δὲ μὴ σοῦ ίξε- 


e - Ες, - - b ~ 
σθαι ὑμᾶς δόξωμεν, ὀλίγων τινῶν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ 


7 k 
διδαγμάτων ἐπιμνησθῆναι καλῶς ἔχειν πρὸ τῆς € ἀποδείξεως ynod- 


- 1 á 
μεθα, καὶ υμέτερον ἔστω 


ἀληθῶς ταῦτα δεδιδάγμεθα καὶ διδασκομεν. na δὲ καὶ συν- 


2 2 με S d 
TOOL παο αυτου 4070L Fe 
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δύναμις ϑεοῦ ὁ λόγος αὐτοῦ ἦν. 


$ ~ Ξ ει 
15. Περὶ μὲν οὖν σωφροσύνης, τοσοῦτον εἶπεν- τ Ὃς ἂν 
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εμρλενη γυναικι πρὸς TO ἐπιϑυμῆ σαι αὖ 
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, 1 - - --- "a fa 5 3 A 4 d 5 E 
καρδία παρα τῷ ϑεῶ. Καὶ" “ Εἰ ὁ ὀφϑαλμος σου ὁ δεξιὸς σκαν- 
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~ bd - ~ Ρ ~ 
ϑεῖν εἰς tyv βασιλείαν τῶν fi moget μετα 
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᾿ s 2 ~ 3: 
ναι εἰς τὸ αἰώνον πῦρ. Kal" 
> τ ’ ~ Prg 5 
AVÒQOŞ, μοιχᾶται. Kear 4 Εἰσί 
S 
- ἐν 
τῶν ανϑρώπων, εἰσὶ δὲ οἳ ἐγεννή 


` 


E A 
νούχισαν avrovg διὰ τὴν βα 


: 4 9 ~E d = 3 s 
ει σε, ἔκκοψον αὐτον" συμφέρει γάρ σοι µονοφϑαλμον εἶσελ.. 


f ~ 
δύο πεμφϑῆ- 
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- Pg ?” 
ϑησαν εὐνοῦχοι, εἰσὶ δὲ οἳ 5 εὐ. 


Ἢ. 5 - gs 5 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν" πλὴν οὐ 
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6Ώσπερ καὶ οἱ Ἐς ἀνθρωπίνῳ 7 διγα- 


e 1 f 
μίας ποιούμενοι, ἁμαρτωλοὶ παρὰ τῷ ἡμετέρῳ διδασκάλῳ εἰσί, 


] Mar 
οἷ, quamvis non repugnet, com- 
mode tamen expungi posse censet. 
5. ὡς δυνατῶν] Legendum pu- 
tavit H. iE L c. p- 90.) œg 
δὴ συνετῶν, quia ad ejusmodi re- 
rum considerationem non potentia 


opus est, sed sapi 
major erat imp 


p 
5 11] Ta hat τ AF- 
ceo magis 1105 QGecebDat veritaus in- 
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quľsitio, pra E 
quas shi βίη innocentes damna- 
bantur. Mararus. 

6. οὐ...ἠν] Coll. εν. Matth. 
ΥΠ. «3... 

1. Ὃς... ϑεῷ] -Ev. Matth. F. 


2. Εἰ... πῦρ] Ev. Matth. Y. 


4 


29. coll. XVII. 9. et Marc. IX. 47.. 
3. Ὃς... μοιχᾶται] Ev. Matth. 
Υ. 8332. tol Πας. AVL 18.. 
4. Εἰσί... χωροῦσιν] Ev. Matth, 
b p E 
5. εὐνούχισαν] Stephan. errore 
εὐνούχησα”. 
Davis. vult ὥστε, 


e 


quod quae sequuntur colligantur ex 
loco proxime antecedente. 
7. διγαμίας] Hac voce Mara- 


nus opinatur nuptias a Justino vi- 
tuperari, -quae non soluto priore 
vinculo contrahantur (theologi p o- 
ygi gs simultaneam vo- 
cant), Braunius secandum contendit 
Marinoni (τοὺς δευτέρους γά- 
μουρ s. bigamiam successi- 


' 62 
τινες οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ 
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ruit, convictores sumus et pro inimicis oramus, et qui nos ini- 
quis odiis prosequuntur, eos suadendo flectere conamur, ut 
qui secundum praeclara Christi praecepta vixerint, bonam spem 
habeant.eadem se ac nos a dominatore omnium Deo consecutu- 
ros. Sed ne vobis verba dare videamur, operae pretium esse 
duximus, pauca quaedam ex ipsius Christi praeceptis, antequam 
ad demonstrationem veniamus, commemorare, ac vobis con- 
venit ut potentibus regibus dispicere, an revera haec docti simus 
et doceamus. Breve autem εἰ concisum fuit illius dicendi genus; 
non enim sophista erat, sed ejus oratio virtus Dei fuit. 

15. Itaque de castitate tantumdem dixit: Qui inspexerit 
mulierem, ut eam concupiscat, jam moechatus est in corde 
apud Deum, Et: Si oculus tuus dexter scandalizat te, erue 
eum; conducit enim tibi potius unum oculum habentem in- 
gredi in regnum coelorum, quam cum duobus mitti in ignem 
aeternum. Et: Qui ducit repudiatam ab altero viro, moe- 
chatur. Et: Sunt quidam qui eunuchi facti sunt ab homini- 
bus, sunt qui nati sunt eunuchi, sunt qui seipsos eunuchos 
fecerunt propter regnum coelorum; sed non omnes koc capi- 
unt. Quemadmodum etiam ii qui ex lege humana digamiam 


ineunt et qui mulierem adspiciunt, ut eam concupiscant, pecca- 


vam) improbari, Thirlbius et Rit- dem cum quis binas labeat uxores, 


terus melius intelligunt secundas deinde cum quis matrimonio prioris 


nuptias post divórtia contractas nec conjugis morte soluto ad secundas 


vetitas legibus humanis. Hic enim nuptias transierit, denique tertio 


(Animadvv. in primam 8. Justini M. loco si quis uxore secundam leges 
apolog. p. 14. sq.): „Non, inquit; 
negamus 8. Justinum improbasse se- 


dimissa aliam dusgerit. Tantum de 


tertii matrimonii genere hoc loco 


cunda matrimonia successiva, quae 
mortua altera parte ineuntur, quem- 
admodum plerique veteres eccle- 
siae patres fecere; verum ex eo 
non sequitur, scriptorem hoc loco 
illa prae oculis habuisse et nomine 
peccati notasse, nam Împrobare 
aliquid et pro peccato habere p'u- 
rimum inter se differunt. --- Notum 
est, patres voce διγαµία triplici 


significatione uti, et primum qvi- 


Justinum agere ex eo patet, quod 
in praecedenti oratione ex verbis 
Christi ad moechiam spectantia duo 
notaverat atque edixerat, primum 
si quis adspexisset mulierem ad 
concupiscendam eam, jam eum moe= 
chatum esse in corde suo, et si 
quis dimissam ab alio uxorem du- 
isset, eum item adulterium σοπι- 
misisse. Duo haecce genera repe- 


tit hoc addens, secundum doctri- 
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καὶ of προσβλέποντες γυναικὶ πρὸς τὸ Bupa αὐτῆς" 
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ς δου 
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γὰρ μόνον ὁ μοιχεύων orp ἐκβέβληται παρ᾽ αὐτῷ, ἀλλὰ καὶ ὁ pot- 
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- 
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χεῦσαι βουλόμενος, ως οὐ τῶν ἔργων φανερῶν μόνον τῷ FED, 


i 4 
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ἀλλὰ καὶ τῶν ἐνθυμημάτων. Καὶ πολλοί τινες καὶ πολλαὶ ἐξηκον- 


τοῦταυ καὶ ἑβδομηκοντοῦται, οἳ ἐκ παίδων ὁμωθητούϑομκημκ 

iak ~ 3s ’ ` 37 3 a 

Χριστῷ, ἄφϑοροι διαμένουσι,᾽ καὶ εὔχομαι κατὰ πᾶν γένος ἆν- 
’ f ος τ’ 1 

ϑρώπων τοιούτους δεῖξαι. Τί γὰρ καὶ λέγομεν τὸ ἀναρίϑμητον 
- - 25 7 4 “ 

πλῆϑος τῶν ἐξ ἀκολασίας μεταβαλόντων καὶ ταῦτα μαϑόντων ; 
2 K ` 5 x f Fa ’ 3 1» 

Οὐ γαρ τους δικαίους, οὐδὲ τούς σώφρονας εἰς µετανοιαν ἐκάλεσεν 

= aati Y > s sa a Ὁ > y 

ὁ Χριστός, ἀλλὰ τοὺς ἀσεβεῖς καὶ ἀκολάστους καὶ ἀδίκους. Είπε 

` er 9 N? 3.4.4 e ᾿ ` 3 

δὲ οὕτως: ? Οὐκ ἦλθον καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἅμαρτωλους εἰς 


` 


` , ~ 
ιετάνοιαν. 19 Θέλει yo ὁ πατὴο ὁ οὐοάνιος τὴν μετάνοιαν τοῦ 
΄ | ` { 


N 
(a - κ), 1 fa 2 - $ . ~ ’ Cr 
αμαρτωλου. N την κολασιν αυτου. IIegt δὲ τοῦ στέργειν. απαντας 
~ 23/ὁ T Τα E, ~ = Η = Εἰ. - ῃ ` 
ταῦτα ἐδίδαξεν Εἰ ἀγαπᾶτε τοῦς ἀγαπῶντας ὑμᾶς; τί καινὸν 
pi Fag 1 a r 2s = 29 PETR S pT 
ποιεῖτε; Καὶ γὰρ ol πόρνοι τοῦτο ποιοῦσιν. 1” Eyo δὲ ὑμῖν λέγω" 
- ” e - ~ e ~ 7 ~ `% ~ 6 - 
Έυχεσϑε ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν καὶ ἀγαπᾶτε τους μισοῦντας ὑμᾶς 
d 5 v S i ΄ 5 i > 
. 2 = ` et ` ” αι n 
καὶ εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους υμῖν καὶ εὔχεσϑε ὑπὲρ τῶν inny- 
c? e - 
Ην ὑμᾶς. Εἰς δὲ τὸ κοινωνεῖν τοῖς δεομένοις καὶ μηδὲν 
πρὸς δόξαν ποιεῖν ταῦτα: ἔφη’ 1 Παντὶ τῷ αἰτοῦντι δίδοτε καὶ 


( 
` 
τὸν βουλόμενον δανείσασϑαι μὴ arocrgapite" εἰ γὰρ δανείξετε παρ᾽ 


G 4 G ` ~ - 4 ~ 
ὧν ἐλπίξετε λαβεῖν, τί καινὸν ποιεῖτε; Τοῦτο καὶ ol τελῶναι 
~ Ἢ ` ` S e - $ ~ - [χά 
ποιοῦσιν. 1: Υμεῖς δὲ μὴ ϑησαυρίζητε ἑαυτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου 

[21 r ` 
σὴς κοὶ βρῶσις ἀφανίζει καὶ λησταὶ διορύσσουσι" ϑησαυρίξετε δὲ 


2 


- f, 74 
ξαυτοῖς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίξει. 
` 2 - 2 Ἂ 
15 ΤΙ γὰρ ὠφελεῖται ἄνϑρωπος, ἂν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τὴν 


. ` 2 w “ π 7 2? ~ 2 r 
δὲ ψυχήν αὐτοῦ ἀπολέσῃ; H τί δώσει αὐτῆς ἄνταλλαγμα; Θησαυ- 


nam christianam alterum quoque hoc Matth. ΙΧ. 18. (Marc. II. 17.) et 
adulterium esse, quamyis leges hu- Luc. V. 52.. 
10. Θέλει... αὐτοῦ] Coll. Ezech. 
nio ad aliud peire permittant,“ XXXIII. 11.. 

8. où γὰρ... βουλόμενος] Ire- 11. Ρί...ποιοῦσιν] Ἐν. Matth. 
naeus quoque ia haeres. II. c. 32. V. 46.. — Lucas (YI. 32.) of čugg- 
6. 1. p. 165. ed, Massuet. S. Mar τωλοί, unde fortasse putet aliquis 


manae soluto inter vivos matrimo- 


tyris vestigiis: Apud quem , inquit, legendum’ hîc (pro οἱ πόρνοι) οὗ 

non solum qui moechatur expelli- πονηροί; sed vulgatam lectionem 

retinere nihil vetat. Thirlbius. Idem 
᾽ r > 

9. Ovz ... μετάνοιαν] Ev. V. D. licet pro τοῦτο mallet τὸ 


tur, sed et qui møechari vult. 


«««νττε-επ--- 


ὑπνρ....«ος--κετοσεττπτἲἲ, τν Έπος 
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tores sunt apud magistrum nostrum; non enim is solum ab eo 
ejicitur, qui re ipsa moechatur, sed etiam qui moechari vult, 
quum Deo non facta solum, sed etiam cogitata pateant. Ac 
multi quidem οἱ mültae annos sexaginta et septuaginta nati, 
qui a pueris Christi disciplina imbuti sunt, incorrupti perse- 
verant; talesque in omni hominum genere monstraturum me 
profiteor. Quid enim innumerabilem eorum multitudinem di- 
cam, qui ex lascivia se receperunt atquėè haec didicerunt? Non 
enim justos neque castos ad poenitentiam vocavit Christus, sed 
impios εἰ incontinentes et injustos. Sic enim inquit: Non veni 
vocare justos, sed peccatores ad poenitentiam, Poenitentiam 
namque mavult quam poenam coelestis pater. De cunctis autem 
hominibus diligendis ita docuit: Si diligitis eos qui vos dili- 
gunt, quid novi facitis? Hoc enim et fornicatores faciunt, 
Ego vero dico vobis: Orate pro inimicis vestris et diligite 
cos qui odio vos persequuntur et benedicite maledicentibus 
vobis et orate pro calumniantibus vos. Ut autem nostra com- 
municémus cum egentibus nec quidquam gloriae causa faciamus, 
haec dixit: Omni petenti date et mutuo sumere volentem ne 
aversemini; si enim mutuo datis a quibus vos recepturos 
speratis, quid novi facitis? Faciunt hoc et publicani. Fos 
autem nolite colligere vobis thesauros in terra, ubi tinea et 
rubigo eos perdunt et praedones effodiunt; colligite potius 
vobis thesauros in coelo, ubi neque tinea neque rubigo per- 
dunt. Quid enim prodest homini, si mundum totum lucre- 
tur, animae vero suae detrimentum patiatur? Aut quod pro 


αὐτό, non :tamen mutandum exi- Thirlbius observat: commodius for- 
stimat. tasse, inquit, repeti potuisset infra 
19. Ἐγὼ... ἐπηρ. ὑμᾶς] Ev. post προστεθήσεται ὑμῖν, ubi pro- 
Matth. V. 44, coll. Luc. VI. 27. sq.. xime sequitur: Ὅπου γὰρ ὁ ϑησ. 
13. Ι]αντὶ... ποιοῦσιν] Εν. ἐστ., ἐκ. x. ὁ νοῦς ἆνθρ.; sed 
Matth. V. 49. et Luc. VI. (80.) 354.. standum jadicio utriusque libri msti. 
14, Ὑμεῖς... pavis] Εν. — Non sempėr Justinus justum or- 
Matth: ΥΙ. 19. sq.: 
15. Τί... ἀφανίξει] Ev. Matth. plerumque videtur referre ac* pro- 
ΧΥΙ. 26, et VI. 20.. Altero hoc loco inde non accuratissime (coll. Cohort. 
(Ono. .. . ἄφαν.) non opus esse 


diñem servat, idemque memoriter 


ad Gr. ο. 12, ποῖ. 9. al); quam- 


F 
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p σ 5 ~ 2 ~ f7 ” 4 3’ ~ 2 ; 
ρίξετε οὖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, OTOU οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίξει. 
ΧΩ | ] . r e ` e - 
Καὶ" 10 Γίνεσϑε δὲ χρηστοὶ καὶ οἰκτίρμονες, ὡς καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν 

4 2 ` 7 / ` 1 ΄, 2 κω’. 9 Λη -RA 
χρηστος ἐστι καὶ οἰκτίρμων; καὶ τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ 
€ ` ` z ~ ` 
ἁμαρτωλούς καὶ δικαίους καὶ πονηρούς. 7 My μεριμνᾶτε δέ, τί 

’ N ’ 2 P ~ ~ ~ 1 - 
φαγήητε ἡ τί ἐνδύσησθε. Οὐχ ὑμεῖς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν ϑηρί- 
s τ c i P. al ` 7 7 
ων διαφέρετε; Καὶ o ϑεὸς τρέφει αὐτα. My οὖν μεριμνήσητε. τί 
r $ N PS ô G σϑε"” fse mi. c . pP. Ὃν P a Cr 
φαγήτε N τί ἐνδυσησθε’ οἶδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος, Ott 
’ , : 7 ~ ` ` ’ ~ ’ ~ ` 
τούτων χρείαν ἔχετε. 2Ζητεῖτε δὲ tyv βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, καὶ 
τν , r AERE er ᾿ e r 5 
ταυτα παντα προστεθήσεται υμῖν. Οπου γαρ 0 ϑησαυρος. ἐστιν, 
~ Ρ̓ - - 2 ΄ - - 4 
ἐκεῖ καὶ o νοῦς τοῦ ἄάνϑρωπου. Καὶ 13 Mù ποιῆτε ταῦτα πρὸς 
` ~ ς - 2 ’ ’ 2 
τὸ ϑεαϑῆναι ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων,; εἰ δὲ μή γε, μισϑὸν οὐκ ἔχετε 
4 ~ ` e " - ~ 2 ~ 
παρα τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
. - 2 ς, 7 7 e ~ 

16. Iegi δὲ τοῦ ἀάνεξικακους εἶναι καὶ ὑπηρετικοὺς πᾶσι καὶ 
2 ’ ει - ’ + - e- ` r 
ἀοργήτους ἃ ἔφη, ταῦτά ἐστι’ | Τῷ τυπτοντί σου τὴν σιαγόνα, 

΄ ` Ia ’ - A 1 a , 
παρεχξ καὶ τὴν ἄλλην, καὶ τὸν αἴροντά σου τὸν χιτῶνα N τὸ ἱμά- 
` [4 4] ΜΕΣ ὦ 2 - ’ ` - 
τιον μὴ κωλύσῃς. Ὃς ὃ ἂν ὀργισθή, ἔνοχός ἐστιν εἰς τὸ πῦρ. 
y 7 A 3 z ’ , 
Παντὶ δὲ ἀγγαρευοντί σοι μίλιον, čxokovðnyoov δύο. αμψάτω 
Sa Prea 1 ti y : ~ 7 / er 937 
δὲ vunv τὰ καλα ἔργα ἔμπροσθεν τῶν ανϑρώπων, ἵνα βλέποντες 
Θαυμάξωσι τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. OÙ γὰρ ἀντ 
μα εφρο5} ο OVEOVOLS. λας ? 
’ ô 5 δὲ ` 7 ~ Ia sÀ C ~ 
αίρειν δεῖ: οὐδὲ μιμητὰς εἶναι τῶν φαύλων βεβούληται ἡμᾶς, 
2 ` ` ~ De ~ 4 4 25 » ’ S ’ 
ἀλλὰ διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ πραότητος ἐξ αἰσχύνης καὶ ἐπιθυμίας 


- ~ 3 f t . aia fa 
τῶν κακῶν ἄγειν παντας προετρέψατο. ὃ Ὃ γὰρ καὶ ἐπὶ πολλῶν 


quam pro certo contendere ausim, A. eodem fere modo legatur; Brau- 
talibus in locis Scripturae trans- nius censet excidisse ὁσίους. Nihil 
scribendis saepius librarios quoque mutamus. 


peccasse, quorum errores sine dubio 


17, Μὴ... ἀνθρώπου] Ἐν, 
Maith ΥΙ. 95. 5η. (Γαο. ΧΗ, 22, 
-- 94.) 31.— 38. et 21. (coll. Lucs 
XII. 34). 

18. Μὴ... οὐρανοῖς] Ev. Matth. 
KA Pe ἵκ» 


magna ex parte detegerentur , si 
plures restarent codices Martyris 
manu exarati. Vid. Cohort. ad Gr. 
ο. 99, ποῖ. O 

16. Γίνεσθε... πονηρούς] Ev. 
Luec. ΥἹ. 85. 5η. εἰ Μαιιμ.Υ. 45., 
Davisius, ut sit cui πονηροὺς op- 1. Τῷ... κωλύσῃς] Ev. Luc. 
ponas, mavůlt ἀνϑρώπους pro ἆ- VI. 29.. Thirlb. legi mavult: τὸν 
μαρτωλούς; Thirlbius proponit: ἐπὶ αἴρ. σου. T. χιτ., καὶ τὸ ἱμ. μὴ 
ἁμαρτ. καὶ ἀγαϑοὺς καὶ Poé- κωλ., Ματαππ5 (οἱ quis emendare 
χει ἐπὶ δικ. κ. nov., praesertim velit): αἴρ. σον τ. ἱμάτ., καὶ T. 


ηπΏπι in Dial. c, Tr. ο, 96. p. 824. χιτ. μὴ zoh. 


a 


«ντ 5τ 
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ea dabit pretium? -Colligite ergo thesauros iù coelis, ubi 
neque tinea neque rubigo perdunt: Et: Estote autem beni- 
gni et misericordes, sicut pater vester benignus est et mise- 
ricors, ac solem suum oriri facit super peccatores et justos 
et malos. Ne sollicite curetis, quid esuri sitis aut quibus 
usuri vestimentis. An vos volucribus et feris non praesta- 
tis? Et Deus alit illa. Ne igitur solliciti sitis, quid esuri 
sitis aut quibus usuri indumentis; novit enim pater vester 
coelestis , vos hisce indigere. Quaerite autem regnum coelo- 
rum, et omnia kaec adjicientur vobis. Ubi enim thesaurus, 
illic et mens hominis est. Et: Ne ista feceritis, ut ab hko- 
minibus spectemini, alioquin mercedem non kabebitis a pa- 
tre vestro qui in coelis est. 

16. Patientes autem ut simus et ad serviendum omnibus 
parati ac irae expertes, quae ab eo dicta sunt, ita se habent: 
Caedenti maxillam tuam, praebe alteram quoque, et aufe- 
rentem tunicam tuam aut vestimentum noli prohibere. Qui 
vero ira excanduerit, igni obnoxius est. Omnem autem 
adigentem te ad miliare unum, duobus illum comitare. 
Luceant vero benefacta vestra coram hominibus, ut illi ea 
cernentes admirentur patrem vestrum qui in coelis est. Non 
enim γοἰποίατ! oportet; neque nos imitatores esse malorum vo- 
luit, sed ut patientia et lenitate omnes a dedecore et cupiditate 
malorum abduceremus hortatus est, Quod quidem et de mul- 


2. “Og... οὐρανοῖς] Ev. Matth. dum παρ᾽ ἡμῖν γεγενημένον: quod 

V. 22. 41. 16.. Thirlb. ἄγγαρ. σε quidem multis nostrorum evenisse 
scribi jubet. Non mutamus, possumus demonstrare, vel —\id 
quod optimo jure duxi praeferen- 


8. Ὃ γὰρ καὶ etc.] Davis. con- 
jicit γεγενημένον et Thirlb. ὃ (νεῖ 
ὅγε) καὶ ἐπὶ m. τ. παρ᾽ ἡμῖν yeye- 
νημένον ἀποὸ. ἔχ., où ἐκ βιαίων κ. 
τυραννικῶν μετέβ.; Maran. O ye 
καὶ ...οἳ ἐκ βιαίων, Thalemann. 
ô γ᾽ ἂν improbante Braunio. Recte 
autem Maranus contendit pro vulg. 


παρ᾽ ἡμὶν γεγενηιιένων vel legen- 


dum textuique inserui — τῶν παρ᾽ 
ὑμῖν: qui vestris sacris antea ad- 
haeserunt s. gentilia castra aliquan- 
do secuti sunt. Nil frequentius, quam 
istorum pronominum in codicibus 
confusio; vid. Cohort. ad Gr. c. 2. 
ποῖ. 15. 26., ς. 9. ποῖ, 9., οὗ 14, 
ποῖ. 1.. ο. 36. ποῖ. 10,» ο. 88, ποῖ. 
7. 18. Apol. 1. ο; 19. ποῖ. 4. al. 
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~ 2 C a 2 - ΄ 
τῶν παρ᾽ ὑμῖν γεγενημένων ἀποδεῖξαι ἔχομεν" ἐκ βιαίων καὶ τυρᾶν- 
τέβαλον ἡττηϑέντες, ἢ γειτόνων καρτερίαν βίου παρακολου- 
νῶν μετέβα TTN G, N γειτόνων καρτὲς oa 
’ ηι g e y -. 
ϑ'ήσαντες ἡ συνοδοιπόρων πλεονεκτουμένων ὑπομονὴν ξένην AATA- 
ja N σ y έ νσϑέντες. Περὶ δὲ τοῦ μὴ 
νοήσαντες N συμπραγματευομένων πειρασϑέντες. ερὶ δὲ τοῦ μὴ 
5 ΄ Cr 2 ~ 3 Cr ΄ 
ὀμνύναι Όλως, τἆἀληϑῆ δὲ λέγειν ἀεί, οὕτως παρεκελεύσατο" Μὴ 
5 rr P τ ` η , 
ὀμόσητε Ολως. Εστω δὲ ὑμῶν τὸ ναὶ ναί, καὶ τὸ οὐ οὔ: τὸ δὲ 
` ’ 9 ~ ~ e . y Á| ` ’ 
περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ. lç δὲ καὶ τὸν ϑεὸν μόνον 
b αν - f; p] ΄ ν 
δεῖ προσκυνεῖν, οὕτως ἔπεισεν εἰπών" ὅ Ιεγίστη ἐντολή ἐστι’ 
KY ` 9 ' r ` 2y ’ 1 , 3: 
υριον τον EOV σου προσκυνήσεις HAL QUT OVW Λλατρξευσεις ἐξ 
P, -ν [εδ τα ~ r , ` 
ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου, κύριον τὸν ϑεὸν 
’ E 3 - - ’ 
τὸν ποιήσαντά σε. Καὶ" 5 Προσελϑόντος αὐτῶ τινὸς καὶ εἰπόντος" 
D 2 2 2 2 
Μιδάσκαλε ἀγαϑέ, ἀπεκρίνατο λέγων: Οὐδεὶς ἀγαϑός, εἰ μὴ 
’ 6 ` c ’ ` r εν 2 N ` C ap 
μόνος ὁ ϑεὸς ὁ ποιῆῇσας τὰ παντα. Οἳ Ò ἂν μὴ εὐρίσκωνται 
- 5 G TEL 
βιοῦντες ὡς ἐδίδαξε, γνωριξέσϑωσαν μὴ ὄντες Χριστιανοί, κἂν λέ- 
` , . ~ ~ ’ τ 2 ` ' ’ 
γωσιν διὰ γλώττης τὰ τοῦ Χριστοῦ διδαγματα" οὐ γὰρ τοὺς μόνον 
2 ` h KJ ΄ ἵ 
λέγοντας, ἀλλὰ τοὺς καὶ τὰ ἔργα πράττοντας σωϑήσεσϑαι ἔφη. 
7 ` e 2 ~ c ΄ , 
Εἶπε γὰρ οὕτως: 7 Οὐχὶ πᾶς ὁ λέγων μοι: Κυριε, κύριε, clo- 
- 2 - 3 2 ~ 
ελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ ϑέλη- 
T ; S 5 » Ξ τι ` 2 , 
μα τοῦ πατρός uov τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. "Ὃς γὰρ ἄκούει uov 
> Πολλοὶ δὲ 


» o k Kú A 2 ~ σῷ ».ν.Λ 2 A w939 ?/ 
ἐροῦσι. μοι' Kugie, χυριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι ἐφαγομεν καὶ ἐπίο-. 


` « N r 2 ΄ - 2 , , 
καὶ ποιεῖ α λέγω. QKOVEL TOU ἀποστείλαντος με. 


` ΄ 3 rd ` 4 2 ~ 2 ~ 2 - 
μεν καὶ δυνάμεις ἐπονήσαμεν;; Καὶ τότε ἐρῶ αὐτοῖς" ᾿“ποχωρεῖτε 
Fd ~ f. - 2 A “ . 
ax ἐμοῦ ἐργάται τῆς ἀνομίας. 0 Tore χλαυϑμὸς ἔσται καὶ βρυγ- 
- ’ Cr , r 
μὸς τῶν ὀδόντων, otrav οἳ μὲν δίκαιοι λάμψωσιν ὡς ὁ ἥλιος, of 
© 31 ΄ ἕν 
δὲ ἄδικον πέμπωνται εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ. 1! Πολλοὶ γὰρ ἥξουσιν 


SIA ~ 2 ’ r 2 Qe ` » ô ô ’ δέ ’ 
ἐπὶ τῷ ὀνοματί μου, ἔξωθεν μὲν ἐνδεδυμένοι ὀέρματα προβάτων, 


J S22 r A 2 - 2 ΣΝ 7 , 
ἔσωϑεν δὲ Όντες λύκοι ἄρπαγες' ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν ἐπιγνιώσεσϑε 


2 r i -« . R ~ . ’ 
αὐτούς. 7 lav δὲ δένδρον, μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν, ἐκκόπτε- 


- A r ’ ᾽ 2 
ται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. Κολάξεσϑαι. δὲ τοὺς οὐκ. ἀκολούϑως 


4. Τὴ...πονηροῦ] Ἐν. Matth. Matth. XIX. 16. et Marc. X. 18. 
E A T coll. Lac. ΧΥΠΙ. 19.. 


5. Μεγίστη...ποιήσ. σε] Εν. 7. Οὐχὶ... οὐρανοῖς] Ev. Matth. 
Matth. IV. 10, οἱ Marc. ΧΙΙ. 80. co'l. VII. 21.. 


UCA Xa 8. Ὃς..: με Ἐν. ἴπο. Χ. 16.. 


6. ΙΠ]ροσελϑόντος... πάντα Ev. 9. Πολλοὶ... ἀνομίας] Εν. Luc. 
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tis, qui apud vos fuerunt, demonstrare possumus; ex violen- 


"é 


tis et tyrannis immutati sunt, victi vel vestigata vicinorum vitae 


Ii constantia vel perspecta viae comitum defraudatorum mira pa- 
tientia vel explorata patientia secum negotiantium. Νε autem 
juremus omnino, sed ut vera semper dicamus, sic praecepit: 

|© Ne juretis omnino, sed sit vestrum sane sane, et non non; 
quod autem his adjicitur, malum est. Deum porro solum 
colendum esse, ita suasit dicens: Maximum mandatum est: 

1 dominum Deum tuum adorabis et illum solum coles ex toto 

© corde tuo et ex totis viribus tuis, dominum Deum tuum, 
qui fecit le. Et: Accedente ad eum quodam ac dicente: 
Magister bone ! respondit inquiens: Nemo bonus praeterquam 
solus Deus, qui condidit omnia. Qui autem non ita comperi- 

| untur vivere, quemadmodum docuit, eos pro certo constet non 
esse Christianos, quamvis lingua pronuntient Christi doctrinam; 

{1 non enim eos qui tantummodo dicunt, sed qui facta etiam exhi- 
bent, salvos esse futuros dixit. Sic enim ait: Non omnis qui 
dicit mihi: Domine domine! introibit in regnum coelorum, 
sed qui facit voluntatem patris mei qui in coelis est. Nam 
qui` me audit et quae dico facit, eum audit qui misit me. 
Multi autem dicent miki: Domine, domine ! nonne in nomine 
tuo edimus et bibimus et potenter facta edidimus? Et tunc 

j| dicam eis: Discedite a me malefici. Tum fletus erit et stri- 

dor dentium, quum justi quidem ut sol fulgebunt, injusti 
autem mittentur in aeternum ignem. Multi siquidem venient 
sub nomine meo, extrinsecus ovium pellibus induti, quum 
intrinsecus lupi sint rapaces; ex operibus eorum cognoscetis 
illos. Omnis autem arbor, non faciens fructum bonum, ex- 
ciditur et in ignem conjicitur. Ceterum qui non consentanee 


| XII. 26. 54. et Matth. VII. 22. βα.. 11, Πο]λοὶ ... βάλλεται] Εγ. 
| Matth. VII. 15. 16. 19.. 
| 10 Τότε... πῦρ] Ἐν. Matth. 12. Il&v δὲ δένδρο. etc.] Thirlb. 


ΧΙΠ. 42. sq.. Pro πέμπωνται Da- (in Addend.) fortasse intercidisse 
vis. vult πέμψωνται ob praecedens dicit πᾶν δένδρον vyaðov καρποὺς 
λάμψωσιν. καλοὺς ποιεῖ (ἐν. Matth. ΥΠ. 17.). 
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τοῖς διδάγμασιν αὐτοῦ βιοῦντας, λεγομένους δὲ μόνον Χριστια- ϱ 


’ ΥΕ - 2 - 
νους, καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν ἀξιοῦμεν. 
e A ~ δ. ΔΕ - 
17. ὥορους δὲ καὶ εἰσφορὰς τοῖς ὑφ᾽ ὑμῶν τεταγμένοις TAV- 
S 
~ 7 A 2 2 ~ 
ταχοῦ πρὸ παντων πειρώμεϑα φέρειν, wg ἐδιδάχϑημεν παρ᾽ αὐτοῦ. 
2 ~ ` - ~ ’ ᾽ ΄ 2 
Κατ ἐκεῖνο γὰρ τοῦ καιροῦ προσελϑόντες τινὲς ἠρώτων αὐτὸν, 
- - 2 5 
1l δεῖ Καίσαρι φόρους τελεῖν. Καὶ ἀπεκρίνατο: Εἴπατέ μοι, 
τίνος εἰκόνα τὸ νόμισμα ἔχει; OE δὲ ἔφασαν: Καίσαρος. Καὶ 
5 MIRE $ 2 g 1 ONS 
πάλιν ἀνταπεκρίνατο αὐτοῖς" ᾿Απόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος τῷ Καί- 
- ~ ~ - Cr 
σαρι, καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ ϑεῷ. Oev ϑεὸν μὲν μόνον προσκυ- 
- C w . 2 A l ER ’ ἮΝ - - 
νοῦμεν, υμῖν δὲ προς τὰ ἄλλα χαίροντες ὑπηρετοῦμεν, βασιλεῖς 
27 2 ’ C - 2 r ` - 
καὶ ἄρχοντας ἄάνϑρωπων ὁμολογοῦντες καὶ εὐχόμενοι μετὰ τῆς 
Ρ - r $ - 
βασιλικῆς δυνάμεως καὶ σώφρονα τὸν λογισμὸν ἔχοντας ὑμᾶς 
e - 2 4 ` ς - 2 ο A ` ’ 7 AJ 
εὐρεθῆναι. Εἰ δὲ καὶ ἡμῶν εὐχομένων καὶ πάντα εἰς φανερὸν 
η... 3 2 ~ ΄ 
τιϑέντων ὃ ἀφροντιστήσετε, 5 οὐδὲν ἡμεῖς βλαβησόμεϑα, πιστεύον- 
DA . ` / 2,..94«7 ~ ’ er 
τες, μᾶλλον δὲ καὶ πεπεισμένοι, κατ ἀξίαν τῶν πραξεων ἑχαστον 
` ` 2 ? 
τίσειν διὰ πυρὸς αἰωνίου δίκας καὶ πρὸς ἀναλογίαν, ὧν ἔλαβε 
f ` ~ ’ 2 ’ 
δυνάμεων παρὰ ϑεοῦ, τὸν λύγον ἀπαιτηϑήσεσϑαι, ὡς ὁ Χριστὸς 
τ 2 
ἐμήνυσεν εἰπών" SRi πλέον ἔδωκεν ὁ ϑεός, πλέον καὶ ἀπαιτηϑήσε- 
2 2 - ; 
ται παρ αὐτοῦ. 
2 AI , 4 -ἄ 
18. ᾿αποβλέψατε γὰρ πρὸς τὸ τέλος ἕ..αστου tóv γενομένων 
, er . ` ~ , Zef. 1 3 7 
βασιλέων. Οτι τὸν κοινὸν πασι. ϑανατον ἀπέθανον" ` omeo εἰ εἰς 
κ) T ~ δ - EY 2 
ἀναισθησίαν ἐχώρει, ἕρμαιον ἄν ἣν τοῖς ἀδίκοις πᾶσιν. ᾿Αλλ ἐπεὶ 
3 


- r 
καὶ αἴσθησις πᾶσι ? γενομένοις μένει καὶ κόλασις αἰωνία ὃ ἀπόχει- 


1. εἰ...ϑεῷ] Ev. Luc. XX. 99. imperatoribus ipsis id exitio fore; 
et 25. coll. loca parall.. neque eos in aeternis ignibus poe- 

2. πρὸς τὰ ἄλλα] sc. quae ad nas daturos esse dicit, sed omnes 
προσκύνησιν non pertinent, uti ad- malos xar ἀναλογίαν ὧν ἔλαβον 
notavit H. Stephan, (in edit. episte παρὰ ϑεοῦ δυνάμεων. Thirlbius. 


ξ iogn. p. δ.) k ΠΕΝ 
ο εν p ); 5.. Ὡ-ι,...αὐτοῦ] Εν. Γπο. ΧΙΙ. 
8. ἀφροντιστήσετε] H. Stephan. 48 


(L. c p. 92.) suspicatur a Justino 1. ὅπερ Ἡ Sonha τὰν 


additum fuisse καὶ ἀναιρήσετε, quod : ù 
4 d epist. ad Diogn. p. 91.) çenset ὅσπερ 


jam Grabius haud necessarium dacit. 

4. οὐδὲν ἡμεῖς βλαβησόμεθα 
etc.] Non ineleganter neque irreve- 
renter (habet enim comitatis vices 


substituendum ; sed recte Sylburg. 
valg. ὅπερ ad totam praecedentem 
sententiam refert, nempe τὸ τὸν 


5 ; i i ἑ κοινὸν ἀποθανεῖν ϑάνατον. 
etsi rariores) subticet hfc Justinus 


9. γενομένοις... μὴ &uel.] Ita 


quod praecipue intelligi vult, nempe 
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praeceptis illias vivunt ac nomine tenus Christiani sunt, hi ut 
a vobis quoque puniantur, rogamus. 

11. Tributą vero et collationes iis, quibus hoc munus 
commisistis, ubique prae-omnibus pendere contendimus, quem- 
admodum ab eo sumus instituti. Illo enim tempore accedentes 
quidam percunctati sunt ex illo, an Caesari tributa pendere 
oporteat? Atque respondit: Dicite miki, cujus imaginem 
nummus habet? Illi autem dixerunt: Caesaris. Et rursus re- 
spondit iis: Reddite igitur, quae Caesaris sunt, Caesari, 
et quae Dei, Deo. Proinde nos solum Deum adoramus; vobis 
autem in rebus aliis laeti servimus, reges vos ac principes ho- 
minum esse agnoscentes et precantes, ut cum regia potestate 
sanam quoque mentem obtinere comperiamini. Quodsi nos pre- 
cantes atque omnia in lucem proferentes non curaveritis, nihil 
nos quidem capiemus detrimenti, quippe quum credamus vel 
potius persuasum habeamus, pro actionum meritis unumquem- 
que poenas per aeternum ignem daturum et pro proportione ac- 
ceptarum a Deo facultatum rationem ei redditurum, quemadmo- 


dum Christus declaravit dicens: Cui plus contulit Deus, plus 


᾽ etiam reposcetur ab eo. 


18, Respicite enim ad exitum cujusque superiorum regum : 
communem omnibus mortem obierunt, quae si in statum sen- 
sus expertem evaderet, de lucro id esset improbis omnibus. 
Sed quia et sensus manet iis omnibus qui exstiterunt et sup- 


Codd. msti; vult autem H. Steph. ante καὶ αἴσθησις Sylburgius μετὰ 
(l. c.) ἀπογενομένοις, ut de mortuis τῆς ψυχῆς ex praecedentibus sub- 
Justinum loqui clarius pateat; porro audit (== etiam), Thirlbio autem 
pro ἐπεὶ aliquod nomen opinatur docente καὶ ad alterum καὶ (ante 
scriptum fuisse, copula καὶ cum χόλασ.) tamquam comitem trahen- 
nomine αἴσθησις junctum; denique dum est (= et — et). — Cf, Plat. 
conjectat καὶ μὴ «uel. vel μὴ «usl. Phaedon. p. 107. ed. Steph. (Opp. 
ë. Sed haec prorsus inutilia. Non ed. Bip. Vol. I. p. 348): E? μὲν 
enim, Maranus ait, animadvertit V. γὰρ ἦν ὁ θάνατος τοῦ παντὸς 
D., voce γενομένοις non tam mor- ἀπαλλαγή, ἕρμαιον ἂν ἦν τοῖς κα- 
tuos designari, quam generåtim κοῖς ἀποθανοῦσι, τοῦ τε σώμα- 
omnes quicumque ante exstiterunt; τος ἅμα ἀπηλλάχθαι καὶ τῆς αὐ- 
eodem sensu Justinus dicebat supra τῶν κακίας μετὰ τῆς ψυχῆς. 

c. 4. οἱ γενόμενοι ποιηταί. Atque 8. ἀπόκειται] Thiribius: Ex 


JUSTINI MARTYRIS 


4.3 r - ~ (ed bd - - 
ταν, μὴ ἀμελήσητε πεισϑῆναί τε καὶ πιστεῦσαι, ὅτι QANIN ταῦτά 
~w 2 ’ 

ἐστι. * Νεκυομαντεῖαι μὲν 5 γὰρ ê καὶ al ἁδιαφϑόρων παίδων ἐπο- 
[7 ` ~ 2 , r ` φ ΄ . 
πτεύσεις καὶ ψυχιν ἀνϑρωπίνων σλήσεις xal of λεγόμενοι παρὰ 
- , 2 , r - 
τοῖς μάγοις 7 ὀνειροπομποὶ καὶ πάρεδροι. καὶ τὰ γινόμενα ὑπὸ τῶν 


E - ` 1 ΄ 
ταῦτα εἰδότων πεισάτωσαν ὑμᾶς, ὅτι καὶ μετὰ ϑάνατον ἐν αἰσϑή- 


v AE e 


- 2 r 
σει εἰσὶν αἱ ψυχαί, καὶ 3 οἳ ψυχαῖς ἀποθανόντων λαμβανόμενοι 
’ 
καὶ ῥιπτούμενοι ἄνϑρωποι, οὓς δαιμονιολήπτους καὶ μαινομένους 


- ’ ` 4 2 C w Z - 2 ’ 
καλοῦσι παντες, καὶ τα παρ υμῖν λεγόμενα μαντεῖα αμφιλόχου 


9 


’ - r 3 ~ , hi 
καὶ Awðwvys καὶ Πυϑοῦς., 7 καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα ἐστι, καὶ τα 


~w ΄ Irr r 
τῶν συγγραφέων διδάγματα, ᾿Εμπεδοκλέους καὶ Πυϑαγόρου, Πλά- 
’ ` , 4 P 3:8 ’ ’ . e ’ 
τωνός τε καὶ Σωκράτους, καὶ ὁ παρ Ομήρω βόϑρος καὶ ἡ κάϑο- 
2 D 7 - 2 
ὅος ᾽Οδυσσέως εἰς τὴν tovtov ἐπίσκεψιν, καὶ τῶν τὰ αὐτὰ TOV- 
». > Ri N e , Cir 2 ΓΑ; βαση 2 , 
τοις εἰπόντων" οἷς καν ὁμοίως ἡμᾶς ἀποδέξασϑε οὐχ ἧττον ἐκείνων 
- 2 ` ~ r 
ϑεῷ πιστεύοντας, ἄλλα μᾶλλον, οἳ καὶ τὰ νεκρούμενα καὶ εἰς 
~ / ΄ 2 ΄ ~ - 
γῆν βαλλόμενα παλιν ἀπολήψεσθαι ἑαυτῶν σώματα προσδοκῶμεν, 


r y * 
ἀδύνατον μηδὲν εἶναι Θεῷ λέγοντες. 


ἀπόκειται, inquit, facile efficeres ϑόύρων, sed in margine: Οἶμαι, 
ἐπίμειται, quemadmodum supra Ju- αἱ ἀδιαφϑόρων παίδων. Ad hunc 
stinus (c. 12.) p. 59. C: κἂν διὰ locum illustrandum Grabio obser- 
τὰ ἐπικείμενα ἐκ παντὸς τρό- Vante apprime facit geminus Socra- 
που κόσμιοι ἦσαν. Sed vulgata tis Hist. eccles. ΠΙ. c. 13., ubi in- 
lectio ferri potest. ter nefanda gentilium sacra. refer- 


i tur, quod pueros impuberes (παῖ- 
4. Νεκυομαντεῖαι etc.) Omnes, ni P ( 


z δας ἀφϑόρους) utriusque sexus im- 
quas Justinus enumerat, ait, Gra- φϑορουξ) q 


j ; F molarint extaque eorum ipspexerint 
bius, magicarum praestigiarum spe- ; ΤΠΚ 
7 ; 3 (σπλαγχνοσκοπουμενοι). Similia Eu- 
cies, junctim quoque memorat Ter- 

tullianus in Αρο]οσς. ο. 23. (Opp. 
εἶ. Γεοροἰᾷ. PAT ρ. 93): δι εἴ 


magi phantasmata edunt et jam de- 


sebius de Valeriano imp. Hist. eccles. 
ΥΠ, c. 10. (ed. Heinichen. Tom. 
Π.) p. 834, et de Maxentio tyr. l. 
ο. Ὑί[[ς. orata (Tom {1.]..ρ.: 60, 


fanctorum infamant animas, si pue- ; $ ; 
Pri refert. Quid vero tales inspectio- 


s in eloquium oraculi elidunt, si 3 7 
τ q í Ῥ 4 nes ad immortalitatem probandam ? 
multa miracula circulatoriis prae- j ; , 

i , Antek Utique, pergit Grabius, hanc sup- 
5{1σ115 ludunt, 51 et somnia immıt- τ ἑ b k 

Ὁ ponebant Magi, rati animas taliam 
tunt etc.. 


puerorum tunc assistere atque fu~ 
5i γὰρ] Haec vox Codd. mstis tura revelare; hinc Simon Magus in 
probata male a Marano et Braunio Clement. Recognn. II. c. 13.: Pueri, 
omittitur. inquit, incorrupti et violenter ne- 
6. καὶ αἱ ἀδιαφϑόρων παίδων cati animam adjuramentis ineffabi- 


ἐποπτεύσεις εἰο.] Cod. Reg. αἱ διαφ- libus evocatam adsistere mihi feci, 
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plicia aeterna reposita sunt, ne haec pro certis habere ac 
vera credere negligatis. Necyomantiae enim et incorruptorum 
puerorum inspectiones et animarum humanarum evocationes et 
qui apud Magos somniorum immissores et assessores dicuntur 
et quae a peritis illarum rerum fiunt, persuadeant vobis ani- 
mas etiam post mortem sensu praeditas esse, item illi qui ab 
animabus mortuorum correpti projiciuntur, daemoniaci et furiosi 
ab omnibus appellati, et quae dicuntur apud vos oracula Am- 
philochium et Dodonaeum et Pythium, et quaecumque alia ejus- 
modi, et scriptorum sententiae, Empedoclis et Pythagorae, Pla- 
tonis et Socratis (etiam illa apud Homerum fossa et descensus 
Ulyssis horum videndorum causa) atque eorum qui eadem ac isti 


dixerunt: quibus nos saltem aeque approbate, qui non minus 


quam illi, imo magis Deo credimus , quippe qùum nostra cor- 


pora etiam mortua εἴ in terram conjecta nos rursus recepturos 


speremus , nihil non posse a Deo fieri asserentes. 


et per ipsam fit omne, quod jubeo. 
... Statim et praescientiam habet 
(sc. anima corpore exuta), propter 
quod evocatur ad necromantiam, — 
Quare Justinus quoque mox subjun- 
git: καὶ ψυγῶν ἄνθρ. κλήσεις, 
quum non puerorum tantum, sed et- 
iam aliorùqm animae evocari sole- 
bant, id quod ex ipsa Scriptura 
1. Samuel, XXVIII. 7. sqq. apparet, 
ubi Samuel a mortuis per Pytho- 
nissam evocatus apparnisse refertur. 
Ex quo immortalitatem Martyr pro- 
pat in Dial: c Ττ. σ. 109. ρ. 888. Α. 

7. ὀνειροπομποὶ καὶ πάρεδροι] 
Valesio ad Euseb. l. ο. IV. ο. 7, 
(Ἴοπι. 1) ρ. 805. 54. recte notante, 
paredros dixere Spiritus Magis 
adsistentes, vel etiam quos Magi 
aliis immittebant, ut perpetuo eis ad 
tutelam adsisterent; oniropom- 
pos vero istos, qui somnia homi- 
nibus injiciebant, ut de eventibus 
edocerentur futųris. 


8, οἱ ψυχαῖς ἀποθαν. λαμβαν. 
etc.] Quod hfîc Justinus de anima- 
bus defunctorum ex ethnicorum prin- 
cipiis (coll. Joseph. de bell. jud. 
ΥΠ. c. 6. ὁ. 3.) colligit, negat Ta- 
tianus Orat. adv. Gr. c. 17.; dae- 
mones sub earum obtentu operari, 
Tertullianus de anima c. 57. (P. IV.) 
p. 244. exponit. 

9. καὶ ὅσα... εἰπόντων] Davi- 
sius totam ῥῆσιν ita disponendam 
autumat: καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτά 
ἐστι’ καὶ ὁ παρ᾽ ᾿Ομήρῳ βόϑρος 
καὶ ἢ κάθοδος ᾿Οδυσσέως εἰς τὴν 


` rovrov ἐπίσκεψιν (conjectat V. D. 


εἰς τ. νεκύων ἐπίσκεψιν, nam 
. . 5 , 4 2 

venit ille ἰδεῖν νέκυας καὶ &teg- 

πέα γῶρον, uti loquitur Homerus 

Od. 1. 93.) καὶ τὰ τῶν συγγραφέων 
΄ r 

διδάγματα, Eun. κ. IIvð. , IA. τ. 

~ 2 
κ. SOLQ., καὶ τῶν τὰ αὐτὰ TOV- 
[4 - 

τοις εἰπόντων. Etsi non mala, ta- 

men non necessaria mutatio, quam 

vulgaris scriptura ferri queat. 
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MARTYRIS 


r - 2 - A 
19. Καὶ 1 κατανοοῦντι τί ἀπιστότερον ἂν μᾶλλον δόξαι, ἢ εἶ 


9 ΄ . ς ’ , s 2 ~ ` e ’ 
ἐν σώματι μὴ ὐπήρχομεν καί τις ἔλεγεν, ἐκ μικρᾶς τινὸς ῥανίδος 


~ ~ 2 s 3 - 
τῇς τοῦ ἀνθρωπείου σπέρματος δυνατὸν ὀστέα τε καὶ νεῦρα καὶ 


. 


r 7 C « aa . ~ 
σάρκας εἰκονοποιηθέντα., οἷα ὁρῶμεν, γενέσϑαι; Ἔστω γὰρ νῦν 


ἐφ ὑποθέσεως λεγόμενον. 
2 


ΕΙ τις ὑμῖν μὴ οὖσι τοιούτοις μηδὲ 


Ἔα 2 1 / ` 2o Arii ` ` Se 
τοιούτων ἔλεγε, τὸ σπέρμα το ἄνϑρωπειον δεικνὺς καὶ einova 


’ ~ - ΄ ν' αΚ ὁ 
γραπτήν, ἐκ τοῦ τοιοῦδε ὃ οἷόν τε γενέσϑαι διαβεβαιούμενος, πρὶν 


55... [4 b] ’ 4 2 ’ ’ 2 ~w 
ἰδεῖν yevouevov ἐπιστεύσατε; * Οὐκ ἄν τις τολμήσειεν ἀντειπεῖν. 


` JRK 7 ’ ` λ r e r δ - 2 ’ 
Tov αὐτὸν οὖν τρόπον διὰ τὸ μήπω ξωρακέναι ὑμᾶς ἀναστάντα 


1 2 ’ 2! 3 > N ΄ ` ᾽ ` 3 N ᾽ r 
VEXQOV απιστία ἔχει. Μλλ OV τροπον τὴν ἄρχην οὐχ ἂν ἐπιστευ- 


- - ’ m 
σατε, ἐκ τῆς μικρᾶς ῥανίδος δυνατὸν τοιούτους γενέσϑαι, καὶ ὁρᾶ- 


` 2 er 
TE γινομένους, TOV αὐτὸν τρόπον λογίσασϑε ott διαλυϑέντα καὶ 


5 


Σ/,,, ' > ~ 
GLANV CTEQUATOV ἑἰς γὴν 


7 ’ ` 7 l2 , . 
ἀναλυϑέντα τὰ ε«νϑθρωπεια σώματα κατὰ 


A a w aJ ~ Sia , > r 2 
«αιρον προσταδξι PEV αναστήναι HOL ἀφθαρσίαν ἐνδυσασϑαι ουλ 


3 ΄ ` 2e - / ΄ 
αδύνατον. Ποίαν γαρ ἀξίαν ϑεοῦ δυναμιν λέγουσιν ol φασκοντες εἰς 


~ ~ 1 (N 7T . ~w 3 
ἐκεῖνο χωρεῖν ἕκαστον, ἐξ οὗπερ ἐγένετο, καὶ παρὰ ταῦτα μηδὲν &h- 


[4 ` ΄ 2 ᾽ 2 2 ~ - 
ào δύνασθαι μηδὲ τὸν ϑεον, οὐκ ἔχομεν λέγειν" ἀλλ᾽ ἐκεῖνο συνορῶ- 


OA 3 κ) 5 ’ . 5 , . ’ 
μὲν»; Οτι ουν αν επίστευσαν δυνατὸν εἰναι τοιουτους ποτε γενέσϑαι, 


6 e ` AI της 
ὁποίους καὶ ἑαυτοὺς καὶ τὸν σύμπαντα κύσμον καὶ ἐξ ὁποίων yE- 


, [ΠΡ S τ“. . , ` a! ~ e ~ , 
γεν ενα ορωσι. Κρεῖττον δὲ πιοστευειν καὶ τα TN εχγυτων σρυσεῦ 


. 2 4 2 ’ N c ’ - ” 2 ~ 
καὶ ἄνϑρωποις ἄδυνάνα, η Ομοίως τοῖς ἄλλοις ἀπιστεῖν, -προει- 


r . . ’ 2 mi ` 
λήφαμὲν, ἐπειδὴ καὶ τὸν ἡμέτερον διδάσκαλον ᾿ησοῦν Χριστὸν 


2 2 f 
ἔγνωμεν εἰπόντα: 0 Τὰ ἀδύνατα 


DE ῷ. 


1. κατανοοῦντι τί εἰο.] Vulgo 
κατανοοῦντι ἄπιστ. etc.. Sed Gra- 
bius adstipulantibus Marano et Brau- 
nio omissum ρπϊαϊ’πί, quod ob 
similitudinem cum ultima ρτᾶθσθ- 
dentis vocis syllaba facile potuit 
interire. Restituere non dubitavi. 
Minus probabile Thirlbius conjicit 
πιστότερον, Perionium vero secu- 
tus delendam opinatur η particu- 
lam, Jüùstini vestigiis Irenaeus ady. 
haeres Υ..ο. ὃ. φ..9. ϱ. 295. sired, 
Μαεοιοῖ.: ᾿Απιστότερον, inquit, ἦν, 


ἐκ μὴ ὄντων ὀστέων τε καὶ VEV- 


` »᾽ 9 , ὃ ` AI 
παρα ανυρωποίς, υνατα παρα 


` i λ - - e ~ . . - 
Καὶ" 7 Μὴ φοβεῖσϑε τοὺς ἀναιροῦντας ὑμᾶς καὶ μετὰ tað- 


ρῶν ........“(καὶ σαρκῶν” vers. 
lat.: εἰ υεπἰν)- καὶ τῆς λοιπῆς τῆς 
κατὰ τὸν ἄνϑρ. οἰκονομίας ποιῆ- 
σαι Elg τὸ εἶναι etc. 

9, τοιούτων] Perionius vult ἐκ 
τοιούτων repugnante Grabio. 

3. οἷόν te] Legere amat Davis. 
τοιόνδε. 

4. Οὐκ... ἀντειπεῖν] Davis., οἱ 
emendatione, sit opas, lubens re- 
scripserit: Ovx ἄν τ. τολμ. ἂν εἰ- 
πεῖν. Idem vult Thiriìbius, vere- 
tur tamen, ne Justinus noster in 
culpa sit, non librarii. Thalemann., 


(= 
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19. Εἰ attente consideranti quid ineredibilius videatur, quam 
si in corpore non essemus et aliquis diceret , ex parva quadam 
humani seminis gutta ossa et nervos et carnes ea, quam vide- 
mus, forma fieri posse? Id enim nunc fingendo dicamus. Si 
tales non essetis neque orti ex talibus , vobisque aliquis homi- 
nis semen-et pictam imaginem demonstrans ex tali re eum ge- 
nerari posse asseveraret, num prius, quam videretis factum, 
crederetis? Nemo contradicere audebit. Eodem igitur modo, 


quia nondum vidistis mortuum ad vitam revocatum, increduli 


estis. Sed quemadmodum numquam omnino credidissetis, ta- 
les vos ex parva gutta fieri posse, et tamen factos videtis, eodem 
modo fieri posse existimate, ut dissoluta et instar seminum in 
terram resoluta hominum corpora certo tempore Dei jussu re- 
surgant εἰ incorruptionem induant. Quam enim Deo dignam 
potentiam asserant ii, qui unumquodque in id redire, unde 
exstitit, ac praeterea ne Deum quidem quidquam aliud posse 
dicunt, statuere non possumus ; sed illud perspicimus , nequa- 
quam eos credituros fuisse tales se et universum mundum fieri 
posse, quales et ex qualibus factos vident. Satius autem esse 
ea credere, quae et nostrae naturae et aliorum hominum vires 
superant, quam pariter cum àliis incredulos esse, accepimus, 
quandoquidem et magistrum nostrum Jesum Christum ita dixisse 
scimus: Quae impossibilid apud homines, possibilia apud 
Deum. Et: Ne, iuquit, timeatis eos, qui occidunt vos ac 
scribendum dicit :”Orı ἐπιστεύσατε, ἀναλυθέντα, quemadmodum Ire- 
οὐκ ἄν τις τολμήσειεν ἂν εἰπεῖν, naeus τὴν εἰς τὴν γῆν ἡμῶν ἀνά- 
vel: "Οτι οὐκ ἂν ἐπιστεύσατε (sic λυσιν (V. ο. 9. 5. 8. p. 995.) et 
paulo post), οὐκ ἄν τις τολμήσειεν ἀναλυϑὲν εἰς τὴν γῆν (Υ. ο. 8. 
ἀντειπεῖν. Nihil mutandum cen- {. 9, ρ. 296.), ubi hunc locum prae 
semus. oculis eum habuisse multa sunt quae 

5. ἀναλυθέντα] Vulgo διαλυ- suadeant. Et digna est haec V. D. 


évræ, ut paulo ante, ubi Grabius emendatio, quae in textum recipia- 
vitandae tautologiae ergo fortasse tur, praesertim quum idem ἄνα- 


legendum dicit διαλ;αϑέντα; pror- }υϑέντα in Cod. Clarom. ad mar- 
sus tollendum videtur verbum Thale- ginem, legatur. 


manno. Pro altero δια]υϑέντα Da- 6. To... 860] Ev. Luc, XVII. 
vis. et Braun. volunt διαξυϑέντα, 97.. 
Thirlbius vero Jastinum scripsisse Ta Μὴ... ἐμβαλεῖν] Εν. Luc. 


conjicit διαλυϑ. κ. δ. σπ. εἰς γῆν XII. 4. sq. et Matth. X. 28.. 
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5 p ~ 3 lat ` ` ` . 
τα uy δυναμένους τι ποιῆσαι, εἴπε, φοβήϑητε δὲ τὸν μετὰ τὸ 
- r ~ - 
ἀποθανεῖν δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα εἰς γέενναν ἐμβαλεῖν. 
r Ic 2 
Ἢ δὲ γέεννα ἐστι τόπος, ἔνϑα κολάξεσϑαι μέλλουσιν oi ἀδίκως 


΄ . 4 [4 - r rr R . q 
βιώσαντες καὶ μὴ πιστεύοντες ταῦτα γενήσεσθαι, ooa ὁ ϑεὸς διά 


τοῦ Χριστοῦ ἐδίδαξε. 


r ’ ~ 
20. Kol + Σίβυλλα δὲ καὶ 'Υστάσπης γενησεσθαι τῶν φϑαρ- 
- 2 A ` ἃ .. 
τῶν ἀνάλωσιν διὰ πυρὸς ἔφασαν. ὃ Οἱ λεγόμενοι δὲ Στωϊκοὶ φιλό- 
` Das ` 1 p] ~ ? r ’ . 5 
copor καὶ avtov τὸν Fev εἰς πῦρ ἀναλύεσθαι δογματίξουσι καὶ αὐ 
. ~ 
πάλιν κατὰ μεταβολὴν τὸν κόσμον γενέσϑαι λέγουσιν" ἡμεῖς δὲ 
- r - ~ K 
κρεῖττον τι τῶν μεταβαλλομένων νοοῦμεν τὸν πάντων ποιητὴν 
, 7 2 e ~ 2 - ῃ 
Fov. Εἰ οὖν καὶ ὁμοίως τινὰ τοῖς παρ᾽ ὑμῖν τιμωμένοις TON- 
~ 4 ς 
ταῖς καὶ φιλοσόφοις λέγομεν, ἔνια δὲ καὶ μειξόνως καὶ “ ϑείως 
r 2 a ` 7 2 ΄ 
καὶ μόνοι μετὰ ἀποδείξεως, τί παρὰ παντας ἀδίκως μισούμεϑα; 
- e ~ a ~ Z ~ - 
Τῷ γὰρ λέγειν ἡμᾶς ὑπὸ ϑεοῦ παντα κεκοσμῆσϑαι καὶ γεγενῆσθαι, 
Ig 1 ~ τῷ .. 
Τλάτωνος δόξομεν λέγειν δόγμα' τῷ δὲ ἐκπύρωσιν γενέσϑαι, Στωϊ- 
ο - ΄ A 
κῶν’ τῷ δὲ κολάζεσθαι ἐν αἰσθήσει καὶ μετὰ ϑάνατον οὔσας τὰς 
- 7 , ~ 2 - 
τῶν ἀδίκων ψυχάς, τὰς δὲ τῶν σπουδαίων ἀπηλλαγμένας τῶν Tt- 
~ 7 , ~ ` / . AA, 1 ; r 
μωριῶν εὖ διάγειν, πονηταῖς καὶ φιλοσόφοις τὰ αὐτὰ λέγειν δοξο- 
Ν ~ . ` 1 ~ 5 ~ 2 ; 4 ; ~ 
uev’ τῷ δὲ καὶ μὴ δεῖν 5 χειρῶν ἔργοις ἄνϑρωπους. προσκυνεῖν, 
΄ ç - ~ ` - Ὃς r ? . g η 
Μενάνδρῳ τῷ κωμικῶ καὶ τοῖς ταῦτα φήσασι ταὐτὰ φράξομεν 
h ~ ς 2 ’ 
6 μείζονα γὰρ τὸν δημιουργὸν τοῦ σχευαξομένου ἀπεφήναντο. 
- ΄ f. - ~w - 
21, Τῷ δὲ καὶ τὸν λόγον, ὅ ἐστι πρῶτον γέννημα τοῦ ϑεοῦ, 
4 


ἄνευ ἐπιμιξίας φάσκειν ἡμᾶς ; γεγενῆσθαι, ᾿Ιησοῦν Χριστὸν τὸν ĝi- 


1. Σίβυλλα] Locus, quem Ju- 
stinus respicit, „in orac. Sibyllin. 
Ιν.. v. 171, (Galland. Bibl. vett. 
PP. Tom. I. p. 374.) exstat. 

2. “Υστάσπης] Ita sine ulla du- 
bitatione recte scribo pro vulgari 
forma “Υστάσπις, quae Totacismo 
debetur, (vid. Cohort. ad Gr. c. 20. 
not. 2.), quum praesertim c. 44. 
p- 382. C. “Torgonxov exstet. Nostram 
scripturam firmant etiam Clemens 
Alex δίτοπι. Υ. ο. 6. φ. 48, (Ορρ. 
εἰ, Κ|οίζΖ,. Ύουι. ΠΙ) p. 1428. εἰ 
Lactantius Institt. divin. ΥΠ, c. 165, 
et 18.. Cf. Valesium ad Ammia- 


num Marcell. XXIII. c. 6.. — Edi- 
tores verum viderunt, sed, quemad- 
modum-alibi, propter nescio quam 
timiditatem - faisam lectionem non 


expunxerunt, 


΄ 
8. Οἳ λεγόμενοι ... λέγουσιν] 
. ε - . 
Cum proxime sequatur: nueig δὲ 
- ΄ ` [4 . 
HQEÜTTOV -< MOLNTYYV FEOV, suspice- 
tur fortasse α]]ηπἱο τὺν κόσμον glos- 
sema esse et proinde e textu in 
marginem rejiciendum. Quod tu 
cave faxis. Thiribius. 


4. ϑείως] Sylburg., Maran. et 
Roessler. (Biblioth. der KVV. Tom, 
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deinceps nihil facere possunt, eum vero timete, qui post 
mortem potest et animam et corpus conjicere in Gehennam. 
Est autem Gehenna locus, ubi punientur qui injuste vixerunt 
nec ea crediderunt futura, quaecumque Deus per Christum 
docuit., 

20. Ac Sibylla quidem et Histaspes ea, quae corruptioni 
obnoxia sunt, igne consumtum iri dixerunt. Qui vero dicuntur 
Stoici philosophi Deum ipsum in ignem”resolvi docent ac mun- 
dum per mutationem rursus oriri dicunt; nos autem praestan- 
tius aliquid mutabilibus rebus creatorem omnium Deum credi- 
mus. Ítaque si quaedam similia his, qui apud vos in pretio 
sunt, poetis et philosophis, quaedam autem plenius et divine 
disserimus idque soli cum demonstratione, cur supra omnes 
injuste odiis expositi sumus? Dam enim a Deo dicimus ornata 
et facta omnia, Platonis sententiam proferre videbimur: dum 
conflagrationem fore, Stoicorum: dum improborum animas 
etiam post mortem sensu praeditas puniri et bonorum a suppliciis 
liberas beate agere, eadem ac poetae et philosophi dicere vide- 
bimur: dum manuum opera homines colere non debere, idem 
dicimus quod Menander comicus et qui similia locuti sunt; 
majorem enim esse opere opificem pronuntiarunt. 

21. Dum autem Logon, quae prima est Dei progenies, 
sine mistione genitum dicimus, Jesum Christum magistrum 


J. p. 112. not. 14.) monent ϑειοτέ- pius est haud dubie χειρῶν ἔργοις 
ρως legendum, quod jam Grabius ἀνθρώπους, id quod prae ceteris 
haud necessarium esse fatetur. etiam H. Stephano, Grabio et Tha- 
5. χειρῶν ἔργοις ἀνθρώπους] lemanno placet. Egregie facit ad 
Vulgo vitiose χειρῶν ἀνθρώποις. nostram scripturam probandam ge- 
Wolfius conjicit ἔργα χειρῶν av- minus locus ο. 58. p. 88. C, quo 
Ὁρώπου; H. Stephan. (in edit, epist. Martyr ait: ἔθνη χειρῶν ἔργοις Aq- 
ad Diogn. p. 44.) χειρῶν ἔργοις τρεύοντα. Quare recipere non du- 
ἀνϑρώπους, vel ἔργοις χειρῶν čv- bitavi. 
ϑρώπων aut ἀνϑρωπίνων; Davis. 6. μείζονα... ἀπεφήν.] Cf. 
χειρῶν ἀνθρώπων ἔργοις; Maran. praecipue de monarch. c. 6. Ῥ. 107. 
χείρονι ἀνθρώπους. Sylburg. et B. (: εἰ γὰρ ἕλκει... τοῦ ϑεοῦ. 
Braun. probant χειρῶν ἀνθρωπίνων 1. γεγενῆσθαι] Thirlb. legit 
ἔργοις, sed vulgatae lectioni pro~- γεγεννησῦαι, 
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[4 y - ~ 2 , 
δασκαλον ἡμῶν, καὶ τοῦτον σταυρωϑέντα καὶ ἀποθανόντα καὶ 67 
2 ’ 2 , 3 ` 2 ’ 2 . . 2 
ἀναστάντα ἄνελήηλυθέναι εἰς τον οὐρανόν, οὐ παρὰ τοὺς παρ 
CoA W l A δ. πο ἣν r ’ / 4 
υμῖν λεγομένους υἷους τῷ Ait καινον τι φέρομεν. Iocovs γαρ 
h ΄ - 2 - - 
υἱοὺς φάσκουσι τοῦ Aog ol παρ᾽ ὑμῖν τιμώμενον συγγραφεῖς, ἐπί- 
X . 
στασϑε’ Ἑρμὴν μέν, λόγον τὸν ἑρμηνευτικὸν καὶ πάντων διδά- 
2 $! r 
σχαλον, “Aoziymiov δὲ καὶ ϑεραπευτὴν γενόμενον, χεραυνωϑέντα 
2 2 / r 
ἀνεληλυϑέναι εἰς οὐρανόν, Arovvoov δὲ διασπαραχϑέντα, “Ἡρακλέα 
~ r 7 ` 4 
δὲ φυγῇ πόνων ἑαυτὸν πυρὶ δόντα, τοὺς ἐκ Ιήδας δὲ Ζιοσκούρους, 
r ς A 2 
καὶ τὸν ἐκ .ίαναης Περσέα, καὶ ὃ τὸν ἐξ ἀνϑρώπων δὲ ὑφ᾽ ἵππου 
΄ , 4 2 
ΠΠΎγασου Βελλεροφόντην. Τί γὰρ λέγομεν τὴν ᾿{ριάδνην καὶ τοὺς 
[ο 2. 2 
«ὁμοίους αὐτῇ κατήστερίσϑαι λεγομένους ; 5 Καὶ τί γὰρ τοὺς ἀποϑνή- 
2 [ων την 2 ΄ 2:. 3 ’ 2 ~w 
σκοντας nug υμῖν αὐτοκράτορας ἀεὶ ἁπαθανατίξεσϑαι ἀξιοῦντες, 
` 2 ’ ’ w - 2 d 
6 καὶ ὀμνύντα τινὰ προάγετε ἑωρακέναι ἐκ τῆς πυρᾶς ἀνερχόμενον 
5 , 2 ` A ’ ’ ` e - e TA 
εἰς τον οὐρανὸν τὸν κατακαξντα Καίσαρα; Καὶ omotat ἑκαστοῦ 
τῶν λεγομέ [ῶ SAn ιο τ h {5 γάρ a 
εγομένων υἱῶν τοῦ Aog ἱστοροῦνται af πραξεις, πρὸς εἰδό.. 
’ k 2 ? 4 ` ς’ Ja p] 3 ` - . ~ 
τας λέγειν οὐκ ἄναγκη, πλὴν ott” εἰς διαφοραν καὶ προτροπὴν τῶν 
ἐκπαιδευομένων ταῦτα γέγραπται" μιμητὰς γὰρ ϑεῶν καλὸν εἶναι 
z ο ~ 2 ’ . κ ~ 2, 7. 
παντες NYOVVTAL Arein δὲ σωφρονουσης ψυχης ἑννοια τοιαυτη 
` ~ 3 LA < 
περὶ ϑεῶν, ὡς καὶ αὐτὸν τὸν ἡγεμόνα καὶ γεννήτορα πάντων κατ᾽ 


2 ` r ’ 
αὐτοὺς Ala πατροφοντην TE καὶ πατρὸς τοιούτου γεγονέναι, ὃ ἔῤω- 


9. λύγον τ. ἕρμην.] Tunc Mer- Sylbùrg. observat, fortasse scriptum 
οιτίαπι dicebant esse λόγον, quum esse Åg’ ἵππου, quum eadem lectio 
fabulosum illum deum ad physiolo- infra c.54. p.89. E. exstet. Ceterum 
giam i. ο. ad res inaminas revoca- ille ex ethnicorum opinione non in 
rent, Hinc Porphyrius apud Euse- coelum avolavit, sed avolare frustra 
bium Praeparat. evang. III. c. 11. voluit; cf. praeter alios Pindar. Isthm. 
dum absurdas de diis fabulas lenire: ΥΠ. 63. sqq. et Horat. Odd. IV. 11, 
conatur, Mercurium ait esse sym- 26. sqq.. 

4. ὁμοίους] Fortasse ὁμοίως. 
interpretis εἴο.. Maranus. Thirlbius. 

8. τὸν ἐξ ἆνϑρ. δὲ ὑφ᾽ ἵππου] 5. Καὶ τί γὰρ εἰο.] Thirlb. 
Perionius et Langus subaudiunt gv- conjectat αὐτοκράτορας, οὓς ἀεὶ 


' . . o . 
bolum λογου omnium efficientis et 


γρπασμένον, Sylburg. ἀφανισθέν- etc.. Aptius Maran. dicit legendam 
τα vel consimile quid. Sed Marano Καί τοι γάρ: Quid enim necesse 


monente quod semel de Aesculapio 
dixit Justinus, eum in coelum ad- 
scendisse, id ad eos, qui deinceps re- 
censentur et proinde ad ipsum etiam 


Bellerophontem referendum est, Jam . 


est antiqua recensere, quum quoti- 
die ejusmodi consecrationes apud 
vos celebrentur ? 

6. καὶ ὀμνύντα τινὰ... Καί- 
σαρα] Sylburg. et Grab. Justini 


"Κοκο”εημνόλοὴημών, Ὁ»... θοψνηηλώκκ» πω. ὑϑήν,,Ξ-7 κ 


APOLOGIA I. 


nostrum, eumdemque crucifixum et mortuum et redivivum ad- 
scendisse in coelum: nibil ab iis, qui apud vos dicuntur, Jovis 
filiis alienum et novum afferimus. Scitis enim quot Jovis filios 
commemorent spectati apud vos scriptores: Mercurium, ser- 
monem iuterpretem et omnium magistrum, Aesculapium , post- 
quam etiam ob medici munus fulminatus est, evectum in coe- 
lum, Bacchum postquam dilaniatus, Herculem postquam se 
ipsum fuga laborum igni tradidit, Dioscuros ex Leda, Perseum 
ex Danaë genitos, et genitum ex hominibus Bellerophontem, 
equo Pegaso sublatum. Quid enim dicamus Ariadnem et qui 
similiter ac ista recepti inter sidera feruntur? Nam et morien- 
tes apud os imperatores semper immortalitati consecrandos 
judicatis, ac producitis qui etiam juratus vidisse se crematum 
Caesarem in coelum abeuntem dicat. Qualia autem cujusque 
eorum qui dicuntur Jovis filiorum facta perhibeantur, necesse 
non est apud scientes dicere, sed hoc tantum, in usum et ad- 
hortationem discentium ista literis mandata esse. Deos enim 
imitari praeclarum omnibus videtur. Absit autem a sana mente 
haec de diis cogitatio, ut ipsum ducem et genitorem omnium 


secundum illos Jovem parricidam et ex patre parricida ortum 


diligentiam hoc loco “desiderant, c. 7.. Maranus. 

quasi latius exteńndat, quod de Ro- 7. εἰς διαφορὰν καὶ προτρο- 
mulo et Julio Caesare narratur, rnv] Lang. et ΒΗ]. (ΟῬϑετνν. sacr. 
nec animadvertat in alioram im- W. e. 6.) legi volant διαφϑορών, 
peratorum exsequiis non ejusmodi eosque secuti Grab., Maran. et Tha- 
jusjurandum dari, 56] aquilam e lemann. insuper παρατροπὴν TE- 
rogo emitti solitam esse, quae de- cipiendum contendunt, quod primus 
functi animam in coelum efferre Cotelerius (Monum. eccles. graec. 
putaretur. Non viderunt eruditi Tom. II. p. 596.) conjecit, ut sen- 
viri utramque consuetudinem usur- sus sit, ad corruptelamşet depra- 


patam fuisse. Sic loquitur Sueto- vationem discentium illa perscripta 
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nius in Augusti vita; Non defuit, esse. Sed idem exprimit scriptura 


inquit, vir praetorius, qui se effigiem 
cremati euntem in coelum vidisse 
juraret. — Justini testimonium con- 
firmat Tatianus Orat. adv. Graec. 
c. 10.; Tertullianus idem perjurium 
exagitat ad Nat. K- c. 10, et IL 


vulgata, dummodo: per ironiam yer- 
ba prolata statuas, id quod ante me 
admonuerunt Deckers. et Braun.. 

8. ἔρωτί te] Thalemann. prae- 
ter necessitatem ἔρωτι δὲ vel ἔρω-- 
τός TE καί. 
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$ - -- ~ ΄ 
ti te κακῶν καὶ αἰσχρῶν ἡδονιῶν ἥττω γενόμενον ἐπὶ Γανυμήδην καὶ 
- - - ~ , 
τὰς πολλὰς μοιχευϑείσας γυναῖκας ἐλϑεῖν, καὶ τοὺς αὐτοῦ παῖδας τὰ 
e, ’ Í 5 9 - 
ὅμοια πράξαντας παραδέξασθαι, ALK, ὡς προέφημεν, of φαῦλοι 
δαίμονες ταῦτα ἔπραξαν. ᾿4παϑανατίξεσϑαι δὲ ἡμεῖς μόνους ðe- 
r ~ ~ ’ 
διδάγμεϑα τοὺς ὁσίως καὶ ἐναρέτως ἐγγὺς ϑεῷ βιοῦντας, nokas- 
2 r 
οϑαν δὲ τοὺς ἀδίκως καὶ μὴ μεταβάλλοντας ἐν αἰωνίῳ πυρὶ πι- 
΄ 
στευομεν. 
~ ~ [4 ra ΄ 
22, Υἱὸς δὲ Θεοῦ ὁ Ι]ησοῦς λεγόμενος, εὖ καὶ t κοινιῶς μόνον 
ἄνϑρωπος, διὰ σοφίαν ἄξιος υἱὸς ϑεοῦ λέγεσϑαι: πατέρα γὰρ 
2 ~ - r - , - 
ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε πάντες συγγραφεῖς τὸν ϑεὸν ; καλοῦσιν. ὃ El 
- 2 ~ 
δὲ καὶ ἰδίως παρὰ τὴν κοινὴν γένεσιν γεγενῆσθαι αὐτὸν ἐκ ϑεοῦ 
λέγομεν λόγον ϑεοῦ, ὡς προέφημεν, κοινὸν τοῦτο ἔστω ὑμῖν τοῖς 
~ [4 ~ 
τὸν Ἑρμῆν λύγον τὸν παρὰ ϑεοῦ ἀγγελτικὸν λέγουσιν. El δὲ ai- 
r ~ ΄ - ~w 
τιάσαιτο τις ἐσταυρῶσϑαι αὐτόν, καὶ τοῦτο κοινὸν τοῖς προκατη- 
~w - 2 - m ’ 
ρυϑμημένοις παϑοῦσιν υἱοῖς na? ὑμᾶς τοῦ Διὸς ὑπάρχει. Enel- 
` 2 C A ΄ ~ ΄ 2 ` r e 
vov te γαρ οὐχ οµοια τα παϑη τοῦ ϑανατου, ἄλλα διαφορα ἴστο- 
ον cr 4 ` y ~ , rs -5 7 ο 
ρεῖται, ὥστε * μηδὲ TO ἴδιον τοῦ παϑους ἡττονα δοκεῖν εἶναι τοῦ- 
9.9 e 5 r Αν A 7 ἢ ; 
τον, ἀλλ, ὡς υπεσχομεθϑα, προΐοντος τοῦ λόγου καὶ κρείττονα 
2 « - 2 6 -ἄ 
ἀποδείξομεν, μᾶλλον δὲ καὶ ἀποδέδεικται" 5 ὁ γὰρ κρείττων ἐκ τῶν 
΄ R ~ 
πράξεων φαίνεται. Εἰ. δὲ καὶ ĉi παρϑένου γεγεννῆσϑαι φέρο- 
μεν, κοινὸν καὶ τοῦτο πρὸς τὸν Περσέα ἔστω ὑμῖν. ‘Qu δὲ λέγο- 


εν χωλοὺς καὶ παραλυτικοὺς καὶ ἐκ γενετῆς T πονηροὺς ὑγιεῖς πε- 
uev χ 6 Y 1 Ίρους υγιείς 


9. ἀδίκως] Bill. (l. c.) legere et proprio significet, 


amat ἀδίκους; sed vulgaris lectio 2. καλοῦσιν] Prae ceteris Ho- 

retinenda. merus; vid. Cohort. ad Gre ο. 9. 
1. κοινῶς μόνον ἄνϑρ.] Con- p. 9. C. 

jicit Thirlbius κοινός, sed lectio- 8. Εἰ δὲ καὶ ἰδίως εἴο.] Hujus 


nem vulgatam non mutandam cen- loci ea. videtur esse sententia: Νο 
set, Gallandius conjecturam con- mirum vobis videatur, si Lọgon 
tendit a Davisio confirmatam esse Dei non sonum vocalem, non rem 
ex ipso Justino, qui pari phrasi inanimam, sed verum filium veram- 
usus sit in Dial. c. Tr. c. 99. p. 326. que personam dicimus, non factam 
C: ὡς κοινὸν ἄνθρωπον ἐν΄άιδου sed genitam. Commune id esse du- 
μένειν. Sed, Braunius recte ait, no- cite cum iis, qui ipsum etiam Mer- 
stro loco κοινῶς unice verum esse; οπτίαπι λόγον τὸν παρὰ ϑεοῦ ἀγ- 
ostendit quod statim sequitur ἰδίως, γελτικὸν appellant. Vid. Dial. c. Tr. 
id quod voci χοινῶς ita respondet, ο. 16. et 128.. Maranus. ` Thirlb. 
ut hoc sensu latiore, illud strictiore vult τῶν παρὰ ϑεοῦ. 


D 


68 


APOLOGIA I. 185 


fuisse, ac malarum et turpium voluptatum amore captum ad 
Ganymedem multasque mulieres ab eo constupratas venisse, ac 
ejus filios similia fecisse credat. Sed haec, ut diximus, pravi 
daemones perpetrarunt. Nos autem immortalitatem eos conse- 
qui solos didicimus, qui Deum vitae sanctitate et virtute pro- 
pius contingunt: qui autem improbe vivunt nec immutantur, 
eos igne aeterno credimus puniri. 

22. Filius autem Dei, qui Jesus vocatur, etiam si homo 
tantum esset communi conditione, propter sapientiam dignus 
foret, qui filius Dei diceretur. Parentem enim virúmgue deģm- 
que scriptores omnes appellant Deum. Quodsi modo singu- 
lari et a communi creatione diverso genitum illum ex Deo dici- 
mus Logon Dei, id ei, ut jam diximus, commune esse credite 
cum iis, qui Mercurium sermonem a Deo internuntium appel- 
lant. Si quis autem crucifixum esse objiciat, est id quoque 
commune cum supradictis Jovis, ut vestra fert opinio, filiis, 
qui perpessiones non effugerunt. Illorum enim non similes, «ο 
diversae mortis perpessiones narrantur ita, ut ne ob singulare 
guidem perpessionis genus inferior sit, sed et praestantiorem 
esse, ut promisimus, procedente oratione demonstrabimus, 
vel potius jam demonstratum est; praestantior enim quisque 
ex actionibus apparet. Quod autem et per virginem natum te- 
nemus, commune id cum Perseo existimate. Quod claudos 
denique et paralyticos et ab ipso ortu debiles sanitati ab ẹo 


4. μηδὲ] Pearson. legit μὴ διά. παρϑένου γεννητὸς καὶ δι ἆ παρ- 


5, ὁ γὰρ... φαίνεται] Grabio ϑένου γεννηθῆναι etc., et ibid. 
observante mutuatus est hanc pro- p. 491. A. Chrisum ἀπὸ παρϑ'. 


positionem a Justino Irenaeus ady. genitum prọnuntiat. 


haeres. II. ο. 80, §. 8. p. 161. ed. 7. πονηροὺς] Sylburg. et Grab. 


: Massuet. scribens: Qui enim melior (nec repugnant Thirlb. et Maran.) 


est, ex operibus ostenditar. cum R. Stephan. (ad- edit. calcem) 

6. διὰ παρϑ.] Alibi Martyr di- legi malunt πηροὺς idque firmant 
cit Christum ἐκ παρϑ. natum., U- loco εχ Dial. c. Tr. ο. 69. deŝsumto : 
tramque praepositionem, quam Βα- τοὺς ἐκ γενετῆς καὶ κατὰ τὴν σώρ- 
silius de Spiritu sancto ο, 5. hac in κα πηροὺς καὶ χωλοὺς ἰάσατο. 
re idem sonare dicit, jungit in Dial. Quae emendatio ut bene se habere 


c. Tr. ο. 66. p. 290, D: ὅτι èx videatur, vulgaris tamen lectio re- 


i 
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’ ΣΆ + ` 2 ~ (a - 6... ὩΣ 
ποιηκέναι αὐτον xal νεκρους ἀνεγεῖραι, ouor τοῖς υπ -Ασκλη- 


πιοῦ γεγενῆσθαι λεγομένοις καὶ 9 ταὐτὰ φάσκειν δόξομεν. 


6 τ S 2’ ~ ~ ey 
23. "Ίνα δὲ ἤδη καὶ τοῦτο φανερὸν ὑμῖν γένηται, Ότι, 


EG 7. , ` ~ z - ~ 
οποσα λέγομεν μαϑόντες παρὰ τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν προελϑόντων 


2 ~w - ΄ 2 w ’ - 
αὐτοῦ προφητῶν, μονα ἀληϑῆ ἐστὶ καὶ πρεσβύτερα πώντων τῶν ye- 


2 ` 2 2 - 
γενημένων συγγραφέων, καὶ οὐχὶ διὰ τὸ ταὐτὰ λέγειν αὐτοῖς maga- 


δεχϑῆναι ἀξιοῦμεν, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ ἀληϑὲς λέγομεν" καὶ Ἰησοῦς Χριστὸς 


7 »5/ PN - X ~ ἠδ { 3 ’ 2 T v ΄ d, ` 
μονος ἰδίως υἷος τῷ ϑεῷ γεγέννηται, λόγος αὐτοῦ ὑπάρχων καὶ πρω- 


7 ` 4 ` ~ ~ 2 - , 5r ~ 
τοτοκος καὶ δυναμις, καὶ τῇ βουλῇ αὐτοῦ γενόμενος ἄνϑρωπος ταῦ- 


τα ἡμᾶς ἐδίδαξεν ἐπ᾿ ἀλλαγῇ καὶ è ἢ τοῦ ἀνϑρωπεί s 
α μᾶς ἐδίδαξεν ἐπ ἀλλαγῇ καὶ ἐπαναγωγῇ τοῦ ἀνϑρωπείου yé- 


, N » r , 
νους" “πρὶν ἡ ἐν ἄνθρωποις αὐτὸν γενέσϑαι ἄνϑρωπον ὃ φϑά- 


tineri potest ideoque debet. Brau- 
nius. Scribi vult Thalemanù. mu- 
tato aċcentu πονήρους (nonnulli 
enim grammatici πόνηρος i. q. ἐπί- 
πονος, πονηρὸς autem i. α. 4040- 
ήϑης docent esse); sed jam Thirl- 
bius talem mutationem vix neces- 
sariam esse putat. 

8. ταὐτὰ] Etiam ταῦτα legi 
posse notat Sylburg.; sed non ne- 
cessario sic legendum, ut Thale- 
mann, opinatur. 

1.”Ivæ δὲ ἤδη etc.] Observat 
titterus (Animadvvy. in primam 8, 
Just αροῖος. ρ. 1950): s Restat 
ut scriptor, si ultra progressurus 
sit, demonstret, quae Christiani pro- 
fiteantur non solum verisimilia et 
aeque vera ac fabulas Graecorum, 
sed omnino reapse vera esse et 
testimoniis confirmari, quorum fi- 
des in dubium vocari non possit. 
Et hoc quidem praestitit a capite 
80. ---65.; sed quae a capite 23. — 
850. tractantur, plane nobis abun- 
dare videntur. — Itaque fortasse 
sic series membrorum restitui pos- 
sit: Primum ejice primam partem 
capitis 98. usque ad verba καὶ Ίη- 
σοῦς Χριστός; hac enim ratione 


doctrina de persona Jesu Christi, 
quae cap. 21. incipit, continuatur 
et absolvitur. Tum transpone eje- 
ctam partem capitis 23. ad finem 
capitis 30. , ita ut rerum argumenti 
tractandarum partem secundam effi- 
ciat, hoc est scriptorem cogita se 
demonstraturum` polliceri, doctri- 
nam christianam non tantum veram 
esse, sed solam esse veram (μόνα 
ἐληϑη). Et quae cap. 24. et seqq- 
dicuntur, non male quadrant in ex- 
tremam partem cap. 98. Sed Ju- 
stinus tam raro certum quemdam 
ordinem et methodum servat (coll. 
Semisch. Justin d. Märt. P. I. p. 208. 
sq.), ut confusionem istam absque 
codicis manu exarati auctoritate li- 
brariis imputandam esse non cen- 
seam, Vid. praeterea annotationem 
quae sequitur. 

2. πρὶν ἢ etc.} Miror vel po- 
tius non miror, Grabium ante haec 
verba lacunam vidisse textusque sta- 
tuisse corruptelam. Nihil sane de- 
est; si mavis, καὶ (sc. ὅτι) subin- 
teligas, id quod jam Fabricius (Bi- 
blioth. gr. ed. Harles. Vol. ΥΠ, 
p. 60.) admonuit, aut suppleas post 
πρὶν particulam δὲ Marano suaden- 
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restitutos et mortuos ad vitam revocatos dicimus, similia haec 


quoque dicere videbimur iis, quae ab Aesculapio facta nar- 


rantur. 


25, Atque ut illud etiam perspectum habeatis, quaecum- 


que a Christo et a prophetis, qui eum antecesserunt, edocti 


dicimus, sola esse vera et seriptoribus omnibus antiquiora, 


nec quia eadem ac illi scriptores dicimus, idcirco nos petere 


ut probemur, sed quia vera loquimur; tum etiam ut vobis 


constet Jesum Christum, quum Dei Logos et primogenitus et 


virtus sit, solum proprie filium ex eo genitum esse, ejusque 


voluntate factum hominem instaurandi et revocandi hominum 


generis causa haec- nos docuisse; ac denique priusquam in- 


ter homines homo versaretur, in antecessum quosdam, dico 


te. Qui quidem longam hanc ver- 
borum complexionem et cum iis 
quae praecedunt, et cum iis quae 
sequuntur, connecti posse docet. 
Tria; ingut Υ. Ῥ., pollicetùr, Ju- 
stinus sese demonstraturum: 19, 
Quae a Christianis docentur, sola 
vera esse, quod quidem. aptum et 
nexum est ex iis, quae proxime di- 
cebat, nempe ex illa similitudine, 
quae christianae doctrinae videtur 
inesse cum nonnullis philosophorum 
et poetarum placitis. 20°. Promittit 
se probaturum filium Dei incarna- 
tum esse. 80, Daemones ante il- 
lius incarnationem multa per poe- 
tas finxisse, ut homines ab hoc 
mysterio credendo averterėnt, In 
his tribus argumentis deinceps ver- 
satur Justinus. Probat primum c. 24. 
sqq. Christianos solos esse qui veri- 
tatem defendant. Deinde c. 30. sqq. 
filium Dei incarnatum esse. Tum 
c: 54. venit ad fabulas poetarum, 
quas daemonum fraude ad hominum 
perniciem inventas fuisse docet. 


5. φϑάσαντές... ἔφησαν) Lo- 


cus non sanus yidetur. Quinam 
enim sunt, qui daemonum impulsu 
per poetas haec finxerunt? Quare 
Thirlb. conjicit οϑαάσ. τ. Ô. τ. πρ. 
.. δ. τὰ προειρημένα διὰ τῶν προ- 
φητῶν ὡς γενόμενα εἶπον καὶ uv- 
ϑοποιήσαντες ἔφϑειραν, vel φϑάσ. 
τινες τὰ προειρημένα διὰ τῶν 
προφ. ὡς γεν. διὰ τῶν προειρη- 
μένων κακῶν δαιμόνων εἶπον etc., 
νοὶ οϑάσ. οἱ προειρημένοι κακοὶ 
δαίμονες (aut, quod illi tamen mi- 
nus placet, φϑάσαντές τινες τῶν 
προειρημένων κακῶν δαιμόνων) τὰ 
προειρημένα διὰτ. προφητῶν, διὰ 
τῶν ποιητῶν etc.. 'Thalemann., οἷς 
locum constituit: ἃ πρὶν ἢ ἐν dvo. 
QUT. γεν. φϑάσ. τινες, λέγω δὲ 
τοὺς πρ. κ. ὃ. διὰ τῶν ποιητ. UV- 
ϑοποιήσαντες ὡς γενόμενα εἶπον. 
Quae omnia a vulgari scriptura ni- 
mis recedunt. Quaid igitur? Utalias, 
quas in animo habeo, conjecturas 
taceam (non enim est meum, quae 
mihimet persuadere non possum, 
aliis persuadere velle), placuit in 
interpretatione latina Maranum se- 


i 
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σαντές τινες διὰ τοὺς" προειρημένους κακοὺς δαίμονας. διὰ τῶν 
ποιητῶν ὡς γενόμενα εἶπον, ἃ μυϑοποιήσαντες ἔφησαν, ὃν τρό- 
πον καὶ τὰ xa? ἡμῶν λεγόμενα δύσφημα καὶ ἰσεβῆ ἔργα 4 ἐνήρ- 
γησαν, ὧν οὐδεὶς μάρτυς οὐδὲ ἀπόδειξίς ἐστι, τοῦτον ἔλεγχον 
ποιησόμεϑα. 

24. Πρῶτον μὲν ὅτι τὰ ὅμοια τοῖς Ἕλλησι λέγοντες μόνοι 
μισούμεϑα δι) ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, καὶ μηδὲν ἀδικοῦντες ὡς duwag- 
τωλοὶ ἀναιρούμεϑα, ἄλλων ἀλλαχοῦ καὶ δένδρα σεβομένων καὶ 
ποταμοὺς καὶ μῦς καὶ αἰλούρους καὶ κροκοδείλους καὶ τῶν ἁλό- 
yov ξώων τὰ πολλά, καὶ οὐ τῶν αὐτῶν ὑπὸ πάντων τιμωμένων, 
ἀλλὰ ἄλλων ἀλλαχόσε, Bor εἶναι ἀσεβεῖς ἀλλήλοις πάντας διὰ τὸ 
μὴ τὰ αὐτὰ σέβειν. "Όπερ μόνον ἐγκαλεῖν ἡμῖν ἔχετε, ὅτι μὴ 
τοὺς αὐτοὺς ὑμῖν σέβομεν ϑεούς, μηδὲ τοῖς ἀποϑανοῦσι χοὰς καὶ 
κνίσας καὶ èv γραφαῖς στεφάνους καὶ ϑυσίας φέρομεν. 3 "Ὅτι 
γὰρ τὰ αὐτὰ παρ᾽ οἷς μὲν Feoi, παρ᾽ οἷς δὲ ϑηρία, παρ᾽ οἷς δὲ 


- 2 ~ 
ἑερεῖα νενομισμένα ἐστίν, ἀκριβῶς ἐπίστασθε. 


x j 7 r Á 5 r 
25. 1 Δεύτερον δὲ ὅτι ἐκ παντὸς γένους ἀνϑρώπων οἳ ? ra- 


λαι σεβόμενοι «ιόνυσον τὸν Σεμέλης καὶ ᾿πόλλωνα τὸν .4ητοΐδην, 


eq 


2 2 ΄ y 
οἳ 7 ὃν ἔρωτας ἀρσένων ὅσα. ἔπραξαν, αἶσχος καὶ λέγειν, καὶ of 


ϐ Περσεφόνην καὶ ᾿Ιφροδίτην, τὰς διὰ τὸν "ἤδωνιν 5 οἰστρηϑείσας, 


qui, qui λέγω δὲ τοὺς scribendum tiam, solis Christianis eodem jure 
existimat, quae emendatio critico esse non liceat. Maranus. 
calculo haud indigna est. Erroris 9. ἐν γραφαῖς] Verbaa multis 
causa videtur sequens ' διὰ fuisse. tentata. Salmasius (ad Scriptt. hist. 
Quamquam nondum ausus, sum tex- Aug. p. 79.) et Grabius legunt ἐν 
tui inserere. ῥαφαῖς, quod pro ῥαπτοὺς posi- 
4. ἐνήργησαν] Cum Sylburgio tum sit h. e. sutiles coronas. Non 
subintelligere διαϑρυλλεῖσϑαι non placet Thirlbio, qui conjectat ἐν 
adeo necessarium est. Idem statu- τάφοις, improbato ἐν ταφαῖς, quod 
endum de Perionii conjectura, qua cum Meursio volunt Fabricius (Bi- 
mox τούτων ἔλεγχον pro τοῦτον blioth, ϱτ. ed. Harles. Vol. ΥΠ. 
E2. mallet. p. 60.) et Thalemannus, quem Brau- 
1. Πρῶτον μὲν εἰο.] Ut probet nius sequi videtur. Alii legent ἐγ- 
veritatem penes solos. esse Christia- γράφους. Vulgatam defendit le- 
nos (hoc enim ex tripartita divisione ctionem Maranus, γραφᾶὰς non pi- 
primum erat) hoc utitur argumen- cturas solum, sed etiam statuas at- 
to, quod cum alii summam habe- que imagines fictas significare de- 


A VR. ; J 5 
ant suae religionis colendae licen- monstrans, Ἔν autem ‘saepius fere 


D 
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supra nominatos malos daemones, ea per poetas velut facta 
dixisse, quae fabulose confinxerunt, quemadmodum perfecere 
ut nefanda in nos et impia facinora decantarentur, quorum 
nec testis nec argumentum exstat ullum: ut haec, inquam, vo- 
bis explorata sint, his argumentis utemur. 

24. Primo, quum similia Graecis dicamus, soli odio ha- 
bemur propter nomen Christi, et quum nihil faciamus mali, 
velut improbi necamur , aliis alibi et arbores et fluvios et mu- 
res et feles et crocodilos et plurimas brutas animantes colen- 
tibus, nec eadem omnibus, sed alia alibi venerantibus, ita ut 
omnes sibi invicem, quia non eadem colunt, impii sint. Quae 
quidem una res est, quam in criminis loco nobis objicere pos- 
sitis, quod non eosdem ac vos colamus deos, nec mortuis 
libamina et nidores et apud imagines coronas et victimas offe- 
ramus. [ροὶ enim res easdem alibi deos, alibi feras, alibi 


victimas legitimas esse accurate scitis. 


25. Secundo, ex omni hominum genere qui olim Bac- 
chum Semeles filium et Latonae Apollinem, qui etiam turpe 
dictu est quae et quanta masculorum amore designaverint, et 


Proserpinam et Venerem, oestro propter Adonidem concitatas, 


idem quod παρὰ (prope) valet. 
8. Ὅτι γὰρ τὰ etc.] Libri msti stianis nota sit, inde deducit Justi- 


argumentum, cur veritas solis Chri- 


. . . 
et editi "Οτι γὰρ οὐ τὰ etc., sed nus, quod a cultu deorum , qui fla- 


ov expungendum jam Langus vidit; 
solus Grabius repugnat sine ratione. 
Vel legendnm ὅτι γὰρ οὖν τὰ etc.. 
Solent enim Μάγαιο notante alii 
scriptores id exprobrare gentilibus, 
quod eadem res nunc victima sit 
nunc Deus. Hoc argumento utitur 
Athanasjus Orat. ady. gentes c. 23.5 
laudat V. D. praeterea Tatian. Orat. 
adv. Gr. c. 10. et Athenagor. Legat. 
p. Christ. c. 14. atque adjungit Ana- 
xandridis versus, quos refert Atlie- 
naeus VII. p. 299.: Boùv nmgooosv- 
velg, ἐγὼ δὲ ϑύω τοῖς ϑεοῖς etc.. 

1. ἑεύτερον δὲ εἰο.] Secundum 


gitia patrasse narrantur , ad puris- 
simuin unius: Dei cultum quamvis 
morte proposita conversi fuerint. 
Maranus. 

2. πάλαι] Ita legendum pro 
vulg. παλαιοὶ jam Sylburg. vidit; 
cf. ο. 14. p.61. B: οἱ πάλαι μὲν 
πορνείαις χαίροντες, c. 39. p. 78. 
B: οἱ πάλαι ἀλληλοφόνται. 

8. δι᾽ ἔρωτας] Thalemapn. vult 
δι᾽ ἔρωτος; sed vulgata bene habet. 

4. Περσεφόνην] Uterque Cod. 
mstus ad marginem χύόρῃν glossema. 

5. οἰστρηθείσας] Uterque Cod. 
mstus ad marginem corrupte ἐρη- 
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ὧν καὶ τὰ μυστήρια ἄγετε, ἢ ᾿4σκλήπιον ἤ τινα τῶν ἄλλων ovo- B 
μαξομένων ϑεῶν, καίπερ ϑανάτου ἀπειλουμένου ® διὰ Isot Xot- 
1i | ΠΠ στοῦ τούτων μὲν κατεφρονήσαμεν, ϑεῷ δὲ τῷ ἀγεννήτῳ καὶ ἀπα- 
ΙΙ. ϑεῖ ἑαυτοὺς ἀνεϑήκαμεν, ὃν οὔτε ἐπ᾽ ᾿ἀντιόπην καὶ τὰς ἄλλας 
ὁμοίως, οὐδὲ ἐπὶ Γανυμήδην δι᾽ οἶστρον ἐληλυθέναι πειϑόμεϑα, 
οὐδὲ λυθῆναι βοηϑείας τυχόντα διὰ Θέτιδος ὑπὸ τοῦ ξκατοντά- 
| | χειρος ἐκείνου, οὐδὲ μεριμνώντα 7 διὰ τοῦτο τὸν τῆς Θέτιδος Ayık- Ὁ 
Ip λέα διὰ τὴν παλλακίδα Βρισηΐδα ὀλέσαι πολλοὺς τῶν Ἑλλήνων. 
Καὶ τοὺς πευϑομένους ἐλεοῦμεν' τοὺς δὲ τούτων αἰτίους δαίμονας 
γνωρίξομεν. 

26. 1 Τρίτον δὲ ὅτι 7 καὶ μετὰ τὴν ὃ ἀγέλευσιν τοῦ Χριστοῦ, 
εἰς οὐρανὸν “προεβέλλοντο οἳ δαίμονες ἀνϑρώπους τινὰς λέγον- 
τας avrovg εἶναι θεούς, οἳ où μόνον οὐκ ἐδιώχϑησαν ὑφ᾽ ὑμῶν, 
ἀλλὰ καὶ δ τιμῶν $ κατηξέώϑησαν: T Σίμωνα μέν τινα Σαμαρέα 
τὸν ἀπὸ κώμης λεγομένης δ ΓΥττῶν, ὃς ἐπὶ Κλαυδίου Καίσαρος D 
9 διὰ τῆς τῶν ἐνεργούντων δαιμόνων τέχνης 10 δυνάμεις ποιήσας 


μογικὰς ἐν τῇ πόλει ὑμῶν βασιλίδι “Ῥώμῃ ϑεὸς ἐνομίσϑη καὶ áv- 


ϑείσας (leg. ἐριοθείσας). Sylbur- Achillis filii Thetidis. Alludit autem 
gius, quocum Grabius facit, ita vult , Justinus ad Homeri Il. I. 3. sq.. 


scribi: τὴν μὲν διὰ τὸν "ἄδωνιν 
| μίνι k 1. Τρίτον δὲ etc.] Tertium hoc 


` . ` ὅλ EEN ’ Sa č α΄ 
τὴν δὲ διὰ τὸν Αἰδωνέα οἰστρηϑεῖ- ey i τ 
argumentum, ut veritatem in Chri- 


σαν. Nihil mutasset, si fabulae SA j ; 
TEn stianis solam odio haberi constet. 
meminisset narratae ab Apollodoro, 


Biblioth. III. c. 18. δ. 4, ρ. 224. sqa 
coll. Macrob. Saturn. I. 21. p. 254. 


H ἕ ἐλέῳ ᾱ- rumpat, hunc persecutio non attin- 
sq. et Scholiast. ad, Theocriti Idyll. pat, l 


ΠΙ. 48., ΧΥ. 68.. 


Si quis a daemonibus immissus chri- 
stianam religionem erroribus cor- 


git. Inde manifesta conclusio, per- 
secutionum auctores esse daemones 
6. διὰ Ἰησοῦ Χρ.] Sylburg. as- ac solam illos veritatem insectari. 
sentiente Grabio aeque aptum et Maranus. 
Thalemann. aptius dicit διὰ (ρτο- 2. καὶ μετὰ... λέγουσι] Citat 
pter) Ἰησοῦν Xọ.; sed scripturam hunc locum Eusebius Hist. eccl. II. 
vulgarem genuinam esse arguunt c. ‘c. 13. (ed. Heinichen. Tom. I.) p. 180. 
49. p. 85. B. εἴο. Οἱ. p: 93. D., sqq. et ex hoc, paulo aliter, Syn- 
ubi repetitur. cellus Chronograph. p. 333. et Zo- 


aras Anall: Έοπι, Π. ϱ. 187.. 
7. διὰ τοῦτο] Frustra Sylburg. naras a om p 


‘legendum conjicit δῆτα vel majore 8. ἀνέλευσιν τ. Χριστοῦ] Eu- 
mutatione facta διὰ τοῦ κότου τοῦ seb., ϑγηοεἰ]. et Zonar. ἀνάληψιν 
τῆς Θέτιδος ᾿ἀχιλλέως: γεν iram τ. κυρίου. Nostram lectionem pri- 
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quarum etiam mysteria celebratis, aut Aesculapium aut quem- 


dam alium eorum, 


quos appellant deos, 


colebamus: eos 


ηπαπιγὶβ morte proposita per Jesum Christum contemsimus, 


nosque ingenito et perpessionis experti consecravimus Deo, 


quem neque ad Antiopen aliasve similes neque ad Ganymedem 


oestro libidinis incitatum venisse credimus, nec vinculis solutum 


auxilio illius Centimani per Tethydem impetrato neque ob hoc 


beneficium sollicitum fuisse, ut plurimis Graecis Achilles, The- 


tidis filius, propter Briseidem pellicem perniciem afferret. 


Miseret nos eorum qui credunt ista, quorum auctores esse 


daemones novimus. 


26. Tertio, post, Christi in coelum adscensum daemones 


immisere homines quosdam, qui se deos esse dicerent, quos 


non modo non insectati estis, 


sed etiam auxistis honoribus: 


Simonem quemdam Samaritanum e vico Gittum dicto, qui sub 


Claudio Caesare, quum daemonum operantium arte miracu- 


la ma#ica edidisset in regia vestra urbe Romae, Deus exi- 


mitivam, 6556, patescit ex Dial. c. 
Ττ. ο. 899. ρ. 958. Β: μετὰ τὴν τοῦ 
Xọ. εἰς τ. οὐρανὸν ἀνέλευσιν, coll. 
ο. 87. p. 815. B.; praeterea tan- 
tummodo reperitur ἄνοδος εἰς ov- 
ρανὸν ibid. c. 89. p. 308. C. 

4. προεβάλλοντο] Ita uterque 
Cod. mstus et plurimi Eusebiani 
Sycell.); 
Braun. προεβάλοντο. 


(etiam Maran. vero et 

5. τιμῶν] Zonar. τιμῆς. 

6. κατηξιώϑησαν] Euseb., Syn- 
cell. et Zonar. ἠξιώϑησαν. 

7. Σίμωνα etc.] Zonar. ὧν εἷς 
καὶ Σίμων ὁ Σαμαρξὺς ὁ ἀπὸ κώ- 
UNS etc.. 

8. Γιττῶν] Uterque Cod. mstus, 
Stephan. et Thirlb. Τρίτον (men- 
dose sine dubio), Sylburg., Maran. 
et Braun. Γίττων (sic et Heinich. 
l. c. edidit), Grab. et Thalemann. 
Γιττῶν (ex Euseb, ed. Vales. et Zo- 


nar.), Syncell. Γαιτϑίων. Ultima 
circumflexa est: Epiphan. Haeres. 
21. et Theodoret. Fabul. haeret. I. 
c. 1. Γιτῦωῶν, Clement. Homil. 1I. 
ο. 22. Γετϑῶν, Euseb. Chron. Py- 
Torv, alii Γητϑθῶν et Γητῶν. Hac 
de voce dabit plura Clericus ad 
Constitutt. apostol. VI. 7.: Σίμωνά 
tiwa ἐπὸ Γιτϑῶν οὕτω παλουμέ- 
νης κώμης Σαμαρέα; coll. quae dè 
Simonis Magi patria exposuit Sim- 
son in Illgeni Zeitschrift für die 
histor. Theolog. Lips. 1841. fasc. 3. 
γη LOSA 

9. διὰ τ. τ. ἐνεργ. δαιμ. TEY- 
γης] Zonar, διὰ τ. τ. δαιμ. veg- 
γείας. 

10. δυν. ποιήσ. μαγ.] Euseb. 
δυν. μαγ. ποιήσ.. 
τ. πόλ. ὑμῶν τῇ βασ., Syncell. ἐν 
τ. πό]. ἡμῶν τῇ βασ. et Zonar, ἐν 
τ.πολ. ὑμῶν τῇ βασ.. 


Mox idem ἐπὶ 
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l mag ὑμῶν ὧς ϑεὸς τετίμηται, 12 ὃς ἀνδριὰς ἀνεγήγερ- 


ταν ἐν τῷ Τίβερι ποταμῷ μεταξὺ τῶν δύο γεφυρῶν, ἔχων ἐπιγρα- 
φὴν Ῥωμαϊκὴν ταύτην’ 15 ΣΙΜΩΝΙ AEQ, ΣΑΓΚΤΏ. Καὶ σχε- 


` , ` 7 2 TA 
δὸν 1*4 πάντες μὲν Σαμαρεῖς, ὀλίγοι δὲ καὶ ἐν ἄλλοις ἔϑνεσιν, ὡς 


` ~ N ~ e - 5 - 
τον πρῶτον eov ἐκεῖνον ὁμολογοῦντες, 15 ἐκεῖνον καὶ προσκυ- 


κ) Ν.. στη z r Ja s X 
νοῦσι. Καὶ Ελένην τινά, 10 τὴν περινοστήσασαν αὐτῷ κατ᾽ ἐκεῖνο 


- - [ή ~ 3:2 2 ~ 
τοῦ καιροῦ, πρότερον ἐπὶ τέγους σταϑεῖσαν, τὴν 18 àm αὐτοῦ 


’ 
ἔννοιαν πρώτην γενομένην λέγουσι. 1» Μένανδρον δέ τινα, «καὶ 


WAA , 1 2 t [ή 
αύτον Σαμαρἑέα τὸν απὸ κώμης 


ϑητὴν τοῦ Σίμωνος, ? 


20 K / ΟΕ 
αππαρεταιας, γενομενον UA- 


153 / 1’, χα ~ / WFS 
ἐνεργηϑέντα καὶ ὑπὸ τῶν δαιμονίων καὶ ἐν 


᾿4ντιοχξίᾳ γενόμενον πολλοὺς ἐξαπατῆσαι διὰ μαγικῆς τέχνης οἴδα- 


[4) . ` 2 « e Z c 99, . 2 A 3 
μὲν  Ος καὶ τους αὐτῷ ἑπομένους ὡς “μηδὲ ἀποϑνήσκοιεν ἔπεισε, 


- 2 η - f ~ 
καὶ νῦν εἰσί τινες ἀπ ἐκείνου τοῦτο ὁμολογοῦντες. 23 Μαρκίωνα 


΄ e - s 
δέ τινα Iovtixov, ὃς καὶ νῦν ἔτι ἐστὶ διδάσκων τοὺς πειϑομένους, 


?, ` (5 - ~ r 
ἄλλον τινὰ “5 γομίξειν μείξονα τοῦ δημιουργοῦ ϑεόν, 


11, παρ᾽ ὑμῶν] Euseb. παρ᾽ 
ὑμῖν. In Zonar. ὡς ϑεὸς non ex- 
stant, 

12. ὃς ἀνδριὰς ἀνεγήγερται] 
Haec minus recte Euseb., Syncell. 
et Zonar. omittunt, Hic mox Γιβέ- 
ριδι (graeco more) ποτ. ἱσταμένῶ, 
γράμμασιν ἐπιγεγραμμένῳ Ῥωμαῖ- 
κοῖς. 

13. ΣΙΜΩΝΙ AEQ ΣΑΓΚΤΑΙ] 
Εαβοῦ., Syncell. et Zonar. addunt 
graecam interpretationem : ὕπερ 
ἐστι Σίμωνι ϑεῷ ἁγίῳ. Eam- 
dem statuam commemorat Martyr 
etiam c. 56. p. 91. B. eumque prae- 
ter. Eusebium secuti sunt Irenaeus 
ady. παοτοβ. Ι. ο. 95. N. 1. ρ. ooed: 
Massuet. et Tertullianus Apolog. 
ο. 18. (Όρρ. οὐ. Leopold Ρ. 1) 
p- 76.; coll. Clement. Recognn. I. 
ς. 9,, Gyrill.. Hieros: :Catech. ~ YI 
c. 14. alios. Hujus rei narratio- 
nem defendere conati sunt Thirl- 
bius, Maranus (Praefat. P. III. p. 
LXXXVI, sq.), Braunius et prae 


A [4 
25 ὃς κατὰ 


ceteris Fogginius (De romano D. 
Petri itinere εἴ episcopatu. Flo- 
rent. 1741. 4. p. 247. sqq.). Contra 
dixerunt Grabius, van Dale (De ora- 
culis vett. ethnicorum ed. 2. Amste- 
lod. 1700. 4. p. 579. sqq:), Simson 
(1. ο. p. 36. sqq.) aliique permulti. 
— Anno 1574. lapis, statuae olim 
' basis, in insula Tiberina e ruderi- 
bus effossus est (vid. Baron. Annall, 
ad. ann. 44. Tom. I. Colon. 1624. 
p. 363. sq.; coll. Montefalcon. Dia- 
rium italic. etc. p. 268.) hacce no- 
tatus inscriptione: SEMONI SANCO 
DEO FIDIO SACRUM etc. (apud 
Gruter. Inscriptt. antiq. totius orbis 
Rom. ed. Graev. Tom. 1. p. XCVI. 
N. 5). Hic Semo (dici etiam po- 
terat Simo, ut saepe Mircurius, Ca- 
mina, Gimina al.) Sancus (vel 
Sangus, ut apud Gruter. l. c. N. 6., 
et, Sanctus, ut Ovid. Fast. VI. 213. 
sq.) Sabinorùm deus erat (cf. Ovid. 
]. ο. 217. et Lactant, Institt. divin. 
i. ο. 15. [ed. le Brun et Duafresn. 


70 
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stimatus est et a vobis tamquam Deus statua honoratus, quaāae 


statua erecta est in insula Tiberina inter duos pontes, habens 
hanc Romanam inscriptionem: SIMONI DEO SANCTO. Sama- 


ritani paene omnes et ex aliis gentibu 


nonnulli, ilum pri- 


mum Deum esse confitentes, etiam adorant. Ac Helenam quam- 


dam, quae eum hoc tempore asseçtata est, quum antea in lu- 


panari prostitisset, primam ejus notionem esse dictitant. 


Me- 


nandrum etiam quemdam, ‘pariter Samaritanum e vico Cappare- 


taea, Simonis discipulum, daemonum quoque operatione fre- 


tum multis Antiochiae arte magica illusisse scimus. 


Is sectato- 


ribus suis illud etiam persùasit, numquam ipsos esse moritu- 


ros, et ex illius disciplina adhuc supersunt nonnulli hoc profi- 


tentes. 


Marcionem etiam quemdam Ponticum, qui etiamnunc 


superest ac discipulos docet alium quemdam agnoscere majo- 


rém mundi opifice Deum: qui in omni hominum genere dae- 


Tom. 1.] p. 65.), qui pactis et foe- 


deribus* praeerat, a sanciendo di- 


ctus ; quapropter etiam deus Fidius 


(Ονιά.ο1ἑο.,Θ18...Εε, Grater llinc) 
appellabatur, a fides Illa autem no- 
minum similitudine Justinas videtur 
deceptus esse, ut Simonem deum 
sanctum ex Semone Sanco deo fa- 
bricaret, 

14, πάντες μὲν] Euseb. μὲν 
πάντες. 

15. ἐκεῖνον καὶ] Ita Codd. msti; 
sed utramque vocem omittunt Euseb. 
probante Davisio, Maran. et Braun, } 
nihil vetat retinere. Syncell. Kal 
σχεδὸν μὲν πώντες προσκυνοῦσι. 

16. τὴν περινοστήσασαν] Tta 
Codd. msti; sed Sylburg., Maran. 
et Braun. τὴν συμπερινοστήσασαν. 
In Syncell. articulus non comparet. 

17. τέγους] Syncell. στέγους. 
Idem cum Eusebio: post σταϑεῖσαν 
addit ἐν Τύρῳ τῆς Φοινίκης. 

18. ἀπ Ita emendavit Maran. 
ex Eusebio pro vulg. ὑπ᾽ eumque 


Mox Euseb. et 
Syncell. πρώτην ἔννοιαν λέγουσιν. 


Braun. secutus est. 


19. Λ[ένανδρον... ὁμολογοῦν- 
τες] Citat hunc locum Eusebius l. c. 
Tli o2 Eoma yap h 2s 

20. Καππαρεταίας] Euseb. Ka- 
παρατταίας. 

91, ἐνεργηϑέντα... δαιμονίων] 
Euseb, οἰστρηϑένπα καὶ αὐτὸν ὑπὸ 
τ. δαιμόνων. 

22, μηδὲ] Euseb. μή. Paulo post 
τινές εἰσιν. 

23. ΠΙαρχίωνα... ἔχουσιν] Al- 
legat haec Eusebius l. c. IV. ο. 11, 
(πι, LAr p 89178ᾳ:. 

94, γομίξ. μείξ.] Euseb. εἶναι 
νομίζειν μείξω. j 

25. ὃς etc.] Euseb. ὃς καὶ... 
πολλοὺς πέπεικε (quod verum pu- 
tant Davis. et Thalemann.) βλά- 
σφημα λέγειν...παντὸς πατέρα εἷ- 
ναι. τοῦ Χριστοῦ (perperam, ut Va- 
lesius notat). --- Duos Marcion in- 
ducebat deos, alterum opificem, qui 
mundum fabricavit, alterum majo- 
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nav γένος ἀνϑρώπων διὰ τῆς τῶν δαιμόνων συλλήψεως πολλοὺς 


2 - - ~ 
πεποίηκε βλασφημίας λέγειν καὶ ἀρνεῖσϑαν τὺν πονητὴν τοῦδε τοῦ B 
` 7 ” 6 Ρ 
παντὸς ϑεον, ἄλλον δέ. τινα, ὡς ὄντα μείξονα, 
ρὰ τοῦτον ὁμολογεῖν πεποιηκέναι. 


c ~ t / 
μώμενοι, ὡς ἔφημεν, . Χριστιανοὶ καλοῦνται, OV «τρόπον 


ç y y 
26 τὰ μείζονα πα- 


’ ν ` ’ p 
27 Παντες ol ἀπὸ tovtov og- 


28 χαὶ 


2 - ~ 2 -ἄ ’ ir r 
of οὐ κοινωνοῦντες τῶν αὐτῶν δογμάτων τοῖς φιλοσόφοις τὸ ἐπι- 


’ 31 - ’ A 31 9? ` . 
κατήγορούμενον Όνομα τῆς φιλοσοφίας κοινὸν ἔχουσιν. El δὲ καὶ 


τὰ δύσφημα ἐκεῖνα μυϑολογούμενα ἔργα πράττουσι, 29 λυχνίας μὲν 


2 ` . ` 2 AY lea Ἄ ` 7 Q ’ σ ΤΣ ῃ βορά 
ανατροπήν και τας QVE ην μίξεις και Ων οωπἑειῶν αρχών δας, 


2 z 21343} ` / 1 ’ Po Runt - 
οὐ γινωσχομεν” ἀλλ οτι μὴ διώκονται μηδὲ φονεύονται V υμῶν 


30 


t lA ’ - F 
κἂν διὰ τὰ δόγματα, ἐπιστάμεθα. ἱ Ἔστι δὲ ἡμῖν, καὶ σύνταγ- 


ESS 3 f 
μα κατὰ πασῶν τῶν γεγενημένων αἱρέσεων 37 συντεταγμένον © 


εἰ βούλεσϑε ἐντυχεῖν ,' δώσομεν. 


21. “Ἡμεῖς δέ, 1 ἵνα μηδένα διώκωμεν μηδὲ ἀσεβῶμεν, 


2 fyri- 


` [4 -« τ ~ 
ϑέναι καὶ τὰ γεννώμενα πονηρῶν εἶναι δεδιδάγμεϑα: πρῶτον μέν, 


1 ~ [4 3 ’ 
ὅτι τοὺς πάντας σχεδὸν ὁρῶμεν ἐπὶ πορνείᾳ προαγοντας οὐ μόνον 


q r 2 ` . ` 3 85 ’ ’ e 
τας κΌρας, αλλα καὶ τούς ἄρσενας, καὶ "Ον τρόπον λέγονται οἱ 


rem, qui praestantiora condidit; 
illum neġåndum docebat, hunc con- 
fitendum. 

96. τὰ usigova] Haec male de- 
sunt apud Euseb. occasione prae- 
cedentis μείξονα. 

97. Πάντες εἴο.] Euseb. Καὶ 
πάντες... ὡρμημένοι, ὡς ἔφαμεν 
(Apol. I. ο. 7. p. 56. Ὀ.). 

28. καὶ οἱ etc.] Euseb. καὶ où 
κοινῶν ὄντων δογμ. T. φιλ. τὸ 
ἐπικαλούμενον ὄν. τ. φιλ. κοινόν 
ἐστι. Sed ἐπικατήγορ. habet etiam 
Justin. l. c.. 

29" λυχνίας...βοράς] De hor- 
rendis istis crimìnibus, quae Chri- 
stianis gentiles (coll. Apol. IT. c. 12. 
p: 50. B.) et Judaei (Dial. c. Tr. 
c. 10.: p. 307. Β., ο. 17.10. 385. C, 
c. 108. p. 885. D-) affingere sole- 
bant, nempe Θυέστεια δεῖπνα et 
Οἰδιποδείους μίξεις (Athenag, Le- 


gat. ρ. Οῃτ, ο. 3. ρ. 8. Ο, ed. Cò- 
]οη. et epist. οσο]. Vienn. et Lug- 
dün, ap: Euseb: ]. ο. V. ο. 1. [Tom. 
Π.] p. 11.) audias Caecilium paga- 
num in Minuc. Felic. Octavio c. 9. 
p. 29. sq. οἵ ο. 80. sg. ρ. 118. βαη. 
εἰ. Cellar... 

80. κἂν διὰ τὰ δόγματα] Duo 
docet S. Martyr: Primo, haereticos 
a persecutione tutos et immunes 


esse. Deinde, si qui#ex illis occi= | 


dantur, saltem non occidi- ob ipso- 
rum opiniones, sed quia (sic enim 
intelligendum vidėtur) facinus ali- 
quod commisere. Quò autem ar- 
gumento utitur S. Justinus, ut pro- 
bet solam in Christianis vėritatem 
puniri et damnari, eodem alii Pa- 
tres usi sunt, ut veritatem in sola 
reperiri catholica ecclesia proba- 
rent. CF Cyprian. epist. 97, sq.. 
Maranus. 


monum adjumento perfecit, ut multi in blasphemias erumperent 
et universi creatorem Deum negarent, alium autem quemdam, 
utpote majorem, majora quam illum* perfecisse profiterentur. 
Qui ab istorum disciplina profecti sunt, ii omnes, ut diximus, 
appellantur Christiani, quemadmodum et qui dogmata commu- 
nia non habent cum philosophis, commune nomen ex philoso- 
phia ductum habent. An vero etiam nefanda illa fabulosaque 
facinora perpetrent, lucernae eversionem et promiscuos concu- 
bitus et carnium humanarum epulas, non scimus; at eos a 
vobis nec vexari nec occidi saltem ob ipsorum opiniones, novi- 
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mus., Est autem liber a nobis contra omnes quae exstiterunt 


haereses compositus, quem, si legere libeat, vobis trademus. 


24%. Nos autem, ne quem vexemus aut quidquam impie 


faciamus, pueros etiam recens natos exponere hominum impro- 


borum esse didicimus: primum quidem , quia hos fere omnes 


videmus ad stupra non puellas solum, sed etiam masculos pro- 


duci, et quemadmodum narrantur antiqui greges boum vel ca- 


81. Ἔστι... δώσομεν] Citat 
Eusebius l. c. IV. c. 11, (Tom. L) 
P923. 

89, συντεταγμένον] Hoc ver- 
bum quasi supervacaneum non est 
apud Euseb., 

1. ἵνα μηδένα διώχωμεν] Bil- 
lius (Observv. sacr. II. c. 6.) vult 
Thirlbio et Thalemanno approbanti- 
bus μηδένα ἀδικῶμεν, H. Stepha- 
nus (in edit. epist. ad Diogu. p. 57.) 
contendit legendum μηδὲν ἀδικῶ- 
μεν, Grabius μηδὲ ἀδικῶμεν prae- 
fert. „Sed, ait Maranus assentiente 
Braunio, cur emendemus quod mi- 
nime mendosum est? [πιο illud ver- 
bum διώκομεν aptius mihi videtur 
ad significandum homicidium.“ Ab- 
horrent Christiani ab exponendis li- 
beris, primum quidem, ne quid- 
quam impie faciant, quandoquidem 
expositi ad nefanda educantur fla- 


gitia (ο. 97), deinde autem, ne 
aliquem opprimant, quippe quum 
puer non susceptus intereat (ο. 29.). 
Etenim haec duo mala ex libero- 
rum exponendorum more nascuntur. 
Adducti sunt VV. DD., ut ἀδικῶ- 
usv huc intruderent, quia ` infra 
ο. 28. Justinus injustitiam cum im- 
pietate conjungit. Sed Marano mo- 
nente ibi alia de re loquitur. 

2. ἐκτ. χ.τ. γενν. πον.] Perion. 
mallet τὰ γενόμενα, H. Stephan. 
(l. c.) ἐκτ. παραιτούμεϑα ὅτι, Grab. 
πονηρόν, Thirlb. καὶ ἐκτιϑέναι τὰ 
γεννώμενα. Frivola omnia. 

8. ὃν τρόπον...χρῆσθαι uo- 


γον] Haec Grabio observante imi- 


tatur Tatianus Orat. adv, Gr. c. 28. 
p. 165. A. ed. Colon.: Παιδεραστία 
..Ὡ«προνοµίας ὑπὸ “Ῥωμαίων ἠξίω- 
ται, παίδων ἀγέλας ὥσπερ ἵππων 
φορβάδων συναγείρειν αὐτῶν πει- 
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. » o - A 3 w Ἂ ’ ’ A e 
παλαιοὶ ἀγέλας βοῶν y αἰγῶν y προβάτων τρέφειν n tamov pog- 
a PANTE τ ~ Wg [ὃ 3 ` PEN ~ A 9 ’ à 
βάδων, οὕτω νῦν καὶ παῖδας εἰς ro αἰσχρῶς χρῆσθαι μονον 
(i - 3 ΄ 2 ~ - 
καὶ ὁμοίως ϑηλειῶν καὶ ἄνδρογύνων καὶ αῤῥητοποιῶν πλῆϑος we- 
` fst ; / - r λ 
τὰ πᾶν ἔϑ'νος ἐπὶ τούτου τοῦ ἄγους ἔστηκε. Καὶ τούτων μισϑοὺς 
2 A ’ ν᾽ 2 ` ~ i 
xal εἰσφορὰς καὶ τέλη; λαμβάνετε, δέον ἐκκόψαι ἀπὸ τῆς δ ὑμετέ- 
- r ` ~ 24 
ρας οἰκουμένης. Καὶ τῶν τούτοις χρωμένων τις πρὸς τῇ ἀϑέῳ 
. 2 ~ ` 2 ~w s b] ΄ r A w M I 
καὶ ἀσεβεῖ καὶ ἀκρατεῖ μίξει, εἰ τυχοι, τέκνῳ ἢ συγγενεῖ y ἀδελ- 
wv ’ e . ὅλ ` E w Α 4 ` ς G7 
φῷ μίγνυται. Oi δὲ καὶ τὰ ἑαυτῶν τέκνα καὶ τὰς ὁμοξύγους προ- 
- 7 7 
αγωγεύονται, καὶ φανερῶς εἰς κιναιδύαν ἀποκοπτονταί τινες καὶ 


= 3 . - 
εἰς μητέρα ϑεῶν τὰ μυστήρια ἀναφέρουσι, καὶ περὰ παντὶ τῶν 


2 - - r 
νομιζομένων nag ὑμῖν 9 ϑεῶν ὄφις σύμβολον μέγα καὶ μυστήριον 71 


2 E χν.Λ y ~ E 4 $ Ps a Trag 
avayoupetat. Καὶ τὰ φανερῶς ὑμῖν πραττόμενα καὶ τιμώμενα ὡς 
2 2 1 Φιν r 
ἀνατετραμμένου καὶ οὐ παρόντος φωτὸς ϑείου ἡμῖν προσγράφετε, 
r 2 ’ ς ο - ’ y 2 2 ’ 
ὅπερ ἀπηλλαγμένοις ἡμῖν τοῦ πράττειν τι τούτων οὐ βλαβην φέρει, 
2 y ~ r - - 
άλλα τοῖς πράττουσι καὶ ψευδομαρτυροῦσι μᾶλλον. 
2 δ. tas 2 ~w ~ ’ 
28. Παρ ἡμῖν μὲν γὰρ Ò ἀρχηγέτης τών κακῶν δαιμόνων 
9, wv - e - P 
ὄφις παλεῖτω καὶ σατανᾶς καὶ διάβολος, ὡς καὶ tèr τῶν Nus- 
’ ΄ pa , RA ` 
τέρων συγγραμμάτων ἐρευνήσαντες μαϑεῖν δύνασϑε, Ον εἰς τὸ 
w t h) ~ 2 w ~ h x. P ’ 
πῦρ πεμφϑήσεσθαι μετα τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς καὶ τῶν ἑπομένων 
2 4 2 - 
ἀνθρώπων κολασϑησομένους τὸν ἀπέραντον αἰῶνα, προεμήνυσεν 
€ X σ r K ` A e 2 μα - ηδέ A ~ ~g h 
ὁ Χριστός. Καὶ yao ἡ ἐπιμονὴ τοῦ μηδέπω τοῦτο πρᾶξαι τὸν 
ÁJ . λ 2 ΄ ’ ’ ’ ’ 
ϑεον δια τὸ ἄνϑρωπινον γένος γεγένηται: προγινώσκει γαρ Tl- 
’ 
νας èn μετανοίας σωϑήσεσθαιν μέλλοντας καί τινας μηδέπω ἴσως 
e 9 f Ὁ 
γεννηϑένταρ. Καὶ τὴν ἀρχὴν νοερὸν καὶ δυνάμενον αἱρεῖσθαι 


᾿ς - A PAPEN ’ y l4 y 7 / / 
TANIN καὶ “εὐ πραττειν TO γένος τὸ ἄνϑρωπινον “πεπούη- 


ρωμένων. Similia narrant Athena- omnes scribunt exceptis Stephano, 
goras Legat. p. Chr. c. 34. p. 87, Thirlbio et Marano, licet hic uter- 
C. ed, Colon. et Clemens Paeđag. que verum cognoverit. Xiphilinus 
III. ο. 4, δ. 96. (Opp. ed. Klotz. in Nerone p. 179, ed. Steph: TÒ 
Τον, 1) 3087; δὲ κήρυγμα ἦν, Νέρων Καῖσαρ 

4. παῖδας] Grabius existimat γικᾷ τόνδε τὸν ἀγῶνα καὶ στεῖρα- 
legendum παῖδες vel παίδων. Sed νοῖ τόν τε τῶν Ῥωμαίων δῆμον 
mutatione non est opus, dummodo καὶ τὴν ἰδίαν οἰκουμένην. De 
ex antecedentibus τρέφειν ὁρῶμεν istis vectigalibus, Cod. Justin. XT. 
suppleatur. tit. XLI., (ἄς spectaculis et scenicis 

5. ὑμετέρας] Ita pro ἡμετέρας, et lenonibus) lege 6. sublatis, Thirl- 
quod in Cod, mwstis est, probe bius'allegat Sueton. vit. Calig. ο. 40, 


(u 
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| prarum vel ovium vel equorum pascentium aluisse, ita nunc et li- 
beros ad turpes dumtaxat usus ali; αὖ feminarum pariter et 
androgynorum οἵ nefanda patrantium turba ad hoc piaculum apud 
omnes gentes prostat. Atque ex his mercedes et tributa et 
portoria percipitis, quum eos ex orbe vestro exterminari opor- 
teret. Quibus qui utitur, is praeter nefandum et impium ac 
impudicum concubitum , si ita fors ferat, cum filio aut cognato 
aut fratre miscetur. Sunt qui liberos etiam suos et uxores pro- 
stituant, et palam quidam ad eynaediam evirantur et in matrem 
deorum haec mysteria referunt, atque apud unumquemque eorum 
quos existimatis deorum serpens tamquam magnum symbolum 
ac mysterium appingitur. Igitur quae palam a vobis aguntur et 
coluntur , ea nobis adscribitis, quasi ea divino lumine everso 
et exstincto perpetremus; quod quidem nobis, qui non 11 sumus 
ut quidquam ejusmodi faciamus, minime nocet, sed iis potius, 
qui ea ipsi faciunt et in alios falso conferunt. 

28. Apud nos enim princeps malorum daemonum serpens 
vocatur et satanas et diabolus, ut potestis ex literis nostris 
scrutando perspicere. Hune Christus praemonstravit cum 
ipsius exercitu et assectantibus hominibus in ignem missum iri, 
ut in, infinitnm aevum excrucientur. Interposita enim mora, 
quominus id Deus. hucusque perficeret, propter humanum ge- 
praevidet enim quosdam ex poenitentią salutem 
Et ab ini- 
tio quidem humanum genus intelligentia et vera eligendi ac 


nus contigit; 


consecuturos, quosdam vero nondum esse natos. 


et Ael. Lamprid. vit. Alex. Sever. 
C ksi 
consequentibus (Καὶ τῶν τούτοις 


De incestis flagitiis inde 


.. . uiyvvrtær) citat Clem. Alex. l. c. 
Mire ga Nala (ναι. 1) 16.,299ι, 
31., Tertullian. 
Apolog. ο. ϑ., ad παῖῖοη. Ι, ο. 16. 
et Lactant. Institt. divin. VI, c. 20.. 

6. ϑεῶν] Jam Sylburg. vidit ita 


Minuc. Octav. c. 


emendari posse vulg. ðs, nisi ma- 
lis τῷ νομιξομένῳ παρ᾽ ὑμῖν ϑεῶ, 
quod micus placet. Illud ante me 


in textum recte recepit Braunius, 


Z. ὡς ἀνατετραμμ. εἰο.] Re- 
spicit Martyr ad λυχνίας ἄνατρο- 
πὴν ο. 26. p. 70. B. Quare φῶς i 
ϑεῖον, id quod. per, se patet, lu- | 
cem oculis corporis affulgentem de- 
signat. 

1. ἐκ t. ἡμετ. συγγᾳ. ἐρ.] Coll. 
Jo. Αροεα]. XX. 2.. 

2. εὐ πράττειν]. Videtur his 
verbis Martyr non, ut T'hirlb. putat, 
ad felicitatem (ν. de monarch. ο. 9. y 
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xev, OOT ἀναπολόγητον εἶναι τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις παρὰ τῷ 
Dea’ λογικοὶ γὰρ καὶ ϑεωρητικοὶ γεγένηνται. Εἰ δέ τις àm- 
στεῖ μέλειν τούτων τῷ ϑεῷ, ἢ μὴ εἶναι αὐτὸν διὰ τέχνης ὁμο- 
λογήσει, ἢ ὄντα χαίρειν κακίᾳ t φήσει ἢ λίϑω ἐοικότα μένειν, 
καὶ μηδὲν εἶναι ἀρετὴν μηδὲ κακίαν, δόξῃ δὲ μόνον τοὺς ἀν. 
ϑρώπους ἢ ἀγαϑὰ ἢ κακὰ ταῦτα ἡγεῖσθαι, ἧπερ μεγίστη ἀσέβεια 
καὶ ἀδικία ἐστί. 

29, 1 Καὶ πάλιν, μὴ τῶν ἐκτεϑέντων τις μὴ ἀναληφϑέὶς 
ϑανατωϑῇ, καὶ ὦμεν ἀνδροφόνοι. ᾿4λ} ἢ τὴν ἀρχὴν οὐκ ἐγα- 
μοῦμεν, εἰ μὴ ἐπὶ παίδων ἀνατροφῇ, ἢ παραιτούμενοι τὸ γήμα- 
σθαι τέλεον ἐνεγκρατευόμεϑα. Καὶ ἤδη τις τῶν ἡμετέρων, ὑπὲρ 
τοῦ πεῖσαι ὑμᾶς ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν μυστήριον ἢ ἀνέδην μίξις, 
βιβλίδιον ἀνέδωκεν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 2 Φίληκι ἡγεμονεύοντι, ἀξιῶν 
ἐπιτρέψαι ἰατρῷ τοὺς διδύμους αὐτοῦ ἀφελεῖν" ἄνευ γὰρ τῆς τοῦ 
γεμόνος ἐπιτροπῆς τοῦτο πράττειν ἀπειρῆσθαι of ἐκεῖ ἰατροὶ ἕλε- 
γον. Καὶ μηδόλως βουληϑέντος Φίληκος ὑπογράψαι, ἐφ᾽ ξαυτοῦ 
μείνας ὁ νεανίσκος ἠρκέσϑη τῇ ἑαυτοῦ καὶ τῶν ὁμογνωμόνων 
συνειδήσει. ὃ Οὐκ ἄτοπον δὲ ἐπιμνησθῆναι ἐν τούτοις * ἡγησάμε- 
Φα καὶ ᾿αντινόου τοῦ νῦν γεγενημένου, ov καὶ πάντες ὡς ϑεὸν 
ὁ διὰ φόβου σέβειν ὥρμηντο, ἐπιστάμενοι τίς τε ἦν καὶ πόϑεν 
ὑπῆρχεν. 

90, Oros δὲ μή τις ϱ ἀντιτιθεὶς ἡμῖν, τί κωλύει καὶ τὸν 


not. 25.), sed ad virtutem respicere, non esse, aut eum vitiis gaudere 
quum praesertim antecedat_œiọsïŭ- aut lapidi similem esse, sed quum 
σθαι τάληϑῃ et ὥστ᾽ ἀναπολύγ. nefanda haec commenta ex eorum 
εἶναι sequatur. Cf. c. 43. p. 81. sententia sequerentur, videbantur 
A. B. Justino astute profiteri quod . toti- 

8. διὰ τέχνης] Bill.. (Observv. dem verbis efferre non audebant. 


sacr. II. ο. 6.) legendum opinatur 
διακενῆς vel ἀτέχνως (plane) et 
Thirlb. δι᾽ ἀνάγκης (aut eum non 
6554 confiteatur necesse est). At Ma- 
rano admonente διὰ τέχνης aliquid 
asserere idem est, ac non palam et 
aperte illud statuere, sed cum ar- 
tificio quodam; nam qui Deum hu- 
mana non curare dicebant, hi pa- 
lam et aperte non dicebant Deum 


Allegat V. D. similem locum ex 
Dial. ο. Tr. c. 54. p. 273. E. 274. 
A.; adde epist. ad Zen. et Seren, 
ο. 15. p. 515. C, ubi opponitur ἐκ 
προδήλου. 

4. φήσει] Sine causa conjectant 
Thirlb. πάσῃ et Heumann. (Miscell. 
Lips. nov. Vol. IM. P. 2. p. 225.) 
φύσει. | 

1. Καὶ πάλιν] Vid. ο. 37. 


72 
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recta faciendi facultate praeditum creavit, ita ut omnibus ho- 
minibus nulla apud Deum relinquatur excusatio; ratione enim 
praediti et ad-intelligendum αρ! nati sunt. Si quis autem 
haec Deum cùrare neget, is vel eum non esse astute profite- 
bitur, vel si sit, pravitate gaudere aut lapidi similem manere 
dicet, nec quidquam esse virtutem aut vitium, sed opinione 
tantum homines haec vel bona vel mala putare: quae sane 
maxima impietas et injustitia est. 

29. Deinde vero metuimus, ne quis expositorum non susce- 
ptus intereat, et homicidae simus. Sed vel omnino matri- 
monium non inimus nisi ad liberorum educationem, vel si 
a nuptiis refugimus, perpetuo nos continemus. Jamque no- 
strorum quidam, ut vobis persuaderet non esse mysterium 
apud nos promiscuum concubitum , libellum obtulit Alexandriae 
Felici praefecto rogans ut medico licentiam daret testes ipsi 
resecandi; id enim sine praefecti licentia facere interdictum 
sibi illius urbis medici dicebant. Sed quum Felix. omnino 
subscribere noluisset, in virginitate permanens adolescens sua 
et eorum, qui idem ac ipse sentiebant, conscientia contentus 
fuit. Non autem absurdum videtur hoc loco mentionem injicere 
etiam illius, qui nuper inter homines fuit, Antinoi, quem omnes 
ut Deum metu colere coeperunt, licet scirent, quis esset et 
unde exstiterit. 


80. Sed ne quis nobis opponat nihil obstare, quominus et 


ποῖα 1... vett. ethnicorum (ed, 2.) p. 382. sqq.. 


2. Φίληκι] Ita Codd. msti et 
qui 


4. ἡγησάμεθα] Euseb. ἡγού- 


editores praeter Sylburgium , μεθα; MOX γενομένου et ἅπαντες. 


Φήλικι et mox Φήλικος textui in- 
seruit, quod probat Thalemannus. 
Et ita fortasse legendam. 

3. Οὐκ... ὑπῆρχεν] Citat hunc 
locum Eusebius Hist. eccl. IV. c. 8. 
(ed. Heinichen. Tom. I.) p. 812.. 
De Antinoo, qui Hadriano volente 
consecratus est (Spartian. vit. Hadr. 
ο. 14.: quare Just. διὰ φόβου ci- 
βειν), vid. van Dale: De oraculis 


5. διὰ póßov] Euseb. διὰ φό-- 
pov, quod praefert Thirlbius. 

1. "Onog δὲ... τὴν ἀπόδειξιν 
etc.) Exsequitur quod secundo loco 
promiserat sese probaturum, nempe 
filium Dei. hominem factum fuisse. 
Maranus. 

2. ἀντιτιθεὶς] Davis. legit čv- 
τιτιϑείη, Thirlb. vult ἀντιϑῇ vel 
ἀντιϑείη, quod et Maran. probat. 
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2 6 w ΄ - r f 
παρ᾽ Ὁ ἡμῖν λεγόμενον Χριστόν, ἄνϑρωπον ἐξ ἀνϑρώπων ὄντα, 


~ ’ ει r f g -« 
Ξμαγικῇ τέχνῃ ἃς λέγομεν δυνάμεις πεποιηκέναι καὶ δόξαι διὰ τοῦ- 
` ~ 7 λ 2 , - - 
το υἱὸν ϑεοῦ εἶναι, τὴν ἀπόδειξιν ἤδη ποιησόμεϑα, οὐ τοῖς Aé- J 
’ 7 ` ~ r - 
γουσι πιστεύοντες, ἀλλὰ ὅ τοῖς προφητεύουσι πρὶν ἢ γενέσθαι B | 
2 2 ’ r A 4 . 21 C ’ ς 
κατ ἄναγκήν πειϑομενοι διὰ τὸ καὶ oper ὡς προεφητεύϑη ὁρᾶν C 
/ ` ARA er , ΠΣ 7 P ς 
γενομενα καὶ γινομὲνα, ἤπερ μεγίστη καὶ ἀληθεστάτη ἀπόδειξις f 
NIES r 
καὶ ὑμῖν, ὡς νομίζομεν, φανήσεται. i 


’,, 5 2 ~ 
31. ”Avõowror οὖν τινὲς ἐν Ιουδαίοις γεγένηνται ϑεοῦ προ- 


~ SMELA λ ` - r ς ` / , 
φῆται, δί ὧν TO προφήτικον πνεῦμα προεκήρυξε τα γενήσεσϑαι wéh- 
` K) /Ξ,0 K . f δ. 2 2 ’ ` ` 
λοντα, πρὶν ἡ γενέσθαι" καὶ τουτων of ἐν Ιουδαίοις κατὰ καιροὺς í 


~ ` c Cr ’ 
γενόμενοι βασιλεῖς τὰς προφητείας, ὡς ἐλέχϑησαν 0τεπροεφητεύοντο, Ὁ 


- Ior 2 «-ε DA ~ 9 ’ Φε 9 2 - - ~ 
τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν Εβραΐδι φωνῇ ἐν βιβλίοις υπ αὐτῶν τῶν προφητῶν 


LA κω 6 ἂ 6 
1 συντεταγμένας κτώμενοι περιεῖπον.' "Ὅτε δὲ Πτολεμαῖος ὁ ἀἰγυ- E 


AI ’ ς / 2 r ᾿ 
πτίων βασιλεὺς βιβλιοϑήκην ” κατεσκεύαξε καὶ τὰ πάντων ἀνϑρώ- | 


΄ š $ - 
πων συγγράμματα συνάγειν ἐπειράθη, πυϑόμενος καὶ περὶ τῶν προ- | 


- ~w - 2 r 
φητειῶν τούτων, προσέπεμψε ὃ τῷ τῶν Ιουδαίων τότε βασιλεύοντι 


ς A 2 - - 2 - A ’ - - 
Πρωδῃ, ἀξιῶν διαπεμφϑῆναι αὐτῷ τας βίβλους τῶν προφητειῶν. 


Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς "Ἡρώδης τῇ προειρημένῃ Ἑβραΐδι αὐτῶν φωνῇ. D 


Ὺ 2 7 - 
γεγραμμένας διεπέμψατο. Ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἣν γνώριμα τὰ ἐν αὐταῖς 


, w 7 , , AHA 26} , 1 
γεγραμμένα τοῖς Αἰγυπτίοις, παλιν αὐτὸν ἠξίωσε πέμψας τους 


- 2 ne 2 Ἵν, - 
μεταβαλοῦντας αὐτὰς εἰς τὴν Ἑλλάδα φωνὴν ἀνϑρώπους ἀποστεῖ- 


Fortasse cum Thalemanno adden- 
dum (mox οὐ τοῖς λέγουσιν πι- 
στεύοντες) vel certe subintelligen- 
dum λέγῃ. 

8. ἡμῖν... λέγομεν] Thirl- 
bius: Erunt fortasse, inquit, qui 
legendum putent ὑμῖν... λέγετε. 
Nos nihil mutamus. Cyrillus adv. 
Julian. X. (Opp. ed. Aubert. Tom. 
VI.) p. 3846.: My καταιτιάσϑω λέ- 
yov, διὰ τί μὴ προσάγομεν ἱερεῖα 
βωμοῖς. Similiter non raro alii. 

4, μαγικῇ etc] Eidem obje- 
ctioni eodem modo occurrunt — id- 
que vidit Grabius — Irenaeus adv. 
haeres. c. 22, §. 4. p. 166. ed. Mas- 
suet., Lactant, Institt. divin. V. ο, 8. 


et Origen. ο. Cels. II. ο. 48. (Opp. 
ed. de la Rue:Tom. I.) p. 422.. 


5. τοῖς προφητεύουσι] Cod. 
Clarom. τοῖς προφητεύσασι, sed 
vulgaris scriptura margini adscripta 
est. 

1. συντεταγμένας] Erunt qui, 
ut Thirlbius ait, legent συντεταγ- 
μένοις, sed nihil mutandum, 


2, κατεσκεύαξε] Morell. χατε- 
σχεύασε contra Codd. mstos. 

8. τῷ τῶν ᾿Ἰουδ. τότε βαοι- 
λεύοντι Ἡρώδῃ etc.) Manifestus 
anachronismus, quum certum sit 
Ptolemaeum (Philadelphum) multum 


tempore Herodem praecessisse. Lan- 
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is, qui apud nos dicitur Christus, homo ex hominibus fuerit, 
arte magica quae dicimus miracula ediderit ac propterea filius 
Dei esse visus sit, jam demonstrationem instituemus, non dicen- 
tibus credentes, sed futura antequam fiant praedicentibus ne- 
cessario fidem habentes, eo quod ipsis oculis ita, nt praedicta 
fuerant, evenisse et evenire videamus: quae sane demonstratio 
vobis quoque, ut arbitramur, maxima et verissima videbitur. 
1. Quidam igitur homines inter Judaeos Dei prophetae 
exstitere, per quos Spiritus propheticus futura praenuntiavit, 
antequam fierent; atque horum vaticinia diligenter asservabant, 
qui secundum temporum seriem in Judaea regnarunt, quum 
ea, ut ex ore vaticinantium emissa fuerant, propria Hebraeo- 
rum lingua in libris ab ipsis prophetis conscripta possiderent. 
Ptolemaeus autem rex Aegyptiorum, quum bibliothecam con- 
strueret ac omnium hominum scripta comportare conaretur, 
certior de his quoque vaticiniis factus, Herodem tunc Judaeo- 
rum regem per legatos rogavit, ut libros prophetarum ad se 
mitteret. Ac rex quidem Herodes ea quam diximus Hebraeo- 
rum lingua scriptos misit. Sed quum nota Aegyptiis non essent 
quae scripta in illis erant, iterum legatis missis ab eo petiit, 
ut ad se homines mitteret, qui hos libros in graecum sermo- 


gus igitur Sylburgio adstipulante scribit. Thalemannus vocem “Học- 
Justinum notavit pro βασι]. Ἥρ. ôns opinatur ex margine irrepsisse, 
scribere debuisse ἄρχιερεύοντι Ἐλε- cui adsoripsisset imperitus quidam 
αξάρῳ itemque paulo post αρχιε- nesciens, pontificem quoque regem 
ρεὺς Ελεάξαρος pro βασιλεὺς How- dici posse; idem jam Pearsonus et 
ôns. Grabius, omnem culpam illius Maranus statuerant. Fabricius (Β1- 
erroris transferens in scribam ali- blioth. gr. ed. Harl. Vol. VII. p. 60.) 
quem „reipublicae judaicae minus Usserio assentitur existimanti (De 
gnarum  σοη]οῖς Martyrem non graeca LXX interpretum versione 
Ἡρώδῃ, sed ἱερεῖ scripsisse et mox synt. Lond. 1655. 4. p. 31.), Ju- 
βασιλεύων ἱερεύς, id quod firmare stinum mira quadam ἀβλεψίᾳ Phi- 
studet Philonis testimonio (vid. Co- ladelphi et Cleopatrae bibliotheca- 
hort. ad Gr. c. 13. — ubi etiam rum historiam commiscuisse. Ista- 
Alexandrinae versionis orìgo narra- rum quaepiam conjecturarum si cui 
tur — not. 11}. qui pontificem, placuerit, ego non invidebo; scili- 
ad quem legatos misit Ptolemaeus, cet naevus videtur potius Justino 


regnum cum sacerdotio obtinuisse quam librariis attribuendus esse. 


JUSTINI 


MARTYRIS 


ΠΠ λαι. Καὶ τούτου γενομένου ἔμειναν al βίβλοι καὶ παρ᾽ Αἰγυπτίοις ! 
` | | 
~ - - ~ 2 
Ὠ | | μέχρι τοῦ δεῦρο, καὶ πανταχοῦ παρὰ πᾶσίν εἰσιν ᾿Ιουδαίοις, où ! 
γω ΕΑ 7 / ` 7 / 244? 2 1 r 
και ἀναγινωσκοντες οὐ συνίασι τα εἰρημένα, ἀλλ ἐχϑρους ἡμᾶς H ια 
Ες - e - 2 - 7 ᾽ 
καὶ πολεμίους ἡγοῦνται, ὁμοίως ὑμῖν ἀναιροῦντες καὶ κολάξοντες ὶ 
AE , S , $ 
"μᾶς ὁπύταν δύνωνται, ὡς καὶ πεισθῆναι δύνασϑε" * xal γὰρ ἐν | 
- v ’ 2 .. - A ’ e ~ 2 ’ 
| τῶ νῦν γεγενημένῳ Ἰουδαϊκῷ πολέμῳ Βαρχοχέβας, ὁ τῆς Ἰουδαίων | 
| 9 r ? d ’ 
| | ἀποστάσεως ἀρχηγέτης, Χριστιανοὺς μόνους εἰς τιμωρίας δεινάς, | 
Hi | » - 2 ~ K ~ 
[ΠΠ εἰ μὴ ἀρνοῖντο Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν καὶ βλασφημοῖεν, ἐκέλευεν 
ΙΙ 5 ’ 2 - - ~ Cr 
ἀαπαγεσθαι. Ev δὴ ὅ ταῖς τῶν προφητῶν βίβλοις evgousev προκη- 73 
’ r 
ρυσσόμενον παραγινόμενον, γεννώμενον διὰ παρϑένου, καὶ ἀν- | 
/ 4 - - 
δρούμενον καὶ ϑεραπεύοντα πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν καὶ | 
| £ 2 ’ 
Ii νεκροὺς ἀνεγείροντα, καὶ φϑονούμενον καὶ ἀγνοούμενον καὶ σταυ- | 
| [{ 2 ~ λ € ’ ’ ` 2 ’ ` 2 
ρούμενον ]ησοῦν τὸν ἡμέτερον Χριστόν, καὶ ἀποϑνήσκοντα καὶ ἄνε- | 
/ 2 2 ~ 
γειρόμενον καὶ εἰς οὐρανοὺς ἀνερχόμενον καὶ υἱὸν ϑεοῦ ὄντα καὶ 
2 2 - ~ 2 
κεκλημένον, καί τινας πεμπομένους ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς πᾶν γένος av- 
~ ς - 2 ’ - 
ϑρώπων κηρύξοντας ταῦτα, καὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἄνϑρωπους u&k- B 
λον αὐτῷ πιστεύειν. Προεφητεύϑη δέ, πρὶν ἢ φανῆναι αὐτόν 
AN PARY ; θοεφ MACES POLU Π aP EVN ᾿ 
6 2/ ` . ’ Ai λ , pi bi 
ἔτεσι ποτὲ μὲν πεντακισχιλίοις, ποτὲ δὲ τρισχιλίοις, ποτὲ δὲ δισχι- 
’ 7 ` ` 
λίοις, καὶ πάλιν χιλίοις καὶ ἄλλοτε ὀκτακοσίοις: κατα γὰρ τὰς 
] hn) - ~w ~ 
| διαδοχας τῶν 7 γενῶν ἕτεροι καὶ ἕτεροι ἐγένοντο προφῆται. 
~ 7 ~ - ~ A 7 
32. Mocis μὲν οὖν, πρῶτος τῶν προφητῶν γενόμενος, El- 
2 Cr 2 2 e ΄ 
πεν αὐτολεξεὶ οὕτως: ; Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα οὐδὲ yov- 


| 2, ~ ~ 2 ~ er ο) 5! 9 7T 2 ’ Ρ ΠΡΟ 
μενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλϑῃ 7 ὦ ἀπόκειται" καὶ 


H 4, nal... ἀπάγεσθαι] Citat mum, cujus prophetia sacris et ec- 
hunc locum Eusebius Hist. eccl. IV. clesiasticis scriptoribus collaudata. 
c. 8. (ed. Heinichen. Tom. I.) p. 312.. Pearsono, qui praeter necessitatem 
Habet γενομένῳ, Ῥαρχωχέβας et τετρακισχιλίοις commendat, Mosen 
ἄγεσϑαι. videtur indigitasse; hic enim pri- 

5. ταῖς τ. προφητῶν βίβλοις] mus prophetiae donum accepit (Co- 
Thirlb. fortasse legendum putat zev- hort. ad Gr. ο. 10. p. 11. D.) ex- 
ταις τ. προφητειῶν βίβλοις. Vul- stititque prophetarum primus (50. 
garis scriptura retinere potest ideo- ratione temporis, non‘ excellentiae, 
que debet. ut ipse Grabius concedit 1η. Cohort. 

6. ἔτεσι ποτὲ μὲν πενταχισχι- ad Gr. ed. Hutch. p. 61. ποῖ. 4. 
λίοις etc.) Grabius et Maranus exi- delictum suum poenitentia ἠεἰθηδ.--- 
stimant primum illum, quem Martyr . ibid. c. 9. p. 9. C., Apol. I. c. 32. p. 73. 
quinque annorum millibus ante Chri- B. al.). Sed de ceteris etiam pro- 


stum prophetasse dicit, esse Ada- phetis nihil videtur certi statui pos- 
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nem transferrent. Quod quum factum èsset, apud Aegyptios 
quoque hucusque libri manserunt, ac ubique apud omnes ex- 
stant Judaeos, qui quamvis legant, non tamen quid dicatur 
intelligunt, sed nos pro inimicis et hostibus habent, et non 
secus ac vos necem nobis, quum hujus rei potestatem nacti 
sunt, et supplicia inferunt, id quod vobis facile persuaderi 
potest; nam in bello judaico, quod nuper confectum est, dux 
Judaeorum defectionis Barchochebas solos Christianos ad gra- 
via supplicia, nisi Jesum Christum negarent et blasphemiis 
appeterent, abripi jubebat. In his autem prophetarum libris 
praenuntiatum reperimus Jesum Christum nostrum advenientem, 
per virginem nascentem, et ad aetatem virilem pervenientem et 
morbos omnes et aegritudines curantem et mortuos ad vitam 
revocantem, εἰ invisum et ignoratum et crucifixum et morien- 
tem εἰ resurgentem et in coelos ascendentem , atque eum esse 
et vocari filium Dei, et nonnullos ab eo mitti ad omne homi- 
num genus, qui haec praedicent, magisque illi credere eog 
qui sunt ex gentibus. Praedictus autem est, anteqúam pro- 
diret, annis nunc qùinguies mille, nunc ter mille, nunc bis 
mille, interdum mille, nonnumquam: octingentis; nam secun- 
dum generationum successiones alii atque alii prophetae exsti- 
terunt. 

32. Moses quidem, ` qui primus exstitit prophetarum , sic 
ad verbum scripsit: Non deficiet princeps e Juda neque dux 
e femore ejus, donec veniat cui repositum est; et ipse erit 


se; nimirum in ejusmodi numeris 
non accuratissime versatur S. Mar- 
tyr, qui, ut exemplum dicam, Da- 
videm annis mille et quingentis 
ante Christum collocat (c. 42. p. 80. 
ς.). 

7. γενών] Mavult Thirlb. γενεῶν. 
Sed cave a mutatione; οἷς enim 
ο. 32. p. 74. D. κατὰ γένους δια- 
δοχήν. 

1. Οὐκ... αὐτοῦ] Genes. XLIX. 
10. sq.. 


2. ᾧῷ ἀπόκειται] Cod. Reg., 
Stephan. '' Grab., Thirlb. et Tha- 
lemann. habent ὃ ἀπόχειται, Cod. 
Clarom. tò ἀπόχειται. Jam inde a 
Sylburgio editores cognoveruut οὗ 
ἀποχ. legendum esse, quod Mara- 
nus primus in textum reposuit, tum 
quia Justinus paulo infra addat post 
illas voces τὸ βασίλειον, tum quia 
in Dial, c. Tr. c. 120. contendat 
ita reddidisse LXX interpretes, Ju- 
daeos vero aliam lectionem: excogi- 
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7 s ~ ’ ` » Y ~ 
αὐτὸς ἔσται προσδοκία ἐϑνῶν, δεσμεύων πρὸς ἄμπελον tov πῶλον Ὁ 

2 - a δ Pr 4 ~w A 2 - CNN 
αὐτοῦ, πλυνων ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν στολὴν αὐτοῦ. 'Υμέτε- 


9 2 ` 2 D~ PEA ’ r , 7 o 
ρον οὖν ἐστὶν ἀκριβῶς ἐξετάσαι καὶ μαϑεῖν, μέχοι τίνος ἣν ἄρχων 


IN 


καὶ βασιλεὺς ἐν Ιουδαίοις ἴδιος αὐτοῦν: μέχοι τῆς φανερώσεωφ 
7 ~ r ~ ~ e Z 1 
/ησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἡμετέρου διδασκάλου καὶ τῶν ἀγνοουμένων 
~ Ca - f E λ e 
προφητειῶν ἐξηγητοῦ, ὡς προεῤῥέϑη ὑπὸ τοῦ ϑείου ἁγίου mgo- 
- ` ~ 7 ` %3 4 i ” 2 1 
φητικοῦ πνεύματος διὰ τοῦ ΠΙωσέως, μὴ ἐκλείψειν ἄρχοντα ἀπὸ 
2 K) sja T 2 d ` p 2 ’ 
Ιουδαίων, ἕως au ἔλθῃ © ἀπολεῖται τὸ βασίλειον. Ιούδας y 
’ 5 ’ -ἄνι., Ξ ` "2 - 
προπάτωρ Ἰουδαίων, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ Ἰουδαῖοι καλεῖσθαι ἐσχήκασι" 
e - ` $ 2 
καὶ ὑμεῖς μετὰ τὴν γενομένην αὐτοῦ φανέρωσιν καὶ Ἰουδαίων ἐβα- 
- 1 ` `- 
σιλεύσατε καὶ τῆς ἐκείνων πάσης γῆς ἐκρατήσατε. Τὸ δέ: αὐτὸς 
ἔσται προσδοκία ἐϑνῶν, μηνυτικὸν ἦν ὅτι ἐκ πάντων τῶν ἐϑνῶν 
i ΝΑ ES Z fz s AS 
προσδοκήσουσιν αύτον παλιν "αβαγενηφυβξθθν ὅπερ ὄψει ὑμῖν 
W ) - = 5 r 
ἄρεστιν ἰδεῖν καὶ ἔργῳ πεισθῆναι" ἐκ πάντων γὰρ γενῶν ἐνϑρωώ- 


~ ` ᾽ 7 ος 2 3 
πων προσδοκῶσι τὸν ἐν Ιουδαίᾳ σταυρωϑέντα, me? ov εὐϑὺς 


δοριάλωτος ὑμῖν ἡ γῆ Ἰουδαίων παρεδάθη, Τὸ δέ: Αεσμεύων 
πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ καὶ πλύνων τὴν στολὴν αὐτοῦ 
ἐν αἵματι σταφυλῆς, σύμβολον δηλωτικὸν ἦν τῶν perio pápa TO 
Χριστῷ καὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ πραχϑησομένων. Πῶώλος γάρ τις ὄνου 


9 


e r s TOY 7 ` Ες < w 7. RV i bii 7 

εἱστήκει ἔν τινι εἰσοδῳ κώμης "προς ἄμπελον δεδεμένος, ὂν ἐκέ- 
2 - 2 - 4 ` / 2 ~ y 2 ’ 

λευσεν ἀγαγεῖν αὐτῷ τοτε τούς γνωρίμους αὐτοῦ, καὶ ἀχϑέντος 


Ω y ’ ` ᾽ a ΔΑ TE f4 1 
ἐπιβὰς ἐκαϑισε καὶ εἰσελήλυθεν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, ἔνϑα τὸ μέγι- 
1 


Ζ 2 . το, .3 e ~ £7 7 -s 
στον ἕερον ùv Ἰουδαίων, ὃ ὑφ ὑμῶν υστερον κατεστραφη. Καὶ 


g 
. - ᾽ s C7 1 4 - - ’ 
μετα ταῦτα ἐσταυρώθη; οπως TO “λεῖπον τῆς προφητείας συντε- 
- ηλ r * 2 ` “ ν΄ 2 - Pr ~ 
λεοϑῇῃ. To γαρ’ Mivvov τὴν στολὴν αὐτοῦ ἐν αἵματι σταφυλῆς, 
πρηαγγελτικὸν ἦν τοῦ πάϑους οὗ πάσχειν ἔμελλε, δι᾽ atu za 
“ Q ὙΦ b νυ Í JLU US ου JLU ZE Eu EA” 2 LL ατος γρ δ - 
, 1 rs r T Aa c 4 ’ δ..3 - ’ 
αίρων τους πιστεύοντας αὐτῷ. H γαρ κεκλημένη υπὸ τοῦ ϑείου 
’ ` - , a 7 kd - E bá 
πνευματος διά τοῦ προφήτου στολὴ of πιστεύοντες αυτῷ εἰσὶν ἄν- 


- 


2 T ~ $ $ ~ h ’ 
Φρωποι. ἔν οἷς οἰκεῖ $0 παρα τον ὅεου " σπὲ 


O 

4: 
R 

ν 
o 
>= 
© 

~ 

LA] 
4 


᾽ bd - . 

tasse, nempe τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ. listae non referunt. 
De diversa hujas loci scriptura apud 5 
; 3 O 4, λεῖπον] Thalemann. et Braun. 
alios adeas Credneri Beiträge zur 
Einleitung in d. biblisch. Schriften, 

Tom. I. (Hal. 1838. 8.) p. 52. sqq.. 
η 


8. πρὸς ἄμπελον δεδ.] Pullum 6. σπέρμα] Grab. econjectat 


λοιπὸν volunt. Sed vulgaris scri- 


ptura haud scio cuf rejicienda sit. 


ad vitem alligatum fuisse evange- πνεῦμα, sed nihil corrigendum esse 


; 
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exspectatio gentium, ligans ad vitem pullum suum, lavans 
in sanguine uvae stolam suam. Vestrum est igitur accurate in- 
guirere et pernoscere, quoadusque Judaeis suus fuerit proprius 
princeps et rex; nimirum quoad apparuit Jesus Christus, ma- 
gister noster et latentium oraculorum interpres, quemadmo- 
dum praedictum est a Spiritu divino, sancto et prophetico per 
Mosem, non defecturum e Judaeis principem, donec veniret 
ille cni repositum erat regnum. Judas enim auctor generis 
Judaeorum exstitit, a quo etiam ut Judaei vocarentur habue- 
runt; et postquam ille prodiit, vos étiam Judaeis imperastis 
et omnem eorum terram ditioni vestrae adjecistis. Illud au- 
tem: Ipse erit exspectatio gentium, significabat fore ex omni- 
bus gentibus, qui eum denuo venturum exspectarent; quod 
quidem vobis licet cernere et rei experientia credere: ex omni 
enim hominum genere exspectant illum in Judaea crucifixem, 
post quem statim bello capta Judaeorum terra vobis tradita est. 
Hlud porro: Ligans ad vitem pullum suum et lavans in san- 
guine uvae stolam suam, symbolum erat res significans partim 
Christo eventuras, partim ab ipso gerendas. Pullus enim qui- 
dam asinae ‘stabat in quodam introitu vici ad vitem alligatus 35 
quem quum sibi a discipulis tunc adduci jussisset, adductum 
conscendit, eique insidens Hierosolyma ingressus est, ubi maxi- 
mum Judaeorum templum erat, quod postea a vobis eversum 
est. Ac postea in crucem actus est, ut quod reliquum erat pro- 
phetiae expleretur. Nam illud: Lavans in sanguine uvae sto- 
lam suam, passionem illam‘ praenuntiabat, quam erat passurus, 
sangùine eos expians qui ipsi credunt. Nam quae dicitur a 
divino Spiritu per prophetam stola, homines sunt ei creden- 
tes, in quibus illud a Deo semen habitat, Logos. Quod autem 


omnes post Fabricium (Biblioth. wero derivatio totius et portio h. e. 
gr. ed. Harl. Vol. VII. p. 60.) probe τὸ παρὰ τοῦ ϑεοῦ σπέρμα. Hic 
monuerunt. Tertullianus adv. Prax. (πᾶς) λόγος inest in Christianis, 
c. 9. (Opp. ed. Leopold. Tom. IV.) aliis autem hominibus tantummodo 
p. 257.: Pater enim, inquit, tota σπέρμα ejus contigit (Apol, Π. ο. 8. 
substantia est, filius (s. ὁ λόγος) p.46. Ο. D. al). 
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| δὲ εἰρημένον αἷμα τῆς σταφυλῆς σημαντικὸν τοῦ ἔχειν μὲν αἷμα i 
Ἂς IH 
H | , 24132 2 ο, g 
τ; | τὸν φανησόμενον, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ ἀνϑρωπείου σπέρματος, ἀλλ᾽ ἐκ i 
y i | | | c i 
ΕΙ ϑείας δυνάμεως. H δὲ πρώτη δύναμις μετὰ τὸν πατέρα πάντων ri 
’ ` ' 
καὶ δεσπότην ϑεὸν καὶ υἱὸς ὁ λόγος ἐστίν, oç τίνα τρόπον σαρκο- Ü | 
. 21 ’ 3 - Cow 2 - ΡΤ r Sg 
ποιηϑεὶς ἄνθρωπος γέγονεν, ἐν τοῖς ἑξῆς ἐροῦμεν. Ὃν τρόπον i 
| | ` AI ~ 2 ἐλ T 2 bA 9 ’ ;λλ᾽ e 9 4 el 
| Π.Ι, γὰρ τὸ τῆς ἀμπέλου αἷμα οὐκ ἄνϑρωπος πεποίηκεν, ἀλλ ὁ ϑεός, | 
6 


- 2 - 2 ση 
οὕτως καὶ 5 τοῦτο ἐμηνύετο οὐκ ἐξ ἀνθρωπείου σπέρματος γενήσε- : 


(i σϑαι τὸ αἷμα, ἀλλ᾽ ἐκ δυνάμεως ϑεοῦ, ὡς προέφημεν. Kal’ Hoa- | 
ΠΠ U ofe . 2 7 . 2 ` 4. 34 er r a! 
iag καὶ ἄλλος προφήτης, τα αὐτα ðr ἄλλων ῥήσεων προφητεύων, ; 


g m I r 2 
οὕτως εἶπεν" Τ᾽ ἠνατελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰακώβ, καὶ ἄνϑος ἀναβήσεταν 9. | 
δν k ` R m 5 
ἀπὸ τῆς δίξης Ἰεσσαί: καὶ ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτοῦ ἔϑνη ἐλπιοῦσιν. ὔ 
2 A 2 2 - ς 
"αστρον δὲ φωτεινὸν ἀνέτειλε, καὶ ἄνθος ἀνέβη ἀπὸ τῆς ῥίξης D i 
3; ` 7T c 4 ` ` r ~ 2 ` ~ ’ 
]εσσαὶ οὗτος o Χριστος, «ια γάρ παρϑένου τῆς ἄπο τοῦ οπέρ- 
΄ - ` 2 f ~ 
ματος ᾿Ιακώβ, τοῦ γενομένου πατρὸς Ιούδα, τοῦ δεδηλωμένου 
- 2 n 
Ιουδαίων ὃ πατρός, διὰ δυνάμεως ϑεοῦ ἀπεκυήϑη" καὶ ᾿]εσσαὶ 
r A ’ - 2 ~ 
προπάτωρ μὲν κατὰ τὸ λόγιον γεγένηται. τοῦ καὶ ᾿Ιακὼβ καὶ τοῦ l 
, . ` . (a - 
]ούδα κατὰ γένους διαδοχήν υἱὸς ὑπῆοχεν. 
DE . r c 2 GA ` ’ . r 5 
. c c ] 
83. Καὶ πάλιν ὡς αὐτολεξεὶ δια παρϑένου μὲν τεχϑησόμενος | 
- ". ’ 2 A 2 
διὰ τοῦ Ἠσαΐου προεφητεύϑη, ἀκούσατε. ᾿Ελέχϑη δὲ οὕτως 1 Ἰδοὺ 
P ς r - - 
|  παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται viov, καὶ ἐροῦσιν ἐπὶ τῷ E 
2 ~ 2 e - e [| εν 7 7 νε 
ὀνόματι αὐτοῦ" Μεθ’ ἡμῶν ὁ Feos. A γὰρ ἦν ἄπιστα καὶ ἀδύ- 
~ 2 ΄ ~ 
νατα νομιζόμενα παρὰ τοῖς ἀνθρώποις γενήσεσθαι, ταῦτα ὁ ϑεὸς 
΄ ~ ~ ’ 
προεμήνυσε διὰ τοῦ προφητικοῦ πνεύματος μέλλειν γίνεσϑαι, ἵν᾽ 
. 2 ~ 2 2 ~ - - 
ὅταν γένηται μὴ ἀπιστηϑῇ, ἀλλ ἐκ τοῦ προειρῆσϑαι πιστευϑῇ. 
` 7 ` 
2“Onoç δὲ μή τινες μὴ νοήσαντες τὴν δεδηλωμένην προφητείαν 
- PE - ~ ~ 
ἐγκαλέσωσιν ἡμῖν, ἅπερ ἐνεκαλέσαμεν τοῖς ποιηταῖς εἰποῦσιν &peo- 75 
, ’ 2..Ἀ w ~ 
δισίων χάριν ἐληλυθέναι ἐπὶ γυναῖκας τὸν Ala, διασαφῆσαι τοὺς 
À 7 2 e 1 
λόγους πειρασωμεθα. Τὸ οὖν" ᾿Ιδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει, 


σημαίνει où συνουσιασθεῖσαν τὴν παρϑένον συλλαβεῖν. Εἰ γὰρ 


6. τοῦτο] Legit τούτου Thirlb., inquit, προπάτορος. Sed parum 
quae quidem emendatio satis apta refert. 


videtur , sed minime necessaria, ut 1. Ἰδοὺ... ϑεός] (Jesai. VIL 
ait Maranus. 14.) Ev. Matth. I. 25.. 
7. ᾿ἀνατελεῖ... ἐλπιοῦσιν] Nu- 9. "Οπως δὲ μή τινες] Uterque 


mer. XXIV. 17. et Jesai. ΧΙ, 1.10.. Cod. mstus et editi πιαἰε΄Οπως δέ 
8. πατρὸς] Thirlbius: Forte, τινὲς, nam omnino deest particula 


την»... εΎν'''""θεάππη-ηηβηνινηθάιννς 
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dicitur sanguis uvae, id significabat eum, qui appariturws erat, 
sanguinem quidem habiturum, sed non ex humano semine, ve- 
rum ex divina potentia. Prima autem secundum parentem omni- 
um et dominum Deum virtus et filius Logos est, qui quomodo 
incarnatus homo factus sit, deinceps dicemus. Quemadtnodum 
enim uvae sanguinem non homo fecit, sed Deus, ita εἰ hic 
sanguis significabatur non ex humano sanguine, sed ex potentia 
Dei, ut jam diximus, futurus. Atque Jesaias alius propheta 
eadem verbis diversis ‘praedicens sic fatur: Orietur stella ex 
Jacobo, et flos e radice Jessae ascendet: et in brachium ejus 
gentes sperabunt. Stella sane lucida exorta est, et flos ascen- 
dit e radice Jessae hic Christus. Nam per virginem seminis 
Jacobi, qui Judae pater exstitit, illius ante nominati Judaeorum 
patris, potentia Dei genitus est; ac Jesse quidem proavus Chri- 
sti secundum oraculum fuit, Jacobi autem et Judae filius secun- 
dum generis successionem fuit. 


33. Jam vero quemadmodum per virginem oriturum conce- 
ptis verbis Jesaias praedixerit, audite. Sic autem locutus est: 
Ecce virgo in utero habebit et pariet filium, εἰ dicent super 
nomine- ejus: Nobiscum Deus. Quae enim incredibilia erant 
et fieri non posse hominibus videbantur, ea Deus per Spiritum 
propheticum futura praenuntiavit, ut quum evenissent, fides 
eis non derogaretur, sed ex eo quod essent praedicta, crede- 
rentur. Ne qui autem prolatam prophetiam minus intelligentes 
objiciant nobis eadem, quae poetis, Jovem dicentibus ad mu- 
lieres rei venereae causa ventitasse, objecimus, verba explanare 
tentemus. Illud igitur: Ecce virgo in utero habebit, signi- 
ficat virginem absque concubitu concepturam. Nam si cum ali- 


negans; quare Davis. legendum cen- Ὅπως δὲ μή τις, ο. 48. p. 80, D: 
set Δ]ήπως δέ τινες (v. ο. 8. not. Ὅπως δὲ μή τινες; coll. Apol. T. 
5.) νοὶ Ὅπως δέ τινες μὴ νοήσαν- ο. 4. p.43. C., Dial. c. Tr. ο. 62. 
τες... μὴ ἐγκαλ. ἡαῖν. Errandi an- p. 285. C. al.. Hoc igitur modo 
sam dedit repetitum μή; quare me- restitui in textum. 

lius Thirlbius, quocum Maran. fa- 

cit: "Ὅπως δὲ μή τινες, μὴ νοή- 8. πειρασώμεϑ'α] Sylburg. mal- 
σαντὲς etc.. Cf. c. 80, p. 79. A: let πειρασόμεϑα. 
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~ 
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[4 τ λλ,.δ - sd 2 A A 
ἐσυνουσιασϑη ὑπὸ ὁτουοῦν, οὐκ ἔτι ἣν παρϑένος: ἀλλὰ δύναμις 
~w w ~ » lá - 
ϑεοῦ ἐπελϑοῦσα τῇ παρϑένῳ ἐπεσκίασεν αὐτήν, καὶ κυοφορῆσαι 

/ E , ΠΜ AEE . ` N ΝΣ, ` 
παρϑένον ουσαν πεποίηκε. Καὶ o ἀποσταλεῖς καὶ πρὸς αὐτὴν τήν 
r 8.9 ~ ~ «ο» - 2 ’ 2- bA 
παρθένον κατ ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ ἀγγελος ϑεοῦ εὐηγγελίσατο αὐτήν 
p] Κλ 4.3 ` f p] 4“ Ὁ r ΗΜ; ` Le, 
εἰπων" “Ίδου συλληψῃ ἐν γαστρὶ ἐπ πνευµατος αγίου καὶ τέξῃ 
r A ~ 
υἱόν, καὶ υἱὸς ὑψίστου χληϑήσεται καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
2 ~ N Ν 4 , ` ` 3 ῳ, D h ~ e ~ 3 
|ησοῦν᾽ αυτος γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ QNO τῶν ἁμαρτιῶν: QÜ- 


- e 2 ΄ ΄ ` ~ ~ ~ 
τῶν; ὡς οἳ QTOUVNUOVEVOXVTEÇ παντα τὰ περὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 


5. - τ DR Ῥ r ; P 
-;ησοῦ Χριστοῦ ἐδίδαξαν, οἷς ἐπιστευσαμεν, ἐπειδὴ καὶ διὰ Ἠσαΐου 


σοῦ προδεδηλωμένου τὸ προφητικὸν πνεῦμα τοῦτον Ë γενησόμενον 
ὡς ὑπροεμηνύομεν ἔφη. TTo πνεῦμα οὖν καὶ τὴν δύναμιν τὴν 
- - ~ g 

παρὰ τοῦ ϑεοῦ οὐδὲν ἄλλο νοῆσαι ϑέμις, ἢ τὸν λόγον, ὃς καὶ 

r i - -.:9 ’ 8 c ~ e r ’ ΄ 

πρωτότοκος τῷ ϑεῷ ἐστί, ως ]ωσῆς o προδεδηλωμένος προφή- 

της ἐμήνυσε. Καὶ τοῦτο ἐλϑὸν ἐπὶ τὴν παρϑένον καὶ ἐπισκιάσαν 

ν ΄ ω' ρας ὁ 

οὐ διὰ συνουσίας, ἀλλὰ διὰ δυνάμεως ἐγκύμονα κατέστησε. Τὸ 

δὲ ]ησοῦς, ὄνομα τῇ Ἑβραΐδι φωνῇ, σωτὴρ τῇ “Ἑλληνίδι δια- 

λέκτῳ δηλοῖ. "Ό9ϑεν καὶ ὁ ἄγγελος πρὸς τὴν παρϑένον εἶπε" Καὶ 

’ DI 2 ~ 2 ~ Ρα ` ΄ ` ` ? 

καλέσεις τὸ Ονομα αὐτοῦ Ιησοῦν" avtog γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὖ- 

τοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. “Ότι δὲ οὐδενὶ ἄλλῳ ϑεοφοροῦν- 

e PRA 2 X λό Q / t νο - (y e } + 

ταν οἳ προφητεύοντες εἰ μὴ λόγω elw, καὶ ὑμεῖς ὡς ὑπολαμβάνω 

φήσετε. 
rr - w - γῆ 
34. “Οπου δὲ καὶ τῆς γῆς γεννᾶσθαι ἔμελλεν, (ὃς προεῖπεν 
2 PaM, 
ἕτερος προφήτης ὁ Miyaias, ἀκούσατε. Ἔφη δὲ οὕτως: 1 Καὶ 
a ST εν 7 τ 
σὺ Βηϑλεέμ, γῆ Ιούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν 


᾽ ’ 3 ~ A| Ja ’ [ο ΄ (A W ` ΄ 
/ουδα" ἐκ σοῦ γαρ ἐξελευσεται ἡγούμενος, οστις ποιμανεῖ τὸν λαὸν 


μου. Κώμη δέ τίς ἐστιν ἐν τῇ χώρα Ἰουδαίων, ἀπέχουσα σταδίους Ἐ 


4. Ἰδοὺ... αὐτῶν] Ev. πιο. I. 
81. 35. εἰ Matth. I 91.. 


7. Τὸ πνεῦμα...λὀγον] Re- 
spicit Martyr ad εν. Luc. I. 35.. 


{ Plura si vis vid. librum meum: De 
5. γενησόμενον] Ita vel yevry- 


3 Justini Mart. scriptis et doctrina 
Əncousvov Maran. (in Addend.) mal- ! 


p. 137., coll. Semisch.: Justin der 
Μᾶτίην. Pa Π. ρ. 809. 6η.. 

8. ὡς Mocs] Particulam ὡς 
vulgo omissam ante Μωσῆς re- 


let; Thirlbius omnino illud scri- 
bendum dicit, quod recte Thale- 
mann. et Braun. in textum recepe- 


runt pro vulg. γεννησόμενουν. ἃ 
p iddi ponendam esse, post Sylburgium 


6. προεμηνύομεν] Cod, Clarom, omnes observarunt. Nunc vero non 
προσμηνύομεν. de Mosis, sed de vaticinio Jesaiae 


B 
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quo consuevisset, non jam esset virgo; sed potentia Dei super- 
veniens virgini obumbravit eam, fecitque ut tum, quum esset 
virgo, praegnaret. Et qui tunc ad ipsam virginem missus est 
angelus Dei, sic laetum ei nuntium attulit: Ecce concipies in 
utero ex Spiritu sancto et paries filium, et filius altissimi 
vocabitur et vocabis nomen ejus Jesum; ipse enim salvum 
faciet populum suum a peccatis eorum, quemadmodum docue- 
runt, qui omnia ad Salvatorem nostrum Jesum Christum perti- 
nentia literis mandarunt, quibus quidem credimus, quia per 
eum etiam, quem jam diximus, Jesaiam Spiritus propheticus 
illum ita, uti exposuimus, nasciturum dixit, Spiritum igitur 
et potentiam, quae a Deo est, nihil aliud fas est intelligere, quam 
Logon, qui et Deo primogenitus est, ut is, quem jam diximus, 
Moses propheta indicavit. Atque hic Spiritus quum in virgi- 
nem illapsus esset eamque obumbrasset, non ex concubitu, 
sed ex virtute praegnantem eam fecit. Jesus autem, hebrai- 
cae, linguae nomen, idem sonat graeco sermone ac Salvator. 
Unde angelus ad virginem dixit: Et vocabis nomen ejus Jesum ; 
ipse enim salvum faciet populum suum a peccatis eorum. 
Vaticinantes autem non alio divinitus efferri, quam Logo di- 


vino, vos quoque, arbitror, dicetis. 


94. Ubi vero terrarum nasciturus esset, quomodo alus 
propheta Michaeas praedixerit, audite. Sic autem dixit: Et 
tu Bethlehemum, terra Judae, nequaquam minima es in 
principibus Judae; ex te enim egredietur dux, qui pascet 
populum meum. Est auiem vicus quidam in terra Judacorum, 


. . . . 4 A t 
loquitur Justinus. Statuit Grabius, ᾿ subjunguntuar: haec: διά παρϑενι- 


librarium dnas voces ὧς ἦς (con- 
tractum ᾿Ησαΐας) pro una ac si- 


gnum abbreviationis pro circumflexo 
Y 


accepisse et, quod ὠσής nullius pro+ 
phetae sit nomen y addita unica li- 
tera μ reposuisse “Π]ωσῆς. Simul 
patescit, οὐτ ὡς omissum fuerit 
Atque eadem verba .Jesaiana legun- 


tur in Dial, c, Tr. c.84. p.310., ubi 


κῆς μήτρας τὸν πρωτότοκον τῶν 
πάντων ποιημάτων σαρκοποιηϑέν- 
τα ἀληϑῶς παιδίον γενέσθαι. Hanc 
emendationem respuit Maranus, sed 
eleganlissimam et verissimam vocat 
Thalemannus, quem Braunius se- 
quitur. 

1. Καὶ...μου] (Mich. V. 9) 
Εν. Matth. II. 6.. 
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A l4 e / Σ ΟΦ r Ἡ ν t e 
τριάκοντα πέντε Ιεροσολυμων, ἐν ἢ ἐγεννήϑη Ιησοῦς Χριστος, ὡς 
καὶ μαϑεῖν δύνασϑε ἐκ τῶν ἀπογραφῶν τῶν γενομένων ἐπὶ  Κυ- 

~ ’ r 
ρηνίου τοῦ ὑμετέρου ἐν Ιουδαίᾳ πρώτου γενομένου ἐπιτρόπου. 
TA ᾿ , 
905. Ὡς δὲ καὶ λήσειν ἔμελλε τοὺς ἄλλους ἀνϑρώπους yevvy- 
. 6 ’ 3 2 - cr 4 ’ x 2 ’ - 
ϑεὶς ὁ Χριστος, ἂχρις ἀνδρωϑῇ , οπερ καὶ γέγονεν, ἀκούσατε τῶν 
προειρημένων εἰς τοῦτο. ’Ἔστι δὲ ταῦτα" 7 Παιδίον ἐγεννήϑη 
ς - ` ’ C w 2 δό τ Ὁ 9. 1 12... ~ z 
"ἡμῖν, καὶ νεανίσκος ἡμῖν anedon, où y ἀθχὴ ἐπὶ τῶν ὤμων, 
e - ’ - - ΩΙ 1; 
3 μηνυτικὸν τῆς δυνάμεως τοῦ σταυροῦ, © προσέϑηκε τοὺς ὤμους 
-7 ~ , 
σταυρωϑείς, ὡς προϊόντος τοῦ λόγου σαφέστερον δειχϑήσεταί, Καὶ 
πάλιν ὁ αὐτὸς προφήτης Ἠσαΐας ϑεοφορούμενος τῷ πνεύματι τῷ 
ροφητη ρουμ ç p o 
aria Ὁ AETA τι / y ARSA 9.4 y 2 
προφητικῷ ἔφη Ἐγὼ ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου ἐπὶ λαὸν dme- 
~ . D < L4 > MEM `y l4 7 Ες.» 2 - 
ϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα, ἐπὶ τούς πορευομένους ἐν ὁδῷ οὐ καλῇ. 
Αἰτοῦσί µε νῦν κρίσιν καὶ ἐγγίξειν eð τολμῶσιν. Καὶ πάλιν ἐν 
r 2 ’ 
ἄλλοις λόγοις δι᾽ ἑτέρου προφήτου λέγει" 5. ἀὐτοὶ ὤρυξάν μου πό- 
- - ` 
δας καὶ χεῖρας, καὶ ἔβαλον κλῆρον ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου. 5 Καὶ 
ς ` r - 
ὃ μὲν ΞΙαβὶδ ὁ βασιλεὺς καὶ προφήτης, ὁ εἰπῶν ταῦτα, οὐδὲν 
2 - - 
τούτων nadev’ Ἰησοῦς δὲ Χριστὸς ἐξετάϑη τὰς χεῖρας, σταυρω- 
` TA $ -:....9 / 2 , 2- a ` r ` ΚΙ 
ϑεὶς ὑπὸ τῶν Ιουδαίων ἀντιλεγόντων αὐτῶ καὶ φασχόντων uy cl- 
5. ΓΣΑ. ` ’ e ὍΣ T OG f ’ 
ναι αυτον Χριστόν. Και γαρ, ὡς εἶπεν. O προφήτης, διασύρον- 
5 ΄ ’ 5 mi w 
τες αὐτὸν ἐκάϑισαν ἐπὶ βήματος καὶ sirove  Κρῖνον ἡμῖν. Τὸ 
5’ f - g E ~ ~ tv 
δέ' Θρυξάν uov χεῖρας καὶ πόδας, ὃ ἐξήγησις τῶν ἐν tÒ σταυρῷ 
~ ~ 2 ~w e 7 pe 
παγέντων ἐν ταῖς χερσὶ καὶ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ἥλων yv. Καὶ μετὰ 
` ~ ΑΝ 2 - ΣΥ 4 ` e ` 2 - ` 
τὸ σταυρῶσαι αὐτὸν ἔβαλον κλῆρον ἐπὶ τὸν ἱματισμὸν αὐτοῦ, καὶ 
5 , e - faa ’ t 16 ` πΨ e ’ 
ἐμερίσαντο ἑαυτοῖς of σταυρώσαντες αὐτὸν. Καὶ ταῦτα Οτι γέγονε, 


9 


- - 3 r 
δύνασϑε μαϑεῖν ἐκ ? τῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου γενομένων ἄκτων. 


9. Κυρηνίου] Jam Thirlbius: 
Tam multa, inquit, hic dicenda fo- 
rent, si quid dicere inciperem, ut 
orationis exitum prorsus nullum vi- 
deam. Vid. interpp. ad Luc. Π. 2. 
coll. Credneri Beiträge zur Einlei- 
tung in d. biblisch. Schriften, Tom. 
I. (Hal. 1832. 8.) p. 229. sqq. - 

1. "Ἔστι δὲ ταῦτα] Magnam 
Langus, Grabius etThalemannus post 
illa verba inducunt lacunam, quod 
tamen non fit necessario, quum 


Praunio asserente saepius Justinus 
e sacris literis in medium producat 
locos ad probandum pårum aptos, 
nec ullum Codd. msti hiatas vesti- 
gium praebeant, 

2. Παιδίον... ὤμων] Jesai. 
ΙΧ. 6.. 

8. μηνυτικὸν] Stephan. (ad 
edit. calcem) legit μηννυτικῶν, ut 
ad προειρημένων referatur. 

4. ᾿Εγὼ... τολμῶσιν] ]οεαῖ. 
LXY. 2. et LVIII. 2.. 
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stadiis triginta quinque Hierosolymis distans, ubi natus est Jesus 
Christus, quemadmodum et ex descriptionibus, census discere 
potestis, quae sub Quirinio, primo vestre in Judaea procura- 
tore, confectae sunt. 

99. Quod autem futurum erat, ut Christus natus ceteros 
homines usque ad aetatem virilem lateret, id quod etiam evenit, 
quae praedicta sint ea de re audite. Sic autem habent: Puer 
natus est nobis, et adolescentulus nobis datus est, cujus su- 
per humeros imperium, indicium potentiae crucis, cui affixus 
humeros applicuit, quemadmodum progressu orationis clarius 
demonstrabitur. Rursus idem propheta Jesaias divinitus affla- 
tus a Spiritu prophetico dixit: Expandi manus meas ad po- 
pulum incredulum et contradicentem, ad eos qui incedunt 
in via non bona. Postulant nunc a me Judicium et appro- 
pinquare Deo audent. Ac rursus aliis verbis per alium pro- 
phetam ait: Ipsi foderunt meas manus et pedes, et jece- 
runt sortem super vestimentum meum. Ac David quidem rex et 
propheta, qui haec dixit, nihil horum passus est; Jesu autem 
Christi manus expansae fuerunt, quum a Judaeis crucifigeretur 
contradicentibus et asserentibus eum non esse Christum. Nam 
et illum , ut dixit propheta, per ludibrium in tribunali colloca- 
runt et: dixerunt: Judica nobis! Illud autem: Foderunt meas 
manus et pedes, narratio erat clavorum, qui in cruce mani- 
bus ejus et pedibus infixi sunt. Et postquam eum crucifixe- 
runt, sorte daxerunt ejus vestimentum, illudque inter se par- 


titi sunt qui eum crucifixerant. Atque haec ita gesta esse, ex 


5. Αὐτοὶ... uov] Psalm. XXII. memorasse, maxime quum in eo- 
156715.3 dem genere interdum peccent scri- 

6. Καὶ ὁ μὲν daflð...ovðè?v ptores vel optimi. Vid. praeterea 
τούτων ἔπαθεν] Sunt forte qui le- c. 40. p. 78. D. 


gerint: Καὶ ὁ μὲν «ἰαβὶὸ ὁ βασιλ., 7. Κρῖνον ἠιῖν] Respicit ad 
x. προφ. ὁ εἶπ. ταῦτα, οὐδὲν trov- Jes. Αἰτοῦσί µε νῦν κρίοιν. 
των ἔπαθον. Sed Thirlbius non 8. ἐξήγησις . .. σταυρώσαντες 


miratur Justinum , quippe cujus sa- αὐτόν] Coll. εν. Joann. XX. 95. οἱ 
tis jam nota nobis et perspecta ne- Matth. XXVII. 35.. 

gligentia sit, non utrumque pro- 9. τ. ἐπὶ Ποντ. Πιλ. γεν. ἄκ- 
phetam, Davidem et Jesaiam, πῖς τωγ] Vid. librum meum: De Jastini 
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E er ~ r ey r 
Καὶ ὅτι ῥητῶς καϑεσϑήσομενος ἐπὶ πῶλον ὄνου καὶ εἰσελευσομενος 
ἈΠ ’ , , “5 
εἰς τὰ Ιεροσόλυμα 10 προεφήτευτο, ἑτέρου προφήτου τοῦ +! Σοφο- 
` - p ~ ᾽ 7 - 
νίου τὰς τῆς προφητείας λέξεις ἐροῦμεν. Γἰσὶ δὲ αὗται: Χαῖρε 
4 4 A 7 ς A πα μι 
σφόδρα ϑύγατερ Σιών, κήρυσσε ϑύγατερ Ἱερουσαλήμ ἰδοὺ ὁ ba- 
lá 5 - > ` 7 ~ 
οιλεύς σου ἔρχεταί σον πρᾶος, ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον καὶ πῶλον 
γι Γ ΄ , 
viov vrogvyiov. 
η κ A A i D NA 
36. Orav δὲ τὰς λέξεις τῶν προφητῶν λεγομένας ὡς ἀπὸ 
A 9 r h ADEI, 2 - - 
προσώπου ακούητε, μὴ QT αὐτῶν τῶν ἐμπεπνευσμένων λέγεσϑαι 
2 2 2 ` ~ ~ 2 ` a 7 
νομίσητε, ἀλλ umo τοῦ κινοῦντος wúrovç ϑείου λόγου. Ποτὲ 
; £ 
μὲν γὰρ ὡς προαγγελτικῶς τὰ μέλλοντα γενήσεσϑαι λέγει, ποτὲ δὲ 
Pe 2 ` r ~ ’ , ` `% ~ r 
ὡς ἀπὸ προσώπου τοῦ δεσπότου πάντων καὶ πατρὸς ϑεοῦ φϑέγ- 
` ` c ZEA 7 ~ ~ λ ` c Aves 
γεται, ποτὲ δὲ ὡς ἀπὸ προσωπου τοῦ Χριστοῦ, ποτὲ δὲ ὡς ἀπὸ 
~ 2 ~ È} - 2 w 
προσώπου λαῶν ἀποκρινομένων τῷ κυρίῳ N τῶ πατρὶ αὐτοῦ: 
c - ` e MES | ~ 2 τ» , 2 - 2 , er 1 
ὁποῖον καὶ ἐπὶ τῶν παρ ὑμῖν συγγραφέων ἰδεῖν ἐστίν, ἕνα μὲν 
f 2 ’ ` £ 
τὸν τὰ πάντα συγγράφοντα Ovt, πρόσωπα δὲ τὰ διαλεγόμενα 
e ΄ ` ~ 
1l παραφέροντα. Οπερ μὴ νοήσαντες οἳ ἔχοντες τὰς βίβλους τῶν 


27 $ 
2 οὔτε παραγενόμενον τὸν 


- 2 - 2 3 , 
προφητῶν Ιουδαῖοι, οὐκ ἐγνώρισαν 
2 , ` CS. ` - PAA 
Χριστόν, ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς τους λέγοντας παραγεγενῆσϑαι αὐτον, 
r 2 ’ ~ 2 2 ~ 
καὶ Oç προεκεκήρυκτο ἀποδεικνύντας ἐσταυρῶσϑαι ÚN αὐτῶν, 
μισοῦσιν. 
(gi . [] -ἄ [ας Ar ` ’ 2 Al ’ 
4. Iva δὲ καὶ τοῦτο υμῖν φανερὸν γένηται, ἄπο προσώπου 
~ ` Tig «. - r 
l τοῦ πατρὸς ἐλέχϑησαν δια Ἡσαΐου τοῦ προειρημένου προφήτου 
er e r K 221 ᾿ - αὶ y . ” ` [4 
οἵδε οἱ λογοι’ “Εγνω βοῦς τον κτησάμενον καὶ ovos τὴν φατνήν 
- , 2 ~w Ir ` ’ 2 s . e ’ 3 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ, ᾿Ισραὴλ δέ µε οὐκ ἔγνω καὶ ὁ λαὸς μου οὐ ov- 
- 2 e ` , - 
νῆκεν. Οὐαὶ ἔθνος 'ἁμαρτωλόν, λαὸς πλήρης ἁμαρτιῶν, σπέρ- 
r A JA RAE 2 , , d ΕΝ r 2 
μα πονήρον; υἱοί ἄνομοι ἐγκατελίπετε τὸν κυριον. Καὶ παλιν «λ- 
~ “ ία 7 AS 7 ~ 
λαχοῦ, otav λέγῃ ὁ αὐτὸς προφήτης᾽ ὁμοίως ἀπὸ τοῦ πατρός’ 
T ο 5 s 7 ’ 
3 Ποῖόν μοι οἶκον οἰκοδομήσετε; λέγει κύριος. “O οὐρανός μοι 


/ ETa O , ~ a 4 4 m 
Ὁρόνος, καὶ ἡ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ" 


Mart. scriptis et doctrina p. 110. ἁμάρτημα; sunt enim haec non 
not. 45.. Sophoniae, sed Zachariae. (IX. 90, 
10, προεφήτευτο] Fortasse juxta citationem Matth. XXI. 5.) 
προεφητεύετο vel προεφητεύϑη verba, inquit Stephanus (l. c.). At- 
(Thilb.), vel προεπεφήτεντο, quod que Zachariae recte tribuuntur in 
Thalemann. in textu posvit. Dial ο. Ἵν ου δδιμ. Σλδι Α: 
11. Σοφονίου]ι Δ]νημονικὸν 1. παραφέροντα] Non male le- 
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Actis sub Pontio. Pilato confectis discere potestis. Quod autem 
diserte praedictum fuerat eum asinae pullo sessurum et Hiero- 
solyma ingressurum, pronuntiata ab alio propheta Sophonia 
vaticinii verba dabimus. Sic autem habent: Laetare vehemen- 
ter filia Sionis, praedica filia Hierosolymorum; ecce rex 
tuus venit tibi milis, asino insidens et pullo filio subjugalis. 

36. Sed quum prophetarum verba velut ex aliqua persona 
dicta auditis, non ab his qui afflati fuerunt, sed ab eo, qui 
illos movebat, Logo divino dicta existimate. Interdum enim 
praenuntiantis more futura exponit, interdum ut ex persona 
domini omnium et patris Dei loquitur, interdum ut ex persona 
Christi, interdum ut ex persona populorum domino aut ejus 
patri respondeptium loquitur; quale est quod et apud vestros 
scriptores cernere licet, apud quos unus quidem scribit omnia, 
colloquentes autem personas inducit. Quod quum non intel- 
lexissent Judaei, quorum in manibus sunt libri prophetarum, 
Christum etiam advenientem non cognoverunt, sed et nos, qui 
advenisse dicimus, et ab illis, ut praedictum fuerat, crucifixum 
demonstramus, odio prosequuntur. 

əv. Atque ut id etiam perspectum habeatis, dicta sunt ex 
persona patris per eum, quem diximus, prophetam Jesaiam 
haec verba: Cognovit bos possessorem suum et asinus prae- 
sepe domini sui, Israel autem me non cognovit et populus 
me non intellexit. Vae genti peccatrici, populo pleno pec- 
catis, semini nequam: filii iniqui deseruistis dominum. Et 
rursum alibi, quum idem propheta similiter ex persona patris 
dicit: Qualem mihi aedificabitis domum? dicit dominus. 
Coelum sedes mea, et terra scabellum pedum meorum. Ac 


geretar διαφέροντα (ita Langus: 9, οὔτε] Fortasse οὐδέ. Et sic 
personae colloquentes diversae}, ut video Thirlbium textui inseruisse. 

Maran. adnotat; sed nihil mntan- y A Sie 
N , ; 1. τοῦ πατρος] Inepte legi ju- 
dum ducit, quia παραφέρειν non- 


numquam (Dial. c. Tr. c. 69. p.295. 
A.) iden valet atque inducere, ut 9. ”Eyvoø .. . κύριον] Jesai, 1. 


bent Langus et δγ|ρατς, τοῦ υἱοῦ. 


nostro loco ad συγγράφοντα τοῖε-: 8. 5α.., 


ratur. 8. Ποῖον... pov] Jesai, LXVI. 1.. 
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A e ~ A - r 
4 Τὰς νουμηνίας ὑμῶν καὶ τὰ σάββατα μισεῖ ἡ ψυχη μου, καὶ 
΄ aaa i ’ ` 2 ’ 2 ΗΝ ΤΠ; 262 5 3 
μεγάλην ἡμέραν νηστείας καὶ ἀργίαν οὐκ ἀνέχομαι" οὐδ᾽ ἂν ἔρχη- 
w w ’ - 
σϑε ὀφϑῆναί μοι εἰσακούσομαι ὑμῶν. ὨΠλήρεις αἵματος af χεῖρες 
ὑμῶν. Κἂν φέρητε σεμίδαλιν, ϑυμίαμα, βϑέλυγμά μοι ἐστί" στέαρ 
- Kad - r - 
ἀρνῶν καὶ αἷμα ταύρων οὐ βούλομα.. Τίς γὰρ ἐξεξήτησε ταῦτα 
~ ~ - ΄ r r 2 
ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν; 5᾽ ἀλλὰ διάλυε πάντα σύνδεσμον ἀδικίας, 
΄ 7 y 
διάσπα στραγγαλιὰς βιαίων συναλλαγμάτων, ἄστεγον καὶ γυμνὸν 
΄ ~ ~ 5 
σχέπε, διάϑρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου. “Οποῖα μὲν. οὖν ἐστὶ 
~ - 2 Ai ~ - ~ 
καὶ τὰ διδασκύμενα διὰ τῶν προφητῶν 5 ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, νοεῖν 
δύνασϑε. 
“ . 2 ` ΄ - ~ ’ 1 
98. οταν δὲ aro προσωπου τοῦ Χριστοῦ λέγῃ τὸ προφητι- 
. v er / 17 .. 2 z 1 PA 
xov πνεῦμα, ουτως φϑέγγεται" ; Ἔγω: ἐξεπέτασα τὰς χεῖρας µου 
2N ` 2 - q 2 / 9. ` r 2 
éni λαὸν απειϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα; ἐπὶ τους πορευομένους ἐν 
~ 2 ~w ~ r 
ὁδῷ οὐ καλῇ. Καὶ πάλιν: ? Τὸν νῶτόν μου τέϑεικα εἰς μάστιγας 
` ` 4 7 e / N ` , ΄ 7 
και τὰς σιαγονας μου ἑἰς ῥαπίσματα,» το δὲ ποοσωπον μου οὐχ 
2 A y / 
ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων. Καὶ ὁ κύριος βοηϑός μου 
3 P ` ~ 3 5 , 2 322 ` lá r 
ἐγένετο" διὰ τοῦτο οὐκ ἐνετραπην, ἀλλ ἔϑηκα τὸ πρόσωπον μου 
e ` ’ . s ς’ 3 ` b - rı 5 ’ 
ὡς στερεᾶν πέτραν, καὶ ἔγνων οτι οὐ μὴ αἰσχυνθῶ, Οτι ἐγγίξει 
ή P ~ 
ὁ δικαιώσας με. Καὶ πάλιν ὗταν λέγῃ’ ὃ Αὐτοὶ ἔβαλον κλῆρον 
2 4 ` e r . ” r ΄ E} - 47 ` 
ἐπὶ τον ἱματισμὸν uov, καὶ wovéav μου πόδας καὶ χεῖρας. * Eyo 
δὲ 2 19: ν. σ ` 2 to c , ? λα r 
è ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα, καὶ ἀνέστην, Ott κύριος ἀντελάβετο 
7 e , ͵ 
µου. Καὶ πάλιν ὅταν λέγῃ" δ ᾿Ελάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν xe- 
’ r 
φαλὴν λέγοντες" Ῥυσάσϑω ἑαυτόν. “Ativa πάντα Ê γέγονεν ὑπὸ 
- 2 i ~ ~ - G 
τῶν Ἰουδαίων τῷ Χριστῷ" μαϑεῖν δύνασϑε.  Σταυρωϑέντος γὰρ 
9 ~w . - 
αὐτοῦ ἐξέστρεφον τὰ χείλη καὶ ἐκίνουν τὰς κεφαλὰς λέγοντες" “O 
h 2 ’ 
νεκροὺς ἀνεγείρας ῥυσάσθω ἑαυτόν. 
cr ~ Ὃ 
99. Orav δὲ ὡς προφητεῦον τὰ μέλλοντα γίνεσϑαι λαλῇ τὸ 
al Aa Aj 
προφητικὸν πνεῦμα, οὕτως λέγει: 1 Ἔκ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται 
r ` P / 356 ’ ` ~w “9 ` , ᾽ - 
νομος καὶ λογος κυρίου ἐξ Ιερουσαλήμ, καὶ κρινεῖ ἄνα μέσον ἐθνῶν 


6 ` ΄ 5. w 
καὶ ἐλέγξεν λαὸν πολυν' καὶ. συγκόψουσι τὰς, μαχαίρας αὐτῶν εἰς 


4. Τὰς... χειρῶν ὑμῶν] Jesai. 1, Ἐγὼ...καλῇ] Jesai. LXV. 2.. 

Ι. 11.— 15.. 2. Tov... ın. με] Jesai. L. 6. 
5. ᾿Αλλὰ...σου] Jesais LVII. — 8.. 

6. sq.. 8.. Αὐτοὶ . . . χεῖρας] Psalm. 


6. ἀπὸ τ. soð] Η. e. πὸ XXII. 16. 18.. 
προσώπου T. ϑεοῦ. | 4. Ἐγώ... uov) Psalm. III., 5.. 


D 
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rursum alibi: Neomenias vestras` et sabbata odit anima mea, 
et diem magnum jejunii et otium non fero; neque si veniatis 
ut appareatis mihi; exaudiam vos. Plenae sunt manus ve- 
strae sanguine, Etiamsi offeratis similam, incensum, ab- 
ominalio mihi est; adipem agnorum et sanguinem hircorum 
nolo. Quis enim quaesivit haec de manibus vestris? Sed 
dissolve omnem colligationem iniquitatis, disrumpe obliga- 
tiones violentorum contractuum, vagum et nudum tege, frange 
esurienti panem tuum! Qualia ergo sint ea, quae per prophe- 
tas docentur ex persona Dei, intelligere potestis. 

38. Quando autem ex persona Christi loquitur Spiritus 
propheticus, sic fatur: Expandi manus meas ad populum 
incredulum et contradicentem, ad eos qui incedunt in via 
non bona. Et iterum: Dorsum meum dedi ad flagella et ge- 
nas meas ad alapas, faciem vero meam non averti ab igno- 
minia sputorum. Et dominus auxiliator meus factus est; 
propterea non sum confusus, sed posui faciem meam, sicut 
solidam petram, et novi me non pudefactum iri, quia juxta 
est, qui justificavit me. - Ac rursum quum dicit: Super vestem 
meam miserunt sortem, et foderunt pedes meos et manus. 
Ego autem dormivi et somnum cepi, et exsurrexi, quia do- 
minus suscepit me. Et rursum quum ait: Locuti sunt labiis, 
moverunt caput dicentes: Liberet seipsum. Quae omnia a 
Judaeis Christo accidisse , cognoscere potestis. Nam crucifixo 
eo distorserunt labia et capita moverunt dicentes: Qui mor- 
tuos excitavit, liberet seipsum ! ! 

99. Quando autem Spiritus propheticus ut futura vatici- 
nans loquitur, sic ait: Ex Sione enim exibit lex et verbum 
domini Hierosolymis, et judicabit inter gentes et arguet 
populum multum; et contundent gladios suos in aratra et 


5.᾽Ελάλησαν... ἑαυτόν] Psalm. Thirlbio ἃ ὅτι pro ἅτινα legendum. 
ΧΧΙΙ..δ.. εὐ. 

6. γέγονεν... δύνασϑε] Alter- 
tri verbo γέγονεν aut μαϑεῖν prae- 
mittendum ὡς, ut Sylburgio placet, 1. Ἐκ... πολεμεῖν] Jesai. H. 
vel γεγονέναι cum Grabio, vel cum 


7. Σταυρωϑέντος... ἑαυτόν] 
Coll. εν. Matth. XXVII. 39. — 48. . 
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ELA 1 N ΄ 2 Ἢ 2 r 
ἄροτρα καὶ τας ξιβυνας αυτῶν εἰς δρέπανα, καὶ οὐ μὴ ληψονται 
ἔϑνος ἐπὶ ἔϑνος μάχαιραν καὶ οὐ μὴ μάϑωσιν ἔτι πολεμεῖν. Καὶ 
er es } αν ` ” 
ὅτι ούτως γέγονε, “πεισθῆναι δύνασϑε. Ano γὰρ Ἱερουσαλὴμ &v- 
’ ` 2 g ~w ΄ T - 
ὃρες δεκαδυο τὸν ἁριϑμὸν ἐξῆλϑον εἰς τὸν κόσμον, καὶ οὗτοι ἰδιῶ- 
w ’ Ν ~ , ΄ 
ται; λαλεῖν μὴ δυνάμενοι, διὰ δὲ ϑεοῦ δυνάμεως ἐμήνυσαν παντὶ 
2 3 la - - lg r 
γένει ἀνθρώπων, ὡς ἀπεστάλησαν ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ διδάξαι mav- 
1 - ~ 4 ` e , 2 ’ 2 ’ 2 
τας τον του ϑεοῦ λόγον" καὶ οἱ πάλαι ἄἀλλήλοφονται οὐ μονον οὗ 
= - r 2 2 e. - [4 Vi 
πολεμοῦμεν τοὺς ἐχϑρούς, ἀλλ ὑπὲρ τοῦ μηδὲ ψεύδεσϑαι μηὸ 
ἐξ ατα . pn ER 5 δέ e λε ~ Aa . X 1 
ἐξαπατῆσαι τους ἐξετάζοντας ἡδέως, ὁμολογοῦντες τὸν Χριστόν, 
» Q A ` ` S K r 
αποθνήσλκομεν. Aúvarov γαρ Nv to λεγόμενον" 
c ~ DA ’ e 4 2 ’ 
3 H γλῶσσ᾽ ὁμώμοκεν, ἡ δὲ φρὴν ἀνώμοτος, 
ἴν ἡμᾶς εἰς τοῦτο. Γελοῖον “ᾖ δὴ πρῶ 5 ὑμῖν μὲν τοὺ 
ποιεῖν ἡμᾶς εἰς τοῦτο. Γελοῖον ἡ δὴ πρᾶγμα, ”υμῖν μὲ ç 
συντιϑεμένους καὶ καταλεγομένους στρατιώτας καὶ πρὸ τῆς ἑαυτῶν 
- N ’ - ` g 
ζωής καὶ γονέων καὶ πατρίδος καὶ πάντων τῶν οἰκείων τὴν ὑμετέραν 
2 ç c - 2 w 
ἀσπαξεσθαι ὁμολογίαν, μηδὲν ἄφϑαρτον δυναμένων ὑμῶν αὐτοῖς 
ην E IESE E P N E EEEE AAT CPN IRAT 
παρασχεῖν, ἡμᾶς δέ, ἀφϑαρσίας. ἐρῶντας, μὴ mav? υπομεῖναι 
e ~ s ’ - - - 
ὑπὲρ τοῦ τὰ ποϑούμενα παρὰ τοῦ δυναμένου δοῦναι λαβεῖν. 
j 2 ’ y - ~w ἘΝ 1 Ε bi 
40. Auovcare δὲ πῶς καὶ περὶ τῶν χηρυξάντων τὴν διδαχήν 
δ ΄ , ; 5 
αὐτοῦ καὶ μηνυσάντων τὴν ἐπιφάνειαν προεῤῥέϑη, τοῦ προειρη- 
r Cr lå . - - 
μένου προφήτου καὶ βασιλέως οὕτως εἰποντος διὰ τοῦ προφητικοὺ 
r i r Ai ` \g ~ ` 
πνεύματος” ᾿ Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρευγεται ῥῆμα, καὶ νυξ τῇ νυκτί 
? ~ , » , ος IFN 12 / 
ἀναγγέλλει γνῶσιν. Οὔκ εἰσι λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχὶ ἄκουον- 
- 19 - ~ -- re ’ 2 
ται af φωναὶ αὐτῶν. Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλϑεν ὁ φϑόγγος av- 
w ~ ` , 2 m 2 - 
τῶν καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Ev τῷ 
δη» 2 1 , » ~ ` SON ς , ? 4 
ἡλίῳ ἔϑετο τὸ σκήνωμα αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ὡς νυμφίος ἐκπορευο- 
- 2 ~ 9 ΄ ς - e ΄ ` 
μενος ἐπ παστοῦ αὐτοῦ͵ ἀγαλλιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν οὖον. Tloos 
ἡ 3 ` 4 CIF - / 2 2 ~ ~ 
τούτοις δὲ καὶ λύγων ἑτέρων τῶν προφητευϑέντων ðL αὐτοῦ τοῦ 
w 9 ~ 2 τ 
«1αβὶδ καλῶς ἔχον καὶ οἰκείως ἐπιμνησθῆναι λελογίσμεϑα, ἐξ ὧν 


- C w [4 ~w - ` 2 4 ` 
μαϑεῖν ὑμῖν πάρεστι, πῶς προτρέπεται ζῆν τούς ἄνϑρωώπους τὸ 


in Euripid. Hippolyt. 607. (ed. Mat- 
thiae. Tom. I. p. 338.), ubi melius 
ὀμώμοχ᾽ exstat. Vid, Cicer. de offic. 
MNAL 20 M 

4. ἢ δὴ] In Codd. mstis et edi- 
tis est ἤδη, vitiose procul dubio. 
Quapropter Billius (Obseryv. 5401. 


9, πεισθῆναι] Thirlb. μαϑεῖν 
contra omnes codices. 

8. Ἡ γλῶσσ᾽... ἐνώμοτος] In 
Codd. mstis γλῶσσα, sed Maran. 
et Braun., qui solus recte ὀμώμο- 
uev pro vulg. ὁμώμοκεν (c. spir. 
asp.) habet, œ eliserunt. Verba sunt 
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lanceas suas in falces, et non sumet gens contra gentem gla- 
dium et non discent amplius belligerare. Atque id ita eve- 
nisse persuaderi vobis potest. Hierosolymis enim viri numero 
duodecim in mundum profecti sunt, iique imperiti nec dicendi 
facultate praediti, Dei autem potentia communiti denuntiarunt 
omni hominum generi missos se esse a Christo, ut omnes ver- 
bum Dei docerent: et qui olium caedibus mutuis grassabamur, 
non modo cum inimicis bellum non gerimus, sed etiam, ne men- 
tiamur aut eos qui interrogant decipiamus, libenter Christum 
confitendo morimur. Facile enim esset, ut, quod dicitur: 
Jurata lingua, mens autem injurata est, 
nós quoque imitaremur. Ridiculum sane foret, ut obstricti a 
vobis sacramento et conscripti milites fidem vobis datam, qui 
nihil illis potestis incorrupti praestare, et suae ipsorum vitae 
et parentibus et patriae et omnibus propinquis praeponant, nos 
autem, qui incorruptae vitåe cupidi sumus, non perferamus 
omnia, ut optata ab eo, qui potest praestare, consequamur. 
40. Audite quomodo et de iis praedictum sit, qui ejus 
doctrinam praedicaverunt et adventum nuntiarunt, supradicto 
propheta et rege sic dicente per Spiritum propheticum: Pies 
diei eructat verbum et nox nocti annuntiat sermonem. Non 
sunt loquelae neque sermones, quorum non audiantur voces. 
In omnem terram exivit sonus eorum et in fines orbis terrae 
verba eorum. In sole posuit tabernaculum suum et ipse tam- 
quam sponsus procedens de thalamo suo exsultabit ut gigas 
ad currendam viam. His autem alia quoque verba per eum- 
dem Davidem praenuntiata adjicere, praeclarum ac hnjus loci 
proprium esse duximus, ex quibus discere potestis, quomodo 


homines vivere Spiritus propheticus hortetur, et quomodo fa- 


Π. ο. 6.) conjicit δέ, Sylburgius` 2, — 5.; coll. ep. ad Roman. X. 18., 

probante Braunio δ᾽ ἦν (sic etiam πρὶ jam illud αὐτῶν (y. l. ο. 4.) 

Davis.) vel δ᾽ εἴη, Thirlbius ý δὲ ad apostolos refertur. 

vel εἶη δέ. Ex levissima mutatione 

edidi % δή, quod jam Grab. suasit. 9. ἔχον] Fortasse cum Davisio 
6. ὑμὶν] Braun. male ἡμῖν. ἔχειν scribendum; sed non adeo 

1. Ἡμέρα... ὁδόν] Psalm. XIX. necessarium est. 
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4 - w [} 6 r - 
προφητικὸν πνεῦμα καὶ πῶς μηνύει δ τὴν γεγενημένην Howdov τοῦ 
2 2 S N , men Φ 
βασιλέως Ἰουδαίων, καὶ αὐτῶν Ιουδαίων, καὶ Πιλάτου τοῦ ὑμετέρου 
2 7 ~ ’ ~ ~ ΄ ` 
παρ αὐτοῖς γενομένου ἐπιτρόπου σὺν τοῖς αὐτοῦ στρατιώταις κατὰ 
τοῦ Χριστοῦ συνέλευσιν, καὶ ὅτι πιστεύεσϑαι ἔμελλεν ὑπὸ τῶν ἐκ 
` r 2 , . 6, e N, S eA IN A . 
παντὸς γένους ἀνϑρώπων, καὶ ὅτι αὐτὸν υἱὸν καλεῖ ὁ ϑεὸς καὶ 
c , η Ἂν ιο» r >; 9 ` 3 7 λ j ` - >e ô / 
ύποτασσειν αὐτῶ παντας ἐχϑροὺς ἐπήγγελται, καὶ πῶς Ol δαίμονες, 
2 2 - r - . 7 [4 ` o 
ὅσον èx αὐτοῖς; τήν τὲ τοῦ πατρὸς πάντων καὶ δεσπότου ϑεοῦ 
` 1 2 - ~ a a | , ~ ~ Aa 
καὶ τὴν αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ ἐξουσίαν φυγεῖν πειρῶνται, καὶ ὡς 
5 ’ ~ ρ K ` 23 - ` ς ’ - 
εἰς µετανοιαν καλεῖ παντας ο Deog. πρὶν ἑλϑεῖν τήν Ὕμέραν τῆς 
“. ΠῚ e 3 ΄ 
κρίσεως. Εἴρηνται δὲ ούτως" * Μακάριος ἀνὴρ ὃς οὐκ ἐπορευϑη 
- 2 - ς ~ 8 ~ 2 
ἐν βουλῇ ἀσεβῶν καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστη καὶ ἐπὶ καϑέ- 
i ΄ 
~ ? , 2 2 κ) ~ A 
ὃραν λοιμῶν οὐκ ἐκάϑισεν, ἀλλ N ἐν τῷ vouw κυρίου τὸ ϑέλημα 
3 - ~ ’ 2 - r e r 
αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ vouw αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ νυκτός. Καὶ 
2 a N ? ` r 1 ` -’ ~ DENE 
ἔσται ὡς to ξυλον τὸ πεφυτευμένον παρα τὰς διεξόδους τῶν vôd- 
ε ` 2 - ΄ - 2 ~ ` 
των, ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ, καὶ τὸ φύ}- 
σιν ἡ. 2 2 .α. 7 ` , er 1 w 
λον αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσεται, καὶ πάντα οσα ἂν ποιῇ κατευοδω- 
r. 3 ~w 2 τα 2 2 N e - 
ϑήσεται. Οὐχ οὕτως of ἀσεβεῖς, οὐχ οὕτως, ἀλλ ἢ ὡσεὶ χνοῦς, 
2 ’ ~ - ` - 2 
ὃν ἐκρίπτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς" διὰ τοῦτο οὐκ dva- 
A 2 ~ 2 $ 25. e AE | . / 
στήσονται ἀσεβεῖς ἐν κρίσει, οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ δικαίων, 
[ο r ’ CAA 2 ~ 2 - 
ὅτι γινώσκει κύριος ὁδὸν δικαίων, καὶ ὁδὸς ἀσεβῶν ἀπολεῖται. 
, r 
Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔϑνη, καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν καινὰ» ΠΙαρέστη- 
6 - ~ ~ ` 5» ΄ CBR ` 
σαν of βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ οἳ ἄρχοντες συνηχϑήσαν ἐπὶ τὸ 
- A ~ - 2 ~ 
αὐτὸ κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ λέγοντες" 
serg ` τ ` Ia w ` 2 36» 3:9 δ. - 
«Ιιαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν καὶ ἀποῤῥίψωμεν ap ἡμῶν 
` ` 2 - e w 2 2 - 2 ’ 2 ΄ 
τὸν ξυγὸν αὐτῶν. Ὃ κατοικῶν ἐν οὐρανοῖς ἐκγελάσεται αὐτους, 
~ 2 , 4 , 9 
καὶ ὁ κύριος ἐκμυκτηριεῖ αὐτούς" τοτε λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν 
A N E AI S 2 AANI SLAN ' Poa 2 U ει 
ὀργῇ αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ ϑυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὔτους. Ἔγω δὲ xa- 
ει 2 ~ ` d Vi e 2 - 
τεστάϑην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἄγιον αὐτοῦ, διαγ- 
f y ΄ 7 / e 
γέλλων τὸ πρόσταγμα κυρίου. Kugioç εἶπε πρὸς με" "ιός µου 
PE RANS A A ? χο y e AT D ` ' 
εἰ συ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκα σε. AltTNOaL maY ἐμοῦ, καὶ δώσω 
` ’ 
σοι ἔϑνη τὴν κληρονομίαν σου, καὶ τὴν κατασχεσίν σου τὰ πέρατα 
- - - 2 ` 3 eF ~ 5 r r 
τῆς yig’ ποιμανεῖς αὐτούς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ, ὡς σκεύη κεραμέως 
΄ ~ ~ fr r ’ 
συντρίψεις αὐτούς. Καὶ νῦν βασιλεῖς ὄυνετε, παιδευϑητε πάν- 


8. τὴν... συνέλευσιν) Coll. Act. 4. Π]ακάριος.. .. ἐπ᾽ αὐτόν] 
apost. JV. 27.. Psalm. I, et Π.. 


r E 


D 


APOLOGIA I. 219 


ctam ab Herode Judaeorum rege, ipsisque Judaeis cum Pi- 
lato, vestro apud eos procuratore, ejusque militibus adver- 
sus Christum coitionem narret, porro quomodo credituros in 
eum ex omni genere homines, eumque a Deo filium vocaridicat, 
ac patrem polliceri subjecturum se illi omnes inimicos, tum 
quomodo daemones, quantum in ipsis est, parentis universo- 
rum et domini Dei ipsiusque Christi potestatem effugere conen- 
tur, quomodo denique omnes Deus ad poenitentiam vocet, an- 
tequam dies judicii adveniat. Ita autem sunt dicta: Beatus 
vir qui non versatus est in consilio impiorum neque in via 
peccatorum stetit neque in cathedra pestilentiae sedit, sed 
in lege domini voluntas ejus, et în lege ejus meditabitur die 
ac nocte! Et erit tamquam lignum, quod plantatum est 
secus decursus aquarum, quod fructum suum dabit in tem- 
pore suo, et folium ejus non defluet, et omnia quaecum- 
que faciet, prosperabuntur. Non sic impii, non sic, sed 
tamquam pulvis, quem projicit ventus a facie terrae; ideo 
non resurgent impii in judicio, neque peccatores in con- 
silio justorum, quoniam novit dominus viam justorum, et 
via impiorum peribit. Quare fremuerunt gentes, et popu- 
li meditati sunt nova? Adstiterunt reges terrae, et princi- 
pes convenerunt in unum adversus dominum et adversus Chri- 
stum ejus dicentes: Disrumpamus vincula eorum et projicia- 
mus a nobis jugum eorum! Qui habitat in coelis, irridebit 
eos, et dominus subsannabit eos; tunc loquetur ad eos in 
ira sua, et in furore suo conturbabit eos. Ego autem`con- 
stitutus sum rex ab eo super ionem montem sanctum 
ejus, praedicans ‘praeceptum domini. Dominus dixit ad 
me: Filius meus es tu, ego hodie genui te. Postula a me, 
et dabo tibi gentes haereditatem tuam, et possessionem tuam 
terminos terrae; reges éos in virga ferrea, tamquam vasa 
figuli confringes eos. Et nunc reges intelligite, erudimini 


5. καινά]. Omnes editores legi Codd. msti nostram exhibeant le- 
volunt χενά. Quum vero etiam octo ctionem, prorsus non est mùtanda. 
versionis Alexandrinae (ed, Holm.) 
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τες οἳ κρίνοντες τὴν γῆν. Πουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν φόβῳ καὶ 
ἰγαλλιᾶσϑε αὐτῷ ἐν τρόμῳ. Δράξασθε παιδείας, μή ποτε ὀργι- 
σϑῇ κύριος, καὶ ἀπολεῖσϑε ἐξ ὁδοῦ δικαίας, ὅταν ἐκκαυϑῇ ἐν τά- 
χει ὁ ϑυμὸς αὐτοῦ. Τακάριοι πάντες of πεποιϑότες ἐπ᾽ αὐτόν. 
ΑἹ, Καὶ πάλιν Òr ἄλλης προφητείας μηνύον τὸ προφητικὸν 
πνεῦμα δι αὐτοῦ τοῦ ΞΊαβίδ, ὅτι μετὰ τὸ σταυρωϑῆναι βασιλεύσει 
ὁ Χριστός, οὕτως εἶπεν" ' αἴσατε τῷ κυρίῳ πῶσα ἡ γῆ, καὶ avay- 


/ 24 [ᾳ ’ 


Ιλ ἵν o ἐς 0 IATA σ τ 2 ~ “O ΣᾺ ji ’ 80 
γει QTE EC QV ES Ί}ἑ( ας TO (0 NLY αυτού. TE µεγὰς κυρύθς 


` 7 ` ΄ ` CA 7 Ἢ] ΄ ĉr ΄ 
καὶ αἰνετὸς σφόδρα, φοβερὸς ὑπὲρ πάντας τοὺς ϑεούς' ὅτι πάν- 
τες of ϑεοὶ τῶν ἐθνῶν εἴδωλα δαιμονίων εἰσίν, ὁ δὲ ϑεὸς τοὺς 
2 ` 2 ’ l e ` 7 k / 2 ~ ` 
οὐρανοὺς ἐποίησε. Aoba καὶ αἶνος κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ 
` ` AN 2 o ς , 9 - ’ ~ ’ 
ἰσχὺς καὶ καυχημα ἐν τόπῳ ἁγιάσματος αὐτοῦ. «ότε τῷ κυρίῳ 
N N r NTE , 
TO πατρὶ τῶν αἰώνων δόξαν. Aaßere χάριν καὶ εἰσέλϑετε κατα 
2 - ΑΔ» 2 - - 
πρόσωπον αὐτοῦ καὶ προσκυνήσατε ἐν αὐλαῖς ἁγίαις αὐτοῦ. Φο- 
ANA 3 aN r ᾽ ~ - c ~ ` 2 ` 
βηϑήτω απὸ προσωπου αυτου πασα ἡ γῆ καὶ'κατορϑωϑήτω καὶ 
r 2 / - 
μὴ σαλευϑήτω. Εὐφρανϑήτωσαν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν" ὁ κύριος ἐβα- 
, 2 A - 1 
σίλευσεν ἄπο τοῦ ξύλου. 
r N - `$ 
42. 1"ὌὍταν δὲ τὸ προφητικὸν πνεῦμα τὰ μέλλοντα γίνεσϑαι 
6 ”’ , A ROE ad ΑΣ - ’ ξ ’ ? , 
ὡς ἤδη γενόμενα λέγῃ» aç καὶ ἐν τοῖς προειρημένοις δοξάσαι ἐστίν, 
9 » ` ΄ ~ ’ - 
ὅπως 7 ἀπολογίαν μὴ παρασχῃ τοῖς ἔντυγχανουσιν, καὶ τοῦτο δια- 
7 y 7 / ΓΑ 
σαφήσομεν. Τὰ παντως ἐγνωσμένα γενησόμενα προλέγει, ὡς ἤδη 
(yA es ~w ~ Ἂν ~ 
γενόμενα. Οτι δὲ οὕτως δεῖ ἐκδέχεσϑαι, ἐνατενίσατε τῷ νοὶ τοῖς 
s ᾽ 
λεγομένοις. «Ιαβὶδ ἔτεσι χιλίοις καὶ πεντακοσίοις, πρὶν ἢ Χριστὸν 
r - 
ἄνθρωπον γενόμενον σταυρωϑῆναι, τὰ προειρημένα ἔφη, καὶ ov- 
` ~ ` 2 ’ r ` 2 ΄ ’ 
δεὶς τῶν πρὸ ἐκείνου γενομένων σταυρωϑεὶς εὔφροσυνην παρέσχε 


w 2 2 2 ~ - 2 - D - 
τοῖς ἔθνεσιν, ἀλλ οὐδὲ τῶν uer ἐκεῖνον. “O na? ἡμᾶς δὲ ᾿᾿ησοῦς 


1. Αἴσατε...ξυλου] 1. Chron. sibi constat Justinus in locis εχ 
XVI. 23. 95. — 31. coll. Psalm. Scriptura citandis. 
XCVI. 1. 2. 4. — 10.. 1."Ὅταν...λέγῃ] Non necesse 
2. τὸ σωτήριον αὐτοῦ] Post est cum Sylburgio”Orte. ..ĝéyst le- 
haec verba Thirlbius nonņulla a li- gere. 
brariis omissa opinatur. Idem V, 2. ἀπολογίαν] Gelenius et Lan- 
D. et Gallandius paulo infra pro gus legisse videntur ἀπορίαν, Wol- 
τῷ πατρὶ τῶν αἰώνων volunt αἱ fius conjèctat ἀντιλογίαν, quod post 
πατριαὶ τῶν ἐθνῶν reponi, quum Şylburgium et Grabius et Thaleman- 
praesertim οἷς habeat Dial. c. Tr. nuas probarunt, Thirlbius ἀλογίαν. 


ο. 73. p. 299. A. ‘Ast non semper Sed, ut Marani utar verbis, non vi- 
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omnes qui judicatis terram! Servite domino in timore et 
exultate ei cum tremore! Apprehendite disciplinam, ne 
quando irascatur dominus, et pereatis de via justa, quum 
exarserit in brevi ira ejus! Beati omnes qui confidunt in eo?! 

41. Ac rursus in alia prophetia per eumdem Davidem 
Spiritus propheticus, ostendens. Christum post crucis suppli- 
cium regnaturum esse , sic fatur: Cantate domino omnis terra, 
et annuntiate de die in diem auxilium ejus! Nam magnus 
dominus et laudabilis nimis, terribilis super omnes deos; 
nam omnes dii gentium simulacra daemoniorum sunt, Deus 
autem coelos fecit. Gloria et laus in conspectu ejus, et for- 
titudo et gloriatio in loco sanctificationis ejus. Date do- 
mino patri saeculorum gloriam! Accipite gratiam et ingre- 
dimini in conspectum ejus et adorate in atriis sanctis ejus? 
Metuat a facie ejus omnis terra et prosperetur recte agendo 
et non commoveatur. Laetentur in gentibus: dominus re- 
gnavit a ligno. 

42, Quandonam autem futura propheticus Spiritus uti 
jam facta pronuntiet, quemadmodum vel in iis, quae attuli- 
mus, animadvertere est, id quoque, ne quam legentibus excusa- 
tionem praebeat, explanabimus. Quae omnino cognita sunt 
futura, ea ut jam facta praedicit. Cur autem ita res accipien- 
da sit, animum ad ea, quae dicentur, advertite. Davides annis 
mille et quingentis, antequam Christus homo factus crucifige- 
retur, supradicta pronuntiavit, nec quisquam ante eum cru- 
cifixus laetitiam gentibus attulit, sed neque etiam post eum. 


Noster autem Jesus Christus crucifixus et mortuus resurrexit 


dentur eruditi viri ingenium 5, Ju- audientibus excusatio in suum ipsius 
stini et illius consuetudinem dispu-. caput resiliret. Vid. infra c. 55. et 
tandi satis perspexisse. Nam quum 6l. et Dialog. c. 38. 44. 58. et 82.. 
impositum sibi esse duceret, quam 8. ἔτεσι χιλίοις n. πεντακοσίοις] 
plurimos ad veritatis cognitionem Mira chronologia. Grabius putavit 
adducere, operam dabat exemplo scriptum fuisse αρ. (== 1100), quod 
Pauli, ut mundus esset a sanguine mutatum esset in, αφ., ut error li- 
omnium, nec dubitabat quin, si quid brariorum esset, non Justini, Vid, 


subtraheret utilium rerum, relicta ο. 81. ποῖ. 3. et 6.. 


` 
k 
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- / y ? . » 
Χριστός, σταυρωϑεὶς καὶ ἀποθανὼν ἀνέστη καὶ ἐβασίλευσεν ἀνε]. 
3 r ~ 2 2 - ~w 2 
Dov εἰς οὐρανὸν, καὶ ἐπὶ τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τῶν ἀποστόλων ἐν 
w ~ 5/ w 3 ’ 3 4 , . 
τοῖς πᾶσιν ἔϑνεσι κηρυχϑεῖσιν εὐφροσύνη ἐστὶ προσδοκώντων τὴν 
6... 83 2 - 2 
κατηγγελμένην ὑπ αὐτοῦ ἀφϑαρσίαν. 
τν E e 9 ETT 
49. "Ὅπως δὲ μή τινες ἐκ τῶν προλελεγμένων vp ᾿ ἡμῶν ðo- 
r 2 2 ς. a ` 
ξάσωσι, καϑ’ εἱμαρμένης ἀνάγκην φάσκειν ἡμᾶς τὰ γινόμενα γίνε- 
~w - - ’ 
σϑαι ἐκ τοῦ προειπεῖν προεγνωσμένα, καὶ τοῦτο ? διαλύομεν. Τὰς 
’ . ` 7 1 , A ` ` 2 ð ` 2 8 . 2 2ο, - 
τιμοορίας καὶ τὰς κολάσεις καὶ τας ἄγαϑας ἀμοιβὰς κατ᾽ ἀξίαν τῶν 
fs , 2 ~ ~ ’ 
πράξεων ὃ ἑκάστου ἀποδίδοσθαι διὰ τῶν προφητῶν μαϑόντες, καὶ 
2 ΄ 2 ` «. 2 
ἀληθὲς ἀποφαινόμεθα. Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἐστιν, ἀλλὰ καϑ’ sluag- 
l4 , / ΄’ ιδ E ENENG 7 ` u4 7 ` er 
μένην παντα γίνεται, ουτε το ἐφ ἡμῖν ἐστὶν okwç. Ei γαρ stuag- 
’ ` 2 ΚΙ r - Ya? Gi 2 
ταν covåE τινα ἀγαϑὸν εἶναι καὶ τονδε φαῦλον, οὐϑ' οὗτος * aro- 
252 - r 9 λ 
δεκτὸς οὐδ᾽ ἐκεῖνος μεμπτέος. Καὶ αὐ, εἰ μὴ προαιρέσει, ἐλευ- 
/ N N / ` ? , ` Ona b ` ’ 
ϑέρα πρὸς το φευγειν τὰ αἰσχρα καὶ αἱρεῖσθαι τα καλα δύναμιν 
ῃ λ 2 ’ 2 - e ’ 
ἔχεν τὸ ἀνθρώπειον γένος, ἀναίτιόν ἐστι τῶν ὁπωσδήποτε πρατ- 
; rA 4 
τομένων. AIk ὅτι ἐλευθέρᾳ προαιρέσει καὶ κατορϑοῖ καὶ opah- 
cr 2 , , μη: ” - 2 ’ 
λεται, ovrog ἀποδείκνυμεν. Tov avtov ἄνθρωπον τῶν ἐναντίων 
ΕΓ - κ ~ 
τὴν μετέλευσιν ποιούμενον ὁρῶμεν. Εἰ δὲ εἵμαρτο ἡ φαῦλον ἢ 
- 5 2 7 - ` 7 
σπουδαῖον εἶναι, οὐκ ἄν ποτε τῶν ἐναντίων δεκτικὸς ἦν καὶ πλει- 
2 2 252 EX ~ ~ 
στάκις μετετίϑετο' ἀλλ οὐδ᾽ οἳ μὲν ἦσαν σπουδαῖοι, οἳ δὲ φαῦλοι, 
, - ’ 
ἐπεὶ τὴν εἱμαρμένην αἰτίαν φαύλων καὶ ἐναντία ἑαυτῇ πράττουσαν 


2 7 
ο 6 zo προειρημένον δόξαι ἀληϑὲς εἶναι, 


2 Á Ἂ 5 ~ 

ἀποφαινομεθα, N ἐκεῖνο 

r. 2 2 . 2 2 ` 6 ’ 7 2 

Οτι οὐδέν ἐστιν ἀρετὴ οὐδὲ κακία, ἀλλὰ δόξῃ μόνον N ἀγαϑὰ ἢ 
` cr a 8 2 ` ’ 9 

xaxa νομίξεται, περ, ὡς δείκνυσιν ὁ ἄἀλήϑης λόγος, μεγίστη ἁσέ- 

2 2 οι - "9 ΄ 
βεια καὶ ἀδικία ἐστίν. TAIK εἱμαρμένην φαμὲν ἀπαράβατον trav- 
5 ~ ` AA 9 ’ ΝΣ ΘΕ 2 , 18 ~ 

την εἶναι, τοῖς τὰ καλὰ ἐκλεγομένοις τα ἄξια ἐπιτίμια, καὶ ὃ τοῖς 

e s Naya , E a EEN? 2 y O Ν νι 

Ομοίως τὰ ἐναντία τα ἄξια ἐπίχειρα. Οὐ γαρ ὥσπερ τα ἄλλα, 


T r . , ` r r r 
οἷον δένδρα καὶ τετράποδα, μηδὲν δυνάμενα προαιρέσει πράττειν, 


1. ἡμῶν] Stephan. vitiose ὑμῶν. μεμπτέος, νοὶ μεμπτὸς ut ἆποδε- 

2. διαλύομεν] Inutilis conje- κτὸς fuisse scribendum videri possit. 
ctura Sylburgiana διαλύωμεν. Me- H. Stephan. (in edit. epist. ad Diogn, 
lius διαλύσομεν. p. 67.). 

8. ἑκάστου] Thirlb. ἑκάστῳ et 5. ἀποφαινόμεθα] Sylburg., 
mox Εἰ δὲ͵ (pro γὰρ) εἴμαρτ. con- Grab., Thirlb. et Thalemann. mal- 
lent ἀποφαινοίμεϑθα ob δόξαι quod 
sequitur. 


jicit praeter necessitatem. 
4. ἀποδεκτὸρ] ᾿ἀποδεκτέος ut 


-.... αϕβὂοετι. αὐ κε)λώμ, Αττοτοθως T 


` 
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εί regnavit in coelum reversus, atque εχ iis, quae ejus nomine 
per apostolos in omnibus gentibus promulgata sunt, laetitia 
est eorum, qui annuntiatam ab eo vitam incorruptam exspe- 
ctant. 

43. Ne quis autem ex iis, quae exposuimus, id a nobis 
dici colligat, fati necessitate fieri quae fiant, ex eo quod prae- 
cognita jam dixerimus, id quoque dissolvimus. Edocti a pro- 
phetis poenas et supplicia et bonas remunerationes pro meritis 
cujusque actionum irrogari, verum id esse confirmamus. Nam 
si res ita se non habet, ac fati necessitate omnia fiunt, nullus 
jam libero arbitrio locus. Si enim fato decretum est, alium 
esse bonum et alium malum: neque ille laudandus neque hic 
vituperandus. Ac rursus nisi humanum genus facultatem ha- 
bet libera animi inductione et fugiendi turpia et honesta se- 
ctandi, extra noxiam est, quidquid egerit. Sed libera animi 
inductione hominem vel bene agere vel male, sic demonstra- 


mus: Hominem eumdem in contraria transcurrere videmus. 


Quodsi fato decretum esset, eum vel bonum esse vel malum, 
non sane contrariorum capax esset nec tam saepe mutaretur; 
sed ne alii quidem boni essent, alii mali: vel enim fatum ma- 
lorum causam esse ac contraria sibi ipsi facere statueremus, 
vel verum nobis videretur id, de quo jam diximus, nihil esse 
virtutem aut vitium, sed opinione tantum bona aut mala diju- 
dicari, quae profecto, ut vera ratio demonstrat, maxima im- 
pietas et injustitia est. Sed fatum ineluctabile illud esse di- 
cimus, iis, qui bona eligunt, merita praemia, iis vero, qui 
contraria, debitam mercedem. Neque enim ut cetera; puta 


arbores et quadrupedes , quae nihil judicio et voluntate facere 


6. τὸ προειρημένον] Vid. ο. 28. rocles in libro de Providentia et 


PE PLC, 

7. AIX εἱμαρμένην etc.]} Ma- 
rano observante similiter Clemens 
- Alex. de bonorum et malorum prae- 
miis Strom. VII. c. 4. ς. 20. (Opp. 
ed. Klotz. Tom. III.) p. 220.: Αὕτη 
που ἡ ἀδράστεια καϑ᾽ ἣν οὐκ ἔστι 
διαδράναι τὸν ϑεόν. Sic etiam Hie- 


Fato apud Photium Cod. 914. sta- 
tuebat τὴν μὲν τοίγε τῇ προνοίᾳ 
συνεπομένην δίκην εἱμαρμένην κα- 
λεῖοϑαι. 

8. τοῖς ὁμοίως τὰ ἐναντία] 
Sylburg. mallet καὶ ὁμοίως τοῖς 
τὰ ἐναντία. 
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|| ο N VERIS 2 7 » 9 

ii ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνϑρωπον οὐδὲ γὰρ ἦν ἄξιος ἀμοιβῆς ἢ ἐπαί- 
ἂς || [||]; ΠΠ 2 e AANE e ~ ο)” N S a” ἢ ` ~ r a 
2 Me al Vov, οὐκ αφ ἑαυτου ἑλόμενος TO ἀγαῦον, ἄλλα τούτο yevoumevog, i 


257 p] 1 Ὅτ. Καν ’ r MR A 2 ο 318 
οὐδ΄ εἰ κακὸς υπήρχε, δικαίως κολάσεως ἐτυγχανεν» οὐκ ἀφ΄ ἑαυ-. |! 
{1} | |] A S J a OAA 7 7 er 25 2 
| [11] τοῦ τοιοῦτος ὧν» ἀλλ " οὐδὲν δυναμενος εἶναι ἕτερον παρ 0 ἐγε- [ 
γόνει. t 
7 5. ç -- - f. q -- ' 
41, ᾿Εδίδαξε δὲ ἡμᾶς ταῦτα τὸ ἅγιον προφητικὸν πνεῦμα, διὰ 


| ~ - / » 1 ~ c ” 
Ha i i Μωσέως φῆσαν τῷ πρώτῳ πλασϑέντι ἄνϑρωπῳ εἰρῆσθαι ὑπὸ τοῦ C 


| ] 
ΠΚ | ~ 2 ` r {9 ` ` r 
M | ϑεοῦ οὕτως: 1;δοὺ πρὸ προσώπου σου τὸ ἀγαϑὸν καὶ τὸ κακόν, | I 
a - NRA / 7- , ΟΧΙ r ~ r 
ἔκλεξαν τὸ ἄγαϑον. Καὶ πάλιν διὰ ᾿Πσαΐου, τοῦ ἑτέρου moop- e 
i 2 Ai - ` ~ ς’ r - ~w 
του, ÖF ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν OLV καὶ δεσπότου ϑεοῦ εἰς τοῦτο i 
~ r ΄ 2 ` 
λεχϑῆναι οὕτως: 7 Aovogode, καϑαροὶ.γένεσϑε, ἀφέλετε τὰς πο- 
p j DTNA ~ IN ENI /9 ` $ $ 3 
p νηρίας ἄπο τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ADETE καλὸν ποιεῖν, κρίνατε GPA- | 


f | - ` , ΄ V E ` ΠΣ - r r 
ΠΝ νῷ καὶ δικαιώσατε χήραν, καὶ δεῦτε καὶ διαλεχϑοῶμεν, λέγει κύριος. 


` 5 ἵν τησ ο - € ~ y 
Καὶ ἐὰν wcw al αμαρτίαι υμῶν ὡς φοινικοῦν, woel ἔριον λευκα- I i 
2Λ H 2 


võ, καὶ ἐὰν ὦσιν ὡς κόκκινον, ὡς χιόνα λευκανῶ. ᾿ Καὶ ἐὰν ϑέ- |; 
λητε καὶ εἰσακούσητέ μου, τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆς φάγεσϑε, ἐὰν δὲ | 
μὴ εἰσακούσητέ μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" τὸ γὰρ στόμα su- |} 
ρίου ἐλάλησε ταῦτα. Τὸ δὲ προειρημένον". Mayorga ὑμᾶς saré- ! | 
δεται, οὐ λέγει διὰ μαχαιρῶν φονευϑήσεσϑαι τοὺς παρακούσαντας,.' ἰ 
[i ἀλλ᾽ ἡ μάχαιρα τοῦ ϑεοῦ ἐστὶ τὸ πῦρ, οὗ βορὰ 5 γίνονται οἳ τὰ |) 
φαῦλα πράττειν αἱρούμενοι. Aig τοῦτο λέγει" Μάχαιρα ὑμᾶς Β΄] 
κατέδεται" τὸ γὰρ στόμα κυρίου ἐλάλησεν. Εἰ δὲ καὶ περὶ τεμνού- ἢ | 
σης καὶ αὐτίκα ἁπαλλασσούσης μαχαίρας ἔλεγεν, οὐκ ἂν εἶπε: κα- ἢ] 
τέδεται. Qore καὶ Πλάτων εἰπών: 4 αἰτία ἑλομένου, Θεὸς Ò aval- i) 
tiog, παρὰ ΤΜωσέως τοῦ προφήτου λαβὼν εἶπε. Πρεσβύτερος My 
γὰρ Μωσῆς καὶ πάντων τῶν ἐν Ἕλλησι συγγραφέων. Καὶ πάντα Ὦ; 


2 - κ) - - , κ); | 
ὅσα περὶ ἀθανασίας ψυχῆς η τιμωριῶν τῶν μετὰ ϑανατον η 89; 


Ὁ , 2 ’ κ) - e ’ ὸ : r y A Ῥ ’ ` 

εωρίας οὐρανίων N τῶν ὁμοίων δογματων καὶ φιλόσοφοι καὶ mom- f, 
` - - ` 2 ’ - 

ταὶ ἔφασαν, παρα τῶν προφητῶν τὰς ἀφορμὰς λαβόντες καὶ, voi- f 


’ to ΄ ~ 2 
σαι δεδύνηνται καὶ ἐξηγήσαντο. “Ὅϑεν παρὰ πᾶσι σπέρματα iy- f, 


9. οὐδὲν .. . ἐγεγόνει] Thirlb, 1. Ἰδού... ἀγαθόν] Deuteron, n 
affert Irenaei locum adv. haeres. XXX. 15. 19.. 
IVi ο, 87. 90. ρ: 289. 8η. ed. Mas- 


’ ~w 
Tg R RI 2, Λούσασθε... ἐλάλ. ταῦτα] 
suet.: Qui nihil aliud esse possunt, 


sai 1e 
praeterquam quod facti sunt. Coll. Jesai 1 20 


ibid iN p 2δ]ι, 3. γίνονται] Thirlb. mavult yê- 
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possunt, ita Deus hominem fecit. Non enim remuneratione 
aut laude dignus foret, si ex se ipso bonum non eligeret, ve- 
rum ita natus esset; nec merito, si malus esset, puniretur, 
quippe qui non ex se ipso talis esset, sed nihil aliud, prae- 
terquam ad quod natus fuisset, esse posset. 

44. Haec edocti sumus a sancto Spiritu prophetico, qui 
per Mosem testatur οἱ, qui primus creatus est, homini haec 
Deum verba dixisse: Ecce in conspectu tuo bonum et malum, 
elige bonum?! Et rursus per Jesaiam, alium prophetam; haec 
tamquam ex persona“ parentis universorum et domini Dei in 
eamdem sententiam dicta esse: Lavamini , mundi estote, au- 
ferte mala ex animis vestris, discite facere bonum, judi- 
cate pupillo et justificate viduam, et venite et disceptemus, 
dicit dominus. Et si fuerint peccata vestra ut phoeni- 
ceum, tamquam lanam deglbabo , et si fuerint ut coccinum, 
tamquam nivem dealbabo. Et si volueritis et audieritis me, 
bona terrae comedetis, sin vero non audieritis me, gladius 
depascet vos; os enim domini locutum est haec. Quod au- 
tem dictum est: Gladius depascet vos, non hanc sententiam 
habet, ut gladio necandi sint qui non paruerint, sed gladius 
Dei ignis est, cujus esca fiunt qui mala patrare in animum in- 
ducunt. Hinc ait: Gladius depascet vos; os enim domini 
locutum est. Quodsi de secante et confestim dimittente gla- 
dio loqueretur, non diceret: depascet. Quapropter quod ait 
Plato: Culpa eligentis, Deus extra culpam, a Mose propheta 
mutuatus dixit. Antiquior enim Moses omnibus etiam Graeco- 
rum scriptoribus. Atque omnia quaecumque de immortalitate 
animae vel poenis post mortem vel coelestium rerum contem- 
platione vel similibus sententiis tum philosophi tum poetae 
dixerunt, sumto ex prophetis argumento et intelligere res illas 


potuerunt et exposuerunt. Hinc omnibus videntur inesse veri- 


γήσονται. Lectio` vulgaris haud- (Opp. ed. Bip. Vol. VII. p. 830}; 

spernenda. repetit Clemens Alex, Strom. V. c. 
4, αἰτία... ἀναίτιος] Cf. Plat. 14. . 187, (Opp. ed. Klotz. Tom. 

de republ. p. 617. E. ed. Steph. II.) p. 92.. Uterque omittit δ᾽. 
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/ viy PEWA 1 -A ~ 7 cr ᾽ 
ϑείας δοκεῖ εἶναι" ἐλέγχονται δὲ μὴ ἀκριβῶς νοήσαντες, οταν εναν- 


» e S5 i cs X ` 
τία αὐτοὶ ἑαυτοῖς λέγωσιν. 5 Qore ὃ φαμεν πεπροφητεῦσϑαι τὰ 


/ ’ 2 ` N ’ 72 ΄ 7 

μέλλοντα γίνεσϑαι, οὐ διὰ τὸ εἱμαρμένης ἄναγκῃ πραττεσϑαι λέγο- 

2 ` / - «:” - r Pady r 
UEV, CAAA προγνωστου τοῦ ϑεοῦ Όντος τῶν μελλόντων VTO MAV- 
s] ’ ΄ ` ἫΝ 2 6 2 2 ~ 
trov ἀνθρώπων πραχϑησεσθαι, καὶ δόγματος Όντος " TAE αὐτῶν 
2.25) - 3 er 2 ’ / ~ 2 z 
κατ ἀξίαν τῶν πράξεων ἕκαστον ἀμείψεσϑθαι μέλλοντα τῶν ἄνϑρω- 

` 9 2 - 2 2-, ~ 

πῶν, καὶ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ KAT ἀξίαν τῶν πραττομένων 


σϑ διὰ τοῦ προφητικοῦ πνεύματος ποολέγει. εἰς ἐπίτασιν καὶ 
αι» Οια του προφη υματος προλέγει» ἑἰς ETL yL 


7 


2 ’ δλδ 3 ` - 2 a é s ` fs . 
αναμνήσιν Qei αγῶν TO τῶν Q VU OO TEO V γενος, δειχνυς Οτι και 


δρυ ž S h 2.3 w: 
μέλον ἐστὶν αὐτῷ Καὶ προνοεῖταν αὐτῶν. Kar ἐνέργειαν δὲ τῶν 


’ r ἦν - y ΄ N 
φαύλων δαιμόνων ὃ ϑάνατος ὡρίσθη κατὰ τῶν τὰς Ὑστάσπου ἢ 


- Lo 2 ’ 5 r ` ? ’ - 
τοῦ POPOV ἀποστρέψωσιν ἐντυγχανοντας τους ἄνϑρωπους των κΚα- 


1 la AN ~ - ᾿ 2 ΄ [νι λ 
Σιβυλλης y τῶν προφητῶν βίβλους ἄναγινωσκοντων, οπως διὰ 


- - - 2 - A er 
λῶν γνῶσιν λαβεῖν, αὐτοῖς δὲ δουλεύοντας κατέχωσιν: omeo εἰς 


’ 2 2 M pe 2 , . ' 2 ’ p] Ý ’ 
τέλος ουκ ἴσχυσαν πραξαι, -φοβως μὲν γὰρ ου WOVOV ἔντυγχα- 


mS 7 y ς w c δ. - 
vouen αὐταῖς, ἄλλα καὶ ὑμῖν, ὡς ὁρᾶτε, εἰς ἐπίσκεψιν φέρομεν, 


3 SAAI ~ AND ’ τ᾽ Ἂ 23 . / 
ἐπιόταμενοι πᾶσιν εύάρεστα φανήσεσθαι. Καν ὀλίγους δὲ πείσω- 


e, 
5, Qore ... λέγομεν] Non est, 
Ei D . e 
quod cum Davisio corrigamus 4ὸς 
f 2 A ` ~ e 
ὅτε φαμὲν...ουὐ διὰ τοῦτο εἱμαρμ- 


CUES 


6. παρ᾽ αὐτῶν] His verbis yvi- 
tium videtur inesse. Thalemanno. 
legi valt παρ᾽ αὐτοῖς. Ceteri pro- 
nomen melius referunt ad Deum; 
Perion. enim commendat παρ᾽ αὖ- 
τοῦ, Davis. παρ᾽ αὐτῷ, Maran. 
παρ᾽ αὐτῷ .. . μέλλοντι vel — id 
quod veri similiús est — παρ᾽ αὐ- 
τόν, atquenita cum V. D. idJatine 
reddidi, licet textui graeco inserere 
nondum sim ausus. Ut, inquit Μα- 
ranus, intelligatur 8. Martyris sen- 
tentia, 11 memoriam revocandum 
esty quod paulo ante ἀῑσεραϊ (ο.48.) 
fatum ineļactabile in eo positumiesse, 
ut þovis et malis praemia Yependan- 


tur, uon vero ut hic bonus 511, iste 


malus. Sie`igitar hoc loco judiciam, 
quod de-singulis hominibus insti- 
tuendum est, distinguitur, ab- ea 
lege et veluti ineluctabili, ut ipse 
appellat, fato, quo bonis et malis 
acqua merces solvenda: * Atque hac 
redit tota sententia: Statutum apud 
Deum, ut quum singuli homives ab 
eo judicândi sint, justa virtuti et 


vitio remuneratio tribuatur. 


7. ἀπαντήσεσθαι] Male Perion. 
ἐπαιτήσεσϑαι. 


8. varoş ὡρίσθη etc] Ma- 
ranus (ῬΡταεξαϊ. Ρ, TJ, p LXXXV.) 
haecce observat:*Poena illa capita- 
lis ethnicos deterrebat a legendis 
Hystaspis, Sibyltae et propheturum 
libris, at Christianos tam parum 
movebat, ut se his legendis dibris 


dėditos esse prae 56 ferrent-ac pro- 


ἀπαντή oe- 


L- amea a E a aM L E o a 


τ ας, 


~ maae 
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tatis semina; sed minus accurate ab illis cognitam fuisse ex 
eo liquet, quod contraria sibimetipsis dicant. Quod ergo res 
futuras dicimus praedictas fuisse, non eo dicimus, quod fati 
necessitate fiant, sed quum Deus futuras omnium hominum 
actiones praevideat, quumque apud eum, singulos homines pro 
meritis actionum remuneraturum, statutum sit ut a se etiam 
digna actionibus praemia rependantur, per Spiritum prophe- 
ticum praedicit, semper ad animi attentionem ac recordationem 
vocans hominum genus seque eorum curam gerere ac illis pro- 
videre demonstrans. Malorum autem daemonum operatione 
sancita mors est in eos, qui legunt Hystaspis aut Sibyllae aut 
Prophetarum libros, tum ut metu homines deterreant, quomi- 
nus his legendis bonarum rerum cognitionem assequantur, tum 
ut eos sibi servos retineant: quod quidem in perpetuum effi- 
cere non potuerunt. Impavide enim non solum illos legimus, 
sed vobis etiam, ut videtis, inspiciendos offerimus, quum fu- 
Atque etiamsi 


turum sciamus, ut grati omnibus videantur. 


ferendis prophetarum oraculis nemi- rerentur : sua illum experientia do- 


ni in oifensionem venturos confi- cere potuit, multos hoc metu de- 
derent. Quaenam ergo illa lex, tam tentos fuisse, quominus propheta- 
ethnicis metuenda, Christianos vero rum scripta tangere auderent. At 


Christianorum alia exstitit causa. 


Notum erat eos detestari quidquid 


nihil laedens? Non alia profecto 


videtur assignari posse praeter eam, 


quae futurorum curiosam inquisitio- ad auguria et haruspicinam pertineť, 


nem prohibebat; erat enim hoc ac grande piaculum arbitrari dae- 


crimen ionge maximom illis tempo- ‘mones consulere; nec prophetas 


ribus, ac novis rebus studere et proferebant in iis, quae ad reipu- 


nefaria consilia intendere videba- blicae administrationem pertinent, 


tur, si quis de salute impêratoris 
responsa peteret. Cf. Tertull. Apo- 
log. c. 35.. Erat ergo capite san- 
citum, ne quis de rebus Caesari 
aut reipublicae eventuris inquireret 
ac libros eyolveret, in quibus fu- 
tura praedicantur, Hanc legem Ju- 
stinus daemonum. astu et molitione 
fixam fuisse existimat, nimirum ut 


homines a legendis prophetis deter- 


sed in iis quae ad salutem aeter- 
nam, neque ut futura curiose co- 
gnoscerent, sed potius ut ea, quae 
Jesu Christo et Christianis evene- 
rant, multis ante saeculis praevisa 
et praedicta demonstrarent. Ab ho- 
minibus sic animo affectis nihil 
Caesaribus metuendum erat: impu- 
ne poterant Sibyllae et Histaspis et 


prophetarum libros evolvere. 
15 * 
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3 ? Η PPNA ç ` ` 2 ` 
μεν, τὰ μέγιστα κερδήσαντες ἐσομεθα: ὡς γεωργοὶ γὰρ ἀγαϑοῖ 
y ~ , sl 2 y er ΄ 
παρὰ τοῦ δεσπόξοντος tyv ἀμοιβὴν Ἔξομεν. 
2 - ` 2 hj e λ 
45. "Ὅτι δὲ 1 ἀγαγεῖν τὸν Χριστὸν εἰς τὸν οὐρανὸν ὃ πατήρ 
- ’ ι ` AJ 2 - 5 ~ ' DDE, s 9 ` 
τῶν πάντων ϑεὸς μετὰ TO ἀναστῆσαι ἐκ νεκρῶν avtov ἔμελλε, “ καὶ 
r er N 3 . 7 ’ 2 ~ ’ 4 
κατέχειν ἕως ἂν πατάξῃ τοὺς ἐχϑραίνοντας αὐτῷ δαίμονας, καὶ 
ελεσϑῇ ὁ ἀριθμὸς τῶ σμέ TO ἀγαϑῶν γινομέ 
συντελεσθῇ ὁ ἀριθμὸς τῶν προεγνωσμένων αὐτῷ aya γινομέ- 
Α'' 4, pin 2 ει ` / 1 3.2 ΄ 5 / 
νων καὶ ἐναρέτων, ÖL οὓς καὶ μηδέπω τὴν " ἐπικυρωσιν πεποίηται; 
ἐπακούσατε τῶν εἰρημένων διὰ αβὶδ τοῦ προφήτου. Ἔστι δὲ 
~ 5 - ΄ + ΄ - 
ταῦτα" 1 Εἶπεν ὁ κύριος τῶ κυρίῳ μου’ Κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, 
~w ’ ’ - ~ 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Pab- 
r 5 - 
δον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ σοι κύριος ἐξ Ἱερουσαλήμ" καὶ κατα- 
~w ~ ’ e 3 . 
κυρίευε ἐν μέσῳ τῶν ἐχϑρῶν σου. Mera σου ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ 
~ r ~ ’ w È 
τῆς δυνάμεως σου ἐν ταῖς λαμπροτησι τῶν ἁγίων σου: ἐκ γαστρὸς 
r A Si Ε / 
πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησα σε. Τὸ οὖν εἰρημένον: “Ῥάβδον δυνάμεως 


ἐξαποστελεῖ σοι ἐξ Ἱερουσαλήμ. προαγγελτικὸν τοῦ λόγου τοῦ ἰσχυ- 


88 


~ 2 Me ` 2 7 2 ~w ς ~ 
ροῦ, ὃν ἀπὸ Ἱερουσαλήμ ol ἀποστολοι αὐτοῦ ἐξελθόντες πανταχοῦ 


c y - r 
5 καὶ καίπερ Favarov ὀρισϑέντος κατα τῶν διδασκόν- 


DiM fa 
ἐκήρυξαν, 
ΧΑ. W ς ’ N ”; ~w ~ ς - -Ἔἄ 
των y Όλως ὁμολογούντων τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ ἡμεῖς πανταχοῦ 
’ ’ - 
καὶ ἀσπαξόμεθα καὶ διδάσκομεν. Ei δὲ καὶ ὑμεῖς ὡς ἐχϑροὶ èv- 
΄ - - d ’ 
τεύξεσϑε τοῖσδε τοῖς λόγοις, où πλέον τι δύνασϑε, 5 ὡς προέφη- 
- UA (yA PN Aw . 2 ’ , ’ 0 νοῶν. 
μεν, τοῦ φονεύειν". omego ἡμῖν μὲν οὐδεμίαν βλαβην φέρει, ὑμῖν 
~ - 2 λ A 
δὲ καὶ πᾶσι τοῖς 7 ἀδίκως ἐχϑραίνουσι καὶ μὴ ueratiðeuévois xo- 
A /ς 
λασιν διὰ πυρος αἰωνίαν ἐργαξεται. 
[νά 2 3 ~ 
46. Ἵνα δὲ μή τινες ἀλογισταίνοντες ! εἰς ἀποτροπὴν τῶν δε- 
διδαγμένων ὑφ᾽ ἡμῶν εἴπωσι, ;πρὸ ἐτῶν ξκατὸν πεντήκοντα YE 
LORY p nu ? ψ 1 Ta 


1. ἀγαγεῖν] Ita codices, sed nus. Sed jam. Grabius hanc con- 
fortasse cum Thirlbio (in Addend.) jecturam, per se haud aspernen- 
et Braunio ἀνάγειν legendum. Cf. dam, citra ms. Cod. auctoritatem 


Dial CIT. C 32. p. 249. Ἐ" sequi veritus est. Lectio recepta 


2. nal κατέχειν] Non est Thirl- 
bii conjectatione opus gzel κατέ- 
χειν. 

8. ἐπικύρωσιν] Bill. (Observv. 
sacr. I. c. 6.) conjecit ἐκπύρωσιν 
OE a A DA EET a AS R C 
Apol. IT. ο. 7. p.45. C.) cum eoque 
facere videntur Thirlbius et Mara- 


nihil sane offensionis praebet; est 
enim ἐπικ. decreti confirmatio, 
consummatio, perfectio, de redita 
Christi ad judicium, uti Braunio re- 
ferente ait Thalemannus. 

4. Εἶπεν .. . ἐγέν. σε] Psalm. 
ΟΧ. 1.--8.. 

6. καὶ καίπερ] Monuit Thirl- 
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paucis persuadeamus, maxima tamen lucra faciemus; nam ut 
boni agricolae mercedem a domino percipiemus. 

45. Quod autem parens universorum Deus Christum in 
coelum evecturùs erat, quum eum ex mortuis excitasset, ibi- 
que retenturus donec percutiat inimicos ei daemones, ac nume- 
rus praecognitorum ab eo bonorum et virtute praeditorum ex- 
pleatur , . propter quos etiam decreti confirmationem nondum 
fecit, audite prophetae Davidis verba, quae sunt ejusmodi: 
Dixit dominus domino meo: Kede a dextris meis, donec 
ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. Virgam po- 
tentiae emittet tibi dominus Hierosolymis; et dominare in 
mediis inimicis tuis! Tecum principatus die potentiae tuae in 
splendoribus sanctorum tuorum; ex utero ante luciferum ge- 
nui te. Quod igitur dictum est: Virgam potentiae emittet tibi 
Hierosolymis, praesignificatio erat potentis illius doctrinae, quam 


-ejus apostoli Hierosolymis profecti ubique praedicaverunt, et 


nos, etsi mors constituta sit docentibus aut omnino confitenti- 
bus nomen Christi, ubique et amplectimur et docemus. Quod- 
si vos quoque haec animo inimico legetis, nihil amplius, ut jam 
diximus, potestis quam occidere; quod sane nullum nobis da- 
mnùm affert, vobis autem ac omnibus injusto odio indulgentibus 
nec poenitentiam agentibus aeternum per ignem supplicium 


efficit. 
46. Ne qui autem a ratione aberrantes ad ea quae docui- 
mus detorquenda Christum dicant ante annos centum et quin- 


biuš referente Marano et approbante vocem reponendam esse. 
Thalemanno addendum καὶ (in co- 1. εἰς ἀποτροπὴν} Thirlb. le- 
dicibus ʻ'omissum) ante yerba καί- git εἰς ἀνατροπήν, sed prorsus 
περ ϑανάτου. Saepe ita peccatum mendose. His enim Marano admo- 
est a librariis, ut propter similitu- nente occurrit Justinus, quae ad de- 
dinem particula sit omissa. Brau- torquenda illius dicta magis quam 
nius. ad refellenda spectabant. 

6. ὡς προέφημεν] Vid. ο. 9. 2. πρὸ ἐτῶν ἑκατὸν πεντήκον- 
P- 54, Αν et ο. ;θῥρι.69. E 

7. ἀδίκως ἐχθραίν.] H. Stephan. alii Patres, αἴ’ Γοτία]]14ηπ5 ad na- 
(in edit. epist. ad Diogn.. p. 66.) tion. I. c. 7. (Opp ed. Leopold: 


frustra censet juv inter utramque P. I.) p. 186.: Igitur aetati nostrae 


τα] Numerus rotundus, §Similiter 
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γεννῆσθαι τὸν Χριστὸν λέγειν ἡμᾶς ἐπὶ Κυρηνίου , ὃ δεδιδαχέναι 
δὲ ἆ φαμεν διδάξαι αὐτὸν ὕστερον χρόνοις ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, 
καὶ 5 ἐπικαλῶσιν, ὡς ἀνευϑύνων ὄντων τῶν προγεγενημένων πᾶν- 
Τὸν Χρι- 


1 / ~ «. 7 2 / 5 / 
στον πρῶώτοτοχον του θεοῦ ELVQL ἐδιδαχϑήμεν HOL προεμηνυσαμεν 


των ἀνϑρώπων, φϑάσαντες τὴν ἀπορίαν λυσωώμεϑα. 
λόγον ὄντα, οὗ πᾶν γένος ἀνθρώπων μετέσχε. Καὶ οἳ μετὰ λόγου 
βιώσαντες Χριστιανοί εἶσι, κἂν ἄθεοι ἐνομίσθησαν, οἷον ἐν Ἕλ.- 
λησι μὲν Σωκράτης καὶ “Ἡράκλειτος καὶ of ὅμοιοι αὐτοῖς, ἐν Pag- 
βάροις δὲ ἑβραὰμ καὶ ᾿ἀνανίας καὶ ᾽'1ζαρίας καὶ ΙΜισαὴλ. καὶ ᾿Ἠλίας 
καὶ ἄλλοι πολλοί, ὧν τὰς πράξεις ἢ τὰ ὀνόματα καταλέγειν ma- 
αρὸν εἶναι ἐπιστάμενοι τανῦν παραιτούμεϑα. “Qore καὶ of προγε- 
γόμενοι ἄνευ λόγου βιώσαντες ἄχρηστοι καὶ ἐχϑροὶ τῷ Χριστῷ 
ἦσαν καὶ φονεῖς τῶν μετὰ λόγου βιούντων" ol δὲ μετὰ λόγου Bio- 
σαντες καὶ βιοῦντες 0 Χριστιανοὶ καὶ ἄφοβον καὶ ἀτάραχοι vrag- 
χουσι. Ar ἣν ὃ αἰτίαν Ί διὰ δυνάμεως τοῦ λόγου κατὰ τὴν τοῦ 
πατρὸς πάντων καὶ δεσπότου ϑεοῦ βου]ήν, διὰ παρϑένου ἄνϑρω- 
πος ἀπεκυήϑη καὶ Ἰησοῦς ἐπωνομάσθη, καὶ σταυρωϑεὶς ἀποϑα- 
vov ἀνέστη καὶ ἀνελήλυϑεν εἰς οὐρανόν, ἐν τῶν διὰ τοσούτων 
εἰρημένων ὁ νουνεχὴς καταλαβεῖν δυνήσεται. "Ἡμεῖς δέ, οὐκ ἀναγ- 
καίου ὄντος τανῦν τοῦ περὶ τῆς ἀποδείξεως τούτου λόγου, ἐπὶ 
τὰς ἐπειγούσας ἀποδείξεις πρὸς τὸ παρὸν ὃ χωρήσωμεν. 

Δ΄. “Οτι οὖν καὶ ἐκπορϑηϑήσεσϑαι ἡ "γῆ Ιουδαίων ἔμελλεν, 
ἀκούσατε τῶν εἰρημένων ὑπὸ τοῦ προφητικοῦ πνεύματος. Εἴρην- 
ται δὲ of λόγοι ὡς ἀπὸ προσώπου λαῶν ϑαυμαξόντων τὰ γεγενη- 
μένα. Εἰσὶ δὲ οἵδε" 1 ᾿Εγενήϑη ἔρημος Σιών, ὡς ἔρημος ἐγενήϑη 
Ἱερουσαλήμ. εἰς κατάραν ὁ οἶκος τὸ ἅγιον ἡμῶν, καὶ ἡ δόξα ἣν 
εὐλόγησαν of πατέρες ἡμῶν ἐγενήθη πυρίκαυστος, καὶ πάντα τὰ 


2. ~ g 2 
ἔνδοξα αὐτῆς συνέπεσε. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἀνέσχου καὶ ἐσιώπησας 


nondum anni CCL. Sed paulo post ctionem vulgatam retinemus, quum 

l. 1. ο. 9. p. 140.: Ut supra, inquit, ferri queat. 

edidimus, aetatis nostrae nondum 4. ἐπικαλώσιν]. Cod. Reg. ad 

anni CCC. marginêm ἐπιχλῶσιν (infringant). 
8. δεδιδαχγέναι ... Πιλάτου] Nec opus est Langi conjectura ἐγ-- 

Pearsono deesse videtur numerus καλῶσιν (objiciant). 

annorum. Χρόνοις glossema esse 5. προεμηνύσαμεν ... μετέσχε] 

putat Thirlbius. Eidem autem (in “Innuit hoc ο, 5. `p. 56. A. (ὑπὸ λό- 

Addend.) placet ἐπὶ χρόνοις. Le- yov) et ο. 28. p. 71. C. (λογι.οί). 
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quaginta natum ἃ nobis dici sub Quirinio, ac post illud tempus 
ea docuisse, quae ipsum docuisse dicimus, sub Pontio Pilato, 
indeque consequi  objiciant,, ut insontes sint homines omnes, 
qui ante illud tempus fuere: dubitationis solutionem occupe- 
mas. Christum primogenitum Dei esse ac Logon, cujus omne 
hominum genus particeps est, didicimus et supra declaravimus. 
Et qui cum Logo vixerunt, Christiani sunt, etiamsi athei exi- 
stimati sint, quales apud Graecos fuere Socrates et Heraclitus 
iisque εἰπιί]ος, apud barbaros autem Abrahamus, Ananias, Aza- 
rias, Misael, Elias ac multi alii,, quorum actionibus aut no- 
minibus recensendis, quia longum id esse scimus, nunc super- 
sedemus. Similiter qui olim absque Logo vixere, improbi et 
Christo inimici fuere et eorum, qui cum Logo vivebant, inter- 
fectores jaqui vero çum Logo vixerunt et vivunt, Christiani sunt 
atque impavidi εἰ intrepidi. Quam.autem ob causam per poten- 
tiam Logi secundum patris universorum et domini Dei volunta- 
tem per virginem genitus sit et Jesus cognominatus, ac cruci- 
fixus et mortuus resurrexerit et in coelum redierit, facile ex 
his, quae tot verbis disseruimus, vir prudens intelligat. Nunc 
autem, quum minus necessaria sit hujus rei demonstratio, ad 
ea, quae magis urgent, demonstranda progrediamur. 

47. Quod ergo illud etiam- futurum erat, ut Judaeorum 
terra vastaretur, audite quid dicat propheticus Spiritus. Sunt 
autem verba νε]πί ex persona populorum, id quod αοοἰάοταί 
admirantium; ad hunc modum expressa: Deserta facta est 
Sion, tamquam desolata facta sunt Hierosolyma; in maledi- 
ctionem domus, sanctuarium nostrum; et gloria, cui be- 
nedixerunt patres nosiri, est igne combusta, et omnia 
gloriosa ejus conciderunt. Et in:his sustinuisti et tacuisti 


6. Χριστιανοὶ] Langus et Gra- usv, ο. 48. p. 80. D: διαλύομεν,. 


bius volunt Χρηστιανοί. Male; vid. ο. 63. p.93. D: ἐξηγησόμεθα), quod 
ο. 4e not. 4i Thalemannum video in textum re- 
7. διὰ δυνώάμ. τ. λόγου] Vid. cepisse. Νοα. mutamus lectionem 
dt 3g pA 75B difficiliorem; paulo ante λνσώμεθα. 
8. χωρήσωμεν] Fortasse yogy- 1. ᾿Εγενήϑη...σφόδρα] Jesai. 
σομεν (ο. 49. p. 80. B: διασαφήσο- LXIV. 10, — 12.. 
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` eiw r e e , 6 
καὶ ἐταπείνωσας ἡμᾶς σφόδρα. Καὶ ὅτι ; ἠρήμωτο Ἱερουσαλήμ, ὡς B 
προείρητο γεγενῆσθαι, πεπεισμένοι ἐστέ. ' Εἴρηται δὲ καὶ περὶ τῆς 
A 2? ~ - ΄ 2 ~ 
ἐρημώσεως αὐτῆς, καὶ περὶ τοῦ μὴ ἐπιτραπήσεσϑαι μηδένα αὐτῶν ol- 
- Èd sfe - ’ f à ~ 2 - 
κεῖν, διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου οὕτως: ὁ Ἡ γῆ αὐτῶν ἔρημος, ču- 
2 - 2 ~v 2 ς 
προῦϑεν αὐτῶν ol ἐχϑροὶ αὐτῶν αὐτὴν φάγονται, καὶ οὐκ ἔσται ἐξ 
2.- e - 2 3. ~ 4. ` r A S N a ~ μά 
αὐτῶν ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῇ. * Oti δὲ φυλάσσεται VY ὑμῶν, Όπως 
` 2 3 ’ . , ` - r 
μηδεὶς ἐν αὐτῇ γένηται, καὶ Θάνατος κατὰ τοῦ καταλαμβανομέ- 


2 D ’ ~ 
νου Ἰουδαίου εἰσιόντος ὥρισται, ἀκριβῶς ἐπίστασϑε. 


“ ’ S 2 

48, “Οτι δὲ καὶ ϑεραπεύσειν πάσας νόσους καὶ νεκροὺς QVE- 

“ο (i CAST d Á] A 2 r - r 

γερεῖν o ἡμέτερος Χριστὸς προεφητευθη, axovcate τῶν λελεγμὲ- 

νων. Ἔστι δὲ ταῦτά" τ Τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ ἀλεῖται χωλὸς ὡς 
~ ? 

ἔλαφος, καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα μογιλάλων. Τυφλοὶ ἀναβλέψουσι 

, A 

καὶ λεπροὶ κωϑαρισθήσονται καὶ νεκροὶ ἀναστήσονται καὶ περιπατή-- 
[χ ~w ~ ’ 

σουσιν. “Oti te ταῦτα ἐποίησεν, ἐκ τῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου γενομέ- 


. 2% ~ $- - r e ~ 
Ζᾶκτων μαϑεῖν δύνασϑε. Ιῶς τε προμεμήνυται ὑπὸ τοῦ προφη- 


νον 
- » > A ς, ~ s RE i DN; 2 ’ 
τικοῦ πνεύματος ἄναιρεθησομενος ἅμα τοῖς ἐπ αὐτὸν ἐλπίξουσιν 
» ni f ar Fn 
ἀνϑρώποις, ἀκούσατε τῶν λεχϑέντων διὰ Ἠσαΐου. Ἔστι δὲ trað- 
2 ~w 
ta’ ὃ Ἴδε ὡς ὁ δίκαιος ἀπώλετο, καὶ οὐδεὶς ἐκδέχεται τῇ καρδίᾳ, 
2 ~w » r 
καὶ ἄνδρες δίκαιοι αἴρονται, καὶ οὐδεὶς κατανοεῖ. Amò προσώπου 
2 ’ F e / Δ. 2 t MR & . 2 - y 
ἀδικίας Ἴρται ὁ δίκαιος, καὶ ἔσται ἐν εἰρήνῃ ἡ ταφὴ αὐτοῦ, g- 
ται ἐκ τοῦ μέσου. 
[ὦ - w Pi , f: 2 
49. Καὶ πόλιν πῶς ὃ αὐτοῦ Ἠσαΐου λέλεκται, Οτι of οὗ 
r Β' - ~w š 2 r g 
προσδοκήσαντες αὐτὸν λαοὶ τῶν ἐϑνῶν προσκυνήσουσιν αὐτόν, 
e ` 3 œ 2 - 2 r k 2 
ot δὲ ἀεὶ προσδοκεῦντες Ἰουδαῖοι ἀγνοήσουσε παραγενόμενον av- 
r 2n » A 2 - v 
τόν. ᾿Ελέχϑησαν δὲ of λόγοι ὡς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ τοῦ Χρι- 
Ὅρα Ta r 7T ~ ἃ r ~w λ 
στοῦ. Εἰσὶ δὲ οὗτοι" t ᾿Ἐμφανὴς ἐγενήϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερω- 
- e - w 3 » F 
τώσιν, εὐρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν. Εἶπον" Ἴδου εἶμι, ’ ἔϑνει οἳ 


Z. ἠρήμωτο) Sylburg. et Tha- tia tempus praeteritum usurpatur. 
lemaņn. praeferunt ἠρήμωται et 8. H γῆ... αὐτῇ] Jesai. I. 7. οἳ 
mox γενέσθαι νοὶ γενήσεσθαι. Sed Jerem. L. 8. (coll. II. 15.). 
nihil emendandum esse jam ΤΠΙΓ]Ρ. 4. "Ότι δὲ φυλάσσεται εἰο.] 
et Maran. monuerunt. Hoc eniw Ejusdem interdicti meminit in Dial. 
adnotante convenientius videtur jọý- c- Tr. c..16. p. 234. A. Vid. Vale- 
uoto: in solitudinem redacta fuerat; sium ad Euseb. Hist. eccl. IV. c. 6. 
γεγενῆσθαι autem Justinus fortasse (ed. Heinichen. Tom. I.) ρ. 298. sq.. 
idcirco dicit, quod in ipsa prophe- 1. Τη... περιπατήσουσιν] 
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et humiliasti nos valde. Porro Hierosolymå in solitudinem 
redacta fuisse, sicut praedictum fuerat, persuasunn vobis est. 
Jllam autem in solitudinem redactum iri, nec cuiquam iorum 
permissum iri eam incolere , sic per Jesaiam prophetam dictum 
est: Terra eorum deserta, in conspectu eorum inimici eorum 
ipsam comedunt, εἰ non erit.ex illis habitans in ea. Cavere 
autem vos ne quis Judaeus in ea sit, ac mortem ingredienti 


Judaeo, si deprehendatur, constitutam esse, praeclare nostis. 


48. Atque illud etiam praedictum esse, Christum nostrum 
morbos omnes curaturum et mortuos excitaturum, ex his ver- 
bis audite: In‘ adventu ejus saliet claudus sicut cervus, et 
diserta erit lingua mutorum. Caeci videbunt et leprosi mun- 
dabuntur et mortui resurgent et ambulabunt. Quae quidem 
ab eo facta esse, ex confectis sub Pontio‘ Pilato Actis discere 
potestis. Quo etiam modo Spiritus propheticus eum cum ho- 
minibus in eum sperantibus occisum iri praedixerit, audite Je- 
saiae verba, quae sic habent: Ecce quomodo periit justus, et 
nemo percipit corde, et viri justi tolluntur, et nemo consi- 
derat. A facie injustitiae sublatus est justus, èt erit in pace 
sepultura ejus, sublatus est e medio. 

49. Ac rursum quomodo per eumdem Jesaiam dictum 
sit fore, ut eum populi gentium adorent, qui minime eum 
exspectabant, Judaei vero, qui semper exspectabant, adve- 
nientem non ‘agnoscant. Haec autem velut ex ipsius Chri- 
sti persona dicta sunt in hunc modum: Manifestus factus sum 
non interrogantibus me, inventus sum ab his, qui me non 
quaerebant. Dixi: Adsum, gentibus quae non vocaverunt 


Jesai. XXXV. 4, — 6. coll. ev. quam primus conjecit Casaubonus 

Matthi ΧΙ. 5.. (Εχετοῖϊ. c. Baron. 6. 154.) omnes- 
9. &utov] Uterque Cod. mstus que post Grabium approbarunt edi- 

et editi αὐτῷ, quod posset tole- tores. 

rari (ex iis quae evenerunt tipsi), 8. Ἴδε... μέσου] Jesai. LVH. 

nisi “simillimus locus c. 85. p. 76. 1. sq.. 

C. (δύνασθε μαϑεῖν ἐκ τῶν" ἐπὶ 1, Ἐμφανὴς. . . ἐναντ. uov] 

Ποντίου Πιλ. γενομένων ἄκτων) Jesai. LXV. 1.— 3.. 


lectionem a nobis receptam firmaret, 2. ἔθνει] Codd. msti et edito- 
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οὐκ ἐκάλεσαν τὸ ὂνομά μου. ᾿Εξεπέτασα τὰς χεῖράς uov ἐπὶ λαὸν 
3 ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα, ἐπὶ τοὺς πορευομένους ἐν ὁδῷ οὐ 
καλῇ, ἀλλ ὀπίσω τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Ὃ λαὸς ὁ παροξύνων 
ἐναντίον μου. :]ουδαῖοι γὰρ ἔχοντες τὰς προφητείας-καὶ ἀεὶ προσ- 
δοκήσαντες τὸν Χριστὸν ὁ παραγενησόμενον ἠγνόησαν, οὐ μόνον 
δέ, ἀλλὰ καὶ Οπαρεχρήσαντο: ol. δὲ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. μηδέποτε 
μηδὲν ἀκούσαντες περὶ τοῦ Χριστοῦ, μέχρις οὗ of ἀπὸ Ἵερουσα- 
Anu ἐξελθόντες ἀπόστολοι αὐτοῦ ἐμήνυσαν τὰ περὶ αὐτοῦ καὶ τὰς 
προφητείας παρέδωκαν, πληρωϑέντες χαρᾶς καὶ πίστεως τοῖς εἰ- 


’ 2 ’ ` 
δωώλοις ἀπετάξαντο. καὶ 7 


τον D ~ ~ ~ 
τῷ ἀγεννήτῳ ϑεῷ διὰ τοῦ Χριστοῦ ἕαυ- 
2 Cr SA ’ - 
τοὺς ἀνέϑηκαν. Οτι δὲ προεγινώσκετο τὰ δύσφημα. ταῦτα λεχ- 
r ` - ` ` g , 4 e 7 r 
ϑησομενα HATA τῶν τὸν Χριστον ὀμολογουντων, καὶ ὡς εἶεν TA- 
ν 9 5 
λανες of δυσφημοῦντες αὐτὸν καὶ τὰ παλαιὰ ἔϑη καλὸν εἶναι TN- 
~ 2 - - N 2 -. 
ρεῖν λέγοντες, ἀκούσατε τῶν βραχυεπῶς εἰρημένων διὰ ᾿Ησαΐου. 
A ~ > R , iiA ` τ ` ` 
“Ἔστι δὲ ταῦτα: Οὐαὶ τοῖς λέγουσι τὸ γλυκυ πικρὸν καὶ τὸ πικρὸν 
΄ 
γλυκυ. 
6’ 6 6 ~ ’ 5’ - 
50. "Ότι δὲ καὶ ὑπὲρ ἡμῶν γενόμενος ἂνϑρωπος παϑεῖν καὶ 
5 9r DES A ` o λ δόξ Ε, ὠθ, 2 7 
ἀτιμασϑῆναι ὑπέμεινε, καὶ παλιν μετὰ δόξης παραγενήσεται, ἀκού. 
- - ~ IIa ~ 2 2 
cate τῶν εἰρημένων εἰς τοῦτο προφητειῶν. Εστι δὲ ταῦτα: tAv 
7T r >? ΄ Si 1 2 - ` 4 ~ 2 lA 
ὧν παρέδωκαν εἰς θάνατον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ καὶ μετὰ τῶν ἀνό- 
ἑλογίσϑ' )τὸς ἁμαρτί λλῶν εἴλ l τοῖς avo 
μων ἐλογίσϑη, αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν εἴληφε καὶ τοῖς ἄνομοις 
` , ’ c ag , 
ἐξιλάσεται. 7 Ἴδε γάρ, συνήσει ὁ παῖς μου καὶ ὑψωϑήσεται καὶ 
- τ ΄ ΄ 6 
δοξασθήσεται σφόδρα. Ὃν τρόπον ἐκστήσονται πολλοὶ ἐπί σε, ov- 
τ, 2 A 2 λ 7A 5 2 
τως ἀδοξήσει ἀπὸ ἀνϑρώπων τὸ εἶδος σου καὶ N δόξα σου ἀπὸ 


τῶν ἀνϑρώπων, οὕτως ϑαυμάσονται ἔϑνη πολλά, καὶ συνέξουσι 


res praeter Grabium, Thaleman- 
num et Braunium ἔθνη, quam scri- 
pturam Thirlbius quoque improbat. 
Ρια]. ο. Ίτ. ο. 94, ρ. 242. Β: τοῖς 
ἔϑνεσιν, ο. 119. ρ. 847. C: ἔθνει 
cum Septuaginta, A librariis ει et 
η saepe confunduntur; vid. ο, 52. 
nott aga: 


8. ἀπειθοῦντα] Codd. msti εἰπι- 
Ὁοῦντα. Sed jam Grabius usurpa- 
tam Justino lectionem (vid. c. 35. 


ρ. 76. Δι, οι 98; ρ. TA 6». Ρ1α]. 


σὲ ;Υ, “ο. σ1. Ῥιρί. ΝΟ, βἰ.Τ Ἰεσία 
inseruit. 

4. Ἰουδαῖοι γὰρ ... ἠγνόησαν 
...χαὶ παρεχρήσαντο'" οἳ δὲ απὸ 
τ. ἐϑνῶν... πληρωϑέντες χαρᾶς H. 
πίστεως. .. ἀνέθηκαν] Coll. Act. 
apost. XIII. 27. et 48.. 


5. παραγενησύμενον] Mavult 
παραγενόμενον Sylburgius, aut sal- 
tem hoc verbum addendum putat 
ante ἠγνόησαν, Neutrum est ne- 
cesse: 
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nomen meum. Fxpandi manus meas ad populum incredulum 
et contradicentem, ad eos qui ambulabant in via non bona, 
sed post peccata sua. Ῥορμίιβ provocans ad iracundiam 
coram me. Judaei enim, qui prophetias in manibus habebant 
ac Christum semper exspectaverant venturum, eum non agno- 
verunt, ac non solum non agnoverunt, sed etiam mulcarunt; 
qui autem ex gentibus, quum nihil umquam de Christo audi- 
vissent, quoad de ejus rebus apostoli Hierosolymis profecti 
nuntiarent et prophetias illis traderent, gaudio et fide pleni 
nuntium simulacris remiserunt seque ingenito Deo per Christum 
consecrarunt. [llud autem praecognitum esse, nefanda illa 
crimina adversus eos qui Christum confitentur sparsum iri, ac 
miseros fore eos qui illum maledictis appetunt et vetera insti- 
tuta servare praeclarum esse dictitant, cognoscite ex his Jesaiae 
breviter dictis: Jae qui dicitis dulce amarum et amarum 
dulce ! 


60. Quod autem et pro nobis homo factus pati et ignomi- 
nia affici sustinuit, et iterum cum gloria venturus est, audite 
edita ea de re vaticinia, quae sic habent: Fro eo quod tra- 
diderunt in mortem animam ejus et cum iniquis reputatus 
est, ipse peccata multorum suscepit et iniquis propitius erit. 
Ecce enim, intelliget puer meus et exaltabitur et glorifica- 
bitur valde. Sicut stupebunt super te multi — sic inglorius 
erit ab hominibus aspectus tuus et gloria tua ab hominibus 
— sic mirabuntur gentes multae, et continebunt reges os 


6. παρεχρήσαντο] Billius prae- στοῦ αὐτοῦ παράϑεσϑε, uti legitur 
eunte Lango censet legeridum διε- Constitt. apost. VIII. ο. 6.. Ad 
quam Justinus, non hfc solum allu- 
51[,, sed εἴ ο. 14. ρ. 6Ι. Β. οἲ 
c. 25. p. 69. B; similiter infra c. 
61. p. 98. D. Grabius. 

8. Οὐαὶ...γλυκύ] Jesai. V. 20.. 


χρήσαντο : interemerunt, 


7. τῷ ἀγεννήτῳ Θεῷ διὰ τοῦ 
Χριστοῦ ἑαυτοὺς ἀνέθηκαν] No- 
tatu dignum est, hanc ipsam fuisse 
formulam, qua olim Catechumeni, 


post aliquod tempus baptizandi, ex 1. Av? ... ἐξιλάσεται] Jesai. 
ecclesia dimissi sunt, diacono in- LIJI. 12.. 

ter alia proclamante : “Εαυτοὺς τῷ 2. ”Iðs... ρθη] Jesai. LII 18. 
μόνῳ: ἀγεννήτῳ ϑεῷ διὰ τοῦ Χρι- — LII. 8.. 
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- λ ’ 2 - τ fr x. 2 2 r 3 4 2 - 
βασιλεῖς τὸ στόμα αὐτῶν" Ότι οἷς οὐκ ἀνηγγέλη ὑ περὶ αὐτοῦ, καὶ 
2 2 ΄ £ ΄ «2 «.ε ~ 
οἳ οὐκ ἄκήκοασι συνήσουσι. Κυριε τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν, 
4 4 
D p 2 2 
καὶ o βραχίων volov tivi ἀπεκαλύφθη; ᾿Ηνηγγείλαμεν ἐνώπιον 
2 - e C - 2 9, ΚΙΝ 2 
αὐτοῦ ὡς παιδίον, ὡς ῥίξα ἐν γῇ διψώσῃ. Οὐκ ἔστιν εἶδος av- 
PE EA 2 7 7 7 
τῷ οὐδὲ δόξα" καὶ εἴδομεν αὐτὸν καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος οὐδὲ κάλλος, 
2 ` ` 2 2 ων . 3 - ` ` 2 ’ 
ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον καὶ ἐκλεῖπον παρὰ τούς ἀνϑρώπους. 
EZ 2 m αυ ` IN / , e ἘΌΝ, 
ανϑρωπος ἐν πληγῇ ὧν καὶ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν, OTL ἀπέστρα- 
h λ ’ 2 ~ 2 ΄ 2 T 
πται τὸ προσωπον αὐτοῦ, ἠτιμασϑη καὶ οὐκ ἐλογίσϑη. Οὗτος 
` ς ’ (g A ’ ` ` CrS. 2 - Τη ~ 2 
τὰς αμαρτίας ἡμῶν φέρει καὶ περὶ ηαῶν ὀδυνᾶται, καὶ ἡμεῖς ἐλο- 
’ 3... 7 2 E ` 2 ~ λα; 3 4 ? 
γισαμεϑα αυτον: εἶναι ἑν πονῳ καὶ ἐν πληγῇ καὶ ἐν κακώσει. Av- 
N Λ ` 2 e ~ ` 
τὸς δὲ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν καὶ μεμαλάκισται διὰ 
Á ς ’ Εγλα. ô , P e EU OIR 3:3 1. Καὶ ~ / 
τας αμαρτίας ἡμῶν” παιδεία “ εἰρήνης ἐπ «vtov, τῷ μώλωπι 
- Γον - 4 , C ’ 
αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάϑημεν. . Ἠάντες ὡς πρόβατα ἐπλανήϑημεν, ἄνϑρω- 
- c ~ ᾽ ~ 9 ’ ` 2 DA - e 
πος τῇ ὁδῷ αυτοῦ ἐπλανήϑη. Καὶ παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς uvo- 
’ e - . ΔΝ 4 9 ~ 2 2 ’ y £ 
τίαις ἡμῶν, καὶ αὔτος διὰ TO κεκακώῶσϑαι οὐκ &volyel τὸ στομα 
2 ~ (y / IA ` 3 ` a 2 ` ? / 
αὐτοῦ. 4ὸὲς πρὀοβατον ἐπὶ σφαγήν ἤχϑη.' καὶ ὡς ἄμνος ἐναντίον 
~ 2 ” (4 2 2 ` ’ 2 - 
τοῦ κξείροντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. 
«- ’ 


25 ~ ΄ 2 c 2 «ο» EA 4 
Ev τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ πρίοις αὐτοῦ ἤρϑη. 7 Merà οὖν τὸ 


e , 


~ » τ r 2 
σταυρωϑήῆναι αὐτὸν καὶ οἱ γνώριμοι αὐτοῦ πάντες ἀπέστησαν, 
2 , 2 r fr , 2 ~ ? ' Oi / 
ἀρνησάμενοι αὔτον ὕστερον δέ, ἐκ νεκρῶν ἄνασταντος καὶ ὀφϑέν- 
2 - - = - 7T ’ v 
τος αὐτοῖς καὶ ταῖς προφητείαις ἐντυχεῖν, ἐν αἷς' mavt ταῦτα 


2 2 
0 καὶ εἰς οὐρανὸν ἀνερχόμενον 


E 
προείρητο γενησόμενα, διδάξαντος, 
PE ` A ` 7 2" w 72 - - 
ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες καὶ δύναμιν ἐκεῖϑεν αὐτοῖς πεμφϑεῖσαν 

I LAI Te r vo ~ , » ' SSA T a 
παρ αὐτοῦ λαβόντες καὶ ἑἰς πᾶν γένος ἄνϑρωπων ἐλϑΌντες. ταῦ- 
’ ΄ 2 ’ i 
τα ἐδίδαξαν καὶ ἀπόστολοι προσηγορεύθησαν. 
Γρ] wi δὲ j , AEDE . ` ~v er P - 
5]. Ἵνα δὲ μηνύσῃ ἡμῖν τὸ προφητικὸν πνεῦμα OTL ὁ ταῦτα 
, 2 7 ` ~ ~ 
πάσχων ἀνεκδιήγητον ἔχει τὸ γένος καὶ * βασιλεύει τῶν ἐχϑρῶν, 
. 2 - er 
ἔφη οὕτως: Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται ; “Ότι αἴρεται ἀπὸ 
- ~w ? - 2 ` - 2 - 2 - fi 
τῆς γῆς ἡ ξωὴ αὐτοῦ: ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν ἥκει εἰς ϑάνατον. 


EN, r Π ` 2 ` - - 2 ~ . ` 
Καὶ δωσω τοὺς πονήρους ἀντί τῆς ταφῆς αυτοῦ καὶ τους πλου- 


8. περὶ αὐτοῦ] Videtur libra- C. exstat, ut jam observavit Thirl- 
riorum errore omissum esse ὄψον- bius. 
ται. quod non modo apud Septua- 4. εἰρήνης] -Addunt Septuaginta 
ginta, verum etiam in Dial, ο, Tr. ἡμῶν et ita Martyr in Dial. c. Tr. 
ο. 13. ρ. 280. Α. οἵ ο. 118. ρ. 836. ο. 18. ρ. 4950, Ο, Qui nescio απ οπηἰ- 


86 


| 
| 


.. ᾱ-.. -εεἀδῶκίπίοω α«ΠΚΉΕΡ απο) με-τώρι ιο Ὀνβλό»ώκο 


APOLOGIA I. 


234 


suum: quia quibus non est adnuntiatum de eo, et qui non 
audierunt, intelligent. Domine, quis credidit auditui no- 
stro, et brachium domini cui revelatum est? Adnuntiavimus 
in conspectu ejus tamquam puerulus, tamquam radix in terra 
sitienti. Non est species ei neque gloria; et vidimus eum, 
et non habebat speciem neque decorem, sed species ejus in- 
honorata et deficiens prae hominibus. Homo in plagasposi- 
tus et sciens ferre infirmitatem, quia aversa est facies ejus, 
despecta neque reputata. Hic peccata nostra portat et 
pro nobis dolet, et nos reputavimus eum esse in labore et 
in plaga et in afflictione. Ipse autem vulneratus est pro- 
pter iniquitates nostras et infirmatus est propter peccata no- 
stra; disciplina pacis super eum, livore ejus nos sanati su- 
mus. Omnes quasi oves erravimus, homo in via sua erra- 
vit. Et tradidit eum propter iniquitates nostras, et ipse 
propter afflictionem non aperuit os suum. Sicut ovis ad 
victimam ductus est; et sicut agnus coram tondente mutus, 
sic non aperit os suum. In humilitate sua judicium ejus 
sublatum est. Postquam igitur crucifixus est, ab eo etiam 
discipuli omnes defecerunt, eum negantes; deinde vero, quum 
ex mortuis redivivus eis apparuisset et prophetias, in quibus 
futura haec omnia praedictum fuerat, legere docnisset, quum- 
que illum ascendentem in coelum vidissent et credidissent et 
virtute, quam inde illis immisit, accepta ad omne hominum ge- 


nus profecti essent: haec docuere et Apostoli appellati sunt. 


ól. Nobis autem ut ostenderet Spiritus propheticus eum, 
qui haec patitur, non enarrabile genus habere et inimicis suis 
imperare, sic locutus est: Generationem ejus quis enarra- 
bit? Quia tollitur de terra vita ejus; ab iniquitatibus eorum 
transiit in mortem. Et dabo pessimos pro sepultura ejus 


serit, ne saepius positum pagano- Act. apost. I. 8. sq. II. 3.. 


rum aures offendat. 1. βασιλεύει] Mal'et βασιλεύ- 
5. Merg... διδάξαντος] Coll. σει Thirlbius (in Addend.). 
εν. Luc ΧΧΙΥ͂. 95. εα.. 9. Τὴν... παρεδόϑη] Jesai. 


6. καὶ εἰς ... ἐδίδαξαν] Coll. LII. 8. — 12.. 
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? 2.44 - È ? v e 2 / 2 2 w. 2ε. 
σίους ἀντί τοῦ ϑανατου αὐτοῦ, Οτι ἀνομίαν οὐκ ἐποίησεν οὐδὲ 


ς / 7 2 ~ r 2 iw τ r , 
ευρέϑη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. Καὶ κυριος βούλεται καϑαρί- 


σαν αὐτὸν τῆς πληγῆς. Eav δῶται περὶ ἁμαρτίας, ἡ ψυχὴ ὑμῶν: 


27 ’ 2 - 
ὄψεται σπέρμα μακρόβιον. Καὶ βούλεται κύριος ἀφελεῖν ἀπὸ πό- 
` ` MEE ~e s yia - ` , B : 
νου τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ φῶς, καὶ πλάσαι τῇ συνέσει, 
y 5 r 8 τ -. 
δικαιῶσαι δίκαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς. Καὶ τὰς ἁμαρτίὰάς ἡμῶν 
2 2 ` ~ A | ’ - 
αὐτὸς. ἀνοίσει. ιὰ τοῦτο αὐτὸς κληρονομήσει πολλοὺς καὶ τῶν 
- ~ ΄ 2 2 T , 
ἰσχυρῶν μεριεῖ σκύλα, av? ὧν παρεδόϑη εἰς ϑάνατον ἢ ψυχὴ av- 
- ` ᾽ ~ 2 Ια; 3 ’ A 2g c ’ ~ 
τοῦ, καὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις ἐλογισϑη,. καὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν 
2 A T 2 2 - 2 
ἀνήνεγκε καὶ διὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν αὐτὸς παρεδόϑη. Ὡς δὲ 
` , λ 2 N 2/ 2 JA ` , 2 ΄ 
καὶ εἰς τον ούρανον ἔμελλεν ἄνιεναι», καϑως προεφήητευϑη, ἄκου- 
2 g ” 2 - 
σατε. Ἐλέχϑη δὲ οὕτως: Aopare πύλας οὐρανῶν, ἀνοίχϑητε, 
, ς ` ~ 4 7 T É . - 
ἵνα εἰσέλθῃ ὁ βασιλευς τῆς δόξης. Tiç ἐστιν οὗτος 0 βασιλεὺς τῆς 
/-ς, rI ` k 4 e ΄ ς ε b] 
δόξης; Κύριος κραταιὸς καὶ κυριος ὄυνατος, «ὰς δὲ καὶ ἐξ ovod- 
τῶ Pis 2 r - 
νῶν παραγίνεσϑαι μετὰ δόξης μέλλει, ἄκουσατε καὶ τῶν εἰρημένων 
~ er ~ 4 y re 
εἰς τοῦτο “διὰ Tegeulov τοῦ προφήτου. Ἔστι δὲ ταῦτα’ Tov ὡς 
9 ΄΄ ~ ~ - 2 ~w 
υἱὸς ἀνθρώπου ἔρχεται ἐπάνω τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ of 
~w 2 ~ 
ἄγγελοι αὐτοῦ σὺν αὐτῷ. 
` . [4 ΄ r >? 
52, Ἐπειδὴ τοίνυν τὰ γενόμενα ἤδη πάντα ἀποδείκνυμεν 
N [4 ` - - 2 
πρὶν ἡ γενέσθαι προκεκηρυχϑαι διὰ τῶν προφητῶν, ἀνάγκη καὶ 
«. 6 
περὶ τῶν ὁμοίως προφητευϑέντων, μελλόντων δὲ γίνεσϑαι, πίστιν 
y c , , ει ` 7 .» , 
ἔχειν ὡς παντως γενησομένων. Ὃν γὰρ τρόπον τὰ ἤδη γενόμενα 
2 ΄ 2 2 r 
προκεκηρυγμένα καὶ ἀγνοούμενα ἀπέβη, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τὰ 


2 - 2 1 r 
1 ἀπιστῆται, ἀποβήσονται. Avo γὰρ 


' À 7 ~w 
λείποντα, κἂν ἀγνοῆται καὶ 
2 ~ ’ ’ 6 - ’ ’ ` 2r 
αὐτοῦ παρουσίας προεκήρυξαν ol προφῆται". μίαν μέν, τῆν hòn 
/ c 2i, ` ~ 9 , ` . r 
γενομένην , ὡς ἀτίμου καὶ παϑητοῦ avõgwrov, tyv δὲ δευτέραν, 
TY ` ΄ 2 - ~ 2 - 2 ~w - 
orav uer δόξης ἐξ οὐρανῶν μετὰ τῆς ἀγγελικῆς αὐτοῦ στρατιᾶς 

΄ (’ . r 7 - g ο) 
παραγενησεσθαι κεκήρυκται, OTE καὶ τὰ σώματα ἀνεγερεῖ παντων 
- ’ 2 ΄ . ~ . ΣΙΤΙ 9 7 1 2 
τῶν γενομένων ἀνθρώπων, καὶ τῶν μὲν. ἀξίων “ ἐνδύσει ἀφϑαάρ- 
~ 2 2 A . ~ ’ 
σίαν, τῶν Ò ἀδίκων ἐν αἰσθήσει αἰωνίᾳ μετα τῶν φαύλων δαι- 
7 3 ` Σοῦ ~ 7 c δὶ . ` ~ ’ 
μόνων εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ πέμψει. δὲς δὲ καὶ ταῦτα προείρηται 
8. "λρατε...δυνατός] Psalm. οοἷ]. ον. Matth. XXV. 31.. 
XXIV. 7. sq» 1. ἀπιστῆται] Cod, Reg. et edi- 
tores ante Maranum απιστεῖται. 


4. διὰ 'Γερεμίου].Νοη Jeremiae Veram lectionem jam a Davisio 
est hic locus, sed Daniel. ΥΠ. 13. conjectatam tenet Cod, Clarom. ;- de 


E 
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et divites pro morte illius, quia iniquitatem non fecit neque 
inventus est dolus inore ejus. Eit dominus vult mundare 
eum a plaga. Si datus fuerit pro peccato, anima vestra 
videbit semen longaevum. Et vult dominus auferre de do- 
lore animam ejus, ostendere ei lucem, et formare intelligen- 
tia, justificare justum bene servientem multis. Et peccata 
nostra -ipse portabit. Propterea ipse possidebit multos et 
fortium dividet spolia, pro eo quod tradita est ad mortem 
anima ejus, et in iniquis reputatus est, et ipse peccata mul- 
torum tulit et propter üniquitates eorum traditus est. Quo- 
modo autem et in coelum asṣscensurum esse illum praedictum sit, 
audite. Sic enim dictum est: Tollite portas coelorum, ape- 
rimini, ut ingrediatur rex gloriae. Quis est isle rex glo- 
riae? Dominus fortis οἱ dominus potens. Quomodo autem et 
de coelis, venturus sit cum gloria, audite quae ea de re dicta 
sunt per Jeremiam prophetam. Sic autem se habent: cce 
tamquam filius hominis venit in:nubibus coeli, et angeli ejus 
cum 60. 

52. Quoniam igitur ea, quae evenerunt, jam omnia osten- 
dimus praedicta, antequam evenirent, per prophetas fuisse, 
necesse est etea, quae-similiter praedicta sunt, aliquando au- 
tem eřenient, omnino eventura credere, Quemadmodum enim ea, 
quae jam evenerunt, praedicta et ignorata evenerunt, ita et quae 
supersunt, quamvis ignorentur nec credantur, evenient. Duos 
enim illius adventus praedixerunt prophetae: unum quidem, -qui 
jam exhibitus est, tamqum despecti οἱ passibilis hominis, alte- 
rum autem, quando cum gloria e coelis una cum angelico ip- 
sius exercitu adventurus praedicatur: quando et corpora exsu- 
seitabit omnium, quicumque exstiterunt, hominum ,#ac digno- 
rum quidem corpora induet incorruptione, iniquorum autem sen- 
su perpetuo praedita cum pravis daemonibus in aeternum ignem 


mittet. Quomodo autem haec quoque praedicta sint, ostende- 


ει ety haud raro inter se confusis ran. et recte receperunt Thalemann. 
οἵ, ποῖ. βεη. etc. 49. ποῖ. 2.. et Braun. pro vulg. ἐνδύσῃ. Vid. 


2. ἐνδύσει] Hoc conjecit Μα-. ποῖ. 1.. 


K 
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’ 
γενησόμενα, δηλώσομεν. 
er 3 1 r e , nl ο ’ 17.3 ’ ` 
οὕτως: ὃ Συναχϑήσεται ἁρμονία πρὸς ἁρμονίαν καὶ ὀστέον πρὸς 
2 ’ 2 r -« r ’ - 
ὀστέον, καὶ σάρκες ἄναφυήσονται. * Καὶ πᾶν γόνυ καμψει τῷ 

, ` ~ ~ 3 ΄ 2. ~ 2 er ` 2 r 
«υρίῳ, καὶ ττᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται αὐτῷ. Ev οἵᾳ δὲ αἰσϑή- 
Μή 2 ~ 
σεν καὶ κολάσει γενέσϑαι μέλλουσιν οἳ ἄδικοι, ἀκούσατε τῶν ὁμοίως 
~ ~ E £ 2 - 2 
εἰς τοῦτο εἰρημένων. Ἔστι δὲ ταῦτα’ 5 Ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ mav- 
ν l ~ 2 ~ 2 ’ 
ϑήσεται, καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σβεσθήσεται. δ Καὶ τότε μετανοή- 
Cr 2 2 f. - - 
σουσιν, otre οὐδὲν ὠφελήσουσι. . Ποῖα δὲ μέλλουσιν of λαοὶ τῶν 
- er 2 ὅλ lg 
Ιουδαίων λέγειν. καὶ ποιεῖν, orav ἴδωσιν αὐτὸν ἐν δόξῃ παραγε- 
D 2 , s 
νόμενον, διὰ 7 Ζαχαρίου τοῦ προφήτου προφητευϑέντα ἐλέχϑη οὔ- 
2 - ~ 2 ’ 
τως”.9 Εντελοῦμαι τοῖς τέσσαρσιν ἀνέμοις συνάξαι τὰ ἐσκορπισμένα 
’ » ~ ~ 20% ’ ` ~ r ` 7 ’ 
τέκνα, ἐντελοῦμαι τῷ βοῤῥᾷ φέρειν, καὶ τῷ νότῳ μὴ προσκόπτειν. 
9 ` R 5 6 ` . ’ 2 ` L Ἂ 
Καὶ τοτε ἐν Ιερουσαλήω χοπετος μέγας, οὐ κοπετὸς στομάτων η 
2 ÀJ ` ? ` 2 ~ 
χειλέων, ἀλλὰ κοπετὸς καρδίας, καὶ οὐ μὴ σχίσωσιν αὐτῶν τὰ 
2 ` ` f λ ` 
ἱμάτια, ἀλλὰ τὰς διανοίας. Κόψονται φυλὴ πρὸς φυλήν, καὶ 
(ZN ς Fy 
τότε ὄψονται εἰς ov ἐξεκέντησαν, καὶ ἐροῦσι’ 1° Ti, κύριε, ἐπλά- 
ς - 2 A - e ~ e A: hS] 2 
νησὰς ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου; H doga, ἣν εὐλόγησαν ot πατέρες 
c ἕο 7 Z. PRA 5 31 
ἡμῶν, ἐγενήθη ἡμῖν εἰς Όνειδος. 
- . 5 v 
53. Γ[ολλὰς μὲν οὖν καὶ ἑτέρας προφητείας ἔχοντες εἰπεῖν 
r 2 € ΄ ` - λων, ἃ 
1 ἐπαυσάμεθα, αὔταρκεις καὶ ταυτας εἰς πεισμονὴν τοῖς TA ἄκου- 
A) ` λ Ζ 31 a / ` ~ r 
στικὰ καὶ νοερὰ ὦτα ἔχουσιν εἶναι λογισάμενοι, καὶ νοεῖν δύνα- 
» q A er 9 όν; ~ 2 ` 
σθαν αὐτούς ήγουμενοι, OTL οὐχ ομοίως τοῖς μυϑοποιηϑεῖσι περὶ 
~ a7 ev ~ \ aO EN , , 2412 
τῶν νομισθέντων VLOV τοῦ Aios καὶ "μεῖς μονον λέγομεν, ἀλλ 


2 2 as ”) ’ ` N £ 2 ’ , 
οὐκ' ἀποδεῖξαι ἔχομεν. Τίνι γὰρ ἂν λόγῳ ἄνϑρωώπῳ σταυρωϑέντι 


> ’ c , «9 / A αι... ` 2. . 
ἐπενϑομεθ, OTL πρωτοτοκος τῷ ἀγεννήτῳ FEO ἐστὶ καὶ αὐτος τήν 
- 2 A 
κρίσιν τοῦ παντὸς ἀνϑρωπείου γένους ποιήσεται, εἰ μὴ μαρτύρια, 
E] keh 24 € ~ 8. «ΙΑ 5’ ’ ’ ` 9 
πρὶν y ἑλϊεῖν αὐτὸν ἂνϑρωπον γενόμενον» κεκηρυγμένα περὶ QV- 
~ ς ’ P - ~ 2 r 
τοῦ εὕρομεν καὶ οὕτως γενόμενα: ὁρῶμεν, γῆς μὲν Ιουδαίων ἐρή- 
3 2 AJ y R ΄ 4 ~ ~ 
μωσιν.. καὶ τοὺς ἄπο παντὸς ἔϑνους ἄνϑρωώπων διά τῆς παρὰ τῶν 
2 , 2 w - ’ ` ’ ` 
ἀποστολωῶν αὐτοῦ διδαχῆς πεισϑέντας καὶ παραιτησαμένους TÈ πα- 
Cad # 2 K E ` Eyt c - 
λαιά, ἐν οἷς πλανώμενοι ἄἀνεστραφήσαν, “ ἔϑη, ἕαυτους ἡμᾶς ὁρῶν- 
8. Συναχϑήσεται... ἀναφρυή- Jesai. LXVI. 24.. | 
σονται] Ezech. ΧΧΧΥΠ. 7. sq.. 6. Καὶ... ὠφελήσουσι] An πος 
4, Καὶ... αὐτῷ] Jesai. XLV. quasi ex propheta? Pearsonus. 


23. coll. ep. ad Roman. XIV. 11.. 
5. Ὁ σκώληξ... σβεσθήσεται] 


7. Ζαχαρίου] Haec omnia tam- 
quam Zachariae verba citantur; sunt 


᾿Ἐῤδέϑη δὲ διὰ Ἰεζεκιὴλ τοῦ προφήτου ϱ 


| 
| 
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, mus. Sic enim Ezechiel propheta: Coagmentabitur junctura 
ad juncturam et os ad os, et carnes denuo succrescent. Et 
genu omne curvabitur domino, et omnis lingua celebrabit 
eum. Quali autem sin sensu et cruciatu futuri sint iniqui, au- 
dite similiter de hoc dicta. Sic autem se habent: Jermis eo- 
rum non sopietur, et ignis eorum non exstinguetur. Et tunc 

|] eos poenitebit, quum nihil promovebunt. Quaenam autem di- 

cturi sint populi Judaeorum et facturi, quum eum videbunt in 


gloria advenientem , sic Zacharias propheta praedixit: Fraeci- 

piam quatuor ventis, ut congregent dispersos liberos, prae- 

cipiam Boreae ut ferat, et Austro ut ne impingat. Et tum 

Hierosolymis erit planctus ingens, non planctus oris aut la- 
y 867189 

biorum, sed planctus cordis, εἰ non scindent vestimenta sua, 

sed mentes. Et plangent tribus ad tribum, et tunc videbunt 


in: quem pupugerunt, ac dicent: Cur, domine, aberrare 
| nos fecisti a υἷα tua? Gloria, cui benedixerunt patres no- 
stri, conversa nobis est in ignominiam. 

| © 3. Multa igitur et alia habentes prophetarum testimonia, 
quae proferre possemus, finem facimus, quum satis ista esse 
ad persuasionem arbitremur iis qui aures ad audiendum et in- 
telligendum idoneas habent, eosque perspicere posse existime- 
mus, nequaquam nog, fabularum more quae de opinatis Jovis 
filiis feruntur, dicere quidem, sed demonstrare non posse. 
Quomodo enim homini crucifixo crederemus, eum esse primo- 
genitum 'ingenito Deo ac judicium de universo genere humano 
facturum, nisi testimonia de ο0, anteaquam homo factus venit, 
praedicata inveniremus eaque eventu confirmata videremus, 
nempe Judaeorum terrae vastitatem, ac eos qui ex omni homi- 
num gente illius apostolorum doctrinae credidere et vetera, in 


quibus, opinionis errore versabantur, instituta aversati sunt, 3 


autem partim Jesaiae, partim Za- XII. 10. — 12. coll. Joel. IT. 13.. 


| chariae, partim ipsius Jastini. Thirl- 10. Ti... överdos] Jésai. LXIII. 
| bius. 171 εἱ ΤΧΙΥ͂, E, 
8. ᾿Εντελοῦμαι... προσκόπτειν] 1, ἐπαυσάμεθα] In utroque Cod. 
Zachar. II. 6.. msto ad marginem παυόμεθα. 
9, Καὶ... ἐξεκέντησαν] Zachar. 2. ἔθη] Cod. Clarom. male ἔθνη. tg, 


16 È 


242 JUSTINI MARTYRIS 


9 - - 2 ? 
teg, πλείονάς τε καὶ ἀληϑεστέρους τοὺς ἐξ ἐϑνῶν τῶν ἀπὸ Tov- 
δαίων καὶ Σαμαρέων Χριστιανοὺς εἰδότες; Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα 

2 ΄ AJ ~ - ~ ` 
γένη ἀνθρώπεια ὑπὸ τοῦ προφητικοῦ πνεύματος καλεῖται ἔϑνη, τὸ 
εὐ RG.. AJ ~ 2 2 
δὲ /ουδαϊκὸν καὶ Σαμαρειτικὸν φῦλον Ἰσραὴλ καὶ οἶκος ᾿Ιακὼβ 
e er ` ~ ~ 
κέκληνται. ‘Qg δὲ προεφητεύϑη ὅτι πλείονες οἳ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν 
7 - 2 α. d ’ + y ’ ` ’ 
πιστεύοντες τῶν ἀπὸ Ιουδαίων καὶ Σαμαρέων, τὰ προφητευϑέντα 
- 2na er 2 ’ - ς 2 
ἀπαγγελοῦμεν. ᾿Ἐλέχϑη δὲ οὕτως: ὃ Εύὐφράνϑητι στεῖρα ἡ ov 
ως P 2 EN d q; 
τίκτουσα, ῥῆξον καὶ βόησον ἡ οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα 
Py 5 7 κ A ~ 2 r ` KA ” 1 z 
τῆς ἐρήμου μᾶλλον. N τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. ᾿Ἔρημα γὰρ ἣν 
πάντα τὰ ἔϑνη ἀληθινοῦ ϑεοῦ, χειρῶν ἔργοις λατρεύοντα" Tov- 
δαῖοι δὲ καὶ Σαμαρεῖς, ἔχοντες τὸν παρὰ τοῦ ϑεοῦ λύγον διὰ τῶν 
- 2 - 2 7e 
προφητῶν παραδοϑέντα αὐτοῖς καὶ ἀεὶ προσδοκήσαντες τὸν Χρι- 
A 7 ΄ ` 2? - ε - 
στόν, παραγενόμενον ἠγνόησαν, πλὴν ὀλίγων τινῶν, οὓς προεῖπε 
- Μοδ d “. ; ’ a 
τὸ ἅγιον προφητικὸν πνεῦμα διὰ Hoaiov σωϑήσεσϑαι. Εἶπε δὲ 
ἵν 2 ` r , 2 - a E ` A r 9 3 ἐλ φον 1 μα s 
ὡς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν l μὴ κύριος ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρ- 
’ ΄ N A q 
μα, ὡς Σόδομα καὶ Γομοῤῥα av ἐγενήϑημεν. Σόδομα γὰρ καὶ 
1 2 - 2 - ~ 
Γόμοῤῥα πόλεις τινὲς ἀσεβῶν ἀνδρῶν ἱστοροῦνται ὑπὸ Mocéog 
΄ εν ` ` , A ς ` ’ ` 
γενόμεναι, ἃς πυρὶ καὶ ϑείώ καυσας ὁ ϑεὸς κατέστρεψε, μηδενὸς 


- 2 - 7 - 
τιὸν ἐν αὐταῖς σωϑέντος πλὴν ἀλλοεϑνοῦς τινὸς Χαλδαίου τὸ γένος, 


- 


€ 


© ὄνομα Λώτ, σὺν ᾧ καὶ ϑυγατέρες διεσώϑησαν. Καὶ τὴν πᾶ- 
σαν αὐτῶν χώραν ἔρημον καὶ κεκαυμένην οὖσαν καὶ ἄγονον μένου-. 
σαν οἱ βουλόμενοι ὁρᾶν ἔχουσιν. Ὡς δὲ καὶ ἀληϑέστεροι οἳ ἀπὸ 
τῶν ἐθνῶν καὶ πιστότεροι προεγινώσκοντο, ἀπαγγελοῦμεν τὰ elon- 
μένα διὰ 5᾿Ἠσαΐου τοῦ προφήτου. Ἔφη δὲ οὕτως" ᾿Ισραὴ}. ἀπερί- 
τμητος τὴν καρδίαν, τὰ δὲ ἔϑνη τὴν ἀκροβυστίαν. Τὰ τοσαῦτα 
γοῦν ὁρώμενα πειϑοὸ καὶ πίστιν τοῖς τἀληϑὲς ἀσπαξομένοις καὶ 
μὴ φιλοδοξοῦσι μηδὲ ὑπὸ παϑῶν ἀρχομένοις μετὰ λόγου 5 ἐμφορῆ- 
σαι δύναται. 

54. 1 Οἱ δὲ παραδιδόντες τὰ μυϑοποιηϑέντα ὑπὸ τῶν rom- 
τῶν οὐδεμίαν ἀπόδειξιν φέρουσι τοῖς ἐκμανϑάνουσι νέοις, καὶ ἐπὶ 


2 r ` 2 ~ ~ 2 ’ ’ 3 ~ 2 ’ 
anaty καὶ ἀπαγωγῇ τοῦ ἀνϑρωπείου γένους εἰρῆσϑαι ἀποδείκνυ- 


8. Εὐφράνϑητι... ἄνδρα] Je- 5. Ἠσαίου] Non Jesaiae, sed 
sai. LIV. 1.. Jeremiae (IX. 96.) locus est. 
4. El... ἐγενήθημεν) Jesai. 6. ἐμφορῆσαι] Durum in hac re 


TOY: verbum. Solenne est ἐμποιῆσαι. 
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nimirum nosmetipsos intuentes, ac plures ex gentibus et verio- 
res, quam ex Judaeis et Samaritanis, Christianos esse perspi- 
cientes? Cetera enim omnia hominum genera a prophetico Spi- 
ritu gentes vocantur, Judaicae autem εἰ Samaritanae tribus 
Israel et domus Jacobi. Quomodo autem praedictum sit plures 
ex gentibus credituros, quam ex Judaeis et Samaritanis, vati- 
cinium afferemus, quod sic habet: Laetare sterilis quae non 
paris, erumpe et clama quae non parturis; quoniam multo 
plures sunt filii desertae, quam ejus quae kabet virum! De- 
sertae enim erant. et veri Dei ignarae gentes omnes manuum 
opera colentes; Judaei autem et Samaritani, qui Dei verbum 
sibi per prophetas traditum habebant et Christum semper ex- 
spectaverant, advenientem et praesentem non agnoverunt, pau- 
cis exceptis quos salvos fore Spiritus propheticus per Jesaiam 
praedixit. Locutus autem est velut ex eorum persona: Nisi 
dominus reliquisset nobis semen, quasi Sódoma et Gomorrha 
facti essemus. Sodoma enim et Gomorrha memorantur a Mose 
civitates quaedam hominum impiorum fuisse, quas Deus igne 
et sulphure crematas evertit, nemine in eis servato praeter in- 
quilinum quemdam, cui nomen Lotus, quocum filiae quoque inco- 
lumes evaserunt. Hanc regionem omnem desertam οἱ exustam 
esse et sterilem manere, possunt cernere qui voluerint. Quem- 
admodum autem et veriores qui ex gentibus et fideliores prae- 
cogniti fuerint, Jesaiae prophetae dicta referemus, quae sic 
habent: Israel incircumcisus corde, gentes autem praeputio. 
Tot ergo et tanta ante oculos posita persuasionem et fidem iis, 
qui verum amplectuntur nec opiniones sectantur nec cupiditati- 
bus serviunt, ratione nixam afferre possunt. 


54. Qui vero fabulosa poetarum commenta tradunt, 
nullam prorsus demonstrationem ediscentibus adolescentibus 


proferunt, et haec decipiendi et abducendi humani generis 
Thalemannus. tertium, quod nunc de fabulis poe- 

1. Οἱ δὲ... ἀποδείκνυμεν etc.) tarum ad homines a fide averten- 
Ex tribus, quae supra Justinus c. 23. dos excogitatis aggreditur. Mara- 
probaturum se promiserat, hoc erat nus. 
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3 ~ [4 2 ? . . 
μεν κατ ἐνέργειαν τῶν φαύλων δαιμόνων. ᾿4κούσαντες γαρ διὰ 
- ~ ’ 
τῶν προφητῶν -κηρυσσόμενον παραγενησόμενον τὸν Χριστόν , καὶ 
κολασϑησομένους διὰ πυρὸς τοὺς ἀσεβεῖς τῶν ἀνϑρώπων, Toos- 
/ 1 9. v / P- A ~ “. , 
βαλλοντο πολλοὺς “ λεχϑῆναι γενομένους υἱοὺς τῷ Aii, νομίξον- 
- 1 
τες δυνήσεσθαι ἐνεργῆσαι τερατολογίαν ἠγήσασϑαι τοὺς ἀνϑρώπους 
τὰ περὶ τὸν Χριστὸν καὶ ἳ ὅμοια τοῖς ὑπὸ τῶν ποιητῶν λεχϑεῖσι. 
- ~ Ε Ri - cr 
Καὶ ταῦτα Ò ἐλέχϑη καὶ ἐν Ἕλλησιν καὶ ἐν ἔθνεσι πᾶσιν, ὅπου 
μᾶλλον ἐπήκουον τῶν προφητῶν πιστευϑήσεσϑαν τὸν Χριστὸν 
΄ (yA . ` 2 [4 ` ` Γη ~w 
προχηρυσσόντων. Οτι δὲ καὶ ἀκούοντες τὰ διὰ τῶν προφητῶν 
’ 2 3 ’ 2 ~ 2 2 P ’ p] 7 λ 
λεγόμενα οὔκ ἐνόουν ἀκριβῶς, ἀλλ ὡς πλανώμενοι ἐμιμήσαντο τὰ 
LA ’ - 2 
περὶ τὸν ἡμέτερον Χριστόν, διασαφήσομεν. [Μωσῆς οὖν ὁ προ- 
φήτης, “ὡς προέφημεν, πρεσβύτερος ἦν πάντων συγγραφέων, 
` 2 2 AnnMarie , , e 6 Ἐν 
καὶ ÒL αὐτοῦ, 5 ὡς προεμηνυσαμεν; προεφητεύϑη οὕτως: 5 Οὐχ 
> , 3 Jo ? / ΙΝ ἐπα ΄ 2 - - 2 ~ er 
ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ιουδα καὶ ἠγουμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως 
Ἐν... 2 > 
ἂν ἔλθῃ 7 ὦ ἀπόκειται" καὶ αὐτὸς ἔσται προσδοκία ἐϑνῶν, δε- 
r AI 2’ 8 ` w 2 ~ A ` δὶ 2 
σμευων πρὸς ἄμπελον "τὸν πῶλον αὐτοῦ, πλυνων τήν στολήν QÙ- 
~ - / D ~ ~ 
τοῦ ἐν αἵματι σταφυλῆς. Τούτων οὖν τῶν προφητικῶν λόγων 
9 f r - 
ἀκούσαντες ol δαίμονες 2ἴιονυσον μὲν ἔφασαν γεγονέναι υἱὸν τοῦ 
` 2 ~ 
Aios, εὐρετὴν δὲ γενέσθαι ἀμπέλου παρέδωκαν, xat ὄνον ἐν τοῖς 
; 9... ν.»0..9 4 ` r 2. ; 
μυστηρίοις αὐτοῦ 7 ἄναγραφουσι, καὶ διασπαραχϑέντα αὐτὸν ἄνε- 


ληλυϑέναι εἰς οὐρανὸν ἐδίδαξαν. Καὶ ἐπειδὴ διὰ τῆς ΙΜωσέως 


2. λεγϑῆναι γενομένους] In bius vulgarem scripturam ὁμοίως. 
Codd. mstis et editis vitiose exstat Quare reposui. 
λεχϑῆναι λεγομένους. Thalemanno 
λεχϑῆναι νοὶ insititiam videtur vel 


4. ὡς προέφημεν]. Cf. c. 44, 


legendum τεχϑῆναι. ` Quum vero p. 81. pi f : 
lto post, ut jam Maranus 5. ως προεμηνύσαμεν] Οἱ. 5. 
Ῥω 99. p. 78. B. C. 


admonuit, Justinus τὸν Iegciœ 2e- 
χϑῆναι προεβάλλοντο dicat, nihil 6. Οὐκ... σταφυλῆς] Genes. 
mutandum. Non enim, inquit V. XLIX. 10. sq.. ή 


., dicit Justinus perfecisse dae- EEES 
e 3 7.  απόχ.] Cod. Reg., Ste- 


phan., Grab., Thirlb. et Thale- 


4; 2 , 
mann. legunt Ὁ απόκ., quamquam 


mones, ut gigneretur Perseus, sed 
ùt genitus diceretur. Legendo ys- 


νομένους sana erunt ómnia; assen- ? 
omnes v/rum cognoverunt. Vid. c. 


99 F NDEZ 


titur Braunius. Jtaque in textum 
recepi, 

3! ὕμοια] Ita assentientibus 8. τὸν πῶλον αὐτοῦ] Posthaec 
editoribus recte emendavit Thirl- omisit Justinus fortasse lapsu me- 


E EE Ῥ»ῬΗΗΗΝΙ 


apin ἠψελδώμό έπος '''' ΤΡ 
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causa malorum daemonum operatione dicta demonstramus. 
Quum enim praedicari a prophetis audissent venturum esse yA 
Christum, ac impios homines igne excruciatum iri, perfecerunt 
ut multi dicerentur geniti Jove filii, rati efficere se posse, ut 
quae ad ‚Christum spectant, ea homines prodigiosas fabulas et 
ìis, quae a poetis dicta sunt, similia existimarent. Atque haec 
vulgata sunt et àpud Graecos et apud gentes omnes, ubi futu- 
rum esse, ut Christo magis crederetur, prophetas praenuntian- 
tes audiebant. Eos vero, quum prophetarum dicta audirent, 
non accurate sententiam calluisse, sed more errantium res Chria 
sti imitatos esse demonştrabimus. Moses igitur propheta, ut 

jam diximus, antiquior fuit omnibus scriptoribus, sicque, ut 

demonstravimus, vaticinatus est: Non deficiet princeps ex 

Juda et dux e femore ejus, donec veniat cui repositum est ; 
| εἴ ipse erit exspectatio gentium, ligans ad vitem pullum 
| suum, lavans stolam suam in sanguine uvae. Haec prophetae 
verba quum audissent daemones, Bacchum dixerunt Jovis filium 
esse, vitisgue inventorem esse tradiderunt, et asinum in ejus 
ES mysteriis numerant, eumque dilaniatum in coelum ascendisse 


docuerunt. Εἰ quia in Mosis prophetia nominatim expressum 


moriae xat τῇ ἕλικι τὸν πῶλον τῆς 
ὄνου αὐτοῦ. Quare paulo post di- 
cit pulli nomen , nostro loco com- 
memoratum, et asini pullum et equi 
designare posse. Adduntur illa ver- 


Pann Dial go Lri c] δ3..»» 27E. 


9. καὶ ὄνον] Codd.. msti et editi 
οἶνον. Solus Morellus edidit ὄνον, 
quam quidem lectionem ‘Grabius, 
Thirlbius, Gallandius et Braunius 
maxime eapropter probant, quod 
mox sequatur καὶ τὸ τοῦ πώλου 
ὄνομα καὶ ὄνου πῶλον καὶ ἵππου 
σημαίνειν ἐδύνατο. Ita enim Ju- 
stinus judicat : „Cum, ut Brannii ver- 
bis utar, non satis exploratum ha- 
berent mali daemones, 


sit sensus verborum propheticorum, 


qui verus 


quo certius quod volebant asseque- 
rentur, eos duplici ratione homi- 
num animos fallere studuisse, atque 
ita et Baechum, Jovis filium, et 
Bellerophontem , natum ex homini- 
bus, ascendisse in coelum finxisse, 
et quod ambigua esset vox pulli, 
alteri asinum attribuisse, alterum 
equo vehentem induxisse, Λὰ quod 
cum librarii non attenderent, ὄνον 
mutarunt in οἶνον, quod est vul- 
gare Bacchi attributum.“ Vid. prae- 
terea ad Dial.: ο. Tr. c, 69. p. 295. 
A. a nobis adnotata. 

10. ἀναγράφουσι] Langus le- 
git ἀνάγουσι, Thirlbius ἀναφέρου- 
σι, Dial, c. Tr. ἰ. ου 
παραφέρωσιν. 


sine causa. 


E 
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προφητείας οὗ ῥητῶς ἐσημαίνετο,. εἴτε υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ παραγε- 

l / 2 ` p Ae ed 4 PREN f i S ENR, ~ AT S) 
νησομενὸς ἐστι, καὶ εἰ ὀχούμενος ἐπὶ mwhovt* ἐπὶ γῆς μενεῖ y εἰς 

2 - ’ ~ 

οὐρανὸν ἀνελεύσεται., καὶ τὸ τοῦ πώλου ὄνομα καὶ ὄνου πῶλον καὶ 
rr ’ 25 1. 32 / 2 3r - 12 
ἵππου σημαίνειν ἐδύνατο, μὴ ἐπισταμενοι εἴτε ὄνου πῶλον ""αγων 


ἔσταν σύμβολον τῆς παρουσίας αὐτοῦ εἴτε ἵππου ὁ προπηρυσσύμε- 
γος, 19 καὶ υἱὸς ϑεοῦ ἐστίν, 14 ὡς προέφημεν, N ἀνϑρώπου, τὸν 

ελλεροφόντην καὶ αὐτὸν ἐφ᾽ ἵππου Πηγάσου, ἄνϑρωπον 15 ἐξ 
ἀνϑρώπου γενόμενον, εἰς οὐρανὸν ἔφασαν ἀνεληλυϑέναι. "Ὅτε δὲ 
ἤκουσαν διὰ τοῦ ἄλλου προφήτου Ἠσαΐου λεχϑέν, Ott διὰ παρϑέ- 


΄ 2 ~ 9 [4 2 ΄ 
νου τεχϑήσεται καὶ δι ξαυτοῦ ἀνελεύσεται εἰς τὸν οὐρανόν, 10 τὸν 


~ ' lag 
Περσέα λεχϑῆναι προεβάλλοντο. Καὶ ὅτε ἔγνωσαν εἰρημένον, 77 og 
προλέλεκται ἐν ταῖς προγεγοαμμέναις προφητείας: ᾿Ισχυρὸς ὡς yi- 
- Ε5” ` [ῳ £ 7 1 ` 2 la . 
γας δραμεῖν οὖον, τὸν Ἱ1ρακλέα ἰσχυρὸν καὶ ἐππερινοστήσαντα τὴν 
πᾶσαν γῆν ἔφασαν. “Ore δὲ πάλιν ἔμαϑον προφητευϑέντα Fega- 
Cigi f, Enf ar ΄ ` ` 2 - ` 187 
πευσειν αὐτον πασαν νοσον καὶ νέκρους ἀνεγερεῖν, τὸν “À| Aonky- 
πιὸν παρήνεγκαν. 
2 - 29 w ~w v 
59. 4λ} οὐδαμοῦ οὐδ᾽ ἐπί τινος τῶν λεγομένων υἱῶν τοῦ 
Διὸς τὸ ο ϑῆναι ἐμιμήσαντο" οὐ γὰρ ἐνοεῖ Ἰτοῖς ο 
ς τὸ σταυρωϑῆναι ἐμιμὴ γὰρ ἐνοεῖτο αὐτοῖς συμβο- 


1 


- [ο A = 2 Ὃν 7 / £ 
λικῶς, * ὡς προδεδήλωται, τῶν εἰς τοῦτο εἰρημένων παντων λελε- 


r f Lr ~ e , ` , , - 
γμένων. Ὅπερ, ὡς προεῖπεν ὁ προφήτης, τὸ μέγιστον σύμβολον τῆς 
» r 43 - 2 « ε ΄ e . 32 - ο 2΄» d 
ἰσχυος καὶ ἀρχῆς αὐτοῦ ὕπαρχει, ὡς καὶ ἐκ τῶν VT Όψιν πιπτόν- 

’ ` ’ . ~ ΄ 5 
των δείχνυται" κατανοήσατε γὰρ παντα τὰ ἐν τῷ κόσμῳ, εἰ ἄνευ 


- f, ΄ - kehi r 3/ , 9 r 
τοῦ σχήματος τουτου διοικεῖται ἡ κοινωνίαν ἔχειν δύναται. Oq- 


11. ἐπὶ γῆς μενεῖ eto.] Horum Stat vulgata. 
yerborum is videtur esse sensus: 13. καὶ υἱὸς] Mihi ferri posse 
Cum nescirent' utrum hoc pullo is, videtur haec lectio. Si quis aliter 
qui praenuntiabatur , in terris usu- sentiat, ei facile erit scribere καὶ 
rus esset an in coelum ascendendo, εἰ. ` Thirlbius. 
aberraverunt'ab oraculi sententia ; 14. ὡς προέφημεν] Cf. ο. 91. 
èt quod propheta de Christo adhuc .p. 67. B. 

15, ἐξ ἀνθρώπου] Forsan ἐξ 
Bellerophonti in coelum ascendenti ἀνθρωπων scribendum, ut l. c.5 
tribuerunt. Maranus. coll. Dial. c. Tr. c. 48. p. 267. E. 

12. ἄγων ἔσται] Vult Thirlbius et ο. 49. p. 268. A. 
ἥκων ἥξει, vel (in Addend.) ἄγων 16. τὸν Περσέα λεχϑ. προεβ.] 
ἕξει, σύμβολον etc., vel ἄγων ἕξει ΩΙ. ο. 21. p. 67. B. et ο. 22, p. 68. 
σύμβολον. Quarum tamen lectio- Α; αἰὰο Dial. ο. Tr. ο. 70. p. 297. 
num nulla 1111 viro docto satisfacite B. Davisius deleta voce media legi 


in terris manente praedixerat, id 


90 


μεφῷ ο. μφὶ aE or "Κη 
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non erat, utrum is, qui venturus erat, filius Dei 'esset, ac 
utrum pullo iñsidens in terra mansurus an coelum ascensurus (α΄ 
esset, deinde etiam quia pulli nomen εἰ asini pullum οἱ equi 
designare poterat, nescientes utrum asini an equi pullum agens 
praesentiam suam is, qui praenuntiabatur , esset significaturus, 
atque utrum Dei, ut diximus, an hominis sit filius: ipsum quo- 
que Bellerophontem equo Pegaso invectum, hominem ex homi- 
pi ne natum, in coelum ascendisse. dixerunt. Quum autem illud 
audissent, quod ab alio propheta Jesaia dictum est, eum per 


i virginem nasciturum et per seipsum in coelum ascensurum, per- 
fecerunt ut Perseus diceretur. Sic etiam ubi cognoverunt id, 
quod in prophetiis supra allatis praedicitur: Fortis ut gigas ad 
ἳ currendam viam, fortem Herculem fuisse ac totum terrarum 
| orbem peragrasse dixerunt. Rursus postquam praedictum esse 
didicerunt, morbos omnes curaturum et mortuos excitaturum, 


Aesculapium induxerunt. 


55. Nusquam autem nec in ullo eoram, qui dicuntur Jovis 
filii, crucis supplicium imitati sunt; non enim illis in mentem 
venerat, quoniam symbolice, ut demonstravimus, dicta sunt, 
quaecumque de eo sunt prolata. Quod quidem, ut supra dixit 

' propheta, maximum est ejus potestatis et principatus signum, 
quemadmodum ex his etiam, quae sub aspectum cadunt, osten- 
ditur; intuemini enim animo quaecumque in mundo versantur, 


an sine hac figura administrari et commercio inter se conjungi 


| vult τ. ΠΙερσ. προεβ., vel rescribi 91, ρ. 67. A. εἰ Dial. ο. Tr. ο. 69, 
Περσ. τεχϑῆναι ἐκ παρϑένου καὶ p. 395. Β. 


| πτηρωθῆναι προεβάλλοντο, Tha- 1. ὡς προδεδ. et ὡς προεῖπ. ὁ 

| lemann. τ. lego. τεχϑῆναι προεβ.. προφ.] Cf. ο. 85. p. 76. A. B. 

| Inutilis labor ! Vid. not. 2.. 2. Θάλασσα... γίνονται] Haec 

| 17. ὧς προλέλεκται ἐν ταῖς roo- Marano notante imitando exprimit B 
| γεγραμμέναις προφ.] Psalm. XIX. Minucius Felix Octav, ο. 99. p. 114. 

| 5.; vid. c. 40. p. 78. D, coll. Dial. sq. ed. Cellar.. -- Etsi, inquit 


ο. Tra ο. 69, p: 295A; Νοη le- ` recte. ille V. D., ejusmodi argu- 
gitur 1]. cc. ἰσχυρός, quod expl- menta non multum habent per se- 
cationis causa verbis ὡς yesh vide- ipsa ponderis, inepta tamen videri 
| tur praemissum esse. non debent in disputatione adver- 
18. ᾿ἀσχληπιὸν παρήν.] Cf. c. sus ethnicos, qui nihil cruce magis 
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2 5 - ’ - 
λασσα μὲν γὰρ οὐ τέμνεται, ἣν μὴ τοῦτο τὸ τρόπαιον, ο καλεῖται 


Foti 2 ~ Ἂν σα ’ $ ~ δὶ 2 2 ~ ” 2 - 
έ ιΟν. ἑν TH Vye 0ο ον Evy y ξ Ουλ αθουται ανευ αυτου Oxa- 


- ` 1 2 - 2 
πανεῖς δὲ τὴν ἐργασίαν οὐ ποιοῦνται οὐδὲ βαναυσουργοὶ ὁμοίως, εἰ 


bi ` - ` ~w - `% 
μὴ διὰ τῶν τὸ σχῆμα τοῦτο ἐχόντων ἐργαλείων. ὃ ΤῸ δὲ ἀνϑρώ- 


n NN 2 . » MAEA FNA TAE r A « 3 Q7 
meLov σχῆμα οὐδενὶ ἄλλῳ τῶν ἄλογων ζώων διαφέρει, N τῷ ὀρθὸν 


y ο το , 3. - 
τε είναι καὶ ἔκτασιν χειρῶν ἔχειν καὶ ἐν τῷ προσώπῳ ἀπὸ τοῦ με- 


’ ς ~w 2 Έ “δ 7 
τωπίου τεταμένον τὸν λεγόμενον μυξωτῆρα φέρειν, ὃν οὗ ἥτε ἄνα- 


’ ἘΔ ὁ 
πνοή ἐστι τῷ op * 


2 37 κ - - 
κοὶ οὐδὲν ἄλλο δείκνυσιν N τὸ σχῆμα τοῦ 


- r - ’ τ, - λ 
σταυροῦ. Καὶ διὰ τοῦ προφήτου δὲ ἐλέχϑη οὕτως: 5 Πνεῦμα πρὸ 


προσώπου ἡμῶν Χριστὸς κύριος. 


6 


Καὶ τὰ παρ᾽ 5 ὑμῖν δὲ σύμβολα 


τὴν τοῦ σχήματος τούτου δύναμιν δηλοῖ ἵ τῶν καλουμένων βηξίλ- 


~ 2 Ω - ~ 
λων καὶ τῶν τροπαίων, δι᾽ ὧν aire πρόοδοι ὑμῶν πανταχοῦ yi- 


- 2 ~ N ΄ - ’ 
νονται ν τῆς ἀρχῆς καὶ δυνάμεως τὰ σημεῖα ἐν τούτοις δεικνύντες, 


- - / - 2 - 7 
εἰ καὶ μὴ νοοῦντες τοῦτο πράττετε. Καὶ τῶν παρ ὑμῖν ἀποϑνη- 


’ 2 ` r r - 7 ᾽ 
σκόντων αὐτοκρατόρων τας εἴκονας ἐπὶ τουτῳ τῷ σχήματι ἀνατί- 


` >] r I5 
ϑετε, καὶ ϑεοὺς ὃ διὰ γραμμάτων ἐπονομόξετε. Καὶ διὰ λόχου 


y r Ἐν σ r 
οὖν καὶ σχήματος τοῦ φαινομένου, 00N δύναμις, προτρεψάμενοι 


- . 


iguominiosum ducebant. Non in- 
sulsa visa sunt acutissimo scriptori 
Tertulliano. 


8. ΤῸ δὲ ἀνθρώπειον... ἐπο- 
νομάξετε] Haec imitatus est Ter- 
tullianus ad nation. I. c. 12. (Opp. 
ed. Leopold. P. L) p. 147. sq.. 


4. nal οὐδὲν ἄλλο] Fortasse 
pro καὶ non male legeris &. Sunt 
tamen quae suadere videantur vul- 
gatam lectionem non esse mutan- 
dam, saltem absque auctoritate co- 
dicis πιο. Thirlbius. 


5, Πνεῦμα ... κύριος] Thren. 
1γ- 20. 
6. ὑμῖν] Stephan. vitiose ἡῖν. 


7. τῶν καλουμένων βηξίλλων] 
Pro his verbis in Codd. mstis et 
editis nihil comparet nisi λλωμεν. 
Arcerius legendum opinatur év πο- 


λέμῳ .. τ. τροπ. etc., Langus τῶν 
σημείων λέγω κ. τ. TQM., Sylburg. 
τῶν ἄλλων TE A, Te τροπ. SEU τῶν 
λαβάρων z. T. τροπ.. Thirlbius con- 
jecerat οὐηξίλλων μὲν etc“, sed 
quoniam Cod. mstus, quem Parisiis 
inspiciendum curavit, ad λλώμεν in 
margine habebat βιξί, Justinum pu- 
tat fortasse scripsisse λέγω δὲ τὰ 
τῶν καλουμένων παρ᾽ ὑμῖν οὐιξί]- 
λων, vel βιξίλλων, He τ. τροπ.. 
Codex νοτο, 1η quo ante illud 440- 
μεν secunda manu βιξὶ suppletur, est 
Claromontanus; patet inde βιξίλλων 
legendum esse sive potius, quum istas 
forma Iotacismo debeatur, βεξίλλων 
vel melius βηξίλλων, quod utrumque 
occurrit: atque vocabulam latinūum 
a graeco librario deformatum esse, 
non est quod miremur. Quum au- 
tem in Cod. msto tantum“ spatii ad 
hiatum explendum relictum sit, quan- 
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possint, Mare non scinditur, nisi trophaeum illud, quod dici- 
tur velum, integrum in navi maneat; terra vero absque eo non 
aratur: fossores opus non faciunt nec opifices pariter nisi ad- 
hibitis hanc figuram praeferentibus instrumentis. Humana au- 
tem forma non alia re ab animantibus rationis expertibus differt, 
nisi quod erecta est et extensionem manuum habet et in vultu 
nasum, qui dicitur, a fronte prominentem gerit, qui et animali 
ad respirationem usui est nec aliud quam crucis formam osten- 
dit. Propheta quoque sic locutus est: Spiritus ante faciem 
nostram Christus dominus. Hujus etiam figurae vim declarant 
vexillorum apud vos et trophaeorum signa, quibuscum semper 
in publicum proceditis, in eis vestri imperii et potestatis insi- 
gnia constituentes, licet id non animadvertentes faciatis. Quin 
et morientium apud vos imperatorum imagines in hanc formam 
èonsecratis, eosque literis inscriptis appellatis deos. Quum vos 
igitur et verbis et figurae omnibus conspicuae consideratione 
cohortati pro viribus simus, nos deinceps extra culpam futuros 


249- 


tum quatuor aut quinque syllabis; 
satis fuisset, Maranus, quocum Tha- 
lemannus et Braunius faciunt, cen- 
set, reponendum τῶν βιξίλλων, vel, 
quod mihi quidem magis placet, τῶν 
καλουμένων βιξίλλων; hoc enim 
vocabulum sise ulla praefatione col- 
locatum aetate illa procul dabio du- 
rius erat. Summopere favent con- 
jecturae, quam textui non dubitavi 
inserere, Tertullianus l. ο. [coll. 
Αρο]οσ: ος 10N (BaT pi 1371S 
etiam in cantabris atque vexillis, 
quae non minore sanctitate militia 
custodit, siphara illa vestes craucum 
sunt,“ atque — id quod jam vidit 
scriptor anonymus in Miscell. ob- 
βετναίϊ. in auctores veteres et re- 
centiores Vol. I. Tom. 3. p. 368. — 
Minucius Felix l. c.: „Nam et si- 
gna ipsa et cantabra et vexilla 
castrorum quid aliud quam inau- 


ratae cruces sunt et ornatae ? T ro- 
paea vestra victricia non tantum 
simplicis crucis faciem ,' verum et 
adfhxi hominis imitantur.‘ Uter- 
que scilicet, ut supra, monuimus, 
est Justinum ħostrum imitatus. 

8. διὰ γραμμάτων] Sylburgius 
vult δι᾽ ἐπιγραμμάτων et Grabius 
διὰ διαγραμμάτων. Idem vero fa- 
tetur quemadmodum ceteri posthac 
editores nihil mutandum, nota quum 
sit Graecis et Romanis loquendi ra- 
tio. Maranus laudat inter alia Plu- 
tarehe vit} Gracchi ο. δ. (Plut. vitt 
ed. Schaefer. Vol. II.) p. 371.: Po- 
pulus hòrtabatur Tiberium Grac- 
chum διὰ γραμμάτων — ἐν-στοαῖς 
καὶ τοίχοις καὶ μνήμασι καταγρα- 
φομένων, atque Cicer. Phil. XIV. 
ο. 12. (Οἰο. ορρ. ed Οτεἰ]. Νο]. 11. 
P. 2.) p. 607.: Incisaeque literae, 
divinae virtutis testes sempiternae. 


a 
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i Mi γαρ ἡμέτερον γέγονε καὶ πεπέρανται. 


60. Οὐκ ἠρκέσϑησαν δὲ οἳ φαῦλοι δαίμονες πρὸ τῆς φανε- 
ρώσεως τοῦ Χριστοῦ εἰπεῖν τοὺς λεχϑέντας υἱοὺς τῷ Ait γεγονέναι, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ φανερωϑέντος αὐτοῦ καὶ γενομένου ἐν ἀνϑρώποις xal 
| | ὅπως διὰ τῶν προφητῶν προεκεκήρυκτο' ἔμαϑον, καὶ ἐν παντὶ yé- 
| ΠΠ νει πιστευόμενον καὶ προσδοκώμενον ἔγνωσαν, πάλιν, | ὧς προς- 

δηλώσαμεν, προεβάλλοντο ἄλλους, Σίμωνα μὲν καὶ Mévavõgov 
ἀπὸ Σαμαρείας, où καὶ μαγικὰς δυνάμεις πουήσαντες πολλοὺς ἐξ- 
ἠπάτησαν καὶ ἔτι ἀπατωμένους ἔχουσι. Καὶ γὰρ παρ᾽ ὑμῖν, ὡς 
προέφημεν, ἐν τῇ βασιλίδι Ῥώμῃ ἐπὶ Κλαυδίου Καίσαρος γενό- 
μενος ὃ Σίμων καὶ τὴν ἱερὰν σύγκλητον καὶ τὸν δῆμον Ῥωμαίων 
εἰς τοσοῦτο ? κατεπλήξατο, ὡς ϑεὸς νομισθῆναι καὶ ἀνδριάντι, ὡς 
τοὺς ἄλλους παρ᾽ ὑμῖν τιμωμένους ϑεούς, τιμηϑῆναι. “Oev τήν 
τε ἱερὰν σύγκλητον καὶ τὸν δῆμον τὸν ὑμέτερον συνεπιγνώμονας 
ταύτης ἡμῶν τῆς ἀξιώσεως παραλαβεῖν αἰτοῦμεν, ἵν᾽ εἴ τις εἴη 
τοῖς ἀπ᾽ ἐκείνου διδάγμασι κατεχόμενος, τἀληϑὲς μαϑιὼν τὴν πλά- 
νην φυγεῖν δυνηϑῇ᾽ καὶ τὸν ἀνδριάντα, εἰ βούλεσϑε, καϑαιρή- 
OTE, 
δῦ. 1 Οὐ γὰρ μὴ γενέσθαι τὴν ἐκπύρωσιν ἐπὶ κολάσει τῶν 


"s ~ Ἂν ΄ e , 3 
ἀσεβῶν, of φαῦλσι δαίμονες πεῖσαι δυνανται, ὄνπερ τρόπον οὐδὲ 


το ’ - 2 2 ~ 
λαϑεῖν τὸν Χριστὸν παραγενόμενον ἴσχυσαν πρᾶξαι. ἀλλ᾽ ἐκεῖνο 


2 ’ - w r 
μόνον, τοὺς ἀλόγως βιοῦντας καὶ ἐμπαϑῶς ἐν ἔϑεσι φαυλοις τε- 


ϑραμμένους καὶ φιλοδοξοῦντας ἀναιρεῖν ἡμᾶς καὶ μισεῖν, δύναν- 


~ RN 2 ’ 2 - 3193 (ag NAN j 3 ~ 
ται ποιῆσαι, οὓς οὐ µονον οὐ'μισοῦμεν, ἀλλ, ὡς δείκνυται, ἑλεοῦν- 


τες μεταϑέσϑαι πεῖσαι βουλόμεϑα. Οὐ γὰρ δεδοίκαμεν ϑάνατον, 


~ ’ 3 - τ lå ` ` 3’ - 
τοῦ παντως αποϑανεῖν ὁμολογουμένου, καὶ μήδενος ἄλλου καινοῦ. 


2 1 ~ 2 - 2 ~ ~ , ” 7T > 2 ` r 
ἀλλ ἡ τῶν αὐτῶν ἐν τῇδε τῇ διοικήσει OVTOV, ὧν εἰ “ μὲν κόρος 


1. ὡς προδηλώσαμεν et ὡς xerat. Modo enim optabat Senatum 
προέφημεν] Cf. c. 26. p. 69. D.E. et populum Romanum una cum im- 

9. κατεπλήξατο] Cod. Reg. àd peratore de Christianorum causa co- 
marginem κατέπληξεν. gnoscere, ut si quis Simonis 


De conflagratione loquendi, i. ee de cognita veritate errorem 


extremo judicio, occasionem sumit effugere possit. Tum addit: 


Justinus ex his quae paulo ante di- Neque enim nullam essc ad 


1. Οὐ γὰρ μὴ γενέσθαι εἰς] doctrinae implicatus sit, `^ 


δ. « 2 r A as - 
υμᾶς ἄνευϑυνοι οἴδαμεν λοιπὸν ὄντες, κἂν ὑμεῖς ἀπιστεῖτε' τὸ 91 


EAA -Ἴροσροκοοτοος y 
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novimus, etiamsi increduli maneatis; quod enim in nobis si- 
tum erat, id factum est et absolutum. 

56. Satis autem pravis daemonibus non fuit, anteaquam 
Christus apparuit, filios illos inducere, qui ex Jove geniti 
dicuntur , sed postquam ille prodiit atque inter homines versa- 
tus est, quum et quomodo a prophetis praenuntiatus esset di- 
dicissent, ac illum in omni hominum genere credi et exspectari 
cognovissent, rursus, ut jam demonstravimus, alios immise- 
runt, Simonem et Menandrum Samaritanos, qui magicis mira- 
culis editis multos deceperunt atque etiamnunc deceptos tenent. 
Nam quum apud vos, ut jam dixi, in regia urbe Romae sub 
Claudio Caesare Simon versaretur, et sacrum Senatum et po- 
pulum Romanum ita admiratione perculsit, ut deus existimare- 
tur et statua velut alii, qui a vobis coluntur, dii donaretur. 
Quapropter oramus, ut et sacrum Senatum et populum Ro- 
manum una vobiscum hujus nostri supplicis libelli cognitores 
adsciscatis, ut si quis ejus doctrina implicatus sit, veritate 
cognita errorem possit effugere; et statuam, si ita vobis pla- 
cet, dejicite. 

94. Neque ënim nullam esse ad impiorum supplicium con- 
Πασταί!οποπι improbi daemones persuadere possunt, quemad- 
modum nec perficere potuerunt, ut Christi adventus lateret, 
verum id unum moliri possunt, ut hi, qui praeter rationem 
vivunt et flagitiose in pravis institutis nutriti sunt et opinionum 
amatores sunt, occidant nos et oderint: quos non modo non 
odimus, sed: iis, ut manifestum est, misericordia commo- 
ti persuadere cupimus, ut immutentur et convertantur. Ne- 
que enim mortem timemus, quum omnino moriendum esse con- 
stet, nec quidquam novi, sed eadem in hac rerum administra- 


tione occurrant, quarum satietas si vel annum unum perfruen- 


impiorum supplicium con~ ad veritatem converti. Summam ne- 
flagrationem pravi daemo- cessitudinem statuere solet Justinus, 
nespersuadere possunt,i.e. ut videri potest c. 98. et 43., in- 
cum homines liberi sint ac sua bo- ter libertatem hominis et futurum 
nis et malis servetur merces, boni judicium. Maranus. 

2. μὲν] Codd. msti 


ex malis possunt fieri et ab errore et editi μή. 
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b ΄ Ἂ 7 ~v y e 2s 7 AS - ` 
τοὺς μετασχόντας καν ἐνιαυτοῦ ἔχῃ, ἵνα del ὦσι καὶ ἀπαϑεῖς καὶ 
- - p r ~w 2 
ἀνενδεεῖς, τοῖς ἡμετέροις διδάγμασι προσέχειν δεῖ. Εἰ δ᾽ ἀπι- 
- 5 r 2 - 
στοῦσι μηδὲν εἶναι μετὰ θάνατον, GAV εἰς ἀναισθησίαν χωρεῖν 
2 l 2 - - - 
τοὐὲ- ἀποθνήσκοντας ἀποφαίνονται, 9 παϑῶν τῶν ἐνταῦϑα καὶ 
- ~ 2 - 
χοειῶν ἡμᾶς δυύμενοι εὐεργετοῦσιν, ἑαυτοὺς δὲ φαύλους καὶ μι- 
, 7. 2 2 5 
σανϑρώπους καὶ : φιλοδόξους δεικνύουσιν" οὐ γὰρ ὡς ἑπαλλάξον- 
ς '» 2 ~ 2 2 c 2 ~ ~ S R ~ 
τες ἡμᾶς ἀναιροῦσιν, ἀλλ ὡς ἀποστεροῦντες ξωῆς καὶ ἡδονῆς po- 
νεύουσι. - 
A 2 ` e 
58. Καὶ Μαρκίωνα δὲ τὸν ἀπὸ Πόντου, 1 ὡς προέφημεν, 


’ e wa ’ ει 7 ~ . κ. ` 
προεβαλλοντο of φαῦλοι δαίμονες, oç ἀρνεῖσθαι μὲν TOV ποιητὴν 


' ΜΗ sha A ` K 
τῶν οὐρανίων καὶ γηΐνων ἁπάντων ϑεὸν καὶ τὸν προκηρυχϑέντα 


~ - ` ` 2 -« ~ r 
διὰ τῶν προφητῶν Χριστὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ νῦν διδάσκει, ἄλλον 


; A ` 
2 tov πάντων Θεὸν καὶ 


h! 
δέ τινα narayyékhkei παρὰ tov δημιουργὸν 
T ’ 2 ~ 
ὁμοίως ἕτερον υἱόν" ᾧ πολλοὶ πεισθέντες, ὡς μόνῳ talne ἐπι- 
͵ μοῦ λώσιν ἀπόδειξ δεμί l ὧν λέ 
σταμένῳ, γἡμῶν καταγελῶσιν ἀπόδειξιν μηδεμίαν περὶ ὧν λέγου- 
A ς ία ` ΄ ” 
οιν ἔχοντες, ἀλλ᾽ ἀλόγως ὡς ὑπὸ λύκου ἄρνες συνηρπασμένοι βο- 
S 
ρὰ τῶν ἀϑέων δογμάτων καὶ δαιμόνων γίνονται. Οὐ γὰρ ἄλλο τι 
3 IG e , , κ) 2 [4 ` M ΄ 
ἀγωνίζονται οἳ λεγόμενοι δαίμονες, N ὄπαγειν τοὺς ἀνθρώπους 
Àj - - ’ Fd η ~ 
ἐπὸ τοῦ ποιήσαντος ϑεοῦ καὶ τοῦ πρωτογόνου αὐτοῦ Χριστοῦ» 
-« ~ ` - sfe 
καὶ τοὺς μὲν ? τῆς γῆς μὴ ἐπαίρεσθαι δυναμένους τοῖς γηΐνοις 
΄ - ` 
καὶ χειροποιήτοις προσήλωσαν καὶ προσηλοῦσι, τοὺς δὲ ἐπὶ Few- 
- c ΄ N ` . r 
ρίαν ϑείων ὁρμῶντας υπεκκρουοντες, Nv μὴ λογισμὸν σώφρονα 
~ 2 
καὶ καϑαρὸν καὶ ἀπαϑῆ βίον ἔχωσιν, εἰς ἀσέβειαν ἐμβάλλουσιν. 
. - c 
59. “Ἵνα δὲ καὶ παρὰ τῶν ἡμετέρων διδασκάλων (λέγομεν 
- , «Ὁ το ν , 
δὲ τοῦ λόγου τοῦ ! διὰ τῶν προφητῶν) λαβόντα τὸν Πλάτωνα 


μάϑητε τὸ εἰπεῖν, ὕλην ἄμορφον οὖσαν 7 στρέψαντα τὸν ϑεὸν 


Sed μὲν reponendum esse omnes ταυτὶ . .. τοῖς καταψηφισαμένοις 
post Davisium et Thirlbium edito- uov καὶ τοῖς κατηγόροις οὐ πάνυ 
res recte judicant; vix vulgata le- -γαλεπαίνω, καίτοι οὐ ταύτῃ τῇ 
ctio defendi poterit. διανοίᾳ κατεψηφίξοντό μου καὶ 
8. παθῶν etc.] Imitatus esse κἀατηγόρουν, ἀλλ οἰόμενοι βλά- 
videtur Platonem suum, apud quem πτειν τι" τοῦτο αὐτοῖς ἄξιον μέμ- 
ita Socrates in Apologia p. 41. D. φεσθαι. Thirlbius. 
ed. Steph: (Opp. ed. Bip. Vol. I. p. 4. φιλοδόξους] Scriptor ano- 
95.): ᾿Αλλά μοι δῆλόν ἐστι τοῦτο, nymus in Miscell. observv. in au- 
ὅτι ἤδη τεθνάναι καὶ ἀπηλλάχϑαι ctores vett. et recentt. Vol. I. Fom. 
πραγμάτων βέλτιον ἦν μοι. Ait, 3. p.368. 5η. conjicit φιλοδαίμονας 


E 
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í tes capit, debent ii, ut aeternam οἱ perpessionis expertem ac 
nullius rei indigentem vitam consequantur, animum ad instituta Ery 
nostra adjungere., Si vero nihil, reliquum esse ‘post mortem 
credunt, sed in statum sensus expertem morientes cadere pro- 
nuntiant, bene de nobis merentur, quod nos hujus vitae per- 
l  pessionibus ac necessitatibus liberent, seipsos autem improbos 
` εἰ inhumanos et opinionum amatores praebent; neque enim oc- 
cidunt ut liberent , sed ut vita et voluptate spolient. 

ðS. Marcionem etiam Ponticum, ut diximus, pravi dae- 
mones immiserunt, qui creatorem coelestium ac terrestrium 


omnium Deum et praenuntiatum a prophetis Christum ejus fi- 


lium etiamnunc negare docet, alium autem quemdam praeter 
creatorem universorum Deum praedicat ac similiter alium filium. 
|- Huic multi credentes, ut soli verum scienti, nos irrident nul- 
| lam eorum quae dicunt demonstrationem habentes, sed stulte 

velut agni a lupo rapti in praedam impiis dogmatibus et dae- 
| monibus cedunt., Nihil enim aliud contendunt qui dicuntur dae- 
mones, nisi ut homines a crëatore Deo et primogenito ejus 
€ Christo abducant; ac eos quidem, qui se humo tollere ne- 
queunt, terrenis et manufactis rebus affixerunt et affigunt, qui 
| autem se ad contemplationem rerum coelestium erigunt, eos 
supplantando, nisi sano sint judicio et puram et vacuam animi 
perturbationibus vitam degant, in impietatem impingunt. 

59. Atque ut a doctoribus nostris, hoc est a doctrina per 
prophetas vulgata, acceptum esse intelligatis, quod dixit Plato, 
Deum, quum materiam informem vertisset, mundum fecisse, 


(ἀαεπίοπιπι cultores). Ast lectio co- ria est Sylburgii correctio, conve- 
dicum bene se habet; oé enim nientius ἀπαίρεσθαι legendum vel 
opponitur veritati. Sic paulo ante ἀπὸ ante genitivum τῆς γῆς inse- 


z 


σφιλοδοξοῦντας; coll. ο. 53. p. 89. rendum existimantis. 


A αροῖ. Π. ς. 8. ρ. 47. G; 1. διὰ τῶν προφητῶν] Supple 
1, ὡς προέφημεν] ΩΙ. ο. 36. κηρυχϑέντος, non autem, ut Gra- 
PAORA: bius et Thirlbius post Sylburgium 


2. τὸν πάντων] Mallet Sylburg. λαλήσαντος. Quin etiam Thirlbius 
τῶν πάντων. Şed vid. ο. 18. not. 5.. legendum conjicit παρὰ τοῦ nee- 
8. τῆς’ γῆς μὴ ἐπαίρεσθαι] ΄ τέρου διδασκάλου. Maranus. 
Grabio jam monente haud necessa- 2. στρέψαντα] Opinatur Syl- 
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r σ 7 [4 ~w 2 
κοσμον ποιῆσαι, ἄκουσατε τῶν αὐτολεξεὶ εἰρημένων διὰ Τωσέως, 


pS δεδηλωμέ 1 ὶ έ ὂν è 
του “ προθεσήλωμενου πρώτου προφήτου καὶ πρεσβυτέρου τῶν ἐν 


Cz r 2 T / ` - - 
Elinor συγγραφέων, δι οὗ μηνύον τὸ προφητικὸν πνεῦμα, πῶς 


` 2 1 ΝΑ 5 / ὁ f F r A Λ f 2 
τὴν ἀρχήν καὶ ἐκ τίνων ἐδημιούργησεν ὁ ϑεὸς τὺν κόσμον. ἔφη 
΄, N 4? 2 e ’ e ` ` 2 y . y ~ 
οὕτως Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 
6 . «.Θ39 PAR A . 2 ΄ FEW i , 3 ’ ~ 
H δὲ γῆ yv ἀόρατος καὶ ἄκατασκευαστος, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς 

3 - - z ΄ 
ἀβύσσου" καὶ πνεῦμα ϑεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τῶν ὑδάτων. Καὶ 
y ’ ’ - e 7 
εἶπεν ὃ ϑεός' Γενηθήτω φῶς. Καὶ ἐγένετο οὕτως. “Ὥστε λό- 
- - e 
γῳ ϑεοῦ ἐκ τῶν ὑποκειμένων καὶ προδηλωϑέντων διὰ Τωσέως 
- ` , A 
γεγενῆσθαι τὸν πάντα κόσμον, καὶ Πλάτων καὶ of 5 ταὐτὰ hé- 
` e ~ 2. ` e ~ ~ r 
γοντες καὶ ἡμεῖς ἐμαϑομεν, καὶ ὑμεῖς πεισϑῆναι δύνασθε. Καὶ 
` 7 6 ` : y JAA r 
τὸ καλούμενον ΄Ερεβος παρὰ τοῖς ποιηταῖς εἰρῆσθαι πρότερον 


ὑπὸ Μωσέως οἴδαμεν. 


y >) - A r d , 
60. Καὶ to ἐν τῷ παρά Iharovi Τιμαίῳ φυσιολογούμενον 
~w ~ - ~ er 2- 2 ~ 
περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, ὅτε λέγει" | ᾿Εχίασεν αὐτὸν ἐν τῷ παντί, 
n ` E 5 2m ` ~ w 
παρὰ Μωσέως λαβωῶν ὁμοίως εἶπεν. Ev γαρ ταῖς Τ]ωσέως γραφαῖς 
3 ’ e DAS - ~w ~w Je w 2 ` s ? 
ἀναγέγραπται, ὡς κατ ἐκεῖνο του καιρου OTE ἐξήλϑον ἀπὸ Αἰγυ- 
c 7ο λ{ ` ΑΗ ç 2 Ὃν ΠΧ μόνα ; 2 ~ 
πτου οἱ Ισραηλίται καὶ γεγόνασιν ἐν τῇ ἐρήμω, ἀπήντησαν αὐτοῖς 
> 2 ”’ ~w 
ἰοβόλα ϑηρία, ἔχιδναί te καὶ ἀσπίδες καὶ ὕφεων πᾶν γένος, © ἐϑα- 
΄ hl 7 ] 2 Ρ ~ 
γάτου τὸν λαόν" καὶ xar ἐπίπνοιαν καὶ ἐνέργειαν τὴν παρὰ τοῦ 
αν w ` Δ 
ϑεοῦ 7 γενομένην λαβεῖν τὸν Mocsa χαλκὸν καὶ ποιῆσαι τύπον 
3 


~ ` - ~ - [ος - - - 
σταυροῦ, καὶ τοῦτον στῆσαι ἐπὶ τῇ ἁγίᾳ σκηνῇ καὶ εἰπεῖν tò 
4 é 4 


- 2 ` ~ 7 7 [4 2 - 
λαῷ" 5Εὰν προσβλέπητε τῷ τυπῷ τούτῳ καὶ πιστεύητε, ἐν αὐτῷ 
á ΄ ΄ ΄ ; 


burgius legi posse τρέψαντα. Vul- locum in Τππαεο p. 86. B. C. ed. 


gata lectio retinenda. Steph.” (Opp. ed ΒΡ. Vol ΙΧ. p. 
3. προδεδη]ωμένου] Cf. ο. 82. 314.) obvium, ubi Plato, anima 
p.73. B, c. 44. p. 81. E al.. mundi quomòdo per omnes sit or- 
4. Ἐν ἀρχῇ... οὕτως] Genes. bis partes aequaliter diffusa illu- 
I. 1.— 3.. straturus, graeca litera X utitur, 


5. ravt&] Sic Thirlbius appro- cujus lineis, e regione intersectio- 
þbantibus Marano. et Thalemanno nis' si incurvatae inter se invicem 
verissime, ut multis locis probari conjungantur, duo circuli effician- 


potest, vulgarem scripturam ταῦτα tur motusque circulares. 


emendavit. Justinus scripsit TATTA. 9. γενομένην] In Codd. mstis 
6. "Ἐρεβος] Coll. Deuteron. et editis inepte λεγομένην. Sylbur- 
ΧΧΧΙΙ..92.. gius facili mutatione scripsit γενο- 


1. Ἐγίασεν..,.παντί] Respicit μένην eique Marano excepto omnes 
4 1 
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audite quid totidem verbis dixerit Moses, primus prophetarum 
et scriptoribus Graecorum vetustior, ut supra demonstravimùs, 
per quem Spiritus propheticus, quomodo mundum Deus initio 
et ex quibus condiderit, declarat his verbis: Principio fecit 
Deus coelum et terram. Terra autem erat invisibilis et in- 
composita, et tenebrae super abyssum; et spiritus Dei fere- 
batur super aquas. Et dixit Deus: Fiat lux! Et facta est 
lux. Itaque Logo Dei ex subjectis et a Mose designatis rebus 
mundum universum esse conditum, et Plato et qui eadem ac 
ille dicunt et nos ipsi didicimus, ac vobis licet idem perspicere. 
Atque Erebum etiam, ut poetae vocant, prius a Mose dictum 
novimus. ' 


60. Et quod apud Platonem in Timaċéo physicis rationibus 
de filio Dei investigatur, quum ait: Et decussavit eum in uni- 
verso, pariter a Mose mutuatus dixit. Scriptum enim apud 
Mosem legimus, quo tempore Israelitae ex Aegypto profecti 
in solitudine versabantur, occurrisse illis venenatas feras, vi- 
peras, aspides et serpentum omne genus, quod populum ne- 
cabat, tumque Mosem Deo adspirante et impellente aes acce- 
pisse et crucis effigiem fecisse, eaque sancto tabernaculo im- 
posita dixisse populo: Si inspexeritis hoc signum εἰ credide- 
ritis, salvi in eo eritis. Quo facto serpentes extinctos esse 


adstipulantur editores. Recepimus ut fuisse pronuntiat. Non dixit Scri- 
supra c. δά, p. 89. B. (ποῖ. 2.). ptura serpentem ipsi tabernaculo 


ΝΥ. s impositam fuisse, sed id probabile 

5. ἐπὶ τῇ ἁγίᾳ σκηνῇ] Putabat `. Ρ ᾿ ΚΠ 
4 f , a Ὶ visum Justino. Maranus. Similiter 
enim tabernaculum mundi imaginem NISIA. 
k Barnabas l. c. verbum ἐνδόξως ad 
quamdam esse (vid. Cohort. ad Gr. i f 
AN tabernaculum videtur retulisse h. e. 
c. 99. not. 7.). Et quum cruci (61- ΓΝ. } 
ad eum locum, ubi δόξα κυρίου 

erat (Exod. XL, 84. al.). 


gni enim nomine, ut alii Patres, 
crucem intelligebat: Dial. c. Tr. 
ο. 94. p. 321. E. 322. A., coll. Bar- 4. Ἐὰν... σωϑήσεσθε] Coll. 
nab. epist. ο. 19, [Patrr. apost. opp. Numer. XXI. 8. sq.. Verba ἐν αὐ- 
ed. Hefele] p. 19.) serpentem, ta- τῷ Thirlbiaus (in Addend.) minus 


bernaculo crucem impositam fuisse 
non dubitaret, inde ortam existi- 
mabat speciem illam crucis, quam 
Plato ia mundi creatione adhibitam 


recte ad πιστεύητε referre videtur. 
Cf. Dial. c. Tr. l; c.: ἐπὶ σημεῖον 
ἔστησε, δι᾽ οὗ σημείου ἐσώξοντο 
οἱ σφιόδηκτοι. 


ΞΕ 
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[4 2 w 2 
σωϑήσεσϑε. Καὶ γενομένου τούτου τοὺς μὲν ὄφεις ἀποϑανεῖν ἀνέ- B 
γραψε, τὸν δὲ λαὸν ἐκφυγεῖν τὸν ϑάνατον δ οὕτως παρέδωκεν. 


Ἣ ἀναγνοὺς Πλάτων καὶ μὴ ἀκριβῶς ἐπιστάμενος μηδὲ νοήσας 


r y ~ 2 1 ’ a 
* TUTOV εἶναι σταυροῦ, ἄλλα χίασµα νοήσας, τὴν μετὰ τὸν πρῶτον 


` ' ~ y ` τὴ 
ϑεὸν δύναμιν κεχιάσϑαι ἐν τῷ παντὶ εἶπε. Καὶ τὸ εἰπεῖν αὐτὸν 
, 2 y [ο ERY / 3 μη w Coy MEN o PESA | 
τρίτον.» ἐπειδὴ, Ô ὡς προείπομεν, ἐπάνω τῶν υδάτων ἀνέγνω ὑπὸ 
"y “ 
AJ - ~ - 
Τωσέως εἰρημένον ἐπιφέρεσθαι το τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα. Δευτέραν 
X { ξ 
λ ` A - A Qe - λό € E ΄ ϑ 3 ~ ` 
μὲν γὰρ χώραν τῷ magu ϑεοῦ λόγῳ, ov κεχιασϑαι ἐν τῷ παντὶ 
E . y ~w «ως 
ἔφη, δίδωσι, τὴν δὲ τρίτην τῷ λεχϑέντι. ἐπιφέρεσϑαι τῷ Όδατι 
[4 r ` SA . e ’ 
πνεύματι, εἰπων" Ta δὲ τρίτα περὶ τὸν τρίτον. Καὶ, ὡς ἐκπυ- 
7 ` 7 λ K ~ 
ρωσιν γενήσεσθαι διὰ Τ]ωσέως προεμήνυσε τὸ προφητικὸν πνεῦμα, 
X $ rr ; r ». μα ~ 
ἰκούσατε, Ep) δὲ ούτως: È Karafnostrar ἀείξωον πῦρ καὶ κα- 
΄ ή , LA 2 /σσ ' Ο ᾽ ` APR Ef c ~ ἀλλ 
ταφάγεται μέχρι τῆς ἀβύσσου κάτω. Ου τὰ αὐτὰ οὖν ἡμεῖς ἄλλοις 
a ἐν; 2 2 [4 ` E f ’ ΄ 2 
δοξαξομεν, ἀλλ οἱ παντες. τα ἡμέτερα μιμούμενοι΄ λέγουσι. Tag 
C w 7 2 ` ~ 7 ~ ` ~ . ~ Σο. 4 
uiv οὖν ἐστὶ ταῦτα ἀκοῦσαι καὶ μαϑεῖν παρὰ τῶν οὐδὲ τοὺς ya- 
- - ’ 2 , 7 ~ ` ` / 
ρακτῆρας τῶν στοιχείων ἐπισταμένων, ἰδιωτῶν μὲν καὶ βαρβάρων 
~ S ` ν ` ~ ’ ~ 
τὸ φϑέγμα, σοφῶν δὲ καὶ πιστῶν τὸν νοῦν ὄντων, καὶ πηρῶν 
~ PA A c 3 2 2 
καὶ χήρων τινῶν τὰς ὄψεις" ? ὡς 0 συνεῖναι οὐ σοφίᾳ ἀνϑρωπείᾳ 
- 2 μη ’ ~w 
ταῦτα γεγονέναι, ἀλλὰ δυνάμει ϑεοῦ λέγεσϑαι,. 
è [4 ΄ ᾽ 2 ΄ ` ~w ~ 
01. Ὃν τρόπον δὲ καὶ t ἀνεϑήκαμεν ἑαυτούς τῷ ϑεῷ καινο- 
` - - ΄ [4 e ` ~ 
πουηϑέντες διὰ τοῦ Χριστοῦ, ἐξηγησομεθα, ὅπως μὴ τοῦτο πα- 
r Ig ΄ - ΄ ΄ y ki) 
ραλιπόντες δόξωμεν πονηρευειν τι ἐν τῇ ἐξηγήσει. Όσοι ἂν πει- 
- . ’ ᾿ ~ ~ Τ.Σ A2 nS Γ - 4 
σϑώσι καὶ πιστεύωσιν αληϑῇ ταῦτα τα “υφ ἡμῶν διδασκομενα 
` , 7 ` ν [ο] Wo P ~ ” 
καὶ λεγόμενα εἶναι, καὶ βιοῦν οὕτως δυνασϑαι ὑπισχνῶνται, εἴ- 


χεσϑαί τε καὶ αἰτεῖν νηστεύοντες παρὰ τοῦ᾽ ϑεοῦ τῶν προήμαρ- 


5, οὕτως παρέδωκεν. “A gva- Attamen calculo critico indigna est 
γνοὺς etc] Codd. msti, Stephan., altera illius editoris Londinensis 
Sylburg. et Thirlb. ...P&værov. OŬ- emendatio, qua pro οὕτως παρέ- 
τως παρέδωκεν ἀναγνοὺς Ih. etc., δωκεν scribere malit τοῦτο, ὡς 
quibus in verbis Davisius pro οὕτως προεδηλώσαμεν. 


rescribi vult τοῦτο. Quam recepi- 6. ὡς προείπομεν] Cf. ο. 59. 
mus interpunctionem, Grabius ex- p. 92. D. 

cogitavit; quum vero illud ἀναγνοὺς 7. Τὰ δὲ τρίτα περὶ τὸ τρίτον] 
absque casu accusativo nimis durum Est Pseudo - Platon. epist. II. p. 312. 


. . LA . . 4 A] . -A 
sit, reposuimus &, quod facile omit- E. (Vol. XI. p. 69.) locus diffcil- 
ti poterat, ut’'notavit Thirlbius, cui limus, qui quomodo recte expli- 


Thalemann, et Braun, assentiuntur. candus sit, inter se discrepant, 
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scribit, ac populum hoc modo exitium tradit effagisse. His 
lectis Plato nec satis accurate perspectis, quum figuram cru- 
cis esse non attenderet, şed decussationem esse crederet, al- 
teram illam post principem Deum virtutem Ίη universo decus- 
satam esse dixit. Quod autem ab eo tertium dicitur, inde or- 
tum est, quod Spiritum Dei apud Mosem, ut supra diximus, 
super aquas ferri legerat. Secundum enim locum Dei Logo, 
quem in universo decussatum esse dixit,-tertium vero ei, qui 
super aquas ferri dictus est, Spiritui tribuit his verbis: Tertia 
autem circa tertium. Quomodo autem futuram conflagratio- 
nem Spiritus sanctus per Mosem praedixerit, audite. Sic enim 
ait: Descendet ignis semper vivens et devorabit usque ad 
imam abyssum. Non ergo eadem nos ac alii opinamur, sed 
nostra omnes imitati edisserunt, Haec sane apud nos: audire 
est et discere ex iis, qui ne figuras quidem literarum norunt, 
imperitis hominibus et lingua barbaris, sed mente sapientibus 
et fidelibus, quorum- etiam nonnulli debiles et oculis capti: 
ut intelligere liceat non humana sapientia haec fieri, sed vi 
Dei dici. 
61. Quomodo autem nos Deo consecraverimus per Chri- 
stum renovati, id quoque exponemus ¿,' ne quid improbe, si 
hoc praetermittamus, in enarrandis rebus agere videamur. 
Quicumque persuasum habuerint et crediderint vera esse, quae 
a nobis docentur et dicuntur, seque ita vivere posse promise- 
rint, ii precari et jejunantes priorum peccatorum veniam a Deo 


Certe a Patribus perperam ad chrić 
stianam doctrinam transfertur. Cum 
Platone habent τρίτον περὶ τὰ τρί- 
τα; sed Marano observante Pro- 
clus Theolog. platonic. II. c. 11. 
eodem modo legit ac S. Martyr, 
quod argumento est non defuisse 
codices, in quibus haec legendi 
ratio occurreret. 

8. Καταβήσεται... κάτω] Deu- 
teron. ΧΧΧΙΙ. 99.. 

9. ὡς...λέγεσϑαι] Coll. ερ. 1. 


ad Corinth. II. ἅ, sq.. 

10. συνεῖναι] Davis., Galland. 
et Braun. contendunt συνιέναι le= 
gendum esse, Sed vid. c. 14. not. 1.. 

1, ἀνεθήκαμεν... Χριστοῦ] Cf. 
ο. 40, ποῖ, 7.. 

9. ὑφ] Stephan., σταρ. οἱ Tha- 
lemann. male ἐφ᾽. Cf. loc. parall, 
c. 66. p. 97. E: τὰ δεδιδαγμένα 
ὑφ᾽ ἡμῶν. 

8. νηστεύοντες] Clement. Con- 
stitutt. apost., XII. ο. 22.: Τ]ρὸ δὲ 
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» [4 E π 
ΙΙ νημένων ἄφεσιν διδασκονται, ἡμῶν συνευχομένων καὶ συννήστευ- 
r e NA Hya 3r C TARS ACA A 7 "u ? ’ ` 
D | ὄντων αὐτοῖς. Ἔπειτα ἄγονται ὑφ΄ ἡμῶν ἔνθα ὕδωρ ἐστί, καὶ 
| r 2 r εν E - 2 ? , ? 
IER τροπον αναγεννήσεως, OV καὶ Ίμξεις αυτοὶ ἄνεγεννηϑήμεν, ἀνα- 94 
~ NDE / - ` ~ d 
γεννῶνται" 5 ἐπ ὀνόματος γὰρ τοῦ πατρὸς τῶν ὅλων καὶ δεσπότου 
~ p ~ - - 2 - 7e ~ r ' h 
ϑεοῦ καὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ καὶ πνεύματος ἁγίου τὸ 
» «5 , ` ~ ` e ARA 7 
έν τῷ υδατι τοτε λουτρὸν ποιοῦνται. Καὶ γαρ o Χριστος εἶπεν" 
YET ~ 2 ` κ - 
δν μὴ ἀναγεννηϑῆτε, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
2 - [νι 2 A ` ’ - - 
οὐρανῶν. "Ότι δὲ καὶ ἀδύνατον εἰς τὰς μήτρας τῶν τεκουσῶν τοὺς 
; κ i z 1» Pa 
ἅπαξ ê γεννωμένους ἐμβῆναι, φανερὸν πᾶσίν ἐστι. Καὶ διὰ Ἠσαΐου 
~ r ς f ’ 
τοῦ προφήτου; | εἷς προεγραψαμεν, εἴρηται, τίνα τρόπον φεύ- 
pa ` c ’ 5 ς r ` ~ 2γτη E d 
ἕονται τας αμαρτίας οἱ ἁμαρτήσαντες καὶ µετανοούντες. Ekleyen B 
6, ΄ 2 
δὲ οὕτως: ὃ ουσασθε, καϑαροὶ γένεσϑε, ἀφέλετε τὰς πονηρίας 
2 A ~ ~ ς ~ s ΄ - 2 - 
ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, μάϑετε καλὸν ποιεῖν, κρίνατε ὀρφανῷ 
. ’ - - ; ’ 
-καὶ δικαιώσατε χήραν, καὶ δεῦτε καὶ διαλεχϑώμεν, λέγεί κύριος. 
r 7y a . si - L. ~ F ' 
Καὶ ἐὰν ὦσιν al ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡσεὶ grov λευ- 
w . 31 7 e , e r - 9... q 
κανῶ, καὶ ἐὰν ὦσιν ὡς κόκκινον, ὡς χιόνα λευκανῶ. “Εὰν δὲ 
’ ~ ` [4 
μὴ εἰσακούσητέ μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται τὸ γὰρ στόμα κυ- 
’ - r ’ ~ ` ~ 2 ΄ 
ρίου ἐλάλησε ταῦτα. Καὶ λόγον δὲ εἰς τοῦτο παρὰ τῶν ἀποστόλων 
’ - 9 2η 4 ` [4 ’ ς - 2 - 
ἐμάϑομεν τοῦτον. Ἐπειδὴ τὴν πρώτην γένεσιν ἡμῶν ἀγνοοῦν- C 
2 2 r 10 at. 3 6 ~ - . ’ ` 
τες κατ ἀνάγκην 10 yeyevvýueða ἐξ ὑγρᾶς σπορᾶς κατὰ μίξιν τὴν 
- ’ y ? r ARS 2 , ` ~ 7 
τῶν γονέων πρὸς ἀλλήλους καὶ ἐν ἔϑεσι φαυλοις καὶ πονηραῖς ἄνα- 
~ e7 Ἐν 19 r 4 2 
τροφαῖς γεγόναμεν, ὅπως μὴ ἄναγκης τέκνα μηδὲ ἀγνοίας μένωμεν, 
2 y , RNI , TU ’ e ka 5 -. z 
άλλα προαιρέσεως HAL ἑπιστήμης, αφεσεως TE αμαρτιων VTE ὧν 
, / 7 ~ 2 , F ~e / » 
προημάρτομεν τύχωμεν ἐν τῷ υδατι, ἐπονομάξεται τῷ ἑλομένῳ ἀνα- 
- ’ ~ p ~w 
γεννηϑῆναι καὶ μετανοήσαντι ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις τὸ τοῦ πατρὸς D 
11 


~ ΄, ` ? ~ y ΦΥ ~ , 3 ; 
τῶν Ολῶν καὶ δεσποτου ϑεοῦ Όνομα, > αὐτο τοῦτο μόνον ἐπιλέ- 


τοῦ βαπτίσματος νηστευσάτω ὁ bene habet scriptura codicis. Thirl- 


βαπτιξόμενος. Grabius. bius (in Addend.). 
4. ἐπ᾽... ἁγίου] Haec spectant 7. ὡς προεγράψαμε»] Cf. ο. 44. 
Ὁ ad formulam baptismalem in ev. p. 81. C. D. 
Matth. XXVII. 19.. ` 8. Λούσασθε ... ἐ]άλ. ταῦτα] 
5, "Αν.., πᾶσίν ἐστι] Ev. Joann. Τεεαῖ. I. 16. --- 20.. 
ΠΠ, 8.---5.. 9. Ensin τὴν πρ. εἴο] Di- 


6. γεννωμένους] Cod. Clarom. stinguit Martyr inter generationem 
γενομένους et ad marginem γεννη- carnalem et spiritualem: illa (ἐξ 
ϑέντας: si pro interpretatione, recte, Όγρ. σπορᾶς κ. μίξιν τ. τ. γονέων) 


sių pro emendatione, male; nam quoad natos, quippe qui eam non 


C επαᾶ-κα» .. τ. 


"ΕΞ Ἔξ 
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petere docentur, nobis una precantibus εἰ jejunantibus. Deinde 
eo ducuntur a nobis, ubi aqua est, et eedem regenerationis 
modo regenerantur, quo et ipsi sumus regenerati; nam in 
nomine parentis universorum ac domini Deit ας salvatoris nostri 
Jesu Christi et Spiritus sancti lavacrum in aqua tunc suscipiunt. 
Dixit enim Christus: Nisi regenerati fueritis, non intrabi- 
{15 in regnum coelorum. Fieri autem non posse, ut semel 
nati in uteros matrum ingrediantur, omnibus perspicuum est. 
Dictum etiam est per Jesaiam prophetam, ut supra scripsimus, 
quonam modo peccata effugiant qui peccaverunt et poeniten- 
tiam agunt. Sic autem locutus esi: Lavamini, mundi estote, 
auferte mala ex animis vestris, discite facere bonum, jus 
dicate pupillo- εἰ justificate viduam, et venite εἰ disceptemus, 
dicit dominus. Et si fuerint peccata vestra ut phoeniceum, 
tamquam lanam dealbabo, et si fuerint ut coccinùm , tam- 
quam nivem dealbabo. Si autem non audieritis me, gladius 
devorabit vos; os enim domini locutum est haec. Hanc au- 
tem hujus rei rationem ab apostolis accepimus. Quandoqui- 
dem primam nostram generationem ignorantes necessitate ex 
humido semine per mutuam parentum mixytionem geniti sumus 
atque in/’pravis moribus et nefariis institutis educati, ut ne 
necessitatis et ignorationis filii maneamus , sed electionis et sci- 
entiae, et remissionem peccatorum prius commissorum conse- 
quamur in aqua: super eo, qui regenerari voluerit et peccato- 
rum poenitentiam egerit, parentis omnium et domini Dei nomen 


pronuntiatur, hoc ipsum dumtaxat appellante eo, qui baptizan- 


. . . » x e e T 
effecerint, est necessitatis actus (xøt missa (ἄφεσις ἅμαρτ. ὑπὲρ ὧν προη- 


ἀναάγκ. yeyevv.), haec vero (ἐν τ. μάρτομεν coll. supra. τ. προήμαρτ.. 


τ, . 3/ 

υδατι) a nostra libertate pendet, ἂφεσ.). 
ES tia ΠΩ ΄ 

quum 11 tantum Spiritu renascantur, 10. γεγεννήμεθα] Maran. γεγε- 

qui voluerint (t. ἑλομένω čvaysvt.); νήμεθα contra codices. 

5 . ’ 3 ΄ ᾽ >, ` 4 ΄ r 

illa facit nos τέχνα αἀναγχῆς et &y- 11. αυτο... λουτρον] Vulgo 

νοίας (scilicet ἐν ἔϑεσι φαύλοις κ. vitiose procul dubio αὐτὸ τ. u. ἐπι- 

πονηρ. ἄνατροφ. γεγόναμεν), haec λέγοντες τοῦτον λουσ. ἄγοντες etc.. 

vero τέχνα προαιρέσεως ét ἐπιστή- Sylburgius conjicit καὶ αυτὸ τοῦτο 

μης.. Expiańdi autem vis ad pecca- ἐπιλέγοντες τὸν λουσόμενον &yo- 

. . ᾽ . ΄ . 
ta pertinet ante baptisńum com- μεν ἐπὶ τὸ λουτρόν. Grabius yult 
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~ ` ’ 3I ` r ” h 
γοντος τοῦ τὸν λουσόμενον ἄγοντος ἐπὶ τὸ λουτρὸν" ονομα΄ γὰρ 
Sa DONZ - 25. Λ LER 7 ~w 257 / 7 "AE 
τῷ ἀῤῥήτῳ ϑεῷ οὐδεὶς ἔχει εἰπεῖν, εἰ δέ τις τολμήσειεν εὖναι λέγειν, 

ΠΡ ` ’ ’ r w ` - ` ` 
ueunve tyv ἄσωτον μανίαν. Καλεῖται δὲ τοῦτο το λουτρὸν φῶτι- 
S 7 e , ç ~ - 
σμος, ὡς φωτιζομένων τὴν διάνοιαν 17 τῶν ταῦτα μανϑανόντων. 
ΞΡ ΖΜ 2 ~ yr ~ ~ : 
Καὶ ἐπ ovouaroç δὲ Inooð Χριστοῦ tod σταυρωϑέντος ἐπὶ Ποντίου 
΄ 2.3 Ὁ τι - « 
ΤΠιλάτου καὶ ἐπ᾽ ὀνόματος πνεύματος ἁγίου, ὃ διὰ τῶν προφητῶν 
ALe g ` TANN Ap ~ ' ς 13 7 r 2 , 
προεκήρυξε πὰ nara τὸν Ἰησοῦν πάντα; ὁ 7 φωτιξόομενος: λουεται. 
[ ~ 2 7 `i ~v 
62. Καὶ τὸ λουτρὸν δὴ τοῦτο άκουσαντες οἱ δαίμονες δια τοῦ 
1 / / f Σι TP ` c / e ` ` 
προφήτου κεκηρυγμένον ἐνήργησαν καὶ ῥαντίξειν avtovg τούς 


2 ` 
/ 


e ` 2 ~ 2 ’ ` ’ 2 A ’ 
εἰς τα ἱερὰ αὐτῶν ἐπιβαίνοντας καὶ προσιέναι αὐτοῖς μέλλοντας, 
` 2 - k 2 
λοιβὰς καὶ κνίσας ἀποτελοῦντας: ; τέλεον δὲ καὶ λούεσθαι ἀπιόν- 
` ? ~ PASER ` mi r 2! [μή 2 pd x , 
τας πρὶν ἐλϑεῖν ἐπὶ τα lega, ἔνϑα ἰδρυνται» ἐνεργοῦσι. Καὶ γαρ 
Ayiee , > , ν e a Vog ~ DiN A ` 
to υπολυεσϑαι ἐπιβαίνοντας τοῖς ἱεροῖς καὶ " τοῖς αὐτοῖς τους 
’ - - 
ϑρησκεύοντας κελεύεσθαν ὑπὸ τῶν ἱερατευόντων ἐκ τῶν Ovu- 
7 ~ ~ ] 7 
βάντων Moce? τῷ εἰρημένῳ προφήτῃ μαϑόντες of δαίμονες ἐμι- 
’ 2 - - ~w σ« w ý ’ 
μήσαντο. Κατ ἐκεῖνο γὰρ τοῦ καιροῦ ore Mooie ἐκελεύσϑη xat- 
` , ç - ~ ~ 2 - 
clov εἰς, Αἴγυπτον΄ ἐξαγαγεῖν τὸν ἐκεῖ λαὸν τῶν Ἰσραηλιτῶν, 
Pi 2 «2 ~ J s0 - - ’ 4. - ` 
ποιμαίνοντος αὐτοῦ ἐν τῇ ᾿ῥῥαβικῇ γῇ πρόβατα * τοῦ πρὸς μη- 
y , 2 257 ' 2 7 2 E L AN 
τρος ϑείου ἐν ἰδέᾳ πυρὸς ἐκ βάτου προσωμίλησεν αὐτῷ O ἡμέτε- 


` A ’ 4 2 ’ 
ρος Χριστὸς καὶ εἶπεν" 5 Ὕπόλυσαι τὰ ἀἁποδήματά σου καὶ προσ- 


N 


’ 2 
ελϑων ἄκουσον. O δὲ ὑπολυσάμενος καὶ προσε}ϑὼν ἀκήκοε MATEA- 


~w (A - . - , ~ 7 - 
Deiv εἰς Αἴγυπτον καὶ ἐξαγαγεῖν τὸν ἐκεῖ λαὸν τῶν Ἰσραηλιτῶν, καὶ 
Ω 


r ` - $ 2 - 
δυναμιν ἰσχυρὰν ἔλαβε παρα τοῦ λαλήσαντος αὐτῷ ἐν ἰδέᾳ πυρὸς 


αὐτὸ τοῦτο μόνον ἐπιλέγοντες tov- appellationem usurpari respectu ha- 
to (sc. Deo) λουσόμενον etc.. Egre- bito disciplinae catechumenorum, 
gie Thirlbius, quocum faciunt Tha- quippe ante baptismūm institutae. 
lemann, et Braunius, ita emendavit, Nec opus est μαϑοντῶν legere. 

18. φωτιξόμενος] H. e. bapti- 
zandus ; baptizatus vocatur φρῶτι- 


{ ΑΦ, 
quemadmodum textui inserere haud 
dubitavimus. 


12. τῶν ταῦτα μανθανόντων] 
Thirlb. conjicit τῶν αὐτοῦ yeta- 
σχόντων. Sed Heumañno (Miscell. 
Lips. πογ. Vol, HI. Ρ. 9. ρ. 230.) 
admonente non est dubium, textum 
vulgarem esseincorruptissimum, Jn- 
dicant verba τῶν ταῦτα (nimirum 
τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν διδασχ. etc., ut supra 
ait) μανθανόντων, φωτισμοῦ 


οϑείς (ο. 65. ρ. 97. Ο.). 

1. προφήτου] Nempe Jesaiae, 
cujus verba ο. 61. p. 94. B. lauda- 
ta sunt. 

9, τέλεον εἴο.] Multa hfc sed 
inutili labore Thirlbius excogitats 
videlicet opinatur legendum ἐν tg- 
λεσι pro τέλεον, aut ἅπαντας 5. 
ἱερατεύοντας pro ἀπιόντας, aut 


95 
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dum ad lavacrum ducit; nemo est enim qui nomen dicere non 
enarrabili Deo possit, si quis autem dicere audeat nomen illi 
inesse, is perdite insanit. Vocatur autem lavacrum illud illu- 
minatið, eo quod mente ilłuminentur qui haec discunt. Sed 
etin nomine Jesu Christi sub Pontio Pilato erucifixi et in no- 
mine Spiritus. sancti, qui per prophetas omnia ad Jesum spe- 
ctantia'praenuntiavit, is qui illuminatur abluitur. 

62. Atque hoc lavacrum daemones quum per prophetam 
praedicatum audissent, perfecerunt, ut qui templa eorum in- 
grediuntur iisque supplicaturi sunt et libamina ac nidores'de- 
laturi, seipsos aquae aspersione lustrarent; atque illud etiam 
perficiunt, ut proficiscentes penitus lavent, antequam in tem- 
pla, ubi iidem daemones collocati sunt, deveniant. Nam et 
quod sacerdotes jubent, ut calceos solvant, qui templa ingre- 
diuntur et iisdem rebus daemones, colunt, id daemones ex his, 
quae supradicto propħetae Mosi evenerunt, cognitum imitati 
sunt. Quo enim tempore Moses in Aegyptum descendere et 
populum Israeliticum ibi commorantem educere jussus est, pa- 
scentem illum in Arabia oves avunculi materni Christus noster 
in specie ignis e rubo allocutus est dicens: Solve calceamenta 
tua et accedens audi. , Tum ille calceamentis depositis acce- 
dens audivit descensurum se in Aegyptum ibique commoranti 
populo Israelitico dacem abeunti futurum, quumque a Christo, 
qui in specie ignis locutus cum ipso fuerat, magnam virtutem 


accepisset, descendit et populum eduxit magnis et admirandis 


ἐνήογ. ne ῥαντ. È. τοὺς προσιέναι 8. τοῦ πρὸς μητρὸς θείου] 
αὐτοῖς μέλ}. λοιβ. x. κνίσ. ἄποτ.» Mirum unde haec S. Martyr hause- 
τέλεον δὲ καὶ «λούεσθαι ἅπαντας rite Forte memoria effluente ma- 
τοὺς εἰς τὰ ἱερὰ αὐτῶν ἐπιβαίνον-: ternum avunculum pro socero sum- 
τας, πρὶν ἐλϑ. ἐπὶ τ. ἱερὰ ἔνϑα sit. Conjicit Thirlbius eum in Mo- 
ἴδο., ἐνεργοῦσι. sem tranferre, quod Jacobo con- 
8. τοῖς αυτοῖς] Sylburg. mallet venit; huic quidem apparuit Deus 
τοῖς ναοῖς vel τοῖς σηκοῖς, Thirlb. quum pasceret greges avunculi sui 
τὸ αὐτὸ vel τοῖς ἀδύτοις, melius au- et soceri Labanis., Maranus. Vid. 
tem, conjectura si opus esset, Braun. c. 42. ποῖ. 5.. 
τοῖς τοιαύτοις. Subintelligit Grab. 5. “Γπόλυσαε...ἄκονσον] Exod. 
daemonibus, Maran. rectius rebus II, δ., 
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- ` ` PN d . $ Asa à 
Χριστοῦ, καὶ κατελϑων ἐξήγαγε τὸν λαὸν ποιήσας μεγάλα καὶ Dav- 
r SR ΄ pe ᾽ ~% , Say FRUA 
μασια, & εἰ βουλεσϑε μαϑεῖν, ἐκ τῶν συγγραμμάτων ἐχκείνου ἄχρι- 
- A 
βῶς μαϑήσεσϑε. w 
PE Ὃν ~ 2 , i 
63. /ουδαῖοι δὲ πάντες καὶ νῦν διδάσκουσι τὸν ἀνωνόμαστον 
h ~ a É ς ~ 
ϑεον λελαληκέναι τῷ Mocsi; ὅϑεν τὸ προφητικὸν πνεῦμα διὰ. 
H “. ~ , r 1297 ΦΥΕ ΚΝ g l 
σαΐου τοῦ προμεμηνυμένου προφήτου * ἐλέγχον avtovg, ως 
’ A g? Ζ e ». 8Ρ ᾿ d } A A A “4 λ R 
προεγραψαμεν ,. εἶπεν γνω βοῦς τὸν κτησάμενον καὶ Όνος τὴν 
d ~ 2 w 28 ` 2 e r 
φατνην τοῦ κυρίου αὐτοῦ, ᾿Ισραὴλ δέ µε οὐκ ἔγνω͵ nal ὁ λαὸς ue 
2 - r 2yr ~ TA A ’ [ιν 2 2 - 
οὗ συνῆκε. Καὶ /ησοῦς δὲ ὁ Χριστος, Οτι οὐχ. ἔγνωσαν Ιουδαῖοι, 
/ b ` , ο’ c , 2} έ $ 2 ` 1 χο: 4 2 a 
τί πατήρ, καὶ τί υἷος, ὁμοίως ἐλέγχων αὐτοὺς καὶ αὐτὸς εἶπεν 
& PNIA 7 y / 2 wine ot 35. N eA ν EACE LA EN, 
Ουδεὶς ἔγνω τὸν πατέρα εἰ μὴ ὁ υἷος, οὐδὲ τὸν υἱὸν εἰ u o 
X ki] 2 r G ’ e , - - y 
πατὴρ καὶ οἷς av ἀποκαλύψῃ ὁ υἱός. “Ο λόγος δὲ τοῦ ϑεοῦ ἐστὶν 
6 


e 


ὁ υἱὸς αὐτοῦ, 5 ὡς προέφημεν. Καὶ ἄγγελος δὲ καλεῖται καὶ 5 ἀπό- 

τολος” αὐτὸς γὰρ T ἀπαγγέλλει ὅσα δεῖ γνωσθῆναι, καὶ ἀποστέλ-.᾽ 
λεταν μηνύσων ὅσα ἀγγέλλεται, ὡς καὶ αὐτὸς ὁ κύριος ἡμῶν εἶπεν" 
80 ἐμοῦ ἀκούων, ἀκούει τοῦ ἀποστείλαντός με. Καὶ ἐν τῶν τοῦ 
ΛΙωσέως δὲ συγγραμμάτων φανερὸν τοῦτο γενήσεται. -ἀέλεκται δὲ 
ἐν αὐτοῖς οὕτως: » Καὶ ἐλάλησε Moce? ἄγγελος ϑεοῦ ἐν φλογὶ mv- 
ρὸς ἐκ τῆς βάτου καὶ εἶπεν" Eyo εἰμι ὁχῶν, ϑεὸς ᾿ἀβραάμ, ϑεὸς 
Ἰσαάκ, ϑεὸς Ιακώβ, ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων σου. Κάτελϑε εἰς Ai- 
γυπτον καὶ ἐξάγαγε τὸν λαόν μου. Τὰ δ᾽ ξπόμενα ἐξ ἐκείνων Bov- 
λόμενοι μαϑεῖν δύνασϑε' οὐ γὰρ δυνατὸν ἐν τούτοις ἀναγράψαι 


` 


A 2 2 2 ΄ ’ rr ~ 
παντα. ΄4λλ᾽ εἰς ἀπόδειξιν γεγόνασιν οἵδε οἱ oyot, οτι υἱὸς ϑεοῦ 


e 


? y Oo ~N > ’ 7’ 
καὶ ἀπόστολος Ἰησοῦς ὁ Χριστός ἐστι, πρότερον λύγος ὧν, καὶ ἐν 
> À ’ 2 r - 
ἰδέα πυρὸς ποτὲ φανείς, ποτὲ δὲ καὶ 17 ἐν εἶκονν ἄσωματων " νῦν 
A - £e ~ 2 IP 
δὲ διὰ ϑελήματος ϑεοῦ ὑπὲρ τοῦ ἀνϑρωπείου γένους ἄνϑρωπος 
r e ’ ` - [νο E AES, 3 ’ e ’ 
γενομενος ὑπέμευνε καὶ παϑεῖν oca αὐτὸν ἐνήργησαν of δαίμονες 
- e - 2 ’ 2 ᾽ y - 
διατεθῆναι ὑπὸ τῶν ἀνοήτων Ιουδαίων. Οἴἵτινες ἔχοντες ῥητῶς 


εἰρημένον v τοῖς ΤΜωσέως συντάγμασι' 1 Καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος 


1. ἐλέγγον] Maran. male ἐλέγ- 5. ὡς προέφημεν] Cf. ο. 32. 
yov. p 74. B. 

2. ὡς προεγράψαμεν] Cf. ο. 97. 6. ἀπόστολος] Sic et postea 
p. 77. A. Christus bis appellatur. Coll. ep. ad 

8."Εγνω...συνῆπε] Jesai. I.3.. Hebr. IMI. 1.. 

4. Οὐδεὶς... υἱός] Evy. Matth, - 7. ἀπαγγέλλει] Uterque Cod. 
ΧΙ. 27.. mstus παραγγέλλει ad marginem. 


. 


m 


APOLOGIA 1, 263 


‘rebus editis, quas si vultis discere, ex ejus libris accurate 
discetis, 

.. 63. Judaei autem omnes etiamnunc docent carentem no- 
mine Deum, cum Mose collocntum esse, unde illos, Spiritus san- 
ctus per supradictum prophetam Jesaiam increpans sic loquitur, 
‘ut, antea scripsimus: Cognovit bos possessorem suum et asi- 
nus praesepe domini sui, Israel autem me non cognovit et 
populus me non intellexit. Ac Jesus Christus quum eos simili- 


` ter argueret, quod nec quid pater sit, nec quid filius, novissent, 
: εἰς οἱ ipse dixit: Nemo cognovit patrem nisi filius, neque 


filium nisi pater et quibus revelaverit filius. Logos autem 


. Dei est ejus filius, ut diximus. Vocatur etiam angelus et apo- 


ostolus; ipse enim nuntiat quaecumque cognosci decet, et mit- 
titur ut indicet quaecumque nuntiantur, quemadmodum et 
ipse dominus noster ait: Qui me audit, eum qui me, misit 
audit. Atque id quidem patebit ex Mosis scriptis, in quibus 
haec dicta legimus: Ft locutus est Mosi angelus Dei in flam- 
ma ignis e rubo et dixit: Ego sum existens ille, Deus Abra- 
hami, Deus Isaaci, Deus Jacobi, Deus patrum tuorum. De- 
scende in Aegyptum et educ populum meum. Quae vero se- 
quuntur, potestis ex illis scriptis, si vultis, cognoscere; non 
enim hic omnia perscribere possumus. Haec autem eo diximus, 


quo filium Dei et apostolum esse Jesum Christum demonstrare- 


mus: qui quidem, quum antea Logos esset, ac modo in specie 
ignis, modo etiam in imagine incorporeorum visus esset, nunc 
voluntate patris pro humano genere homo factus ea etiam per- 
peti sustinuit, quaecumque in eum insani Judaei daemonum 
impulsu moliti sunt. Qui quum nominatim in Mosis commen- 


tariis expressum habeant: Et locutus est angelus Dei cum 


8. "O... us] Εν. Luc. X. 16.. autem verba Maranus hic scribi vult 
9. Καὶ... μου] Exod. II. 2.6. ἀσωμάτῳ. Braunius etsi non ma- 
10. 14. sq.. 
10. ἐν εἰκόνι ἀσωμάτων] O- jecturam vocat. Grabius indicatos 


lam, tamen non necessariam con- 


mnino perverse Langus ἐνσωμάτων putat angelos, 
conjectat, quum paulo post εἰκόνος 11. Καὶ... Ἰακώβ] Exod. ΠΙ. 
ἀσωμάτου legature Propter haec 2, 14. sq.. 
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τοῦ ϑεοῦ τῷ Mocs? ἐν πυρὶ φλογὸς ἐν βάτῳ καὶ εἶπεν" Eyo B 


C 27 e al 2 . 2 
εἶμι ὁ ὦν, ὁ ϑεὸς αβραὰμ καὶ ὁ ϑεὸς ᾿]σαὰ« καὶ ὁ ϑεὸς Ἰακώβ, 
q - cr ~ ΄ 
τὸν τῶν okov πατέρα καὶ δημιουργὸν τὸν ταῦτα εἰπόντα λέγουσιν 
ΩΣ (g λ - ’ 2 5 
ziva. Όϑεν καὶ τὸ προφητικὸν πνεῦμα ἐλέγχον αὐτοὺς εἶπεν ' 
D I: 2 2 ~ ΄ 
12 Ἱσραὴλ δέ µε οὐκ ἔγνω, καὶ ὁ λαός µε οὐ συνῆκε. Καὶ πάλιν 
c? - ο 2 - A 5 7 2 
ὁ ]ησοῦς, ὡς ἐδηλώσαμεν, παρ᾽ αὐτοῖς wv εἶπεν: 13 Οὐδεὶς ἔγνω 
1 ’ 2 1 ne er ΕΝ woa δι 7 λαμ . ` V NN 
τὸν πατέρα εἰ μὴ ὁ υἱός, οὐδὲ τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ πατὴρ καὶ οἷς ἂν 
e nN 2 ’ 2r ~ 7 e ’ 2 ` ’ - 
ὁ υἱὸς ἀποκαλύψῃ. Ιουδαῖοι οὖν ἡγησάμενοι ἀεὶ τὸν πατέρα τῶν 
ς - m~ - j 2 - - 
ὅλων λελαληκέναν τῷ Moce, τοῦ λαλήσαντος αὐτῶ ὄντος υἱοῦ 
~w - 2 2 [4 
τοῦ ϑεοῦ, ὃς καὶ ἄγγελος καὶ ἀπόστολος κέκληται, δικαίως ἐλέγ- 
λ - - i 2 - ~ 
yovrar καὶ διὰ τοῦ προφητικοῦ πνευματος καὶ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ Χρι- 
~ g 7 1 , 3 hl [ΑΙ 37 ë ` ` 
στοῦ, ὡς οὔτε τὸν πατέρα οὔτε τὸν υἱὸν ἔγνωσαν. -OF γὰρ τὸν 
` 7 2 
υἱὸν πατέρα φάσκοντες εἶναι, ἐλέγχονται μήτε τὸν πατέρα ἐπιστᾶ- 
lA s A 9 ` οι - š . w ey ` r, 14 [4] 
μενοι, μηϑ' οτι ἐστὶν υἱὸς τῷ πατρί τῶν Okov γινώσκοντες’ +*+ oc 


q [ή ’ gh) - ~ q Al ς A ` , 
καὶ λογος πρωτότοκος ὧν τοῦ ϑεοῦ καὶ Deos υπαρχει, Καὶ πρότε- 


Qov διὰ τῆς τοῦ πυρὸς μορφῆς καὶ εἰκόνος ἀσωμάτου τῷ Moor 


καὶ τοῖς ἑτέροις προφήταις ἐφάνη" νῦν ð ἐν χρόνοις τῆς ὑμετέρας 
εἰρχῆς, ὡς προείπομεν, διὰ παρϑένου: ἄνϑρωπος γενόμενος κατὰ 
τὴν τοῦ πατρὸς βουλὴν ὑπὲρ σωτηρίας τῶν πιστευόντων αὐτῷ καὶ 
ἐξουϑενηϑῆναι καὶ παϑεῖν ὑπέμεινεν, ἵνα ἀποϑανὼν καὶ ἀναστὰς 
νικήσῃ τὸν ϑάνατον. Τὸ δὲ εἰρημένον ἐκ βάτου τῷ Moos? 15 Ey 
εἰμι ὁ öv, ὁ θεὸς ᾿ἑβραὰμ καὶ ὁ ϑεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ ϑεὸς Ἰακιὸβ καὶ 
ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων σου, σημαντίκὸν τοῦ. καὶ ἀποϑανόντας ἐχεί- 
νρυςμένειν καὶ εἶναι αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ ἀνθρώπους: καὶ γὰρ πρῶ- 


- A - ~w r 
τοι τῶν πάντων ἀνϑρώπων ἐκεῖνοι περὶ ϑεοῦ ξήτησιν ἠσχολή In- 


σαν, ᾿ἠβραὰμ μὲν πατὴρ wv τοῦ Ἰσαάκ, Ἰσαάκ δὲ τοῦ Ἰακώβ, ὡς 


καὶ Mooie ἀνέγραψε. ! 
64. Καὶ τὸ ἀνεγείρειν δὲ τὸ εἴδωλον τῆς λεγομένης Κόρης 


ἐπὶ ταῖς τῶν ὑδάτων πηγαῖς ἐνεργῆσαι τοὺς δαίμονας, λέγοντας 97 


ϑυγατέρα αὐτὴν εἶναι τοῦ Διός, μιμησαμένους τὸ διὰ Μωσέως 


εἰρημένον, ἐκ τῶν προειρημένων νοῆσαι δύνασϑε. “Epy, γὰρ ὁ 


19. Ἰσραὴλ... συνῆκε] Jesai. τ. soð] Fortasse Justinus scripsit 
Sie ὃς λόγος καὶ πρωτότ. ὢν τ. ϑεοῦ. 
13. Οὐδεὶς... ἀποκαλύψῃ] Cf. ο. 98. p. 68. C: λόγος αὐτοῦ 

Ev. Matth. ΧΙ. Φ7.. ὑπάρχων καὶ πρωτότοκος. Dial. ο. 
14, ὃς καὶ λόγος πρωτότ. wv Tr. ο. 195, p. 854. D: ϑεοῦ δὲ ἐκ 
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APOLOGIA I. 


Mose in igne flammae e rubo et dixit: Ego sum existens 
ille, Deus Abrahami εἰ Deus Isaaci et Deus Jacobi, paren- 
tem et conditorem universorum haec dixisse asserunt. Hinc et 
Spiritus propheticus eos increpans dixit: Israel autem me non 
cognovit, et populus me non intellexit. Et rursum Jesus, ut 
ostendimus, quum apud eos esset: Nemo cognovit, inquit, 
patrem nisi filius, neque filium nisi pater et quibus filius re- 
velaverit. Patrem igitur universorum Judaei semper cum Mose 
collocutum existimantes, quum is, qui locutus est, filius Dei 
esset, qui et angelus et apostolus vocatus est, merito et a pro- 
phetico Spiritu εἰ ab ipso Christo arguuntur nec patrem nec 
filium nosse. Nam qui filium patrem esse dicunt, hi arguun- 
tur nec patrem scire, nec filium esse universorum patri co- 
gnoscere; qui quum Logos sit primogenitus Dei, Deus etiam 
est. Ac prius quidem Mosi et ceteris prophetis in specie ignis 
et imagine incorporea visus est: nunc autem vestri imperii tem- 
poribus ex virgine, ut jam diximus, homo factus secundum 
patris voluntatem pro eorum salute, qui ipsi credunt, et pro 
nihilo haberi et pati sustinuit, ut mortuus ac reṣşurgens mortem 
vinceret. Quod autem ex rubo dictum est Mosi: Ego sum exi- 
stens ille, Deus Abrahami et Deus Isaaci et Deus Jacobi 
et Deus patrum tuorum, argumento est eos etiam post mor- 
tem manere et ipsius Christi homines esse; hi enim primi 
omnium in Dei inquisitione versati sunt, Abrahamus quidem pa+ 
ter Isaaci, Isaacus autem Jacobi, quemadmodum et Moses per- 
scripsit. 

61, Atque ut illius, quae dicitur , Proserpinae simulacrum 
ad fontes aquarum erigeretur, id quoque daemonum molitione, 
qui illam Jovis filiam esse dixerunt ac verba Mosis imitati sunt, 
contigisse, ex supra dictis perspicere potestis. Moses enim, 


τοῦ εἶναι τέκνον πρωτότοκον. Il- tamen mutare audeo, lectio vulga- 
lud video jam Langum in versione ris quum possit tolerari. 

sua (qui quod Verbum et Primoge- 

nitus Dei sit) expressisse atque Thirl- 15. Ἐγώ ...σου] Exod. HI. 
bium (in Addend.) conjecisse. Non 14. sq.. 
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- y ’ δη 2 ~ p , 1. - 3 
Ιωσῆς, ' ὡς προεγράψαμεν" ? Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν οὐ- 
. 1 y ~ c i «7 »! χο r ` 
ρανὸν καὶ τὴν γῆν. H δὲ γῆ ἣν ἀόρατος καὶ ἁκατασκεύαστος, καὶ 
πνεῦμα ϑεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τῶν ὑδάτων. Elg μίμησιν οὖν τοῦ 
Ῥ - σιν ΙΑ - rr! 
λεχϑέντος ἐπιφερομένου τῷ ὕδατι πνεύματος ϑεοῦ τὴν Κόρην Jv- 
- ` 2 ` 2 - (a ΄ 
γατέρα τοῦ Aios ἔφασαν. Καὶ τὴν (ϑηνᾶν δὲ ὁμοίως πονήρευῦ- 
; N » > 35.13 ` 
μενοι ϑυγατέρα τοῦ Aid ἔφασαν οὐκ ἀπὸ μίξεως. ἀλλ ἐπειδὴ 
DuA ’ s ` 4 , y AR: - s 6 
ἐννοηϑέντα τὸν ϑεὸν διὰ λόγου τὸν κόσμον ποιῆσαι ἔγνωσαν, ὡς 
4 ’ s sy ` 2 - [νι £ ς ’ 
τὴν πρώτην ἔννοιαν ἔφασαν τὴν ᾿ἀθηνᾶν' ὅπερ γελοιότᾳτον ἡγού- 
εϑα εἶναι, τῆς ἐννοίας εἰκόνα παραφέρειν ϑηλειῶν μορφήν. Καὶ 
u > TNS 6 Ern ραφἑρὲ í (ο0φΊ]ν. o 
6 ’ ` Yag ’ e ` - v e ἳ fg o TF ΜΙ 
Ομοίως τοὺς ἄλλους λεγομένους υἱοὺς τοῦ Aic αἲ πραξεις ἐλέγχουσιν. 
- ` ` e J ow 

65. Ἡμεῖς δὲ μετὰ τὸ οὕτως λοῦσαι τὸν πεπεισμένον καὶ συγ- 

A Q / 2:4 τ ` IESi ? ;δελ VELM 3 9 AN 
κατατεϑειμένον ἐπὶ τους λεγομένους ἀδελφοὺς ἄγομεν, ἔνϑα συνήγ- 


` 2 ` ’ e - - 
l ποινὰς εὔχας ποιησόμενοι ὑπέρ τε ἑαυτῶν καὶ τοῦ 


’ 2 
μένοι εἰσί, 
’ ` ”’ w , 2 lá Gi 
φωτισθέντος καὶ QAROV πανταχοῦ παντων ETOVOG, ONOG HA- 

s - ` 2 ~ P 4 2 2 
ταξιωϑῶμεν τὰ ἀληϑῆ μαϑόντες καὶ δι ἔργων ἀγαϑοὶ πολιτευταὶ 
` ’ ~ 3 , e - cr . . 
καὶ σρύλακες τῶν ἐντεταλμέενων ευρεϑθῆναι, οπως τήν αἰώνιον Cw- 
- Sa ’ b] UN} ’ ~ 
τηρίαν σωϑιμεν. Allyiovs φιλήματι ἁσπαξόμεϑα παυσαµενοι τῶν 
δω s ~ ~ ~ , ~, α:»ῇ 
εὐχῶν. “Enst προσφέρεται τῷ προεστῶτι τῶν ἀδελφῶν ἄρτος 
9 ` , gi ιν ΣΑ / ` Έ ` ΚΙ ` 
καὶ ποτήριον ὕδατος καὶ κράματος, καὶ οὗτος λαβων αἶνον καὶ 


Ig - - Cr Kir ~ 9) ’ -ἄ - - ’ 
δόξαν τῷ πατρὶ τῶν ολων διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ πνεύ- 


~ 2 2 Ci - - 
ματος τοῦ ἁγίου ἀναπέμπει καὶ εὐχαριστίαν ὑπὲρ τοῦ κατηξιώσθαι 


2 


2 2 ~ ` ~ 7T 2 
τούτων παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ πολὺ ποιεῖται" οὗ συντελέσαντος τὰς Ev- 
2 - e ` ~ 
χὰς καὶ τὴν εὐχαριστίαν πᾶς ὁ παρὼν λαὸς ἐπευφημεῖ λέγων' 
2 ~w Cra ste w < 2 
αμήν. Τὸ δὲ ἀμὴν τῇ Ἑβραΐδι φωνῇ τὸ γένοιτο σημαίνει. Ev- 
- - [ή ` ~w 
χαριστήσαντος δὲ τοῦ προεστῶτος καὶ ἐπευφημήσαντος παντος τοῦ 
- 2 Pra , ’ - 
λαοῦ of καλούμενοι παρ ἡμῖν διάκονοι διδόασιν ἑκάστῳ τῶν TA- 
΄ - 2 . - 2 lå 7 ᾿ ” . 
ὄντων μεταλαβεῖν ἀπὸ τοῦ εὐχαριστηϑέντος ἄρτου καὶ οἴνου καὶ 
6 Y VEN 
e ` S » - 5 r 
Όδατος καὶ τοῖς οὐ παροῦσιν ἀποφέρουσι. 
. ΄, | - » - 2 A 2 
66. Καὶ ἡ τροφὴ αὔτη καλεῖται παρ ἡμῖν εὐχαριστία, ἧς ov- 


x ~ 6 N - r 2 ~ 5 
δενὶ ἄλλῳ μετασχεῖν ἐξόν ἐστιν, ἢ τῷ πιστεύοντι ἀληϑῆ elvat τὰ 


δεδιδαγμένα ὑφ᾽ ἡμῶν καὶ λουσαμένῳ τὸ ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν 
1. ὡς προ:γράψ.] ΟΙ. ο. 59. 8. ἐννοηϑέντα] I. e. postquam 
ρ-96:5. mundi exemplar in Logo 51ο de- 


9. Ἐν... ὑδάτων] Genes. I. scripsit. Maranus. 
H 1. κοινὰς εὐχὰς etc.) Gf. Gon- 
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ut supra scripsimus, sic ait: Principio fecit Deus coelum et 
terram. Terra autem erat inaspectabilis et incondita, ' εἰ 
Spiritus Dei ferebatur super aquas. Ad imitationem ergo 
illius Dei Spiritus, qui super. aquas ferri dictus est, Proserpi- 
nam Jovis filiam vocarunt. Ac simili nequitia Minervam ex Jo- 
ve genitam dixerunt, idque non ex concubitu; sed quum mun- 
duma Deo, postquam cogitavit, conditum esse per Logon co- 
guovissent, primam veluti notionem Minervam dixerunt; quod 
quidem perridiculum nobis videtur, muliebrem formam ad ima- 
ginem notionis exprimendam. inducere. Similiter et reliquos, 
qui dicuntur, Jovis filios ipsae actiones redarguunt. 

G5. Nos autem postquam eum, qui fidem suam et assen- 
sum doctrinae nostrae testatus est, sic abluimus, ad eos qui 
dicuntur fratres dedacimus, ubi illi congregati sunt, commu- 
nes preces et pro nobismetipsis et pro eo qui illuminatus est 
et pro aliis ubique omnibus intento animo facturi, ut veritatis 
cognitionem adepti hac etiam gratia dignemur, ut rectam ope- 
ribus vitam agentes et praeceptorum custodes inveniamur , quo 
salutem aeternam assequamur. Įnvicem -osculo salutamus, ubi 
desiimus precari. Deinde ei qui fratribus praeest panis-affer- 
tur et poculum aquae et vini, quibus ille acceptis laudem et 
gloriam universorum parenti per nomen filii et Spiritus sancti 
sursum mittit-èt gratiarum actionem pro‘ his ab illo acceptis 
donis prolixe exsequitur; postquam ‘preces et gratiarum actio- 
nem absolvit, populus omnis acclamat: Amen. Amen autem 
Hebraea lingua idem valet ac Fiat. Postquam vero is qui prae- 
est gratiarum actionem absolvit et populus omnis acclamavit, 
qui apud nos dicuntur Diaconi panem et vinum et âquam, in 
quibus gratiae actae sunt, unicuique praesentium pärticipanda 
distribuunt et ad absentes perferunt. 

66. Atque hoc alimentum apnd nos vocatur Eucharistia, 
cujus nemini alii licet esse participi, nisi qui credat vera esse 
quae docemus, atque illo ad remissionem peccatorum εί rege- 


stitt. apost. ΥΠΙ, σ. 9. εηα.. Vid. librum meum : De Justini Mart. 
9. κ. ποτ. ὕδατος κ. κράμ.] scriptis et doctr. p. 181. not. 68.. 
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b kd 7 ’ N r. - 6 e ` 
καὶ εἷς ἀναγέννησιν λουτρὸν καὶ οὕτως βιοῦντι w3 ὁ Χριστὸς 
r 2 4 ς 1 3, 25. . d - 
παρέδωκεν. Οὐ γὰρ ὡς κοινὸν ἄρτον οὐδὲ κοινὸν TOMA ταῦτα 

r 2 2 [4) d ` ~ 2yr 
λαμβάνομεν, t ἀλλ ὃν τρόπον διὰ λόγου ϑεοῦ σαρκοπουηϑεὶς Ty- 
- $ 6 ` ~ - . 7 ` 7T O, | ’ 
σοῦς Χριστος 0 σωτήρ NUOV AAL σάρκα καὶ αἷμα υπὲρ σωτηρίας 
è - 3I (A . L} 2 φ. - ’ - 2 2 - 2 
ιν ἔσχεν, ούτως καὶ τὴν Ôr εὐχῆς λόγου τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ cv- 

~ Z 5- T 7 A . ’ t ` 
χαριστηϑεῖσαν τροφήν, ἐξ ἧς αἷμα καὶ σάρκες κατὰ μεταβολὴν 
- ~w 2 - LA 
τρέφονταν ἡμῶν, ἐκείνου τοῦ σάρκοπονηϑέντος , Inooð , καὶ σάρ- 
z , 5 RET - 
κα καὶ αἷμα ἐδιδάαχϑημεν εἶναι. Οἱ γὰρ ἄποστολθι ἐν τοῖς γενο- 
’ CA 2 ~ 2 7 [4] S ~ 2 ’ τ, 
μένοις υπ αὐτῶν ἄπομνήημονευμασυν, ἆα καλεῖται εὐαγγέλια, OUTOS 
’ η 2 Ῥω ΓΡ ΓᾺ 2 - 7 31 2 
παρέδωκαν ἐντεταλϑαι αὐτοῖς τον Ἰησοῦν, λαβόντα ἄρτον εὔχαρι- 
~ - - h 2 ’ 
στήσαντα εἰπεῖν" ? Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἀναμνησίν µου, ? toy- 
’ ` τ r . ` s r c ’ 7 ` 2 
τέστι τὸ σῶμα μου’ καὶ τὸ ποτήριον ὁμοίως λαβόντα καὶ εὐχα- 
’ Jah ἴον από η "κ.α 2 ΕΡΤ; ` 7 2 ~ 
ριστήσαντα εἰπεῖν" 5 Τοῦτο ἐστι αἷμα μου, καὶ μόνοις’ αὐτοῖς 
~ r. o A : 
μεταδοῦναι. ὍΌπερ καὶ ἐν τοῖς δ τοῦ Τίϑρα μυστηρίοις παρέδω- 
[κ ` 2 
καν γίνεσϑαι μιμησάμενοι of πονηροὶ δαίμονες" ὅτι γὰρ ἄρτος καὶ 
[νά - ~ - 7 
ποτήριον ύδατος τίϑεται ἐν ταῖς τοῦ μυουμένου τελεταῖς MET ἐπι- 
΄ - N a - ’ 
λύγων τινῶν, ἢ ἐπίστασθε ἢ μαϑεῖν δυνασϑε. 
è - ~ 2 [ή 2 2 
6V. Ἡμεῖς δὲ μετὰ ταῦτα λοιπὸν ἀεὶ τούτων ἀλλήλους ἄνα- 


μιμνήσκομεν᾽" καὶ ol ἔχοντες τοῖς λειπομένοις πᾶσιν ἐπικουροῦμεν, 


, 


καὶ σύνεσμεν ἀλλήλοις ἀεί. Ἐπὶ πᾶσί τε οἷς προσφερόµεϑα εὐλο-. 


w t ` - ’ AJ ~ δ.» 2 ~? ~ 
γοῦμεν τὸν ποιητήν τῶν παντων δια τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ιησοῦ Xot- 


~w ΄ - C - ~ 
στοῦ καὶ διὰ πνεύματος τοῦ ἁγίου. ᾿ Καὶ τῇ τοῦ ἡλίου λεγομένῃ 


1. ἀλλ᾽ ὃν τρόπον... ἐδιδάχϑ. nem Jesu Christi creavit, ita λόγος 
εἶναι] Hunc editores Grabio et Ma- Jesu Christi carnem et sanguinem 
rano exceptis praetereunt longe dif- ex eo cibo creat, qui prorsus in 
ficillimum locum, quippe cui ille nostra corpora mutatur. ` Nempe 
Reformatorum, hic dogma Ponti- verba διὰ λόγον Seod et δι εὐχῆς 
ficiorum intrndat. Atque Luthera- λόγου τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ (scil. Χρι- 
nam mentem in eum infert Marhei- στοῦ) sibi invicem respondent, ita 
nekius: 58. patrum de praesentia quidem, ut precibus a Christo man- 
Christi in coena domini sententia datis (orationem autem dominicam 


triplex (Heidelb. 1811. 4.) p. 23. 
sq.. Alios unam aliquam ex illis 
sententiis approbantes Semisch. re- 
censet: Justin d. Märtyr. P. IL. p. 
436. βηη.. Ego vero ita censeo lo- 
cum interpretandum: Quemadmo- 


"ππι΄ λόγος Dei carnem et sangui- 


significare videtůr) Justinus divinam 
vim tribuat, qualis in Dei λόγῳ in- 
sit. Ὑετρά κατὰ μεταβολὴν ad τρέ- 
φονται referenda videntur hoc qui- 
dem sensu: divinum illum cibum 
integrum , ut nihil restet, abire in 
nostra corpora neque participare ea 
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nerationem lavacro ablutus fuerit, οἱ ita vivat ut Christus tra- 
didit. Neque enim ut communem panem neque ut communem 
potum ista sumimus, sed quemadmodum per Logon Dei caro 
factus Jesus Christus salvator noster et carnem et sanguinem 
babuit nostrae salutis causa, sic etiam illam, in qua per pre- 
cem ipsius verba continentem gratiae actae sunt, alimoniam, 
ex qua sanguis et carnes. nostrae per mutationem aluntur, in- 
carnati illius Jesu et carnem et sanguinem 6556 edocti sumus. 
Nam apostoli in commentariis suis, quae vocantur evangelia, 
ita sibi mandasse Jesum tradiderunt; eum scilicet accepto pane 
quum gratias egisset, dixisse: Hoc facite in meam comme- 
morationem, hoc est corpus meum, et poculo similiter acce- 
pto actisque gratiis dixisse: Hic est sanguis meus, ipsisque 
solis tradidisse. Atque id quidem et in Mithrae mysteriis ut 
fieret , pravi daemones imitati docuerunt; nam panem et po- 


culum aquae im ejus qui initiatur mysteriis quibusdam verbis 


` additis apponi, aut scitis aut discere potestis. 


6%. Ex illo tempore haec semper nobis invicem in memo- 
riam revocamus; et-qui habemus indigentibus omnibus sub- 
venimus; et semper una sumus. Atquë pro omnibus quibus 
vescimur laudamùs creatorem omnium per filium ejus Jesum 


Christum et per Spiritum sanctum. Ac solis, qui dicitur, die 


tantum divinum cibum (κατὰ µετα- 
βολὴν τρέφεσθαι, non κατὰ κοι- 
νωνίαν modo). Addit autem Justi- 
nus istud x. μεταβ., suam ut sen- 
sentiam declaret de instaurata per 
illum cibum natura humana. Idem 
statuunt Ignatius in epist. ad Ephes. 
c. 20. (Patrr. apost. opp. ed. Hefele) 
Ρ. 80. etuadi Romandie. 7. ρ. 101. 
atque Irenaeus adv. haeres. IV. c. 
1I A e DA ECNE O N2 
sq; p. 295. sq. ed. Massuet. , respi- 
cientes haud dubie ad locum evan- 
gelii Joann. VI. 54. sqq.: Ὁ τρώ- 
YOV μου τὴν σάρκα καὶ πίνων μου 
τὸ αἷμα ἔχει ξωὴν αἰώνιον εἰο.. 


4. Τοῦτο... μου] Εν. Lucs 
ἜΧΗ. 19153ιν 

8. τουτέστι] Braun. τοῦτό ἐστι 
contra codices. 

4. Toùtó ...uov] Ev. Matth. 
XXVI. 28.. 

5. roð Mig μυστηρίοις] ΟΙ. 
H. Seel: Die Mithrageheimnisse etc. 
Aarau 1824. 8. et Fr. Creuzer: Sym- 
bolik u. Mythologie der alten Völ- 
ker οἷο, εὐ, 9. Tone 1. (Πατπιοξ, 
1819.18) p. 738. sda et TIREE. 

1. Καὶ τῇ τοῦ ἡλίου εἰο.] Ju- 
stinus supra ritam primae post ba- 
ptismum communionis, descripserat, 
nunc pergit ostendere, quinam sit 
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2 ` 


ἡμέρᾳ πάντων κατὰ πόλεις ἢ ἀγροὺς μενόντων ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέ- 
λευσις γίνεται, καὶ τὰ ἀπομνημονεύματα τῶν ἀποστόλων ἢ τὰ συγ- 
γοώμματα τῶν προφητῶν ἀναγινώσκεται μέχρις ἐγχωρεῖ. Εἶτα 
παυσαμένου τοῦ. ἀναγινώσκοντος ὃ προεστὼς διὰ λόγου τὴν vov- 


’ ~ ~ - t ΄ a 
Σπρόκλησιν τῆς τῶν καλῶν τούτων μιμήσεως ποιεῖται. 


ϑεσίαν καὶ 
Ε 2 , E9 p f c 4 p- c } y ἕ Κ ς r 
πειτα ἀνιστάμεϑα. κοινῇ παντες:καὶ εὐχὰς πέμπομεν. Καί, ὡς 
c - - 2.- 2 
προέφημεν, παυσαμένων ἡμῶν ϑῆς εὐχῆς ἄρτος προσφέρεται καὶ 
5 C7 ς 2 ` A 2 
οἶνος καὶ ὕδωρ, καὶ Ò προεστὼς εὐχὰς ὁμοίως καὶ εὐχαριστίας, 
5. ο’ A W iv 2 r 1 (a ` 2 - ’ ` 
00η δύναμις αὐτῶ, ἀναπέμπει καὶ ὁ λαὸς ἐπευφημεῖ λέγων. τὸ 
BAR VA RRE ή τ ας / ΔΙᾺ ~ 2 i , 
ἁμήν" καὶ ἡ διάδοσις καὶ y μετάληψις ἀπὸ τῶν εὐχαριστηϑέντων 
΄ κω. 2 - - ’ 
ἑκαστῳ γίνεται καὶ τοῖς οὐ παροῦσι διὰ τῶν διακόνων πέμπεται: 
2 - ’ 
Οἱ εὐποροῦντες δὲ καὶ βουλόμενοι κατὰ προαίρεσιν. ἕκαστος τῆν 
e ~w t r WEN ` A 4 A ~ p 
ἑαυτοῦ O Povherar δίδωσι, xat TO συλλεγόμενον παρὰ τῷ προεστῶτι 
2 3 “Δ ~w 2 ~ 4 w 
ἀποτίθεται, καὶ αὐτὸς ἐπικουρεῖ ὀρφανοῖς τε καὶ χήφαις, καὶ τοῖς 
` ’ κ Δί... - - 
διὰ νύσον ἢ Òr ἄλλην αἰτίαν λειπομένοις, καὶ τοῖς ἐν δεσμοῖς 
5 . - r 2 ’ ` ς w - ~w 
ουσι, καὶ τοις παρεπιδήμοις Ουσι ξένοις, καν απλῶς πᾶσι τοις 
z εἰᾳ οὖσι κηδεμιὸν γίνεται. Τὴν δὲ τοῦ ἡλίου ἡμέο ἢ 
ἐν Josig οὖσι κήδεμωῶν γίνεται. Την δὲ η ]μέραν κοινῇ 


, ` , ή 2 1 ΄ 2 . Prate 7 
πάντες τὴν συνέλευσιν ποιούμεϑα, ἐπειδὴ πρώτη ἐστὶν ἡμέρα, ἐν 
x ’ 


Ί 


ngode Χοιστὸ τω, ὮΙ L? COTY ον, A LA ELES d 2, a δ οφ 
ἥσους Άριστος O ἡμέτερος σωτήρ TN αυτῃ Ἴμέερᾳ ἐκ νεκρῶν AVE- 


N “, r 
ὁ Deog τὸ σκότος καὶ τὴν ὕλην “τρέψας χύσμον ἐποίησε, καὶ 


Σ ~ ` 5 ` ~ ~ » r ILe ` - ες 
στη” TN γαρ ` πρὸ της χρονιχῇς ἐσταυρωώσαν αυτον KAL τῇ μετα 
ή cr ` ς la - 2 , 

τὴν κρονικήν, tig ἐστὶν ἡλίου ἡμέρα, φανεὶς τοῖς ἀποστόλοις 

2 - - 5 - fY. j 

αὐτοῦ καὶ μαϑηταῖς ἐδίδαξε ταῦτα, ἅπερ εἰς ἐπίσκεψιν καὶ ὑμῖν 

3 r 

άνεδωκαμεν. 

bi ~ ς -ο r 3 ’ 

68, Καὶ εἰ μὲν δοκεῖ ὑμῖν λόγου καὶ ἀληϑείας ἔχεσθαι, τιμή- 

δ παρ > 1 ~ C ~ ~ c ~ ’ 
cate αὐτα, εἰ δὲ λῆρος υμῖν δοκεῖ, ὡς ληρωδῶν πραγμάτων κα- 


` ç 2 - ~w 2 ΄ 
ταφρονήσατε, καὶ μὴ ὡς κατ᾿ ἐχϑρῶν κατὰ τῶν μηδὲν ἀδικούντων 


- 
ordo eorum, quae in consuetis sy- strat atque deducit Christ. Gottl. 
naxibus solis die concelebratis ge- Burgerus) Vitemberg. 1755. 4., add. : 
rantur. De eucharistia autem idem Jastini Mart. de sacris Christiano- 
quod supra narrat; quare addit: ὡς rum publicis saec. II. narratio. Hal. 
προέφημεν 5ο. ο. 65. p97. 0. D.E. 1794. 8. 

οἱ ο. 67. p. 98. C. — Hoc de loco 9. πρὀκλησιν] Legendum Gra- 
adeas Commentationem : Liturgiam bius existima παράκλησιν eique 
evangelico — lutheranam antiquis- suffragantur Thalemannus et Brau- 
simam esse ex Justino Mart. demon- nius. Vix mutanda lectio vulgaris, 


E 


p- =- Ἔττ 
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omniam sive urbes sive agros incolentium in eumdem locum 
fit conventus, et commentaria apostolorum aut scripta prophet 
tarum leguntur, quoad licet per tempus. Deinde ubi lector 
disiit, is quì praeest admonitionem verbis et adhortationem ad 
res tam praeclaras imitəndas suscipit. Postea omnes simul con- 
surgimus et preces emittimus. Atque, ut jam diximus, ubi 
desiimus precari, panis affertur et vinum et aqua, et qui prae- 
est preces et gratiarum actiones pro viribus sursum mittit et 
populus acclamat: Æmen; et eorum, in quibus gratiae actae 
sunt, distributio fit et communicatio unicuique praesentium et 
absentibus per diaconos mittitur. Qui abundant et volunt, suo 
arbitrio, quod quisque vult, largiuntur, et quod colligitur apud 
eum qui praeest deponitur, ac ipse subvenit pupillis et viduis, 
et iis qui vel ob morbum vel aliam ob causam egent, tum etiam 
iis qui in vinculis sunt et advenientibus peregre hospitibus, uno 
verbo omnium indigentium curam suscipit. Die autem solis 
omnes simul convenimus, tum quia prima haec’ dies est, qua 
Deus, quum tenebras et materiam vertisset, mundum creavit, 
tum quia, Jesus Christus salvator noster eodem die ex mortuis 
resurrexit; -pridie enim Saturni eum crucifixerunt et postridie 
ejusdem diei, ` hoc est solis die, apostolis suis et discipulis 


visus ea docuit, quae vobis quoque consideranda tradidimus. 


68. Atque haec quidem si vobis rationi et veritati consen- 
tanea videntur, in pretio habete, sin autem nugae vobis viden- 


tur, ut nugas contemnite, nec ut adversus hostes, ita adver- 


8. ὅση δύναμις αὐτῷ] H. e. viam, in qua hàec προεστιὸς pero- 
quantum potest s. quantum facul- rat: Εὐχαριστοῦμέν σοι, ϑεὲ nav- 
tatis ejus est. Supra c. 66, p. 97. C. τοκράτορ. οὐχ ὅσον ὀφείλομεν, ἀλλ᾽ 
dixerat εὐτόνως: intento animo. ὅσον δυνάμεϑα. 


Coll. ο. 19. p.60. C: ἐφ᾽ οἷς προσ- aapa CS 59. e ore 


στρέψαντα. Utrumque recte se ha- 
bet, ut mutatione non sit opus. 


φερόμεϑα πᾶσιν, ὅση δύναμις, l- 
νοῦντες. C. 55. p.90. E: διὰ λύγου 
οὖν καὶ σχήματος τοῦ φαινομένου, 
ὅση δύναμις, προτρεψάμενοι. Gra- 5. πρὸ τῆς κρονικῆς] Cf. lia 
bius affert formulam eucharisticam brum meum: De Justini Ματί., scri- 


in Constitt, apost. VIIL c. 12. ob- ptis et doctr. p. 163. not. AA IE 
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΄ e - 2 6 
ϑάνατον ὁρίξετε. Προλέγομεν γὰρ ὑμῖν, ὅτι οὐκ ἐκφεύξεσϑε τὴν Ὁ 


ἐσομένην τοῦ Θεοῦ κρίαιν" ἐὰν ἐπιμένητε τῇ ἀδικίᾳ, καὶ ἡμεῖς èri- 
βοήσομεν' :Ὃ φίλον τῷ ϑεῷ, τοῦτο γενέσϑω. Καὶ ἐξ ? ἐπιστο- 
λῆς δὲ τοῦ μεγίστου καὶ ἐπιφανεστάτου Καίσαρος ᾿αδριανοῦ τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν ἔχοντες ἀπαιτεῖν ὑμᾶς καϑὰ ἠξιώσαμεν κελεῦσαι τὰς 
κρίσεις “γενέσθαι, οὐκ ἐκ τοῦ κεκρῖσϑαν τοῦτο ὑπὸ ᾿Αδριανοῦ 
μᾶλλον ἠξιώσαμεν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἐπίστασθαι 5 δίκαια ἀξιοῦν τὴν 
προσφώνησιν καὶ ἐξήγησιν πεποιήμεϑα.. “Υπετάξαμεν δὲ καὶ. τῆς 
ἐπιστολῆς ᾿{δριανοῦ τὸ ἀντίγραφον, ἵνα καὶ δ κατὰ τοῦτο čin- 
ϑεύειν ἡμᾶς γνωρίζητε. 7 Καὶ ἔστι τὸ ἀντίγραφον τοῦτο” 

1 Exemplum epistolae Imperatoris Adriani ad 7 Minu- 

cium Fundanum Proconsulem Asiae. 

Accepi literas ad me scriptas a decessore tuo Serenio 
Graniano clarissimo viro: et non placet mihi relationem silen- 
tio praeterire, ne εἰ innoxii perturbentur, et calumniatoribus 
latrocinandi tribuatur occasio. [taque si evidenter provinciales 
huic petitioni suae adesse valent adversum Christianos, ut pro 
tribunali eos in aliquo arguant,, hoc eis exequi non Ξρτο]ί- 


beo. Precibus autem in hoc solis οἱ adclamationibus uti, eis 100 


non permitto. Etenim multo aequius. est, si quis volet accu- 
sare, ôte cognoscere de objectis. Si quis igitur accusat et 


1..Ὃ...γενέσϑω] Codd. msti 6. κατὰ] Deest apud Euseb.. 
ad marginem ὡς τῷ ϑεῷ φίλον, 7. Καὶ...τοῦτο] Euseb. Καὶ 
ταύτῃ γενέδϑω. ἔστι τόδε. 

9. Καὶ ἐξ... ἀντίγρ. τοῦτο] 1. Exemplum etc.] Justinus te- ` 


Citat hunc locum Eusebius Hist. eccl. ste Eusebio. (l. c.: αὐτὴν παρατέ- 
IV: ο. 8. (ed. Heinichen. Tom. I.) sirar [5ο. Justin.] τὴν Ῥωμαῖ- 
p. 314.. ANV ἀντιγραφήν, ἡμεῖς δ᾽ ἐπὶ τὸ 

8. ἐπιστολῆς] Codd. msti et Ἑλληνικὸν κατὰ δύναμιν aú- 
editores exceptð Marano et Braunio τὴν μετειλήφαμεν) genuinum lati- 
mendose ἀποστολῆς. Veram lectio- nae epistolae exemplum apologiae 
nem tenet Eusebius. adscripsit idque a Rufino serva- 

4, γενέσθαι... μᾶλλον] Euseb. tum 'repetii. Jam Alex. Sym. Ma- 
γίνεσθαι, τοῦτο οὐχ ὡς ὑπὸ ᾿ἄδρια- zochius rescripti illius Hadrianei 
γοῦ κελευοϑὲν μᾶλλον. textum, quem Agquilejensi presby- 

5, δίκαια...πεποιήμεθα] Eu- tero redivivum debemus, Eusebia- 
seb. male δικαίαν ἀξιοῦν τὴν ngoc- nae interpretationis (l. ο. c. 9. p. 
φώνησιν. Ὑπετάξ. etc.» 315. sq.) loco subrogavit, Cf. Maz. 
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sus homines innocuos mortem decernite. Vobis enim praedi- 


|. cimus, vos Dei judicium non evitaturos, si in injustitia perma- 


neatis, ac nos exclamabimus: Quod Deo placet, id fiat! Et 
quum ex epistola maximi et illustrissimi Caesaris Hadriani, pa- 
rentis vestri, postulare a vobis possemus, ut judicia, quemad- 
modum rogavimus, fieri jubeatis, non tamen magis ob hanc 
causam rogavimus, quod ita constitutum esset ab Hadriano, sed 
quia scimus nos justa petere, orationem et rerum nostrarum 
enarrationem confecimus. Hadriani autem epistolae exemplum 
etiam subjecimus, ut in hoc quoque verum a nobis dici per- 
spiciatis. Sic habet illud exemplum: 

a ἠδριανοῦ ὑπὲρ Χριστιανῶν ἐπιστολή. 


, ç - 2 ` 2 of POE; 
Mwovxio (Φουνδανῷ. ᾿Επιστολὴν ἐδεξάμην γραφεῖσαν μοι 


5 EA 5 , > er ` 
ἀπὸ b Ξερηνίου Γρανιανοῦ λαμπροτάτου ἀνδρός, ὄντινα σὺ διε- 
δέξω. 


f P ΄ 
uN τε οἳ ἄνθρωποι ταράττωνται καὶ τοῖς συκοφανταις χορηγία za- 


- 7 ~ AANA - 
Οὐ δοκεῖ 5 οὖν μοι τὸ πρᾶγμα ἀξήτητον καταλιπεῖν, ἵνα 
΄ ~ d” 5 - 3 ’ ` PEAN] ô 
κουργίας παρασχεϑῇ. tAv οὖν σαφῶς εἰς ταύτην τὴν ἀξίωσιν ot 

- r . - ~ 

ἐπαρχιῶται δύνωνται διϊσχυρίξεσϑαι κατὰ τῶν Χριστιανῶν, ὡς καὶ 
~w ΄ - Α.Α 
πρὸ βήματος 5 ἀποκρίνεσθαι, ἐπὶ τοῦτο μόνον τραπῶσιν, ἀλλ᾽ 


οὐ ἀξιώσεσιν οὐδὲ μόναις βοαῖς. Πολλῶ γὰρ μᾶλλον προσῆκεν, 


Comment. in vet, marmor., S. Nea- 
polit. eccl. Kalendar. Vol. IT. p.476. 
sqq. (rec. in Gallandii Biblioth. etc. 
Tom. L. ρ. 728. sqg:); add.. Έτη, 
Jul. Kimmel: De Rvfino Eusebii in- 
terprete (Gerae 1858. 8.) p.. 175. 
sq.» Secutus 
Rufini 
cogn, per Beat. Rhenanum (Basil. 
8Ρ.. 7ο. Eroben. 1528. Ρο.) ο., 9, 
p. 78., quam possedit Jo. Andr. 
Bosius, Jenae olim bibliotheca- 
hic 1672. mstum 
quemdam codicem Norimbergensem 
ita exhausit, 


autem sum eamdem 


editionem Basileensem re- 


rius; enim a. 


omnes lectiones ut 
margini illius editionis nunc in bi- 
bliotheca Jenensi asservatae adscri- 
beret. 


2, Minucium Fundanum] Rhen. 
Minutium Fundanium. 

3. literas] Rhen. litteras. 

4. prohibeo] Cod. Norimb. pro- 
hibebo. 

6. adclamationibus] Populus sci- 
licet in theatris referente Tertull- 
liano clamare solebat: Christianos 
ad leonem. 

6. te] Cod. Norimb. et. Male 
distinguit Rhen. accusare te, cogno- 
scere etc.. 

7: mehercle]} Cod. Norimb, 
mihercule, Rhen. mehercule. 

8. saevioribus] Cod. Norimb. 
severioribus, sed a manu correctoris. 

a. ᾿Αδριανοῦ etc.] Haec est re- 
scripti interpretatio, quam postmo- 
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probat adversum leges quicquam agere memoratos homines, 
pro merito peccatorum etiam supplicia.statues. Illud 7 meher- 
οἷο magnopere curabis, ut si quis calumniae gratia quenquam 
horum, postulaverit reum, in hunc pro sui nequitia suppliciis 
ὃ saeyioribus vindices. 


2 R ~w 
1 'Avrovivov ἐπιστολὴ πρὸς 5 τὸ κοινὸν τῆς Aolag. 


2 r - 2 - 
ύτοκρατωρ Καῖσαρ Τίτος Αἴλιος ᾿αδριανὸς ᾿αντωνῖνος Σε- 
r 2 ’ 2 ` N ~ ς ~ 
βαστος, Εὐσεβής, Agyisgevg μέγιστος, ὃ δημαρχικῆς ἐξουσίας τὸ 
1 ΄ (gA ` ’ ` TEN - ~ igs b] pz A ’ 
LE » ὕπατος τὸ Y ; πατὴρ πατρίδος, τῷ κοινῷ τῆς "σίας χαίρειν. 
Ότο s e ` ` E; , 
Eyð ὤμην oti καὶ τοὺς ϑεοὺς ἐπιμελεῖς ἔσεσθαι μὴ λανϑάνειν 
’ ` ` - £ Ni 
τοὺς τοιούτους. Πολὺ γὰρ μᾶλλον ἐκείνους κολάσοιεν, εἴπερ δύ- 
` ` D AS S z% ` jů 
ναιντο»τους μὴ βουλομένους αὐτοῖς προσκυνεῖν. Οἷς ταραχὴν ὑμεῖς 
2 r . y Γ΄ 2 - ft 3 c ? l4 
ἐμβάλλετε, καὶ τὴν γνωμήν αὐτῶν ἥνπερ ἔχουσιν ὡς ἀθέων κατη- 
- . ή ’ Γῇ ς, 2 ΄ a ps 
γορεῖτε, καὶ ἕτερα τινα ἐμβάλλετε, ἄτινα où δυνάμεθα ἀποδεῖξαι. 
137 2 Ἂ κί} ΄ ` ν ΛΩΝ - } ’ 
Ein ὃ αν ἐκείνοις χρήσιμον τὸ δοκεῖν ἐπὶ τῷ κατηγορουμένο Tte- 
ϑνάναι’ καὶ νικῶσιν ὑμᾶ é yo ἑαυτῶ yag, ΄ ἤ 
var ὧσιν υμᾶς προϊέμενοι τὰς ἑαυτῶν ψυχας, * ἤπερ 
΄ 7 2 - 1 2 ~ - 
πειθόμενοι οἷς ἀβροῦτε πρασσειν᾽ αὐτούς. Περὶ δὲ τῶν σεισμῶν 


~w ’ w 2 ~ - 
τῶν γεγονότων καὶ τῶν γινομένων οὐκ εἰκὸς 5 ὑπομνῆσαι ὑμᾶς 


dum librarii primitivo exẹşmplari usquam fecit, neque illud omnino 


spreto Justini apologiae ex Eusebio exstitit eo tempore, quo apologiam 


(1. c attexuerunt, suam scribebat. Quodsi exstitisset, 
b. Σερηνίου] Euseb. Σερεννίου. non est dubium, Justinum potius 
Inde conjicit Sylburg. Egevviov. hoc usurum fuisse ad defensionem 
ο. οὖν μοι] Euseb. uot οὖν. 511, quia ad Antoninum ipsum diri- 


d. Ἂν οὖν ... ἐπαρχιῶται v- gitür Apologeticus, qùam illo Hadri- 
γωνται] Euseb. Ef οὖν... ἔπαργ. ani, ad quêm Apologeticus non per- 
δύνανται. Codd. msti et editores ex- tinet. Jta praeceptor noster E ich- 
ceptis Thirlbio, Marano εἲ Braunio stadius in Exercitatione Antoni- 


ἐπαργεώται. niana VY., Annal. academiae Jenens: 
e. ἀποκρίνεσθαι] Euseb. ἆπο- Vol.I. (Jen. 1823. 4.) inserta p. 986. 
κρίνασϑαι. not. 5.. Idem Vir Clarissimus istius 
f. διόριξε] Euseb. ὄριξε. decreti ‘textum apposita versione 


1. Avrovivov etc.] Hoc edi- latina ex Justino et Eusebio (l. ο. 
ctum, si modo fuit Justino in ma- IV. ο. 13. ρ. 326. sqq.) reddidit no- 
nibus, ipse apologiae non inseruit, . tis illustratum (l. c. p. 290. sqq.). 
cui postea per alienam accessit se- Mirifice autem discrepat exemplar 


dulitatem. Nam nec mentionem ejus Eusebianum ab hoc nostro; quare 
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εἴ τις κατηγορεῖν βούλοιτο; τοῦτο σε διαγινώσκειν. Ε τις οὖν 
κατηγορεῖ καὶ δείκνυσί τι παρὰ τοὺς νόμους πράττοντας, οὕτως 
f διόριζε κατὰ τὴν δύναμιν τοῦ ἁμαρτήματος. Ὡς μὰ τὸν "Ἡρακλέα, 
εἴ τις συκοφαντίας χάριν τοῦτο προτείνοι, διαλάμβανε ὑπὲρ τῆς 


á f, y 
δεινότητος, καὶ φρόντιξε ὅπως ἂν ἐκδικήσειας. 


Antonini epistola ad Commune Asiae. 


Imperator Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus Augu- 
stus Pius, Pontifex maximus, tribuniciae potestatis XV. con- 
sul Ili., Pater patriae, Communi Asiae salutem. Putabam equi- 
dem curaturos deos, ne tales homines laterent. Nam si possent, 
multo magis quam vos ab ejusmodi hominibus , qui eos adorare 
nolunt, poenas repeterent. Quibus quidem vos molestiam fa- 
cessitis, et eorum sententiam, tamquam si essent athei, accu- 
satis, et alia nonnulla impingitis, quae probare non possumus. 
Utile autem illis fuerit. ob id, cujus nomine accusantur, mortem 
videri oppetere; ac vos vincunt, dum animas suas projiciunt po- 
tius, quam illis pareant, quae ab eis fieri postulatis. De terrae 


autem motibus, qui vel evenerunt vel eveniunt, non decet ut 


de illo nihil aferemus. 

2. τὸ κοινὸν τῆς ᾿ἀσίας] Sup- 
plendum est συνέδριον. Habuerunt 
enim Asiani, ut post Valesium ad 
Euseb. l. c. Eichstadius bene monuit, 
commune concilium totius gentis, 
quo singulae civitates legatos seu 
synedros mittebant. Erantet in aliis 
provinciis hujusmodi concilia, qui- 
bus decreta condebantur et legati 
eligebantur, ut desideria totius 
provinciae imperatori renuntiarent. 
Haec concilia fuere variarum in 
Christianos persecutionum semina- 
rium. 

8. δημαρχ. ἐξουσ. τὸ të, ὕπατ. 
τὸ y] Ita Maranum secuti Braun. 
et Eichstad., ex Eusebio reposuerunt. 


Scilicet vulgata lectio δημαρχ: ἐξουσ. 


ὕπατος τὸ NÒ, πατὴρ πατρίδος τὸ 
xæ manifeste corrupta est. Sylburg. 
sċribit δημ. ἐξ. [τὸ ιε] ὕπατος τὸ 
δ΄. Scripturae in annorum annis di- 
versitas pendet a diversis de rescri- 
Sed Eich- 
stadio observante non possunt hae 
difficultates 
eum, cui de νοϑείᾳ edicti persua- 


pti auctore opinionibus. 
chronologicae movere 


sum est: immo ipsa illa persuasio 
magis inde firmatur. 

4, ἥπερ] Sic Sylburg., Morell., 
Maran., Braun. et Eichstad. ex Eu- 
sebio pro vulg. εἴπερ ediderunt. 

5. ὑπομνῆσαι] Hoc verbum re- 
ferendum est ad Asianos, quippe 
qui imperatorem de calamitatibus 
admonuerint per Christianos impor- 
tatis. Aliter apud Eusebium. 
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6 παραβάλλοντας τὰ ὑμέτερα πρὸς τὰ 


9 - 7 7 

ἀϑυμουντας, OTV περ ÚCL, 
er 2 d ~ 

ἐκείνων, ὅτι εὐπαῤῥησιαστότεροι ὑμῶν γίνονται τὸν πρὸς ϑεόν. Καὶ 

6 - 2 - A - 2 ο ` ΄ ` 

ὑμεῖς μὲν 7 ἰγνοεῖν δοκεῖτε παρ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον τοὺς ϑεούς, 

` ~ e ~ 2 ~ , . ` ` ` ` 2 y 

καὶ τῶν ἱερῶν ἀμελεῖτε, ϑρησκείαν δὲ τὴν περὶ τὸν Feov οὐκ ἐπί- 
cr ν A 4 

στασϑε. Oev καὶ τοὺς ϑρησκεύοντας ἐζηλώκατε καὶ διώκετε ἕως 

È e . - , y . ~ 4 N 2 
ϑανατου. Trég τῶν τοιούτων καὶ αλλοι τινὲς τῶν περὶ τὰς ἐπαρ- 


i πο A 


, c / ~ 9 ’ P pA T , 
χίας NYEUOVOV τῳ Ῥειοτατω MOU πατρί ἔγραψαν `- Οἷς καὶ αντεγραψὲ 
2 - ~ , 6 
μηδὲν ὀχλεῖν τοῖς τοιούτοις, εἰ μὴ φαίνοιντό τι ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν 
Ῥωμαίων ἐγχειροῦντες. Καὶ ἐμοὶ δὲ περὶ τῶν τοιούτων πολλοὶ 
δ. e ` ` 2 / ~ ~ , 
ἐσήμαναν, οἷς δὴ καὶ ἀντέγραψα τῇ τοῦ πατρός μου κατακολου- 
νῷ r 5 5; , JX 
ϑῶν γνώμῃ. Εἰ δέ τις ἔχεν πρὸς τινα τῶν τοιούτων πρᾶγμα κα- 
e , - ς 2 r 4 
ταφέρειν ὡς τοιούτου» ἐκεῖνος ὁ καταφερόμενος ἀπολελύσϑω τοῦ 
’ N ~ ξ΄ - 
ἐγκλήματος κἂν φαίνηται τοιοῦτος ὤν" ἐκεῖνος δὲ ὁ καταφέρων 


ἔνοχος ἔσται τῇ δίκῃ. 


1 Πάρκου βασιλέως ἐπιστολὴ πρὸς τὴν σύγκλητον, ἐν ᾗ uag- 


- ΥΕ ϑ.. d ~ ~ ’ 2 - 
τυρεῖ Χριστιανούς αἰτίους γεγενήσϑαι τῆς νίκης αυτῶν. 


Αὐτοκράτωρ Καῖσαρ Μάρκος Αὐρήλιος ᾿ἀντωνῖνος, Γερμανι- 

xos, Παρϑικός, Σαρματικὸς, δήμω Ῥωμαίων καὶ τῇ ἱερᾷ συγκλή- 
/ γμ Es BE DUEN ~oa w ~ , 

τῳ χαίρειν. Paveg υμῖν ἐποίησα “ τα τοῦ ἐμοῦ. σκοποῦ μεγέϑη, 

ὁποῖα ἐν τῇ Γερμανία ἐκ περιστάσεως διὰ περιβολῆς ἐπακολουϑήματα 


2 / 2 τν i / 3 ` ` 4 ᾱ-...4: ᾿ 
ἐποίησα ἐν τῇ μεϑορίᾳα ” καμῶν καὶ παϑῶν, ἐν * Καρνουντῷ na- 


6. παραβάλλοντας] Vulgo πα- 1. Πάρκου εἰο.] Admonet Eich- 
ραβάλλοντες. Illud jam Perionius stadius in Exercitat. Antonin. II. 
legendum monuit omnesque praeter l. c. p. 245. ποῖ, 4. apertum esse 
Grabium et Thirlbium textui, inse- hanc epistolam ab ipso Justino ibi 
ruerunt. reponi nòn potuisse, qui diu dnte, 

7. ἀγνοεῖν δοκεῖτε etc.) Simi- , quam illa ederetur, martyrio periis- 
lia Marano notante apud Lactantium set. Idem V. D. textum reddidit: 
exstant Institt. div. Π. c. 1.: At Graecis apposuit Latina (l. c. p. 246. 
vero si qua necessitas gravis pres- sqq.) „ea quidem, quae tamquam 
serit, tunc Deum recordantur. Si ex bibliothecae Vaticanae cimeliis 
belli terror infremuerit, si morbo- protracta primus in lucem edidit 
rum pestifera vis incubuerit, si ali- Angelus Roccha (De bibliotheca Va- 
menta frugibus longa siccitas dene- ticana p. 988.), ut ipsa scilicet im- 
gaverit, si saeva tempestas, si gran- peratoris manu, quam vocat, nos 
do ingruerit: ad Deum confugiunt; bearet, qui sane non alia lingua 
a Deo petitur auxilium etc. . quam Romana ad senatum Roma- 


E 
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admoneatis, vos qui animum despondetis, quum fiunt} sì cum 
illorum rebus vestras comparetis; sunt enim illi fidentiores quan 
vos apud Deum. Ac vos quidem per illud tempus deos nescire 
videmini, et templa negligitis, nec Dei celendi rationem nostis. 
Unde et illis, qui eum colunt, invidetis et ad mortem usque in- 
sectamini. De ejusmodi hominibus et alii quidam provinciarum 
rectores divinissimo meo patri scripserunt; quibus ille rescri- 
psit nihil negotii exhibendum esse talibus hominibus, nisi quid 
adversus imperium Romanum moliri deprehendantur. Quin et 
ad me multi de illis retulerunt , quibus ego respondi patris mei 
sententiam secutus. Si quis autem adversus aliquem illorum, 
ut talem, actionem instituat, delatus crimine absolvatur, etiam- 


si illum talem esse constet: delator vero poenas. luet, 


Marci imperatoris epistola ad Senatum, qua testatur 
Christianos victoriae causam fuisse. 


Imperator Caesar M. Aurelius Antoninus, Germanicus, Par- 
thicus, Sarmaticus, populo Romano et sacro Senatui salutem. 
Certiores vos feci de consilii mei magnitudine , quales ad con- 
finia Germaniae ex discrimine, in quod ab ħostibus cireumda- 


tus veneram, utilitates consecutus sim, quum me laborantem 


num scribebat. Rocchae auctori- quemadmodum Jul. Capitolinus. in 
tatem non tuentur ceteri, qui eam- Vita ejus c. δά, p.384. narrat, Mar- 
dem versionem repetiverunt. Nam comanniam provineiam; voluit etiam 
Latina illa recentius esse, post'Sca- Sarmatiam facere: et fecisset, nisi 
ligeri adeo aetatem, conficta, ne Avidius Cassius sub eodem in Ori- 
ii quidem negare sunt ausi, qui epi- ente rebellasset. Michstadius. 


stolae ipsius vindicias egerunt. Con- 
K 8. καμὼν καὶ παϑών] Vulgo 


σπαϑωών. Sed illud Scaliger et Eich- 
stad. recte receperunt. Sylburg. in 
vulgata lectione argutius quam ve- 
rius nomina invenit populorum Κοά- 


ov καὶ Σαρματῶν. 


cinnata sunt enim ad censuram 
Graecorum Scaligerianam (cf. Jos. 
Scaligeri Animadverss. in Chrono- 
log. Euseb. p. 223.), ut pia' scilicet 
fraude tollerentur dubitationes, qai- 
bus Criticus primarius epistolae αὖ- 
ϑεντίαν impugnaret“! (l. c. p. 245. 4. Καρνούντῳ] Ita emendo Thirl- 
5ῃ.). bium secutus. Eichstadius cam Sca- 

2. τὰ τοῦ ἐμοῦ σκοποῦ μεγέ- ligero legit Καρνούτῳ ; illius cor- 
y] Voluit enim M. Antoninus, rectionem etiam recepit Roechae 
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ταλαμβανομένου uov δ ὑπὸ δρακόντων ἑβδομήκοντα τεσσάρων ἀπὸ 
«μιλίων ἐννέα. Γενομένων δὲ αὐτῶν᾽ ἐγγὺς ἡμῶν 5 ἐξπλωράτωρες 
ἐμήνυσαν ἡμῖν καὶ Πομπηϊανὸς ὁ ἡμέτερος πολέμαρχος ἐδήλωσεν 
ἡμῖν ἄτινα εἴδομεν (καταλαμβανόμµενος δὲ ἥμην ἐν μεγέϑει πλήϑους 
ἁμίκτου, καὶ στρατευμάτων λεγεῶνος πρίμας, δεκάτης. 7 γεμίνας, 
φρεντησίας μίγμα κατηριϑμημένον), πλήϑη παρεῖναι ὃ παμμίκτου 
ὄχλου χιλιάδων ἐννακοσίων ἑβδομήκοντα ἕπτά. ᾿Εξετάσας οὖν ἐμαυ- 
τὸν καὶ τὸ πλῆϑος τὸ ἐμὸν πρὸς τὸ μέγεϑος τῶν βαρβάρων καὶ 
πολεμίων, κατέδραμον εἰς τὸ ϑεοῖς εὔχεσθαι ? πατρῶοις. ᾿ἀμελού- 
μενος δὲ ὑπ᾿ αὐτῶν καὶ τὴν στενοχωρίαν μου ϑεωρήσας τῆς δυνά- 
utog παρεκάλεσα τοὺς παρ᾽ ἡμῖν λεγομένους Χριστιανούς καὶ èrs- 
ρωτήσας εὗρον πλῆθος καὶ μέγεθος αὐτῶν 10 καὶ ἐμβριμησάμενος 
εἰς αὐτούς, ὅπερ οὐκ ἔπρεπε διὰ τὸ ὕστερον ἐπεγνωκέναι µε τὴν 
δύναμιν αὐτῶν. ;"Ὅϑεν ἀρξάμενοι οὐ βελῶν παράρτησιν οὔτε 
ὅπλων οὔτε σαλπίγγων διὰ τὸ ἐχϑρὸν εἶναι τὸ τοιοῦτο αὐτοῖς διὰ 
τὸν ϑεόν, ὃν φοροῦσι κατὰ συνείδησιν. 3 Ἐ]χὸς οὖν ἐστίν, οὓς 
ὑπολαμβάνομεν ἀϑέους εἶναι, ὅτι ϑεὸν ἔχουσιν αὐτόματον ἐν τῇ 


interpres (Sane dum Carnuti essem). turbaret. Eichstadius. 


Vulgo Κοτίνω. ; 
ο a ; 6. ἐξπλ ες] Haec vox Sca- 
5. ὑπὸ δρακόντων] Non pos- ἐξπλωρατωρες] c 


sunt haec ex contťëxtus ratione nisi 
ad hostiles copias referri: ideoque 
Scaliger pro δρακόντων reponi jus- 
sit ϑρούγχων, siquidem dracones si- 
gna Romano exercitui propria, drun- 
gi autem vocatae faerint barbaro- 
rum cohortes, quod vocabulum Dio- 
cletiani demum saeculo in Latinam 
linguam irrepserit. Sed ne sic qui- 
dem his congruunt sequentia, ubi 
barbarorum ὄχλος memoratur χι- 
λιάδων ἐννακοσίων ἑβδομήκοντα 
ἑπτά. Nec dracones prorsus igno- 
raverunt barbarae gentes. Cfr. Li- 
psius de milit. Rom. L. IV. in Opp. 
T. II. p. 194. — Aut òoscitanter scri- 
psit, nihil attendens ad sequentia, 
quisquis has literas Marco suppo- 
suit, aut interpolatoris culpa factum 
est, ut πος additamentum contextum 


ligero adnotante sub imperio Grae- 
coràùm Constantinopolitano demum 
usurpata est. 


7. γεμίνας, φρεντησίαςρ] Vulgo 
γεμιναφρεντησίᾳ. Legionum nomina 
Salmasius ad Jul. Capitol. p. 383. 
restituit, bene monens, Graecos ita 
consuesse haec. nomina . enuntiare : 
fretense', φρεντήσιον (non φρετήν- 
cov, quod Scaliger voluerat), ca- 
strense, κανστρήσιον etc. . De legi- 
one XIV. gemina cfr. Reimar. ad 
Dion. Cass. LV. ο, 23. p. 796.. Ce- 
terum ab-his Criticorum correctio- 
nibus rursus profecit Rocchae in- 
terpres (geminam et fretensem). — 
Post μίγμα excidisse videtur ἦν. 
Scaliger malebat ἀχατηριϑμημένῳ 
πλήϑει, quo non fit facilior jun- 
ctura reliquorum. Fichstadius. 
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et defessum Carnunti nono miliario cinxissent septuaginta qua- 


tuor dracones. Qui quum non longe abessent, exploratores 


nuntiaverunt nobis et Pompejanus militiae nostrae magister si- 
gnificavit id quod sciebamus (eram enim comprehensus ab im- 
mensa et ordinata multitudine, mecum habens legionis primae, 
decimae, geminae, fretensis numèrabile et permixtum agmen), 
exercitum ex omni genere immensum adesse hominum nongen- 
torum septuaginta septem millium. Quum me igitur et meorum 
numerum cum multitudine barbarorum et hostium compararem, 
eo decurri ut deos patrios precarer. Sed ab iis neglectus et 
vires meas in angustum redigi cernens evocavi eos qui Christiani 
apud nos dicuntur, iisque interrogatis multitudinem illorum ma- 
gnumquė numerum cognovi εἰ in eos infremui, quod quidem 
non oportebat propterea, quod eorum potestatem postea per- 
spexi. Illi enim exorsi sunt non praeparatione telorum aut 
armorum aut tubarum, quia id invisum illis est propter Deum, 
quem in conscientia sua gestant, Verisimile ergo est, quos 


atheos esse suspicamur, eos in conscientia sua Deum habere 


8. παμμίχτου] Maran, mallet liger legit ot οἴκοθεν ἀξάμενοι ri- 
ἀμίκτου, ut antea. detque Christianos, qui sparsi im 

9. πατρώοις] Uterque Cod. exercitu sine armis aut telis mili- 
mstus πατρίοις ad marginem, taverint. Maranus conjectat mog- 

10. καὶ ἐμβριμησάμενος] Fre- τήρησιν h. e. contemplationem, ob— 
muit autem desperatis rebus omni- servationem, ut significetur super- 
bus imperator et Christianos incre- stitiosa Romanorum cerimonia, qui 
puit, quasi isti essent causa prae- pugnae auspicia ab ejusmodi nugis 
sentium malorum. — Sic terrae mo- sumebant. Quae consuetudo quam- 
tus, eodem saeculo in Asia exorti, quam jam Marci tempore obsoleta 
ad Christianos referebantur tamquam erat, non tamen mirum, si illam 
publicae calamitatis auctores, qui adhuc viguisse epistolae parens aut 
Ίγαπι deora οοποἰζανίὁὀὁόεηἲ.. Sio Πηχιξ aat credidit. " RELinemnmustyuls 
multa ejusdem generis tradit illo- gatam, cujus sensus est: Christia- 
rum temporum historia. Itaque as- nos pugnam non ab armorum para- 
sentiri non possumus Marano, qui tu, sed a precibus ad Deum ince- 
indignationem imperatoris non ali- pisse. 

. ο 5, 5 5 ; 7 

unde ortam esse ait, quam ex per- 12. Ernos ovv ἐστίν] Haec 
specto Christianorum magno nume- Scaliger omittenda censuit Rectius 


5 Γή . ` 
το. Fichstadius. cum Sylburgio Οτι reposui ante eov 


11. Ὅθεν ἀρξάμενοι εἴο.] Sca- ἔχουσιν. 
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| -. συνειδήσει τετειχισμένον. “Ῥίψαντες γὰρ ἑαυτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν οὐχ . 9 

ΙΙ ὑπὲρ ἐμοῦ μόνον ἐδεήϑησαν, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ 13 τοῦ παρόντος στρα- |a 

ùh l τεύματος παρήγορον γενέσϑαι δίψης καὶ λιμοῦ τῆς παρούσης. | ἡ 
` ΤΠεμπταῖοι γὰρ ὕδωρ οὐκ εἰλήφειμεν διὰ τὸ μὴ παρεῖναι: ἦμεν γὰρ 102 | " 


yii “ κ] / ~ , ` ER er s ΚΗΡΡ 14” | [ 
ΙΙ ἕν τῷ μεσομφαλῳ τῆς Γερμανίας καὶ τοῖς ogole αὐτῶν. άμα | 
hil q ~ 15 7. C? 9... ` ~ e ` ` KA 4 - T | 5 
|] δὲ τῷ *? τούτους ῥίψαι ἐπὶ τὴν γῆν ἑαυτοὺς καὶ ευχεσϑαι ϑεῷ, ᾧ | € 

PETNE 19 / 2ο. r » 7 2 4 2.4 p A . 
| ἐγὼ ήγνοουν, εὐϑέως ὕδωρ ἠκολουθει οὐρανοϑεν, ἐπὶ μὲν ἡμᾶς } 


ψυχρότατον, ἐπὶ δὲ τοὺς Ῥωμαίων ἐπιβούλους χάλαζα πυρώδης. Hi 
᾿Αλλὰ καὶ εὐϑὺ ϑεοῦ παρουσίαν ἐν εὐχῇ γινομένην παραυτίκα ὡς . 
ἀνυπερβλήτου καὶ 15 ἀκαταλύτου. .ὐτόϑεν οὖν ἀρξάμενοι συγχω- | 
ρήσωμεν τοῖς τοιούτοις εἶναι Χριστιανοῖς, ἵνα μὴ za? ἡμῶν τι B 
τοιοῦτον αἰτησάμενοι ὅπλον ἐπιτύχωσι. Tov δὲ τοιοῦτον συμβου- 
λεύω, διὰ τὸ τοιοῦτον εἶναι Χριστιανὸν μὴ ἐγκαλεῖσϑαι. Εἰ δὲ 
εὑρεθείη τις ἐγκαλῶν τῷ Χριστιανῷ, ὅτι Χριστιανός ἐστι, τὸν μὲν 
προσαγόμενον Χριστιανὸν πρόδηλον εἶναι βούλομαι ᾿7γίνεσϑαι ὅμο- 
λογήσαντα τρῦτο, ἄλλο ἕτερον μηδὲν ἐγκαλούμενον, ἢ ὅτι Χριστια- 
vog ἐστι μόνον, τὸν προσάγοντα δὲ τοῦτον ζῶντα καίεσϑαι" τὸν 
δὲ Χριστιανὸν ὁμολογήσαντα καὶ συνασφαλισάμενον περὶ τοῦ τοιού- Ὁ 
του, τὸν πεπιστευμένον τὴν ἐπαρχίαν εἰς μετάνοιαν καὶ ἀνελευϑε- 
ρίαν τὸν τοιοῦτον μὴ μετάγειν. Ταῦτα. δὲ καὶ τῆς συγκλήτου δόγ- 
ματι «υρωϑῆναι βούλομαι καὶ κελεύω τοῦτό μου 18 τὸ διάταγμα ἐν 
τῷ φόρῳ τοῦ Τραϊανοῦ προτεθῆναι πρὸς τὸ δύνασϑαι ἀναγινώ- 
σχεσϑαι. 19 Φροντίσει ὁ πραίφεκτος 20 Βιτράσιος Πολλίων εἰς τὰς 
πέριξ ἐπαρχίας πεμφϑῆναι" πάντα δὲ τὸν βουλόμενον χρῆσϑαι καὶ 
ἔχειν, μὴ κωλύεσϑαι λαμβάνειν ἐκ τῶν προτεϑέντων παρ᾽ ἡμῶν. 
13. τ. παρόντος στρατ.] Syl- Sylburgio συνείδομεν vel alind con- 


burg. et Thirlb. mallent τ. πάντος simile verbum. Supra usurpatum 
στρατ. Mox cum Scaligero edidi erat ἐπεγνωκέναι. 


παρήγορον (pro vulg. παρήγοροι), 
ğuod ad Deum refertur. 
14. "Aux... ἁκαταλύτου] De le- 


gione fulminatrice cf. Eusebium 1. c. 
V. ο. 5. (Tom. I.) p. 43. sgg. (vid. 
Heinichen. p. 46.). 
15. τούτους] Stephan. τούτοις. 
16. ἀκαταλύτου] Deest notante 


17. γίνεσθαι] Laborat oratio, 
noñ librariorum vitio (Sylburg. re- 
jicit illud verbum tamquam redun- 
dans) putamus, sed imperitia. scri- 
bentis, qui εἶναι ad πρόδηλον, yi- 
νεσϑαι ad ὁμολογήσαντα retulisse 
videtur. Eichstadius. 

18. τὸ διάταγμα] Constitutio- 
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APOLOGIA 1I. 


sponte insidentem ejusque praesentia communitos esse. Nam 
quum se humi projecissent, non pro me solum precati sunt, 
sed etiam pro universo exercitu, ut praesentem sitim et famem 
sedaret. Quinto enim jam die aquam non acceperamus, eo 
quod. prorsus deesset; eramus enim in meditullio Germaniae 
et in finibus hostium. Statim autem atque illi in terram sunt 
provoluti ac Deum, quem ego ignorabam, invocarunt, confestim 
imber de coelo consecutus est, in nos ille quidem frigidissimus, 
in hostes autem Romanorum grando ignea. Sed et cum oratio- 
ne ipsa illico praesentia Dei adfuit tamquam insuperabilis et in- 
victi. Inde igitur incipientes permittemus hisce esse Christianis, 
ne, si talia adversum nos arma postulent, voti compotes fiant. 
Quocirca statuo, ne hominem hujusmodi, quod videlicet Chri- 
stianus sit, accusare liceat. 81 quis autem inveniatur qui Chri- 
stianum, quod Christianus sit, deferat, de Christiano, qui de- 
fertur quique Christianum se esse profitetur, manifestum fieri 
volo nullam aliam ob rem eum accusari, nisi quod Christianus 
sit, delatorem vero ipsum vivum comburi; Christianum autem 
confitentem atque id probantem, se scilicet non aliam ob rem 
accusari, is cui administratio provinciae credita est non coget 
ab hoc instituto discedere nec libertatem auferet. Haec vero 
etiam senatusconsulto .confirmari volo et constitutionem hanc 
meam in foro Trajani proponi jubeo, ut legi possit. Ilam 
quoque in provincias quasque mittendam curabit Vitrasius' Pollio 
praefectus; quicumque autem hac uti et habere exemplar ejus 
voluerit, ne recipere id ex eo, quod a nobis propositum est, 
prohibeatur. 


nis hujus fragmentum Grabius agno-  Eichstadius. 

scit in Ulpiani lib. III. de officio 19. Φροντίσει] Post hoc ver- 
procons. §. 3. D. de decurionibus L. bum desiderat Sylburg. δὲ καὶ par- 
2.: }Eis qui Judaicam superstitio- ticulas, 

nem sequuntur, Divi Verus et An- 20. Ῥιτρώάσιος] Vulgo Βήρα- 
toninūs honores adipisci permise- σίος. Nomen praefecti jam Bris- 
runt: sed et necessitates eis impo- sonius (De formulis p. R. ΙΠ. p. 324.) 
suerunt, quae superstitionem eorum restituit eumque Eichstadius est se- 
non laederent.‘ć Improbat recte cutus. 
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} AJ [4 ~ v 
1. 2 Καὶ τὰ χϑὲς δὲ καὶ πρώην ἐν τῇ πόλει vuv γενόμενα ἐπὶ 41 


2 FC: ~ ` ~w e ~ 
Οὐρβίκου, © Ῥωμαῖοι, καὶ τὰ πανταχοῦ ὁμοίως ὑπὸ τῶν ἡγουμένων 


3 ’ r 5 ’ r 3 EOR e - C - ”’ 
ἄλογως πραττόμενα ἐξηναγκασέ µε " υπὲρ ἡμῶν ομοιοπαϑῶν ὄντων 


5 - Y 2 - ~ 
καὶ αδελφῶν, κἂν ἀγνοῆτε καὶ μὴ ϑέλητε διὰ τὴν δόξαν τῶν vo- 


2-5 r ` ~ ~ ΄ pa 
μιζοωένων ἄξιωματων, τὴν τῶνδε τῶν λόγων * συνταξιν ποιήσα- 


σθαι. Πανταχοῦ γάρ, ὃς ἂν σωφρονίζηταν ὑπὸ πατρὸς ἢ γείτο- 


νος ἢ τέκνου ἢ φίλου ἢ ἀδελφοῦ ἢ ἀνδρὸς ἢ γυναικὸς κατ᾽ ἔλλει- 


~ 2 ’ 
(ιν, 5 χωρὶς τῶν πεισϑέντων τοὺς ἀδίκους καὶ ἀκολάστους ἐν al- 


ωνίῳ πυρὶ κολασϑήσεσϑαι, τοὺς δ᾽ ἐναρέτους καὶ ὁμοίως Χριστοῦ 


f: ? 2 f ’ 6 , - - ’ 4 ~ 
βιωσαντας ἐν ἀπαϑείᾳ ® ovyyevéoðar τῷ ϑεῷ (λέγομεν δὲ τῶν yë- 


νομένων Χριστιανῶν), διὰ τὸ δυσμετάϑετον δαὶ φιλήδονον καὶ 


δυσκίνητον πρὸς τὸ καλὸν ὁρμῆσαι, 7 καὶ of φαῦλοι δαίμονες, 


1. δευτέρα] Omisso hoc voca- 
bulo uterque Cod. mstus (Reg. et 
Clarom.) minorem hanc apologiam 
ante prolixiorem exhibet colloca- 
tam, eumdemque ordinem Stepha- 
nus, Sylburgius et Morellus retinue- 
runt perperam, ut apparet ex Eu- 
sebii Hist. eccl. IV. c. 16. (ed. Hei- 
nichen. Tom. I.) p. 365. sqq., coll. 
Apol I ὁ, 3.-p. 46. E.. Vocatur 
quidem l. c. IV. c. 17. p. 368. (coll. 
Apol. II.c. 2. p. 41. E) προτέρα, sed, 
id quod saepe est observatum, aut 
librarii aut — quod veri videtur si- 
milius —— ipsius Eusebii lapsu. Idem 
hanc apologiam licet imperatoribus 
traditam esse recte narret (IV. ο. 


16. p. 863., ο. 18. ρ. 81760, coll. 


Apol. ΙΙ. ο. 8. p. 47. B, ο. 14. p. 51. 
Ἐ, ο. 15. p- 59. (.), tamen ietiam 
senatui Romano eamdem repraesen- 
tatam esse fatetur (IV. c. 11. p. 323.). 
Bene igitur scribitur δεντέρα, prae- 
sertim quum inscriptio non Justino, 
sed librario originem debeat. 

9. Καὶ τὰ χϑὲς δὲ καὶ πρώην] 
Proverbialis est locutio ab Homero 
profecta et prae ceteris ab orato- 
ribus atque sophistis in deliciis ha- 
bita. Braunius. Non autem muta- 
vimus δὲ in τε, hoc quamvis melius 
se habere videatur. 

8. ὑπὲρ ἡμῶν] Codd. msti, 
Stephan. et Maran. ὑμῶν. Sic Brau- 
nius quoque, quamquam verum co- 
gnovit: scilicet et sensus lectionem 
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APOLOGIA SECUNDA PRO CHRISTIANIS 


AD SENATUM ROMANUM. 


1. Et quae in urbe vestra, Romani, sub Urbico heri et 
nudius tertius gesta sunt et quae similiter ubique a judicibus 
praeter rationem fiunt, coegerunt me pro nobis, qui ejusdem 
ac vos naturae atque etiam, si ignoretis ac nolitis propter opi- 
natarum dignitatum splendorem, fratres vestri sumus, hanc 
orationem componere. Ubique enim — exceptis iis, qui im- 
probos et libidinosos aeterno igne excruciatum iri, virtutis au- 
tem cultores eosque, qui similiter ac Christus vixerint, extra 
perpessionem omnem cum Deo victuros persuasum habent (hos 
autem dicimus qui Christiani facti sunt) — si quis a patre vel 
vicino νοὶ filio vel amico vel fratre vel viro vel uxore ob deli- 
ctum castigetur: quum is propter obfirmatam voluntatem et 
amorem voluptatis ac minime flexilem ad virtutem animum, tum 


a nobis receptam flagitat et simili- nius συγγενήσεσθαι, sed alibi quo- 


tudo exordii apologiae prioris. So- 
lent autem ista pronomina a libra- 
riis haud raro confundi. 

4. σύνταξιν] Sic legendum pro 
σύναξιν, quod est in Codd. mstis 
omnes monuerunt, at solus in tex- 
tum recëpit Goezius. In fine hujus 


apologiae reperitur τούσδε τοὺς 
λόγους συνετάξαμεν. Cf. de mo- 
narch. ο. 2. p. 104. A: σύνταξιν 
ἐκϑείς, Dial. c. Tr. ο. 80. p- 806. 
E: σύντ. ποιήσομαι. 

6. χωρὶς] Pearsonus minus recte 


conjicit χωρίξεται. 


6. συγγενέσθαι] Mavult Perio- 


que aoristum pro futuro usurpat Ju- 
stinus notante Sylburgio. 

7. καὶ οἱ φαῦλοι] Ante haec 
verba lacunam interposuerunt libra- 
rii, non quod quidquam desit ad 
sententiae juncturam, sed qnod de- 
Aptis- 
simum enim est hoc exordium et 


esse aliqnid illis videretur. 


nexum cum iis, quae deinceps nar- 
raturus est. Nam quum ei propo- 
situm sit demonstrare persecutiones 
ab improbis hominibus eta 
malis daemonibus in Christi- 
anos excitari, quumque mox nar- 


raturus sit historiam mulieris a ma- 
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ἐχϑραίνοντες ἡμῖν καὶ τοὺς È τοιούτους δικαστὰς ἔχοντες ὕποχει- 
ρίους καὶ λατρεύοντας, ὡς οὖν ἄρχοντας δαιμονιῶντας φονεύειν 
(ad ~ RA r7 ` . e i Φ ~ ` 

μᾶς παρασκευάξουσιν. "Όπως δὲ καὶ ἡ αἰτία τοῦ παντὸς γενο- 
ένου ἐπὶ Οὐρβίκου φανερὰ ὑμῖν γένηται, τὰ πεπραγμένα dray- 
u ς φανερὰ ὑμῖν γένηται, τὰ πεπραγμένα ἀπαγ 


γελῶ. 


r Ἢ 2 5 
2. 1 Γυνή τις συνεβίου ἀνδρὶ ἀκολασταίνοντι, ἀκολασταίνου- 
.-.. ’ 7τ: ~ ~ r 
σα καὶ αὐτὴ TQOTEQOV. ? Ernel δὲ τὰ τοῦ Χριστοῦ διδάγματα ὃ ἔγνω, 
ἐσ istny καὶ τὸν ἄνδρα ὁμοίως σ îv πείϑειν ἐπειρᾶ 
ἐσωφρονίσθη καὶ τὸν ἄνδρα ὁμοίως σωφρονεῖν πείϑειν ἐπειρᾶτο, 
4 ` ò ὸ τ. 2 $ 3 A Z } - 2 ’ 
τὰ διδάγματα ἀναφέρουσα, τήν τε μέλλουσαν τοῖς οὐ σωφρόνως 
’ 3 - - ’ 
καὶ μετὰ λογου ὀρϑοῦ βιοῦσιν ἔσεσϑαι ἐν αἰωνίῳ πυρὶ κόλασιν 
7 = $ PA, » 5, 
ἀπαγγέλλουσα. Ὁ δὲ ταῖς αὐταῖς ἀσελγείαις ἐπιμένων, ἀλλοτρίαν 
` ~ Aa 5 ~ $ ’ 2 ` ` e , 1 
διὰ τῶν πράξεων ἐποιεῖτο τὴν γαμετήν. ᾿“σεβὲς γὰρ ἡγουμένη τὸ 
} ` € A Δ. ς A Ε λ{ ῇ σϑ 2 ἢ . As 1 X ~ ’/σ ’ 
οιπὸν ἡ γυνὴ συγκατακλίνεσϑαι ἀνδρὶ, παρὰ τὸν τῆς φύσεως vo- 
` x , e ~ ` 
Lov καὶ παρὰ τὸ δίκαιον πόρους ἡδονῆς ἐκ παντὸς πειρωμένῳ TOL- 
ai ~ ~ , Ξ ç 
cioar, 5 τῆς συξυγίας χωρισθῆναι ἐβουλήϑη. Καὶ ἐπεὶ ἐξεδυσω- 
~ e ` ~ 2 ~v 3 ’ s c 3 
πεῖτο ὑπὸ τῶν αὐτῆς, ἔτι προσμένειν συμβουλευόντων, ὡς εἰς 
- “ , ~ 2 ΄ ς 
6 ἐλπίδα μεταβολῆς ἡξοντόος ποτε τοῦ ἀνδρὸς, βιαζομένη ἑαυτὴν 
2 E A 2 4 2 ει. 
ἐπέμενεν. ᾿Επειδὴ δὲ ὁ ταύτης ἀνὴρ εἰς τὴν ἀλεξανδρειαν πορευ- 
` r ΄ > ’ Cr ` ` - 2 
ϑεὶς χαλεπώτερα πράττειν ἀπηγγέλθη, οπως uy κοινωνὸς τῶν ἀδι- 
.. ’ > ` 2 r T ' Z σ 2 EA ç ξ A , y e 
κημάτων καὶ ἀσεβημάτων γένηται, μένουσα ἐν τῇ συξυγίᾳ καὶ duo- 
ΠῚ ’ 3 Eira ’ 
δίαιτος καὶ ὁμόκοιτος γινομένη, τὸ λεγόμενον παρ 7 ὑμῖν gemov- 
E ; 6 ` 7 ` r TN 
διον δοῦσα ἐχωρίσθη. “O δὲ καλὸς κάγαϑος ταύτης ἀνήρ, δέον 
6 ` ~ ς - - 
αὐτὸν χαίρειν» ὅτι, ἃ πάλαι μετὰ τῶν ὑπηρετῶν καὶ τῶν μισϑο- 


s 8 εὐγερῶς ἔποαττε μέθαις yaloovog καὶ κακία πάσῃ. τού 
σφοοῶν ἑυχξς ο ς ΐ ς u LÇ 1 EÀ v v ú “ NE - 


rito, cujus flagitia reprehendebat, Maranus rectissime. Nec Pearsonus, 
in capitis periculum adductae: quid Gallandius et Braunius ullum hic 
mirum, si in orationis primordio, agnoscunt hiatum. 

declarat, et eos, quia patre christi- 8. τοιούτους] Qualis scilicet 
ano aut uxore aut vicino aut amico Urbicus est supra nominatus. 

ob delictum castigantur, et pravos 1, Γυνή tig... nolas?. προσε- 
daemones operam dare, ut Christi- σιμηϑη] Citat hunc locam Eusebius 
anos occidant? Illud ergo φονεύειν Hist. eccles. IV. ο. 17. (ed. Heinich. 
ἡμᾶς παρασκευάξουσιν referri .de- Tom. 1.) p. 369. sqq.. Quod vero 
bet tam ad malos homines, quam intra voces διδάγματα ἔγνω εἴπροσ- 
ad daemones, ut c. 11.: ουδὲ ðv- ωνυμίαν ὁμολογοῦντα interjectum 
νατώτεροι ἡμῶν ἦσαν οἵ τε ἄδικοι est, id desideratur in utroque no~ 


ἄἂνϑρωποικαὶ δαίμονες. Ita stri Justini Cod. msto et ab editori- 


42 


B 
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etiam pravi daemones, qui nobis infensi sunt et ejusmodi ju- 
dices in sua potestate cultuique suo addictos habent, eos utpote 
daemoniis agitatos magistratus ad necem nobis inferendam in- 
citant. Ut autem totius rei sub Urbico gestae perspectam cau- 


sam habeatis, quid actum sit exponam. 


2. Mulier quaedam cum viro degebat intemperanti, intem- 
perans et ipsa prius. Sed posteaquam Christi doctrinam cogno- 
vit, ipsa ad meliorem frugem se recepit ac viro ut similiter sese 
colligeret persuadere conata est, christianam illi doctrinam ex- 
ponens et futura his, qui libidinose ac praeter rectam rationem 
vixerint, in aeterno igne supplicia denuntians. Verum ille, in 
iisdem flagitiis permanens, factis suis alienavit a se uxoris ani- 
mum, Įmpium enim esse mulier existimans cum eo deinceps 
viro, qui praeter naturae legem et praeter jus undecumque 
voluptatis vias exquireret, tori consortio jungi, discedere a 
conjugio voluit. Sed suorum auctoritatem reverita, qui suade- 
bant, ut adhuc maneret, ac maritum tandem aliquando spem 
mutationis allaturum dicebant, vim fecit ipsa sibi, ut maneret. 
At postquam illius vir Alexandriam profectus pejora facere nun- 
tiatus est, verita illa, ne inique et impie factorum particeps 
fieret, si in conjugio maneret victusque ac tori consors esset, 
misso quod vocatis repudio discessit. Tum praeclarus et bonus 
ille vir, quum gaudere deberet, quod, quae olim uxor cum ser- 
vis et mercenariis in vinum atque omne vitiorum genus effusa 


bus ex Eusebio (l. c.) desumtum est. 
Legitur enim in Cod. Reg. διδάγμ. 


nullo Cod. Justini (vid. not. 1.) et 
Eusebii msto firmetur. 


ἔγνωσαν οὗτοι, παϑήματος δὲ Χρι- 
στοῦ προσων. ὁμολ. etc. etin Cla- 
rom. διδ. ἔγνωκαν οὗτοι, nað. δὲ 
Χρ.προσων. du. etc.. Stephan. edi- 
dit ἔγνω αὔτη, παϑήματυς δὲ Χρ. 
προσων. etC.. 

2. ᾿Επεὶ δὲ] Euseb. Ἐπειδὴ δέ. 

8. ἔγνω] Stephan., Sylburg.. et 
Morell. addunt αὕτη, quod post 
Thirlbium omnes monuere in αὐτὴ 


mutandum 6556. Οπιἱοίπιης, quum 


4. τα] Ejecerunt Hutchin., Ma- 
ran., Thalemann. et Braun.. 

5. τῆς συξ.] Thalemann. et 
Goez. volunt ἀπὸ τ. συξ.. 

6. ἐλπίδα] Maranus scripsit ἐλ- 
πίδας et post eum omnes editores. 

7. vuiv] Thirlb. et Eusebii editt. 
male ἡμῖν. Nostra lectio etiam Codd. 
mstis probatur. Vid. Ed. Burton. ad 
hunc Eusebii locum.. 

8. εὐχερῶς] Sylburg. conjicit 
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2 2 t ’ 
9αὐτὸν τὰ αὐτὰ παύσασθαι || 


- r 
των μὲν τον πράξεων πέπαυτο καὶ 
H r ] Γ 
D πράττοντα ἐβούλετο, 1° μὴ βουλομένου ἁπαλλαγείσης κατηγορίαν Ϊ 
Καὶ ἡ μὲν βιβλίδιόν 


6 ò αὐτοκοάτοοριυ ἀναδέδω; j συγγ I )τῇ ὃ 
ου τῷ αὔτοκρατορι ἀναδέδωπε, πρότερον συγχωρηϑῆναι αὐτῇ διοι- 


j | / / TUN b Σ 
ΠΗ͂Ι πεποίηται, λέγων αὐτὴν Χριστιανήν εἰναι. 


’ ` - 5; - 2 ’ ~ 
κησασθαι τὰ ξαυτῆς ἀξιοῦσα, ἔπειτα ἀπολογήσασθαι περὶ τοῦ κα- 
` - ’ 3. ~ k r 
τηγορήμοτος μετὰ τὴν τῶν πραγμάτων αὐτῆς 1 διοίκησιν. Καὶ D 


, w c . r 4 EN ` 2 ’ 4 
συνεχωρήσας τοῦτο. O δὲ ταύτης ποτὲ ἄνηρ, πρὸς ἐκείνην μὲν 


g v ` ~w ΄ ᾽ 
μὴ δυνάμενος τανῦν ἔτι λέγειν, πρὸς Πτολεμαῖόν τινα, ὃν '3 Οὔρ. 


1 


βικος ἐκολάσατο, διδάσκαλον 13 ἐκείνης τῶν Χριστιανῶν μαϑημά- 


~ - ’ 
των γενόμενον, ἐτράπετο διὰ τοῦδε τοῦ τρόπου. Ἑκατόνταρχον 
> ` 2 ΄ `y ~ / E R E A 2 
| εἰς δεσμὰ ἐμβαλόντα τὸν Πτολεμαῖον, φίλον αὐτῷ ὑπάρχοντα, 


14 


~ 2 ~ 2 - 
ἔπεισε λαβέσϑαι τοῦ Πτολεμαίου καὶ 14 ἀνερωτῆσαι αὐτὸ τοῦτο 


μόνον, εἰ Χριστιανός ἐστι. Καὶ τὸν Πτολεμαῖον φιλαλήϑη, ἀλλ᾽ E 

» 2 y 25. £ 1 , z Ç r 
οὐκ ἅπατήλον οὐδὲ Ψευδολογον τὴν γνώμην ὄντα, ὁμολογήσαντα 
ξαυτὸν εἶναι Χριστιανὸν ἐν δεσμοῖς γενέσϑαι ὁ ἑκατόνταρχος TE- | 
T'e- 


5 31 EAD Ε ’ 2 Á 
nyn o ανθρωπος, ομοίως αὐτο 


, VADAS . 7 2 x ’ 2 4 
ποίηκε, καὶ ἐπὶ πολύν χρόνον EV τῷ δεσμωτηρίῳ ἐκολασατο. 


~ er 
λευταῖον δὲ ὅτε ἐπὶ Οὔρβικον ! 


~ / - A X ΄ ` ` 
τοῦτο μόνον ἐξητάσθη, εἰ εἴη Χριστιανός. Καὶ παλιν τὰ καλὰ 


~ A 2 - ~ , 
ἑαυτῷ συνεπιστάμενος διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ διδαχήν, τὸ 
~ ~ - ΄ e 2 
{ 10 διδασκαλεῖον τῆς ϑείας ἀρετῆς ὡμολόγησεν: ὁ γὰρ ἀρνούμενος 483 
- w [4 6 Ἂ 
17 στιοῦν ἢ κατεγνωκὼς τοῦ πραγματος ἔξαρνος γίνεται, ἢ ἑαυτὸν 
ΕΔΕ ΜΙ 2 r WLA 3 ’ - r . e , 
ἀνάξιον ἐπιστάμενος καὶ αλλοτριον τοῦ πραγματος τῆν ομολογίαν 


’ T 25. 4 ~ ? : ~ ~w ` ~ 
φεύγει, ὧν οὐδὲν πρόσεστι τῷ ἀλήϑινῶ Χριστιανῶ. Καὶ τοῦ 


αἰσχρῶς; sed, ingüit, illud retinere 


nihil vetat. 

9. αὐτὸν τὰ αὐτὰ] Hatchin. 
et Έπα]επιαπη. αὐτὸν αυτά, Goez. 
αὐτὸν ταῦτα. 

10. μὴ βουλομένου] Minus re- 
cte desunt haec verba in nonnullis 
Eusebii Codd. mstis eaque aut ab- 
jicienda censent Grabius et Thale- 
mann. aut cum H. Stephano (in edit. 
epist. ad. Diogn. p. 81.) pro βουλο- 
μένου accusativum βουλόμενον re- 
ponendum vel βουλόμενος, -quod 
etiam Pearson. conjectavit et (1062, 


recepit in textum, At vero fov- 


λομένου defendi potest supplendo 
αυτοῦ. 

11. διοίκησιν] Sylburg., Mo- 
rell., Grab., Thalemann. διοίκ. ὑπέ- 
cyetro. Sed ὑπέσχ. non comparet in 
Codd. Eusebii mstis antiquissimis, 
nempe Marano -observante in duo- 
bus Co!bertinis et uno`Regio; at- 
que abesse potest absque ullo sen- 
tentiae damno. 

19. Οὔρβικος] Euseb. Οὐρβί- 
.ιος. Sed quum a Justino- Urbi- 
cus vocetur- (ο. 1; p. 41. B: ἐπὶ 
Ουὐρβίκου et infra ὦ Οὔρβικε), sa- 
tius videtur in his etiam, quae ex 
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licenter perpetrabat, ab his jam faciendis deterrita fuisset ac 
ipsum etiam ab iisdem flagitiis deterrere studeret: quum id 
ipse nollet facere, digressam accusabat, quod esset Christiana. 
Atque illa quidem libello tibi, Imperator, oblato postulavit, ut 
prius sibi domui suae prospicere liceret, deinde domesticis re- 
būs compositis responsuram 56 accusationi. Atque id quidem 
annuisti. At illius quondam maritus, qui tum adversus eam non 
jam dicere poterat, in Ptolemaeum quemdam, quem Urbicus 
supplicio affecit, quique mulieris in re christiana magister fue- 
rat, impetum suum vertit hoc modo. ` Centurioni cuidam amico 
suo persuasit, ut Ptolemaeum in carcerem conjecturus apprehen- 
deret idque tantum interrogaret, an esset Christianus. Tum 
Ptolemaeus, ut erat veritatis cultor et animo a fraude et men- 
dacio alienus, quum se Christianum esse confessus esset, in 
vincula conjectus est a centurione diuque ab eo in carcere affli~ 
ctus. Postremo coram Urbico adductus,. similiter id unum in- 
terrogatus est,, an esset Christianus. Ac praeclare sibi ob 
traditam a Christo doctrinam conscius, institutionem divinae 
virtutis iterum confessus est; nam qui negat quidpiam, vel 
ideo negat, quod rem ipsam condemnet, vel se ipse indignum 


illa et alienum judicans confessionem fugit, quorum neutrum 


inest in vero Christiano. Quum igitur Urbicus ad supplicium ab- 


15. ἠγθη] Hanc scripturam opti-- 


Goezio et Braunio eamdem scriptu- mis Eusebii Codd. mstis firmatam 


Eusebio desumta sunt, cum Marano, 


ram sequi, ceteroquin magis Ro- nec Pearsono, Gallandio et Goezio 


manam. 

13. ἐκείνης] H. Stephan. (l. c.) 
et Goez. ἐκείνῃ legunt. 

14. ἀνερωτῆσαι αὐτὸ τοῦτο μό- 
γον, εἰ] Ita cum H. Stephano (l. ο.) 
et Pearsono pro vulg. ἄνερ. sl av- 
τὸ τοῦτο μόνον reponendum cen- 
seo vel tota librariorum natione 
repugnante, quum praesertim mox 
sequatur ὁμοίως αὐτὸ τοῦτο μό- 
νον ἐξητάσθη, εἰ εἴη Χριστιανός. 
Adstipulatur Goeziùs, nisi duod œv- 
τὸν scribit; sed αὐτὸ bene se habet. 


improbatam reponere non dubitavi. 
Vulgo ήλϑεν. 

16. διδασκαλεῖον] Ita Marano 
referente invenitur in duobus Col- 
bertinis antiquioribus et duobus Re- 
giis, quorum unus valde antiquus. 
Recte Goez. textui inseruit pro vulg. 
διδασκάλιον. 

17. ὁτιοῦν] Ita Marano obser- 
vante tres Colbertini codices εἰ 
alius inter Regios antiquissimus.. In 
editis Justini et Eusebii minus bene 
ὅτι οὐκ εἴη. 


Ον 


d 


288 


JUSTINI MARTYRIS 


3 ’ , PAS 3 ~ ΄ 
Οὐρβίκου κελευσαντος αὐτὸν ἀπαχϑῆναι Πούκιός τις, καὶ αὐτὸς ὧν 


’ e ~ 
«Χριστιανός, ὁρῶν τὴν ἀλόγως οὕτως γενομένην κρίσιν πρὸς τὸν 


Οὔρβικον ἔφη" 18 Τίς ἡ αἰτία; Τοῦ μήτε μοιχὸν μήτε πόρνον μήτε 


2 , r , , e r c $ 2-5, ’ 
ἀνδροφόνον μήτε λωποδύτην μήτε ἄρπαγα μήτε ἁπλῶς ἀδίκημά 


19.2 


ls 2 ’ A 4 ~v ’ 
τι πραξαντα ἐλεγχομενον, ὀνόματος δὲ Χριστιανοῦ προσωνυμίαν 


ς ~ ` EA ~w 
ὁμολογοῦντα τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον ἐκολάσω;; Οὐ πρέποντα 29 Ed- 


~ 2 r 2 ΄ ~ ~ 
σεβεῖ αὐτοκράτορι ουδὲ φιλοσόφῳ Καίσαρος παιδὶ οὐδὲ 21 τῇ ἱερῷ 


, 7 ε r 
συγκλήτῳ κρίνεις, © Οὔρβικε. Καὶ ὃς οὐδὲν ἄλλο ἀποκρινάμενος 


` ` 1 d 2 ~ ` t AA VAE τν ` 
καὶ πρὸς τὸν ἴουκιον ἔφη" Ιοκεῖς uol καὶ συ εἶναι τοιοῦτος. Καὶ 


~ , ’ 3 ~ 
22 τοῦ Aovziov φήσαντος" Μάλιστα, πάλιν καὶ αὐτὸν ἀπαχϑῆναι 


e ΄ ΄ - 
ἐκέλευσεν. Ὃ δὲ 77 καὶ χάριν εἰδέναι οὑμολόγει, πονηρῶν δεσπο- 


24 


- ~w A bi AE i ’ 
τῶν “τῶν τοιουτων ἄπήλλαχϑαι γινώσκων καὶ πρὸς τὸν πατέρα 


- 2 - 5 
καὶ βασιλέα τῶν οὐρανῶν πορεύεσϑαι. Καὶ ἄλλος δὲ τρίτος 25 ἐπε].- 


Duv κολασθῆναι προσετιμήϑη. 


2 ` ei ~w e ~w 
3. ᾿ Kayo οὖν προσδοκῶ vro τινος τῶν ωὀνομασμένων 


18. Tig η αἰτία] Tres iidem 
Eusebii codices Τίς αἰτία. Vulgo 
apud hunc pariter atque Justinum 
legitur: Τίς ἡ αἰτία τοῦ μήτε etc.. 
Νο ἀνακολούϑως haec dicta puten- 
tur, post αἰτία interrogationis si- 
gnum posui, id quod jam Braunius 
monúit., Tum vero τοῦ pro τινος 
positum est. Quod si vidisset H. 
Stephanus, quocum faciunt Sylbur- 
gius et Hutchinus, (l. c. p. 81. sq.) 
non scribendum putasset: Τίς ἡ 
αἰτία, δι᾽ ἦν (Thirlb. conjectat Τίνι 
αἰτίᾳ τόν, quod probat Thalemann. 
et Goez. male textui inseruit) nec 
saltem ἐκολάσω opinatus esset mu- 
tandum in σε κολάσαι: Imo Perio- 
nius legit κολασθῆναι. 

19, ὀνόματος δὲ Χριστιανοῦ] 
Ita Eusebius. Uterque autem Justini 
Cod. mstus et Stephan. παϑήματος 
δὲ Χριστοῦ. Vid. not, 1.. 

90. Εύσεβ. αὖτ. οὐδὲ φιλος. 
Καίσ. παιδὶ] Designat his verbis 
Marcum Aurelium et Lucium Verum. 


Legitur quidem in utroque Justini 
Cod. msto φιλοσόφου, at φιλοσό- 
φῳ recte receperunt ex Eusebio 
(duo tantum ejus Codd. msti nempe 
Fuket. et Savil. praebent genitivum) 
Maran., Thalemann,, Goez. et 
Braun.. Ὑἱά. Αρο]. Ι. ο. 1. ποῖ. 5. 
et’ librum meum: De Justini Mart. 
scriptis et doctr. p. 18. sq.; adde 
quae Semisch. in Ullmanni et Umbr, 
Theolog. Studien u. Kritik. Hamb. 
1885. fasc. 4. p. 919. sqq. obser- 
vavit. ΐ 

21. τῇ] Deest apud Eusebium. 

22. τοῦ] Hunc articulum, ex- 
ceptis Thirlbio et Goezio omnes 
recte ex Eusebio repetierunt. Quod 
sequitur ΔΙάλιστα perverse a Tha- 
lemanno et Goezio in suspicionem 
vocatur, 

23. καὶ] Omisit Eusebius. 

24. τῶν] Ita uterque Cod. mstus 
et longe plurimi Eusebiani; sed 
omissus articulus a Marano et Brau- 
nio. Ceterum Euseb, πονηρῶν γὰρ 


46 
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duci Ptolemaeum jussisset, Lucius quidam, qui εἰ ipse Christianus 
erat, tam alienum a ratione judicium videns sic Urbicum com- 
pellavit: Quid causae est? Cur huic homini nec adulterii nec 
stupri reo nec homicidae nec furi nec raptori nec ullius ma- 
leficii convicto, sed tantum christiani nominis appellationem 
confitenti poenam irrogasti? Non ut decet Pium Imperato- 
rem, nec ut Philosophum Caesaris filium, nec ut sacrosan- 


cium Senatum, judicas, Urbice! Tum ille nihil aliud respon- 


dens sic Lucium alloquitur: Tu quoque ex hoc hominum ge- 


nere esse mihi videris. 


jussit eum Urbicus pariter ad supplicium duci. 


Quum Lucius respondisset: Maxime, 


At ille gratias 


etiam agebat, quum se ab improbis ejusmodi dominis liberari 


et ad patrem ac regem coelorum proficisci cognosceret. 


Ter- 


tius alius superveniens eodem supplicio damnatus est. 


ə. Ego etiam exspecto, ut ab eorum, quos dixi, aliquo 


δεσπ. τ. τοιούτ. ἀπηλλ. ἐπεῖπε καὶ 
παρὰ ἀγαϑὸν πατέρα καὶ βασιλέα 
τὸν ϑεὸν πορεύεσθαι. Ultima ver- 
ba inde a καὶ παρὰ recepit Goezius 
praeter necessitatem. 

95, ἐπελθὼν] Cod. Reg. et Ste- 
phan. ἀπελθών, quod jam hujus fi- 
lius Henricus (l. c. p. 82.) emen- 
davit. 

1. Κἀγὼ οὖν... ἀδιαφορίας] To- 
tus hic locus in Codd. mstis et edi- 
tis exstat pošt c. 8. fin. ὁ ἡμέτερος 
διδάσκαλος ἐδίδαξε et ο. 9. init. 
"Ίνα è μή τιἑ:εἴπῃ etc.. Recte 
tamen Maranus locum illum huc 
transtulit et cum Martyrum. histo- 
ria necessariis de causis conjungen- 
dum duxit: 10, Eusebius, inquit, 
hunc ordinem perspexit in codici- 
bus, quibus utebatur. Postquam 
επῖπι (e c ΤΥ͂..ο. 17: ced Hemic 
Tom. L] p- 874. ου.) 8. Ptolemaei 
ejusque sociorum martyrium nar- 
ravit, οἷο ait (p. 876.): Τούτοις ὁ 
Ἰουστῖνος εἰκότως καὶ ἀκολούθως ἃς 


προεμηνεύσαμεν αὐτοῦ φωνὰς ἐπά- 
yer λέγων" Κἀγὼ οὖν etc. (Rufin. : 
Post haec illa Justinus annexuit ex 
ordine, quae paulo ante retulimus3 
id est: Et ego, inquit, spero 
etc.). 20. Totus hic 16 Crescente 
locus quum percommode cum Mar- 
tyrum historia connectitur, tum 
vero. positus, ut antea, inter haec 
verba c. 8. ὁ uér. διδάσκ. ἐδίδ. 
et ο. 9. "Ἵνα δὲ μή τις εἴπῃ, ubi 
philosophorum adversus ignem ae- 
ternum cayillationes refellit, sen- 
tentiae seriem, ut quisque facile 
perspicit, mirum in modum turba- 
ret. Sic Maranus rectissime eum- 
que Rraunius secutus est. Illud jam 
Thirlbius ex parte cognoscens ita 
legendum censet.(p. 190.), post xo- 
λασϑῆναι προσετιμήϑη (ο. 2. fin.) 
ut statim addatur : Οὕτως γὰρ καὶ 
O προφῆται πάντες προεκήρυξαν 
γενήσεσθαι καὶ Ἰησοῦς ὃ ἡμέτερος 
διδάσκαλος ἐδίδαξε (ο. 8. Πη.); tum 
quae sequuntur, haec sunt: Κάγα 
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2ἐπιβουλευϑῆναιν 3 καὶ ξύλῳ ἐμπαγῆναι, 5 ἢ κἂν ὑπὸ 5 Κρίσκεντὸς 


JUSTINI MARTYRIS 


aN , / δν. IR 
τοῦ ê φιλοψόφου καὶ φιλοκόμπὀόυ. Où γὰρ φιλόσοφον εἰπεῖν ἄξιον 


τὸν ἄνδρα, T ὃς γε περὶ ἡμῶν ἃ μὴ ἐπίσταται δημοσίᾳ καταμαρτυρεῖ, 47 


2 2 - 7 - ΄ ` 
ὡς ἀϑέων καὶ ἀσεβῶν Χριστιανῶν ὄντων, πρὸς χάριν καὶ ἡδονὴν 


τῶν πολλῶν ὃ 


~ - r 3 ` 
τῶν πεπλανημένων ταῦτα πράττων. Εἴτε γὰρ μὴ 


- ~ - [4 ~ ’ 
ἐντυχών τοῖς τοῦ Χριστοῦ διδάγμασι κατατρέχει ἡμῶν, παμπόνη- 


ρός ἐστι καὶ ἰδιωτῶν °? πολὺ χείρων, οἳ φυλάττονται πολλάκις περὶ 


10 M 


τ >, 7 
ὧν οὐκ ἐπίστανται διαλέγεσϑαι καὶ ψευδομαρτυρεῖν 1? ἢ εἰ ἐντυ- 


r ~ , 2 - - A ` t 
χῶν, μὴ συνῆκε τὸ ἐν αὐτοῖς μεγαλεῖον, 111) συνείς, πρὴς τὸ μὴ 


í τ z ᾽ a 4 
υὑποπτευϑῆναι τοιοῦτος ταῦτα ποιεῖ, πολὺ μᾶλλον 


1 


r A w ` Ελ 7 t e . [ή 94. ”’ 
παμπόνηρος, ἰδιωτικῆς καὶ ἀλόγου δόξης καὶ φοβου ἐλαττων wv. 


Κ ` ` 13 ϑέ ΠΝ Ὁ; / Αα} 2 7 ` 
αἱ γαρ προῦεντα µε καὶ ἐρωτήσαντα αὐτὸν ἐρωτήσεις τινας 


τοιαύτας, 13 


- ς fı 2 - 
καὶ μαϑεῖν καὶ ἐλέγξαι ὅτι ἀληϑῶώς μηδὲν ἐπίσταται, 


εἰδέναι ὑμᾶς βούλομαι. Καὶ ὅτι ἀληϑῆ λέγω, εἰ μὴ ἀνηνέχϑησαν 


οὖν προσδοκῶ etc.. Atque hac ra- 
tione Goezius (p. 16. sqq.) edidit. — 
Mox pro ὠνομασμένων Cod. Reg. 
et Steph. male σνομασμένων. 

2. ἐπιβουλευθῆναι εἴο.] Obser- 
vante Marano ait Martyr, exspe- 
ctare se, ut ab eorum quos recen- 
suit (c. 1. p. 41. B) aliquo, h. e.a 
vicino aut amico aut cognato, in- 
sidiis appetatur, vel certe ab ini- 
mico Crescente. — Ceterum hic lo- 
cus inde a Κἀγὼ οὖν προσδ. usque 
ad ᾿41λ᾽ οὔτι γε πρὸ etc. ab Eusebio 
1. c.IV. ο. 16. ρ. 865. sqq. allegatur, 

3. καὶ ξύλῳ ἐμπαγῆναι] Mira 
lectionis discrepantia apud Euse- 
bium: Cod. Mazar. κἂν ξύλῳ ἐντι- 
ναγῆναι, Fuket. καὶ ἐν ἕξ. ἐντ., Sa- 
vil κἂν ἐν ἕξ. vt., Medic. καὶ ἐν 
ἕξ. ἐνταγῆναι; Chron. Paschal. καὶ 
ἕξ. ἐντιναχϑῆναι. Acquiescendum 
igitur in scriptura recepta, quae 
Cod. Reg. et Clarom. firmatur et ab 
editoribus probatur omnibus. Mul- 
timodis interpretati sunt ξύλον (Ru- 
fin.: baculo et clava feriendum ; 


Vales.: in nervum compingi; 
Maran: ad stipitem affigar; 
Braun.: numella), quod haud 
dubie crucis (de hac autem Ju- 
stinus persaepe illo vocabulo utitur) 
supplicium deņotat in Christianos 
illo tempore valde usitatum. 

4. ἢ κἂν] Hanc lectionem multi 
quoque Eusebii, qui vulgo Ņ καὶ 
habet, Codd. msti (antiquissimi Ma- 
zar: 3 Ὑοποῖ,, Dresd: αἰ.) tenent: 

5. Κρίσκεντος] De hoc philo- 
sopho Cynico Tatian. Orat. adv. Gr. 
ο. 19. ρ.167. Ε. 158. Α. εὖ. Colon.: 
Κοίσκης οὖν, inquit, ὁ ἐννεοτεύ- 
σας τῇ μεγάλει πόλει (Romae), παι-: 
δεραστείᾳ: μὲν πάντας ὑπερήνεγ- 
xev, φιλαργυρίᾳ δὲ πάνυ προσεχὴς 
ἦν. Θανάτου δὲ ὁ καταφρονῶν 
οὕτως αὐτὸν ἐδεδίει τὸν θάνατον, 
ὡς καὶ Ἰουστῖνον, καϑάπερ καὶ 
ἐμέ. ὧς (ita lego cum Geshero pro 
οὓς) κακῷ τῷ ϑανάτῳ περιβαλεῖν 
πραγματεύσασθαι etc.. --- Ut obi- 
ter addam, vix dubium mihi est, 
quin Κρήσκεντος pro Κρίσκεντος 


2 ἀγεννὴς καὶ B 


f 
| 
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291. 


insidiis+appetar εἰ ligno affigar, aut certe ab illo strepitus et 


ostentationis amatore Crescente. Neque enim philosophi appel- 


latione dignus est, quippe qui de nobis ea publice testetur, 


quae prorsus ignorat: atheos et impios esse Christianos, ad 


gratiam et voluptatem deceptae plebeculae asseverans. 


Nam 


si, licet doctrinam Christi non legerit, nos tamen exagitat, ne- 


quissimus profecto est ac multo deterior hominibus imperitis, 


qui saepe cavent, ne de rebus, quas ignorant, loquantur οἱ 


falsum testimonium dicant; sin autem legit, non intellexit hu- 


jus doctrinae majestatem, aut si intellexit, ne ipsum Christia- 


num esse homines suspicentur , 


ita se gerit, ac multo magis 


ignavus est et pessimus, ut qui populari et a ratione aliena 


opinione ac metu superetur. 


Illud enim scire ves velim me, 


quum nonnullas ei interrogationes ejusmodi propomissem, di- 


dicisse et deprehendisse illum revera nihil scire. Atque ut 


verum a me dici' pateat, paratus sum, si disputationes illae 


sit scribendum (sic revera legit Ni- 
cephorus) et Κρήσκης h. ο. Crescens, 
quemadmodum Κλήμης (non Κλί- 
uns) dicunt h. e. Clemens. Illa for- 
ma Iotacismo originem debere vide- 
tur (vid. Cohort, ad Gr. c. 30. not. 9. 
et Αροῖ. Ι. ο. 90. ποῖ. 2.) Oue 
quum etiam apud Tatianum et Eu- 
sebium inveniatur, nondum ausus 
sum mutare vulgarem scripturam. 

6. φιλοψόφου] Eus. ἀφιλο- 
σόφου. 

7. Öç γε περὶ ἡμῶν ἃ μὴ èni- 
σταται] Stephan. vitiose ἐπίστασϑαι. 
Euseb. ὅς ys περὶ ὧν μὴ) ἐπίσταται. 

8. τῶν πεπλανημένων ταῦτα] 
Euseb. et Heinich. 
male πεπλανημένως τοῦτο. 

9. πολὺ] Ita uterque Cod. mstus 
et editores 


in edit. Vales. 


excepto Marano, qui 
Braunio adstipulante recepit πολλῷ. 
Male; nam optimi Euseb. Codd. 
(Med. p Maz, Fuk., Sav: Ε]οτ., 
Dr.) praebent πολύ, quod Burton 


merito suo loco restituit. 

10. ἢ εἰ vt., μὴ συνῆκε τὸ 
ἐν αὐτοῖς μεγαλεῖον] Vulgo ἡ εἶ 
ἐντ. τῷ ἐν αὐτοῖς μεγαλείο. Mara- 
nus, quem Braunio praeeunte sum 
secutus, locum sanavit, sic quidem, 
ut μὴ συνῆκε, ob sequens συνεὶς 
necessarium, et τὸ ἐν αὐτ. μεγ. ος 
Eusebio reciperet, post ἐντυγαὺν 
autem virgula posita subaudiret ex 
ἡμῶν. 
Sensus: Aut Crescens libros legendo 


antecedentibus κατατρέχει 
non intellexit aut intellexisse se dis- 
simulat. Male Eus. καὶ εἰ ἐντυγών. 
11. ἢ συνεὶς] Thirlb. vult η εὖ 
συνείς, Thalemann. καὶ συνείς. 
12. ἀγεννὴς] Sylburg., Morell., 
Hutchin. , Thalem., Goez. ἀγενής. 
13. προθέντα] Ita pro vulg. 
προταϑέντα restituendum ex Euse- 
bio, jam Sylburgius monuit et re- 
posuit Maranus, quocum facit Brau- 
nius. Conjicit προτιϑέντα Grabius. 
14. καὶ] Deest apud Eųsebium. 
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C ~ » - , Ρον. A w - - 

ὑμῖν ai κοινωνίαι τῶν λόγων, ἕτοιμος καὶ èp ὑμῶν κοινωνεῖν τῶν 
y| 29 - 

ἐρωτήσεων πάλιν" βασιλικὸν Ò ἂν καὶ τοῦτο ἔργον εἴη. Ei δὲ καὶ 


P 2 ’ 


ς .- ΄ 2 
ἐγνώσθησαν ὑμῖν αἱ ἐρωτήσεις μου καὶ af ἐκείνου ἀποκρίσεις, 
` Cria 3 ’ WA ? 54 15 - C r r AEN 3 Ἂ 3 
φανερὸν ὑμῖν ἐστίν, Οτι οὐδὲν 15 τῶν ἡμετέρων ἐπίσταται, y εἶ 
a! ` 2 2 - 

10 za} ἐπίσταται, διὰ τοὺς ἀκούοντας δὲ οὐ τολμᾷ λέγειν ™ ὁμοίως 
΄ c 2 2 z ` 
Σωκράτει, 19 ὡς mooépyv,; où φιλόσοφος, ἀλλὰ 77 φιλόδοξος ἀνὴρ 
e 5 ` ` 2e ἃ - 1 2 2 

δείκνυται, ὃς ye 70 μηδὲ τὸ Σωκρατικὸν ἀξιέραστον ὂν τιμᾷ" PAL 
` ~ 2 2 2 ~w 2 
οὔτι γε πρὸ τῆς ἀληϑείας τιμητέος ἀνήρ. ᾿ἀδύνατον δὲ Κυνικῷ, d- 


` DPY, ? 2 
διάφορον τὸ τέλος ?? προεμένῳ, τὸ ἀγαϑὸν εἰδέναι πλὴν ἀδιαφορίας. 


4. Onog δὲ μή τις εἴπῃ" Πάντες οὖν ξαυτοὺς φωνεύσαντες 48 


’ 9 ne z & τὸν Qe w %4 ` Ες» ’ y £ 
πορευεσῦε NON παρ 0 E0 αἱ NULV πραγματα UN παρεχετὲ, 
` - 7 [4] ΚΑΙ; ~ 2 ΤΕΣ ` φ, «ο pE ’ 
oð, δέ ἣν αἰτίαν τοῦτο οὐ πραττομεν καὶ ÒL ἣν ἐξεταζόμενοι 
ai iy 6 - 7 3 ~ 1 / , N h! 
ἀφόβως ὁμολογοῦμεν. Οὐχ εἰκῆ tov κόσμον πεποιηκέναν τὸν ϑεὸν 

4 saka JARN ` 1 2 ’ th ` 
δεδιδάγμεϑα, ἀλλ N διά τὸ ἀνϑρώπειον γένος" χαίρειν τε τοῖς τὰ 

Z Ae A 2 ἌΣ. wiis 
προσόντα αὐτῷ μιμουμένοις  προέφημεν, ἀπαρέσκεσϑαι δὲ τοῖς 

` ~ 2 ç ’ Ἂ , Ἂ y 3 7 ΄ e ` 
τὰ φαῦλα ἀἁσπαξομένοις N koyo ἡ ἔργω. Ei οὖν πᾶντες ἑαυτοὺς 
, ~ ` ~ e 
φονεύσομεν, TtoÙ μὴ γεννηϑῆναί τινα͵ xal μαϑητευϑῆναι cig τὰ 
SA ὸ ς΄ N . ` 7 ` 2 Q ’ Z ς 5.2 

Deia διἑάγματα; N καὶ μὴ εἶναι τὸ ἄνϑρωπειον γένος, Όσον ἐφ 
ὅν r ~ ~ - ~ 

ἡωῖν, οἴτιοι ἐσόμεθα, ἐναντίον τῇ τοῦ ϑεοῦ βουλῇ καὶ αὐτοὶ roi- 
ο ` - ls ITiS r 2 2 ’ 

οὔντες, ἐάν τοῦτο πράξωμεν. ᾿Εξεταξόμενοι δὲ οὐκ ἀρνούμεϑα διὰ 


τὸ συνεπίστασϑαι ἑαυτοῖς μηδὲν φαῦλον, ἀσεβὲς δὲ ἡγούμενοι μὴ 


45. τῶν ἡμετέρων] Desunt in veritatem praedicare non audet, ac 
utroque God. msto, apud Stepha- plus hominibus tribuit quam veri- 
num et Thirlbium. Sed jam Syl- tati. Paulo ante dicebatur ἐδίωτι- 
burg. ex Eusebio reposuit, κῆς καὶ ἀλόγου δόξης καὶ φόβου 

16. καὶ] Non exstat apud Eu- ἐλάττων. Maranus. Cf. quae adno- 
sebiaum. Melius se haberet ἢ ἐπί- tavi ad Apol. Ι. ο. 57. not. 4.. 
σταται. ταν mutatigne'non est opus. 20. μηδὲ] Maran. et Braun. μή. 

17. ὁμοίως Σωκραεει] Nan ha- coy ien ήν, E 
bet Eusebius, quọd:Thirlbius pro~: g epub. X. p 5957 Ο. οὐ, Stepi. (ed 


bat. Sed illud recte; nam Justinus Bip. Vol. VIT: ρ. 984.}: "412 οὐ γὰρ 
vult dicere: Non quod Socrates fe- 


΄ v ᾽ > 
: προ γε τῆς ἀληϑείας τιμητέος ἀνήρ. 
cit, facere ausus est Crescens. 


18. ὡς προέφην] Euseb. con- 22. προεμένῳ] Fortasse moos- 
tra morem Justini τὡς πρότερον ŽOUEVØ. 
ἔφην. 1Ι."Οπως δὲ μή etc.] Dicterio 


19. φιλόδοξος] Idcirco enim isto, cui Justinus occurrit, saepe 
φιλόδοξος vocatur Crescens, quia ntebantur ethnici. Hautchinus citat 


APOLOGIA II. 293 


ad vos perlatae non sunt, coram vobis interrogationes iteram 
proponere; regium sare hoc etiam opus fuerit. Si vero ad 
aures vestras interrogationes meae illiusque responsa pervene- 
runt, liquet vobis nihil eum scire rerum nostrarum, aut si seit 
ille quidem , sed audientium metu non audet ad exemplum So- 
cratis eloqui, non philosophum, ut jam dixi, sed opinionum 
amatorem deprehendi, quippe qui ipsum pulcherrimum illud 
Socratis dictum parvi faciat: Sed plus honoris non est ha- 
bendum homini, quam veritati. Verum Cynico integrum non 
est, finem ultimum in indifferentia constituenti, aliud bonum 
praeter hane indifferentiam existimare. 


4. Sed ne quis ita dicat: Omnes igitur morte vobis ipsis 
illata jam nunc abite ad Deum nec: nobis negotia facessite, 
causam dicam, cur id non faciamus et cur interrogati impa- 
vide /confiteamur. Non frustra mundum a Deo conditum esse 
didicimus , sed propter humanum genus; placere autem illi jam 
diximus eos qui illum imitantur, contra displicere qui deteriora 
vel dicto vel facto amplectuntur. Quodsi omnes nobis ipsi 
manus afferamus, quominus quisquam gignatur et divina doctri- 
na imbuatur, aut etiam quominus exstet humanum genus, in 
causa, quantum in nobis est, erimus, ipsi quoque contra Dei 
consilium venientes, si ita faciamus. Interrogati autem non 
negamus, tum quod nullius mali nobis conscii simus, tum quod 


impium existimemus veritatem in omnibus non dicere, quum 


Tertulian. ad Scapul. ο. 5. (Ορρ. τη. (yid. ο. 9. ποῖ. 00)» Πὶ 11115 
ed. Leopold. Tom. I.) p. 252.: ,,Ατ- memoriam sibi facile poterant red- 
rius Antoninus in Asia cum perse- integrare. 'Cf.. librum meum: De 
queretur instanter, omnes illius ci- Justini Mart. scriptis et dectr. p. 21.. 
vitatis Christiani ante tribunalia Mallet Thirlbius προσειλήφαμεν. 
ejus se manu facta obtulerunt; tum 8. τοῦ μὴ γενν.] Vulgo τοῦ καὶ 
ille, paucis duci jussis, reliquis ait: γενν.. Desiderari μὴ νοὶ οὐ notavit 
"R δειλοί, εἰ Θέλετε ἀποθνήσκειν, Perionius et recte Sylburgius καὶ 
κρημνοὺς ἢ βροχοὺς čyers.“ pro uņ a librario infultam existi- 

9, προέφημεν] Apol. E. ο. 10. mat; scilicet paulo post ait Justi- 
p- 58. B. Sunt enim iidem impera- nus μὴ εἶναι. Perperam igitur Gra- 
tores, quibus prior apologia reprae- bius et Braunius où volunt , quod 
sentata fuit, M. Aurelius et L. Ve- in textum recepit Goezius, 
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` r 2 ΄ ει q ’ w -« ΄ C ~ 
κατα παντα ἀλήϑθευειν, O xat φίλον τῷ ϑεῷ γινώσκομεν, υμᾶς 
~ 2 A ~ 
δὲ καὶ τῆς ἀδίκου προλήψεως ἀπαλλάξαι νῦν σπεύδοντες. 


e r e .. ο 
5. 1 Εἰ δέ τινα ὑπέλϑοι καὶ ἡ ἔννοια αὕτη, ὅτι εἰ ϑεὸν uo- 


λογοῦμεν βοηϑύν, οὐκ ἄν, ὡς λέγομεν, ὑπὸ ἀδίκων ἐκρατούμε- 
Φα καὶ ἐτιμωρούμεϑα, καὶ τοῦτο διαλύσω. “O ϑεὸς τὸν πάντα 
κόσμον πονήσας καὶ τὰ ἐπίγεια ἀνϑρώποις ὑποτάξας καὶ τὰ ovod- 
για “στοιχεῖα εἰς αὔξησιν καρπῶν καὶ ὡρῶν ὃ μεταβολὰς κοσμήσας 


Α. ’ s ’ εν ` 7A J% 2 ΄ ’ 
τουτοις νόμον τάξας, & καὶ αὐτὰ ðL ἄνϑρωπους φαί- 


καὶ ϑεῖον 
, ` q - 2 4 ` - c 1 ` 2 

νεται πεποιηκώς, τὴν μὲν τῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν ὑπὸ τὸν ovga- 

Àj z D τ ’ ς - 

νὸν πρόνοιαν ἀγγέλοις, 5 οὓς ἐπὶ τούτοις ἔταξε, παρέδωκεν. Oi 

32 N ΄ ’ ~ r 

Ò ἄγγελον, παραβάντες τήνδε τὴν τάξιν. γυναικῶν μίξεσιν ἡττή- 

~ r 
ϑησαν καὶ παῖδας ἐτέκνωσαν, οἵ εἶσιν ol λεγόμενοι δαίμονες. Καὶ 
2 ’ - 

προσέτι Ê λοιπὸν τὸ ἀνϑρώπειον γένος ἑαυτοῖς ἐδούλωσαν " τὰ μὲν 

Fé ` - ~w ` . Μ ’ . - 9 ’ ` 

διὰ μαγικῶν γραφῶν, τὰ δὲ δια φόβων καὶ τιμωριῶν ἐπέφερον, τὰ 

` - , ~ T - 

δὲ διὰ διδαχῆς ϑυμάτων καὶ ϑυμιαμάτων καὶ σπονδῶν, ὧν ἐνδεεῖς 

r - ~ 2 
γεγόνασι μετὰ τὸ πάϑεσιν ἐπυϑυμιῶν δουλωϑῆναι, καὶ εἰς ἀνϑρώ- 
[4 2 w 

πους φόνους, πολέμους, uoiyelag, ἀκολασίας nal πᾶσαν κακίαν ἔσπει- 
er (y ` . ’ 2 w ` 2 ’ 

ραν. Όϑεν καὶ ποιηταί καὶ μυϑολόγοι, σαγνοοῦντες τους ἀγγέλους 
y ` 25 Ὃν, l4 , ῇ ~ - .. 96 

καὶ τους ἐξ αὐτῶν γεννηθέντας δαΐμονὰς ταῦτα πρᾶξαι εἰς ἀῤῥενας 
Cr 3 2 

καὶ ϑηλείας καὶ πόλεις καὶ ἔϑνη, ἅπερ συνέγραψαν , εἰς αὐτὸν 


K ` x . ` e ΕΓ το) 2 ~ - r σι. κ 8 ` - 
τον FEOV καὶ τους ὡς ἄπ αὐτοῦ σπορᾶᾷ γενομένους υἱους "καὶ τῶν 


1, E? δέ τινα etc.] Id solitos 8. μεταβολὰς] Vulgo µεταβο- 
esse objicere ethnicos testatur Gle- λαῖς. Illud bene conjectarunt Pear- 
mens Alexandrinus, qui eorum di- sonus et Thirlbius atque textui Goe- 
cta οἷς refert Strom. IV. ο. 11. §.82. zius inseruit. Cf. ο. 85. p. 811. E: 
(Opp. ed. Klotz. Tom. II.) p. 321.: Γελοῖον μὲν γὰρ πρᾶγμά ἐστιν ὁρᾶν 
Aix τί δὲ οὐ βοηϑεῖσθε διωχόμε-. τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τὰ 
νοι; φασί etc.. Ματαπι5. Add. ἄλλα ἄστρα τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἀεὶ 


Μίπιιο. Fel. Octav. c. 19. ρ. 85. sqq. 
ed., Cellar.. — Irenaeus adv. hae- 
res. IV. c. 34. §.1. p.274. ed. Mas- 
suet.: „Si autem subit vos hujus- 
modi sensus, ut dicatis‘‘ etc.. 

9. στοιχεῖα] I. η. ἄστρα, si- 
deran πῖ Πία]. ο, Tri ο, 98. ρ.941. 
B et ορ. ad Diogn. ο. 7. p. 498, C, 
coll. ep. 2. Petr. IIJ. 10. et Theophil. 
ad Autol, I. c. 4.---6.. 


καὶ τὰς τροπὰς τῶν ὡρῶν 
ποιεῖσθαι. 

4, τούτοις] Hanc cum Goezio 
receği conjecturam Thirlbianam, 
quae etiam Marano, Thalemanno et 
Braunio valde arridet. Vulgo τοῦ- 
tov, quod originem debet accusa- 
tivis, quibus inclusum est. Tov- 
τοις autem, nimirum τοῖς οὐρανίοις 
στοιχείοις» si legis, habes quo re- 
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id Deo gratum esse sciamus, tum etiam quod vos opinione ini- 
que anticipata nunc liberare studeamus. 


5. Si quem autem haec cogitatio subeat, minime eventu- 
rum, si Deum adjutorem profiteremur, ut iniqui, quemadmo- 
dum dicimus, dominatu suo nos premerent ac suppliciis affice- 
rent, id quoque a me dissolvetur, Deus, quum mundum uni- 
versum creasset et terrena hominibus subjecisset et coelestia 
elementa, quae et ipsa hominis causa ab eo creata esse liquet, 
ad frugum proventum et ad temporum conversiones adornasset 
atque divinam iis legem sanxisset, hominum ac rerum sub coelo 
positarum curam angelis, quos huic praefecit muneri, commi- 
sit. Angeli autem ordinem institutum praetergressi, in stupra 
cum mulieribus prolapsi sunt ac filios susceperunt eos, qui 
daemones sunt appellati. Atque etiam postea genus humanum 
sibi in servitutem addixerunt: partim scriptis magicis, partim 
terroribus ét suppliciis inferendis, partim sacrificiis, suffimen- 
tis et libaminibus edocendis, quibus rebus egere coeperunt, 
ex quo cupiditatum morbis emancipati sunt, denique in huma- 
num genus caedes, bella, adulteria, flagitia atque omne vitio- 
rum genus pròseminarunt. Hinc poetae et fabularum scripto- 
res, quum ignorarent angelos ex iisque progenitos daemones 
ea in masculos et feminas et in urbes et nationes perpetrasse, 
quae literis mandabant: in ipsum Deum et in eos, qui tum 


è 


feras id quod sequitur: ἃ καὶ αὐτὰ 
δι᾽ ἀνϑρ. φ. πεπ., rectoque ordine 
fluet oratio. 

5. οὓς ἐπὶ τούτοις ἔταξε] Thirl- 
bius: Nonnullis, inquit, fortasse 
magis placebit οὓς ἐπὶ τοῦτο vel 
τούτῳ ἔκτισε. Nos nihil mutamus. 
Athenagor. Legat. pə Chr. c. 24, 
p. 27. C. ed. Colon.: οἱ ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ταχϑέντες ἄγγελοι. 

6. λοιπὸν τὸ ἆνϑρ.] Fortassis 
τὸ λοιπὸν ἀνῦρ.. Sic jam Langus: 
Atque insuper reliquum genus 
humanum. 


7. ô. u. γραφῶν] Forte Ò. u. 
στροφῶν, ut in altera apologia 
(c. 14.) p.61.. Verum minime quid- 
quam muto. Thirlbius. Attamen mu- 
tavit Goezius. Mox illi ὧν ἐπέφε-- 
ρον legendum videtur, hic recipit 
confidenter, quamquam vulgaris le- 
ctio stare potest, ut quisque videt, 

8. καὶ οἴο.] Scil. (εἰς) υἱούς. 
Thirlbius malebat καὶ τοὺς λεχϑέν-- 
τας ἐκείνου ἀδελφούς, καὶ τέκνα 
ὁμοίως τὰ ἀπ᾽ ἐκείνων, Ποσειδῶ- 
νος καὶ Πλούτωνος idque in textu 
posuit Goezius. 
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2 v ~ : PF: 
λεχϑέντων ἐκείνου ἀδελφῶν καὶ τέκνων ὁμοίως τῶν ἀπ᾽ ἐκείνων, 
3 - 3 2 
Ποσειδώνος καὶ Πλούτωνος, ἀνήνεγκαν. ᾿Ὀνόματι γὰρ ἕκαστον, 
ὅπερ ἕκαστος ἑαυτῷ τῶν ἀγγέλων καὶ τοῖς tx ἔϑετο, προσηγό 
ὅπερ È ς ὦ τῶν ἀγγέλων καὶ τοῖς τέκνοις ἔϑετο, προσηγό- 
ρευσαν. 


ο 7 ` ν γἀ ` r 2 r s 2 
6."Ονοµα δὲ τῷ πάντων πατρὶ ϑετον, ἄγεννητω ὄντι, οὔκ 


τ Ντ [ 5 δ, 9.’ IP ’ 2 
O γαρ AV καὶ ὀνόματι προσαγορεύηται, πρεσβύτερον ἔχει 


ἔστιν" 
’ ` 
τὸν ϑέμενον τὸ ὄνομα. Τὸ δὲ πατὴρ καὶ ϑεὸς καὶ κτίστης καὶ 
΄ ` ’ 2 SRE (Δ; 2 »7 3 - 7 . ~ 3 
κύριος καὶ δεσπότης οὐκ ὀνοματὰ ἐστιν, ἀλλ ἐκ τῶν εὐποιζῶν καὶ 
ο Zo i hg xo) δὲ Φι 2 ’ ov P ’ J ’ á 
τῶν ἔργων προσρήσεις. € υἷος ἐκείνου, O μονος λεγόμενος 
r , ~w ` 
κυρίως υἱός, 2 ὁ λόγος πρὸ τῶν ποιημάτων καὶ συνὼν καὶ γεννώ- 
r ` 2 y 2 2 - r 32 ἈΠ ΤΙ IE 
μενος, οτε τὴν ἄρχην ὃν αὐτοῦ πάντα Ὃ ἔκτισε καὶ ἐκοσμησε, 
λ - i 2 ᾽ - 
Χριστὸς μὲν “κατὰ τὸ κεχρίσϑαν καὶ κοσμῆσαι τὰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ 
x9 
A ` ’ 3 q 2AN / KA ’ 
τον ϑεον λέγεται, Όνομα καὶ αὐτὸ περιέχον ἄγνωστον σημασίαν, 
εν r ` λ ÁJ , ? 7 YS 2 AJ ’ 
OV τροπον καὶ το TEOG προσαγορευµα οὐκ ὄνομα ἐστιν, αλλὰ TOX- 
’ i Ὃν ΄ w 2 , ς 2 
γματος δυσεξήγητου ἔμφυτος τῇ φύσει τῶν ἄνϑρωπων δόξα. 5 Tn- 
~ 2 r ~ d 
σοῦς δὲ καὶ ἀνϑρωώπου καὶ σωτῆρος ὄνομα καὶ σημασίαν ἔχει. Καὶ 
R $ I: 6 ς r A l4 ` ` ~ ~ 
γαρ καὶ ανϑρωπος, "ὡς προέφημεν, γέγονε κατὰ TYV τοῦ ϑεοῦ 
7 


` hl ` 2 ` CER ~ ’ 2 r 
καὶ πατρὸς βουλὴν ἀποκυηϑεὶς "ὑπὲρ τῶν πιστευόντων ἄνϑρω- 


r ~ ΄ - - Ἐν; 
πων καὶ ἐπὶ καταλύσει τῶν δάιμονων. ὃ Καὶ νῦν ἐκ τῶν ὑπ᾽ ὄψιν 


γινομένων μαϑεῖν δύνασθε, Δαιμονιολήπτους γὰρ πολλοὺς κατὰ 


1. © γὰρ ἂν οἷο.] Perion. vult væv sc. τῷ πατρί [Ῥία]. ο. Tr. ο, 
perverse τοῦ ϑεμένου (Cohort. ad 62. p. 985. E: πρὸ πώντ. τ. ποιημ. 
Gr. ο. 91. ρ. 19. C) et Sylburg. con- συνῆν τῷ πατρί]Π. e. tamquam ejus 
jicit ὃ γὰρ ἄν, ut extendatur ora- mens: λόγος ἐνδιάϑετος), ante 
tio ad rem quamcungue. Alii for- mundi creationem (ὅτε τὴν ἀρχὴν 
tasse legent © γὰρ ἂν ὄνομά τι. etc.; ὅτε -- quùm, non quoniam 
Sed vulgata bene habet. Thalemann. [Ὅτι], quod Langus quique ‘ejus 
ἔχοι legi jubet. Non male illud qui- sunt versionem secuti exhibent) for- 
dem, at haud quaquam est neces- ma hypostatica indutum esse (γεν- 
sarium. νώμενος: λόγος προφορικόςφ). 

2. ὁ λόγος... ἐκόσμησε] Cod. Non firmat S. Martyr fidem Νίοας- 
Clarom. yevóusvog idemque conje- nam, alioqui scribendum erat: πρὸ 
cerat Jos. Scaliger (Animadvv. in τ. ποιημ. καὶ γεννώμενος καὶ συν- 
Chronolog. Euseb.. p. 163.). Sed ὧν. Enimvero in eadem est sen- 
γεννᾶσθαι est Justino verbum só- tentia atque Tertullianus adv. Her- 
Femne, quo demonstret, λόγον, qui mog. c. 3. (Opp. ed. Leopold. P. IV.) 
una aderat cam Deo nimirum tam- p. 3.: Fuit autem tempus, cum — 
quam attributum divinum (cv- filius non fuit. Haec jam.sufficiant. 


45 


APOLOGIA II. 


ipsius satu geniti, tum ex ejus fratribus, Neptuno et Plutone, 
eorumque filiis procreati ferebantur, ea transtulere. Quod 
enim nomen unusquisque angelorum'sibi εἰ filiis suis imposue- 
rat, eo quemque appellaverunt. 

6. Nomen autem universorum parenti, quod ingenitus est, 
nullum prorsus inditum est; quocumque enim nomine appelle- 
tur, antiquiorem habet eum, qui nomen imposuit. Pater au- 
tem, Deus, Conditor, Dominus, Herus non sunt nomina, sed 
ex beneficiis et operibus appellationes. Ejus autem filius, qui 
solus proprie filius dicitur, Logos qui ante res creatas et una 
cum 60 aderat et genitus est, quum'per hunc initio omnia con- 
deret et ornaret, hic, inquam, filius, quod unctus est et per 
eum Deus omnia ornavit, Christus vocatur ,. quo quidem et ipso 
nomine res significatur indeprehensa, quemadmodum Dei appel- 
latio non nomen est, sed rei non enarrabilis insita naturae ho- 
minum opinio. Jesus autem et hominis et salvatoris nomen et 
significationem habet. Etenim et homo factus est, ut antea di- 
ximus, de Dei et patris voluntate partu editus pro credentibus 
hominibus et ad daemonum eversionem. fd profecto ex his, 
quae in omnium oculis geruntur, perspicere potestis. Plurimos 


Bene disputat de nostro loco Semi- I. c. 33. p.75. C. Nostro de loco 
schius: Justin d. Märtyr. P. II. velim consulas librum meum: De 


PLL oisi not 2 Justini Mart. scriptis et doctr. p.112. 
8. ἔκτισε καὶ ἐκόσμησε] Cod. not. 49.. 
Clarom. ἐκόσμ. «. ἔκτ.. Grabius 6. ὡς προέφημεν] Cf. Apol. I. 


mallet ἔχρισε κ. ἐκόσμησε. --- Ἐρ. αἰ ο. 399. p.68. C. et c.63. p.96. A. D. 
(ο]ο55. 1. 15. 6η. goll εν. Joanna La Vid ο. 4. ποῖ, 9,, 
1. FeS 3. . 


ΕΝ - 
ΗΕ y 7. ὑπὲρ τῶν πιστ.] Frustra con- 
4, κατα το χεγρίσθαι] Bene 


jectat Thirlbius ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν 


sane cum Scaligero (l. ο.) legeretur ER W: 3 
κ ia ; ; πιοτ., quod Goezius temere textui 
κατα το καὶ χρίσαι, ut Logos pro~ . 8 ; ν᾽ 
i $ κ I1nserult. At necessarium duxi ἐπὲ 
pterea diceretur Christus, quod inun- τ , 
ν s i f vulgo omissum ante καταλύσει re- 
xit omnia et ornavit., Grabius male μις å 
MESNA 3 ponere cum Perionio. Hanc scri- 
eamdem tribuit vim formaė passivae 
; ; w: pturam firmant verba Apol. I. ο. 57. 
κεχρίοθαι. Quod equidem de divina 3 oR ; ἔλα τ 
É 3 TEK p. 91. C: ἐπὶ κολάσει τῶν ἀσεβῶν. 
illa virtute summaque potentia in- 


terpretor, qua ornatus est Logos 8. Καὶ νῦν etc.] Fortasse ali- 
ad opus perficiendum. quis legerit ὡς καὶ νῦν etc.. Quod 
5. Ἰησοῦς ... ἔχει] Coll, Apol. tu cave faxis. 


998 JUSTINI MARTYRIS o 


΄ hl lA . 3 ~v g ’ ~ 
παντα TOV κόσμον καὶ ἐν τῇ " ὑμετέρᾳ πόλει πολλοὶ τῶν ἡμετέρων | 


10 


| | 2 ’ - - ç ~ 
o | Ϊ ανϑρωώπων τῶν Χριστιανῶν, 10 ἐπορκίξοντες κατὰ τοῦ ὀνόματος | 


Ir - - - r , - 
Μησοῦ Χριστοῦ τοῦ σταυρωϑέντος ἐπὶ Ποντίου. Πιλάτου, ὑπὸ τῶν 


5’ A - ~ - 
| ἄλλων πάντων ἐπορκιστῶν καὶ ἐπαστῶν καὶ φαρμακευτῶν μὴ ia- B 
r r . - ~ - 
ϑέντας ἰασαντο καὶ ἔτι νῦν ἰῶνται, καταργοῦντες καὶ ἐκδιώκοντες 


li | i ` 11 / , 2 r , 
| aaan a Ίους κατέχοντας τους ανθρωπους δαίμονας. 


| r r ~ 
| 4. "Οϑεν' καὶ ἐπιμένει ὁ ϑεὸς τὴν σύγχυσιν καὶ κατάλυσιν τοῦ 


, 1 ~ - 
παντὸς κόσμου μὴ ποιῆσαι, ἵνα καὶ of φαῦλοι ἄγγελοι καὶ δαί- 
Ζ 1 ~ ~ | 
μονες καὶ ἄνϑρωπον μηκέτι ὦσι, διὰ τὸ σπέρμα τῶν Χριστιανῶν, | 
1 (EY r » m ’ Cr “| , 3 7 ` 5 ` ~ 7 
o γινώσκει ἐν τῇ φύσει οτι αἴτιόν ἐστιν. Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, 
2 W ? 01 EN a ~ 2! ~ Δ. 9 - c ` - ’ 
οὐκ αν οὐδὲ ὑμῖν ταῦτα ἔτι ποιεῖν καὶ ἐνεργεῖσθαι ὑπὸ τῶν pav- Ὁ 
, Ν ` 5 > , N - N ~ y 
λων ðaruovov δυνατὸν ἦν, ἄλλα τὸ πῦρ τὸ τῆς κρίσεως κατελϑὸν 
2 7 , , ¢ ` / 6 ` ΤΕΝ 
ἀνέδην παντα διέκρινεν, ὡς καὶ πρότερον ὁ κατακλυσμὸς μηδένα 


r. DADEN ` 4 `y ~ 257 AN ET , 
λιπων, ἀλλ ἡ τὸν μονον συν τοῖς ἰδίοις παρ ἡμῖν καλούμενον 


~ 2 - ς ΩΙ - ’ 
Νώε, παρ᾽ ὑμῖν δὲ Δευκαλίωνα, ἐξ οὗ πάλιν of τοσοῦτοι γεγόνα- 
7 ~ - t - 
οιν, ὧν ol μὲν φαῦλοι, of δὲ σπουδαῖοι. Οὕτω γὰρ ἡμεῖς τὴν èx- 
2 2 .. J ~ 
πύρωσιν φαμὲν γενήσεσθαι, ἄλλ οὐχ ὡς οἳ Στωϊκοὶ κατὰ τὸν τῆς 
- ’ £ 1 f 2 2 
εἰς ἄλληλα πάντων μεταβολῆς λόγον, ὃ αἴσχιστον ἐφάνη. ᾿Αλλ 
25. 2 e , ’ KJ 2 , A [1 ` 
οὐδὲ nað εἱμαρμένην moatte τοὺς ἄνϑρωπους N πασχειν τὰ yi- D 


r 2 ` 1 . bi ’ C AAT 6 | 
νομενα, ἄλλα κατὰ UEV τῆν προαίρεσιν ἕκαστον κατορϑουν N ἅμαρ- | 


τάνειν, καὶ κατὰ τὴν τῶν φαύλων δαιμόνων ἐνέργειαν τοὺς σπου- 
δαίους, οἷον Σωκράτην καὶ τοὺς ὁμοίους, διώκεσθαι καὶ ἐν δε- 
σμοῖς εἶναι, Σαρδανάπαλον δὲ καὶ Ἐπίκουρον καὶ τοὺς ὁμοίους ἐν E 
ἀφϑονίᾳ καὶ δόξῃ δοκεῖν εὐδαιμονεῖν. “O μὴ νοήσαντες of Στωῖ- | 
xol xa? εἱμαρμένης ἀνάγκην πάντα γίνεσϑαν ἀπεφήναντο. AIW- E | 
ὅτι αὐτεξούσιον τό τε τῶν ἀγγέλων γένος καὶ τῶν ἀνϑρώπων τὴν | 
ogv ἐποίησεν ὁ ϑεός, δικαίως ὑπὲρ ὧν ἂν πλημμελήσωσι τὴν ! 


γα, o e | 
τιμωρίαν ἐν αἰωνίῳ πυρὶ κομίσονται. Γεννητοῦ δὲ παντὸς ἧδε N | 


9. ὑμετέρᾳ] Stephan, οἱ Thirlb. tam. Et recte quidem. Cf. Dial. ο. Tr. | 
minus belle ἡμετέρα. ο. 85. p. 311. C: ἐπορχισταί, nec 


; ἘΠ adeo inusitatum est hoc vocabulum 
10. ἐπορκίξοντες]. Conjicit H. 


Steph. (in édit. ορ. ad Diogn. p. 95.) 
ἑξορχίζοντες et mox ἐξορκιστῖὂν aut 


de quo Suicerum adeas. Temere : 
igitur ἐξορκ. nostro loco Goezius : 


> ha í recepit. ; 
certe ἐφορκιζοντες et mox ἑφορκι- 


στῶν, retinet tamen lectionem vulga- 11. κατέχοντας] Cod. Clarom. 
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enim daemoniis agitatos in toto orbe οἱ in urbe vestra multi ex 
nostris Christianis, quum per nomen Jesu Christi sub Pontio E 
Pilato crucifixi adjurarent, ab omnibus aliis adjuratoribus et 
incantatoribus εἰ veneficis non sanatos sanaverunt atque etiam- 
nunc sanant fractis et ejectis daemonibus homines detinentibus. 


3. Quare Deus propter Christianorum semen, qúod in 
causa esse novit, cur rerum natura conservetur, tenet se 
ne confusionem indùcat et dissolutionem totius mundi, ita ut 
nulli jam improbi exstent angeli et daemones et homines. Nam 
nisi ita esset, non jam vobis haec facere et a pravis daemoni- 
bus incitari liceret, sed ignis judicii delapsus nullo discrimine 

| omnia dissolveret, quemadmodum olim diluvium, quod nemi- 
nem reliquum fecit praeter unum cum suis apud nos vocatum 
Noachum, apud vos Deucalionem, ex quo rursus tanta homi- 
| num multitudo propagata est, partim improborum, partim bo- 
| norum. Sic enim nos conflagrationem dicimus futuram, sed 
| non, ut Stoici, secundum omnium rerum mutuae in se invicem 
| conversionis rationem, quod turpissimum videtur. Sed neque 
| fato dicimus homines agere aut ea quae eveniunt pati, sed li- 
| bero quemque arbitrio praeclare agere aut peccare, bonos au- 
tem malorum daemonum operatione, vẹęluti Socratem et alios 
© similes, vexari εἰ in vinculis esse, contra Sardanapalum, Epi- 
curum et alios ejusmodi in reram omnium copia et splendore 
beatos videri. Quod quum Stoici minus intelligerent, fati neces- 
sitate omnia fieri decreverunt. Quoniam autem Deus ab initio 
liberum angelorum et hominum genus creavit, merito eorum, 
quae peccaverunt, supplicia in aeterno igne persolvent, Crea- 


| 

] 

l [4 . - 4 

| κατάσγοντας, sed ad marginem est videt in genere humano (?), quon- $ 

| scriptura vulgaris. iam ipse prima rerum causa est. 

| 1 τ r 2 ~ r cr Meli ib f è 

| . Ὁ γινώσκει ἐν τῇ φύσει ott Melius Langus: quod naturae rerum 

| αἴτιόν ἐστιν] Nihil lucramur Segaa- causam esse novit. Fortasse sic ex- 
.. . . . ει ΄ 

| rii (ad Clement. Alex. librum Quis plicandum: 0 γινώσκει, ὅτι αἴτιόν 

] 

| 


| dives salv. p. 321.) conjectatione ἐστιν ἐν τῇ φύσει h. ο. quod novit 


| 

] κρεῖττον pro αἴτιον legentis. Gra- in causa esse, rerum natura (ὁ πᾶς 
1 . . . . . 

bius minus recte ita interpretatur : κόσμος) cur servetur, Hic certe sen- 
| 


quod (Christianorum semen) prae- sus requiritur, 
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r ’ ΧΆ ~ N 7 E E K Paa A 1 
φυσις, κακίας καὶ ἀρετῆς δεκτικὸν εἶναι" OÙ γὰρ ἂν ἦν ἐπαινετὸν 
δὲ 2 - D 2 N 9. 2 2 ’ r . ’ 
οὐδὲν αὐτῶν, “εἰ οὐκ αν ἐπ ἀμφότερα τρέπεσϑαι καὶ δύναμιν 
7 ΄ - - 
είχε. «Ίεικνυουσι δὲ τοῦτο καὶ οἳ πανταχοῦ κατὰ λόγον τὸν ὀρϑὸν 
’ ΄ - F 
νομοϑετήσαντες καὶ φιλοσοφήσαντες ἄνϑρωποι ἐκ τοῦ ὑπαγορεύειν 
s , ’ - 2 .. 
ταδε μὲν πράττειν, τῶνδε δὲ ἀπέχεσϑαι. Καὶ of Στωϊκοὶ φιλό- 
2 - ` 2 νῷ 7 A 2 ` - ~ ng ~ 
σοφοι ἐν τῷ περὶ ἠϑῶν λόγῳ TA αὐτα τιμῶσι καρτερῶς, ὡς δηλοῦ- 
2 a ` 2 ~ Vi? , 4 2 2 ~ 2 ἢ 
σϑαι ἐν τῷ περὶ ἀρχῶν καὶ σωμάτων λόγῳ οὐκ εὐοδοῦν αύτους. 
7 N 2 , ` / ` 2 7 
Eite γαρ καϑ' εἱμαρμένην φήσουσι τὰ γινόμενα πρὸς ἀνϑρώπων 
κ 2 ` h r 2 ’ 
γίνεσθαι, tN μηδὲν εἶναι ϑεὸν παρὰ τρεπόμενα καὶ ἀλλοιούμενα 
2 y: ` PENN 2 - r 
καὶ ἄναλυομενα εἰς τα αὐτα ἀεί, καὶ φϑαρτῶν μόνων φανήσονται 
r 2 ΄ ` DEN ` ͵ / ~v ~ 5 . 
κατάληψιν ἐσχηκέναι καὶ αὐτον τον ϑεὸν δια τε τῶν μερῶν 5 καὶ 
διὰ τοῦ ὅλου ἐν πάση κακίᾳ γινό y μηδὲν εἶ j δ᾽ 
ιὰ τοῦ okov ἐν maon κακίᾳ γινόμενον; ἡ μηδὲν εἶναι κακίαν μή 
> ΄ ς ~ , ’ 
ἀρετήν, Omeg καὶ παρὰ πᾶσαν σώφρονα ἔννοιαν καὶ λόγον xat 
Σο 2 ’ 
νοῦν ἐστί. 
ῬΑ - τα r 
8. Καὶ τοὺς ἀπὸ τῶν Στωϊκῶν δὲ δογμάτων, ἐπειδὴ 1 κἂν 
y 2 ` - r / F Ν΄ 2/ e ` 
τὸν ϑικὸν λόγον κοσμιοι γεγόνασιν, ὡς καὶ ἕν τισιν οἳ ποιηταὶ 
2 f. ~ r 
διὰ τὸ ἔμφυτον παντὶ γένει ἄἀνϑρωώπων σπέρμα τοῦ λόγου, μεμι- 
~ ~ c r a 
οῆσϑαι καὶ πεφονεῦσϑαι οἴδαμεν" Ἡράκλειτον μέν, ὡς προέφη- 
s) ’ ~ 2 lir - (á 
μεν, καὶ ὃ Μουσώνιον δὲ ἐν τοῖς na? ἡμᾶς καὶ ἄλλους οἴδαμεν. 
KO A Σο £ A . Κλ c σὸν h! λό 
ς γὰρ ἐσημαναμεν, πάντας τοὺς καν. ὁπωσδήποτε κατὰ λόγον 
~w f, 7 - 2 ’ 
βιοῦν σπουδαάξοντας καὶ κακίαν φευγειν μισεῖσϑαι «et ἐνήργησαν 


2 . 2 
οἳ δαίμονες. Οὐδὲν δὲ ϑαυμαστόν,. “εἰ τοὺς οὐ κατὰ σπερµατι- 


2. εἰ οὐκ ἄν] Ita cum Goezio stituas καί; ἐσχηκέναι denique re- 
scribo. Thirlbius vult εὖ οὐκ καὶ ferendum videtur ad καὶ αὐτὸν τὸν 
(aut οὐκ ἂν) ἐπ᾽ ἀμφ. τρεπ. δύν. ϑεόν. Sic sana omnia erunt ac li- 
εἶχε. Vulgo sl οὐκ ἣν ἐπ᾽ etc.. quida, ut ante me Maranus vidit. 

8. τάδε] Ita Goezius recte Thirl- Haec interpretatio firmatur gemello 
bii conjecturam secutus ob sequens Apol. I. c. 28. p 71. C (coll. ο. 45. 
p. 81. Α) loco, ubi illo. Υ. D. jaim 


kahi ~ = . . e + = 
4. ἡ μηδὲν etc.] Locum non in- observante pariter Justinus ex Stoi- 


τῶνδε edidit pro vulg, τόδε. 


telligens vult Thalemann., si recte corum de fato sententia ista incom- 
. N ον 2 ` a . . 
video, verba Ņ μηδὲν ... αυτὰ αεί moda consequi pronuntiat, ut vel 
collocari post κακίᾳ γινόμενον, quod Dei natura evertatur vel omne vir- 
praeter Goezium nemini puto pro- tutem inter ae vitium tollatur di- 
batum iri. Ad μηδὲν εἶναι sov scrimen. 
. . A ΄ 

εχ antecedentibus φήσουσι suppleas, 5. καὶ δια] Ματάη. διά τε. 

Ἂ . z 
pro vulg. παρατρεπόµενα legas πα- 1. χαν] Arcerius mallet κατα, 


ρὰ τρεπόμενα et ante φϑαρτῶντε- quod in talibùs loquendi generibus 
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tae autem cujuslibet rei haec natura est, ut virtutis οἱ vitii sit 
capax; neque enim quidquam laudabile faceret, nisi sese in 
utramque partem vertendi facultatem haberet. Atque id etiam 
homines declarant, qui in qualibet regione apte ad rectam ratio- 
nem leges tulere aut philosophati sunt, ex eo quod alia fieri 
praescribant, alia vitari. Etiam Stoici, quum de moribus dis- 
putant, eadem constanter probant, ut facile pateat in prin- 
cipiis et rebus incorporeis pertractandis non rectam eos viam 
insistere. Nam si fato fieri dicunt, quae ab hominibus fiunt, 
vel Deum nihil aliud esse statuunt praeter ea, quae vertuntur 
et immutantur et in eadem semper resolvuntur , sicque nullius 
rei, quae quidem corruptioni non sit obnoxia, notionem habere, 
ac Deum ipsum tum per partes tum per universum in omni mi- 
seria et nequitia constituere videbuntur: vel nihil esse vitium 
neque virtutem, quod ab omni sana notione et ratione et mente 
alienum est. 

8. Quia tamen Stoici in his saltem, quae de moribus dixe- 
runt, praeclare sese habuerunt, id quod poetis interdum con- 
tigit propter -insitum omni hominum generi Logi semen, eos 
qui ab Πας disciplina profecti sunt, odiis flagrasse et occisos 
esse scimus: Heraclitum quidem, ut antea diximus, et Muso- 
nium in his qui nostra aetate floruerunt et alios novimus. Effe- 
cere enim semper daemones, quemadmodum demonstravimus, 
ut qui quovis modo secundum Logon vivere et vitium fugere 


studerent, ii omnes odio haberentur. Minime autem mirum, 


omitti solet: recepit Goezius; Brau- 
Reti- 
nemus vulgatam haud ineptam; si- 


λον τῆς ἐλευθερίας a Nerone inter- 
Thirlbius. 
4. εἰ τοὺς οὐ] Negativam par- 


- Ἂ 
nius καν delendum censet. fectum narrát. 


militer infra legitur. ticulam ov in Codd. mstis et editis 


2. og προέφημεν] Cf. Apol. I. omissam addere non dubitavi. Ad 


ο. 40. ρ. 83. C. Vid. ο. 4. ποῖ. 2.. 

8. ΔΙουσώνιον] Musonii multi 
fnerunt: vix tamen dubium esse po- 
test, quin hic noster Musonius Tyr- 
rhenus ille philosophus Stoicus sit, 
quem Suidas διὰ τὴν παῤῥουσίαν 
καὶ τὸ ἐλεγκτικὸν καὶ τὸ ὑπερβάλ- 


λόγου μέρος autem subaudias βιοῦν 
σπουδάξοντας, quas voces antea po- 
sitas non necesse fnit repetere, ut 
Maranus probe adnotavit. lta omnia 
Ethnici 
juxta particulam λόγου, Christiani 


sana et perspicua erunt‘ 


autem secundum totum λόγον vixe- 
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-« ΄ λ bi - 
κοῦ λόγου μέρος, ἀλλὰ κατὰ τὴν τοῦ παντὸς λόγου, ὅ ἐστι Χρι- D 


~ - ` - ~ 
στοῦ, γνῶσιν καὶ ϑεωρίαν πολυ μᾶλλον μισεῖσθαι ol δαίμονες ἐλεγ- 
’ 3 - εν ` 25) ’ q ’ ’ 
χομενοι ἐνεργοῦσιν: OÈ την ἀξίαν κόλασιν καὶ τιμωρίαν κομίσονται 
- 2 ’ 
ἐν αἰωνίῳ πυρὶ ἐγκλεισθέντες. Εἰ γὰρ ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων ἤδη 
` ~ 2 ΄ - - ~ - ’ - 
διὰ τοῦ ὀνόματος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἡττῶνται, δίδαγμα ἐστι τῆς καὶ 
’ 2 - ` - , 2 A AEP. ’ 2 ` 
μελλούσης αὐτοῖς καὶ τοῖς λατρεύουσιν αὐτοῖς ἐσομένης ἐν πυρὶ 
7 / ζ΄ “ ` ` e ~ , 7 
αἰωνίῳ κολάσεως. Οὕτως γὰρ καὶ οἱ προφῆται παντες προεκήρυ- 


tav γενήσεσϑαι, καὶ ᾿]ησοῦς ὁ ἡμέτερος διδάσκαλος ἐδίδαξε. 


[χά bi ’ 5 $ r Γ A - ’ 
9, Ἵνα δὲ μή τις εἴπῃ τὸ λεγόμενον ὑπὸ τῶν νομιξομένων 
, cr ΄ ` r A ` ’ polane. τῳ 
φιλοσόφων; οτι Χομποι καὶ φοβήτρα ἐστι τὰ λεγόμενα VP ἡμῶν, 
τ, Ra 2 vi ’ ` τ» ` , 7 244? 2 
οτι κολάξονται ἐν αἰωνίῳ πυρὶ οἱ ὤδικοι, καὶ διὰ φοβον, ἄλλ οὐ 
λ N N 7 ` 2 Al 2 / ~ ` 2 / 
δια τὸ καλὸν εἶναι καὶ ἄρεστον ἐναρέτως βιοῦν τοὺς ἄνϑρωπους 
Ig - - ` - 2 - [κά Λ «.// 
ἀξιοῦμεν, βραχυεπῶς πρὸς τοῦτο ἀποκρινοῦμαι, OTL, εἰ μὴ τοῦτο 
ld N 2 2 - w 2 r 
ἔστιν, οὔτε ἐστὶ Deog, N εἰ ἔστιν, οὐ μέλει αὐτῶ τῶν ἄνϑρώπων, 
` NIA 2 2 bi }δὰ ’ 7 ES r ΕΙ 
καὶ οὐδέν ἐστιν qoet οὐδὲ κακία, καί, ͵ ὡς προέφημεν, ἀδίκως 
~ 3 
τιμωροῦσιν O νομοϑέται τοὺς παραβαίνοντας τὰ διατεταγμένα καλά. 


2 


2 Ἀ3 59 ` 2 3 2 ~ Vine 2. ~ ` ` δ. 48 -ψλῳ 
ἀλλ. ἐπεὶ οὐκ αδικοι ἐκεῖνοι “ καὶ ὁ αὐτῶν πατήρ TA αὐτὰ αυτῷ 


~ la K 4 2 
πράττειν διὰ τοῦ λόγου διδάσκων, οἳ τούτοις συντιϑέμενοι οὐκ ἄδι- 
Im N ` ΄ r - 2 ’ 
κοι. Eav δέ τις τοὺς διαφόρους νόμους τῶν ἀνϑρώπων προβάλη- 
΄ 2 K 2 ’ , ’ à 
ται, λέγων ὅτι nag οἷς μὲν ἀνθρώποις ? rað καλά, τὰ δὲ αἰσχρὰ 
é 2 A À 2 A 
νενόμισται. παρ᾽ ἄλλοις δὲ τὰ mag ἐκείνοις αἰσχρὰ καλά, καὶ τὰ 
4! 2 ~ - 
καλὰ αἰσχρὰ νομίξεται, ακουέτω καὶ τῶν εἰς τοῦτο λεγομένων. Καὶ 
/ / 4 IFR ~ ’ ς ’ ` ` 2 
νόμους διατάξασϑαι τῇ ἑαυτῶν κακίᾳ ὁμοίους τοὺς πονηροὺς &y- 


’ 7 r ’ 
γέλους ἐπισταμεθα, οἷς χαίρουσιν of Οµοιοι γενόμενοι ἄνθρωποι, 


runt; quapropter in gravius, quam τέστι. Idem V. D. legit ἐλέγχονται 
illi, daemonum odium irruerunt. — ἐνεργοῦντες. Nec hac mutatione 
Rejiciendae igitur sunt -conjecturae opus 651; sensus enim est Sylbur- 
Perionii τοὺς post ἀλλὰ repetentis gio monente: ἐνεργοῦσι μισεῖσθαι 
(quod et Sylburg. et Braun. probant),: διὰ τὸ ἐλέγχεσθαι h. e. quod coar- 
Sylburgii εὖ οὐ κατὰ ... ϑεωρίαν guuntur suae improbitatis. 

βιοῦν σπουδάξοντας πολὺ οἰο. le- 6. ἐσομένης] Commodius sane 
gentis, σταρ! εἴτ᾽ οὐ τοὺς κατὰ... Sylburgio et Marano notantibus es- 


2 ` ` ` ` ~ ` 2 $ 
αλλα τους κατὰ τὴν τοῦ παντος set ἐσεσῦαι. 


λόγου, ὃ (ὅς) ἐστι Χριστοῦ (Χρι- 1. ὡς προέφημεν] ΩΙ. ο. 7. 
στὸς), γνῶσιν. Jam Perionius ma- p. 46. A. 
lebat ôç ἐστι Χριστός. Sine ratio- 2. xal ὁ αὐτῶν etc.] Locus per- 


ne; nam ὅ ἐστι idem est quod του- peram tentatus. Pro αὐτῷ vult 


J 


7 
D 


48 


| 
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si, qui non ad partem aliquam Logi disseminati vitam instituere 
student, sed ad totius Logi, hoc est Christi, cognitionem et 
contemplationem, in eos multo majora convicti daemones odia 
concitant; qui quidem debitas poenas ac supplicia in aeterno 
igne inclusi persolvent. Nam si jam ab hominibus per nomen 
Jesu Christi superantur, documentum est futuri illis et eorum 
cultoribus in aeterno igne supplicii. Ita enim et prophetae 
omnes praenuntiaverunt futurum, et magister noster Jesus 
edocuit, 

9. Sed ne quis forte idem dicat,- quod ii qui existimantur 
philosophi, strepitus inanes esse ac terricula, quae de impro- 
borum in igne aeterno cruciatibus dicimus, ac nostram eo spe- 
ctare “sententiam, ut virtutem homines metu conducti colant, 
non propter ipsius pulchritudinem nec quia illis placet: paucis 
respondebo, nisi ita se, res habeat, vel Deum non esse, vel, 
si sit, nullam hominum curam gerere, nec quidquam esse vir- 
tutem et vitium, ac inique, prout diximus, a legum latoribus 
puniri, qui praeclara instituta transgrediuntur. Sed quum ini- 
qui non sint eorumque parens eadem, quae ipse facit, facere 
per Logon praecipiat, non iniqui sunt qui eis obsequuntur. ΒΘ 
quis autem varias hominum leges objiciat dicens apud alios qui- 
dem praeclara quaedam et quaedam turpia censeri, et quae 
apud istos turpia, apud alios praeclara, et quae praeclara, 
turpia existimari: is audiat quid ea quoque de re dicamus. 
Quum leges ab improbis angelis accommodate ad eorum nequi- 


tiam institutas scimus, quibus similes eorum homines delectan- 


Sylburgius adstipulante Goezio αὐ- diunt, inique agunt. - Sed ne καὶ 
τοῖς et Grabius αὐτὸν vel αὐτόν. quidem videtur opus esse. Sensus: 
Maranus of τούτοις ov συντιϑ. ἄδι- Quum legislatores iniqui non sint, 
λοι conjicit et Thalemannus per- sed multa práeclare praecipiant Dei 
verse ουὐϑ’ ὁ αὐτῶν etc.. Melius Logo accommodata, minime iniqui 
Langus et Brauniųs legunt καὶ of sunt, qui-eis obsequuntur. Proinde 
τούτοις etc.; hic ita vertit: Sed (id quod mente suppleri potest) ini- 
cum illi iniqui. non sint: ne eorum qui sunt, qui illis non obsequuntur. 
pater quidem (?); qui eadem, at- 8. ταδε] Fortasse Justinus τὰ 
que ipse fecit, facere per Verbum μὲν scripsit. Sed vulgatam lectio- 
docet, neque qui his praeceptis obe- nem facile ferimus, 
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καὶ ὀρϑὸς λόγος παρελϑὼν οὐ πάσας δόξας οὐδὲ πάντα δόγματα B 


καλὰ ἀποδείκνυσιν, ἀλλὰ τὰ μὲν φαῦλα, τὰ δὲ ἀγαϑά" ὥστε μοι 
` lá 1 2 ` r ’ 
καὶ πρὸς τοὺς τοιούτους τὰ αὐτὰ καὶ τὰ ὅμοια * εἰρήσεται, καὶ 
, 1 λος I / Ζ ~ ολ. ἀντ ` / 
λεχϑήσεται διά πλειονων ἐὰν χρεία N. Τανῦν δὲ ἐπὶ τὸ προκείμε- 
2 
νον ἀνέρχομαι. 
΄ 5 [4 2 
10. ΠΜεγαλειότερα μὲν οὖν maong ἀνϑρωπείου διδασκαλίας 
’ . Γ ’ 1 y λ ` .. y A 4 A 2 E ~ 
φαίνεται τὰ ἡμέτερα τ δια ro λογικον to okov τὸν φανέντα δί ἡμᾶς 
- lá ΄ 
Χριστὸν γεγονέναι, καὶ σώμα καὶ λόγον καὶ ψυχην. "Ὅσα γὰρ xa- 
- 2 5 T 7 
λῶς ἀεὶ ἐφϑέγξαντο καὶ εὗρον οἱ φιλοσοφήσαντες y νομοϑετήσαν- 
c 
teg, κατὰ λύγου μέρος εὑρέσεως καὶ ϑεωρίας ἐστὶ πονηϑέντα av- 
- 2 ` 2 , ` - P, 
τοῖς. ᾿Επειδὴ δὲ οὐ πάντα τὰ τοῦ λόγου ἐγνώρισαν, oç ἐστι Χρι- 
~ ’ 5 
στός, καὶ ἐναντία ἑαυτοῖς πολλάκις εἶπον. Καὶ 7 ol προγεγενη- 
, ~ - ` ` 2 $ A r ` 
μένοι τοῦ Χριστοῦ κατα τὸ ἄνϑρωπινον, λόγῳ πειραϑέντες tæ 
’ ~ s BA N A κ) 2 a - ` a 2 
πραγματα θεωρῆσαι καὶ ἐλέγξαι, ὡς ἀσεβεῖς καὶ περίεργοι εἰς δικα- 
’ s 6 ’ ` p ES 2 t . -, 
στήρια Ἴχϑησαν. O πάντων δὲ αὐτῶν εύτονωτερος πρὸς τοῦτο 
P [4 ` ISA C w 2 ’ $ ` 3I 
γενόμενος Σωκράτης τὰ αὐτὰ ἡμῖν ἐνεκλήϑη" καὶ γὰρ ἔφασαν 
3 DEN A) ΄ 3 / ` τι f 4 ’ A 
αὐτὸν καινὰ δαιμονια εἰσφέρειν, καὶ ovg N πόλις νομίξει ϑεοὺς 
X D Ii e 
μὴ ἡγεῖσθαι avrov. 5 Ὁ δὲ δαίμονας μὲν τοὺς φαύλους δ καὶ τοὺς 
` ~w 
πράξαντας ἃ ἔφασαν ol ποιηταί, ἐκβαλὼν τῆς πολιτείας xal” Oun- 
’ - q 2 ΄ y 
ρον καὶ τοὺς ἄλλους ποιητάς, παραιτεῖσθαι τοὺς ἀνϑρώπους ἐδί- 
s - « 39 r 2 ~w 
δαξε, πρὸς 5 ϑεοῦ δέ, τοῦ ἀγνώστου αὐτοῖς, διὰ λόγου ξητήσεως 
5. 2 , 3 r 77 ` . , . AJ 
ἐπίγνωσιν προύτρέπετο εἰπῶν" Tov δὲ πατέρα καὶ δημιουργὸν 
’ 3’ oa? [ο - er 5’ oa? c $ 5 ’ 5 w 2 
πάντων οὔϑ' εὑρεῖν ῥᾷᾳδιον, oV? εὐροντα εἰς παντας εἰπεῖν opa- 
A! q ~ ~ ΄ 
λές. 54 ὁ ἡμέτερος. Χριστὸς διὰ τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως ἔπραξε. 
P 2 e ’ ~ ’ 
Σωκράτει μὲν γὰρ οὐδεὶς ᾽ ἐπείσθη ὑπὲρ τούτου τοῦ δόγματος To- 


- -ἕἄ r 2 , 
ϑγνήσκειν. Χριστῶ δέ. τῷ καὶ ὑπὸ Σωκράτους ἀπὸ μέρους YVO- 
Ί] 9 ΄ 2 á 6 y 


4, εἰρήσεται] Verius esse exi- posthac Apollinaris docuit. — De 
stimat Sylburg. εἰρήσθω τε vel sï- verbis quae sequuntur κατὰ λόγου 
ρηταί te h. ο. dicta jam sunt et di- μέρος etc. vid, ο. 18. not. 4.. 
centur fusius. 2. οἱ προγεγενημένοι] Ita Thirlb. 

1. διὰ τὸ] Vulgo διὰ τοῦτο. emendavit vulgarem scripturam προ- 
Reposui τό, quod Perion. conjecit γεγραμμένοι. Cf. Apol. I. ο. 46. 
nec Thirlb. et Maran. respueruntť; p.83. B. In textu posui cum Goezio. 
certe rectius dicitur quam διὰ τοῦ 8. αὐτὸν καινὰ ... αὐτόν] Vid. 
τό, quod Grabio, Pearsono, Goe- Apol. I. ο. 5. not. 7.. 
zio et Braunio placet. Aperte au- 4. Ὁ δὲ δαίμονας etc.] Cf. Plat. 


tem hoc loco S. Justinus idem quod de republ. II. p. 877. sqq. ed Steph. 
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tur, tum vero rectus Logos adveniens non ommes opiniones 
nec decreta omnia praeclara esse demonstrat, sed quaedam A 
mala, quaedam bona; quare ejusmodi hominibus eadem dicam 
et similia, et uberius, si opus erit, disseram. Nunc ad pro- 
positum redeo. 

10.` Liquet ergo res nostras esse omni humana doctrina 
sublimiores, quia totus Logos exstitit Christus, qui pro nobis 
apparuit, nempe corpus et Logos et anima. Quaecumque enim 
praeclare umguam dixere aut excogitavere philosophi aut 
legumlatores, haec invento οἱ considerato aliqua ex parte 


Logo elaboraverunt. Sed quia non omnia quae sunt Logi, qui 
est Christus, cognoverunt, persaepe secum ipsis pugnantia 
dixerunt. Et qui Christo secundum humanam naturam an- 
| tiquiores unamquamque rem ratione investigare aut refellere 
| aggressi sunt, ii ut impii et curiosi in judicium abducti 
| fuere. Quorum omnium longe firmissimus hac in re So- 
crates in eadem ac nos crimina vocatus est; dixerunt enim: 
nova ab eo daemonia induci, εἰ quos civitas exisiimat deos 
ab eo non existimari. Atque hic quidem quum et Homerum 
| et ceteros poetas ejiceret e civitate, auctor erat hominibus, ut 
| daemones quippe malos eaque perpetrantes, quae poetae scripse- 
runt, aversarentur, Deum autem ignotum ut rationis inyestiga- 
tione cognoscerent, his eos verbis hortabatur: Parentem et 
opificem universorum neque invenire facile, nec, si inveneris, 
apud omnes praedicare tutum est. . Haec autem Christus no- 
ster sua ipsius potestate praestitit. Socrati enim nemo tantum 


(Opp. ep. Bip. Vol. VI. p. 247. sqq.) 8.2] Sunt, opinor, quibus fa- 


| 
| 
| 
| 
habuit fidei, ut pro hac sententia mortem oppeteret, Christo 
| et X. p. 595. sqq. (Vol. ΥΠ. p.283. cile persuadere possem, Justinum 


sqq-). non & scripsisse sed δ. Verum'`ni- $ 
5. χαὶ τοὺς] Melius abesset καὶ hil muto.. Thirlbius. 
vel τοὺς Marano (in Addend.) ob- 9, ἐπείσθη] Vulgo ἐπιστεύϑη, 
servante. qua in forma confusa est Sylburgio 
6. ϑεοῦ ... ἀγνώστου] Coll. adnotante duplex lectio ἐπίστευσεν 
| Act αροοῖ. ΧΥΗΠ. 98.. et ἐπείσθη. Et hoc quidem cum 
| 7. Τὸν δὲ... ἀσφαλές] Vid. Goezio reposui; mox enim ἐπεύ- 
| Cohort. ad Gr. ο, 88. ποῖ. 11.. οὕησαν. 
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r r ` A 6 ” w 
σϑέντι (λογος γὰρ ἣν καί ἐστιν ὁ ἐν παντὶ wv, καὶ διὰ τῶν προ- 49 


- ` A 2 ~ - 
φητῶν προειπών τὰ μέλλοντα γίνεσϑαι καὶ δέ ἑαυτοῦ ὁμοιοπαϑοῦς 
Ig ~w © , 
γενομένου καὶ διδάξαντος ταῦτα), οὐ φιλόσοφοι οὐδὲ φιλολόγοι μό- 
2 ` ~ `o o~ 
νον ἐπείσθησαν, ἀλλὰ καὶ yergoréyvar καὶ παντελῶς ἰδιῶται καὶ 
’ ’ 
δόξης καὶ φόβου καὶ ϑανάτου καταφρονήσαντες" 10 ἐπειδὴ δύνα- 
~ 9? £ 2 2 ’ 
μίς ἐστι τοῦ ἄῤῥητου πατρὸς καὶ οὐχὶ ἀνϑρωπείου:-λόγου κατασκευή. 
2 N . 2 7 2 ΄ ~ 
11. Οὐκ ἂν δὲ οὐδὲ ἐφονευόμεθα οὐδὲ δυνατώτεροι ἡμῶν 
7 er ” ” ` , 3 ` si 1 
ήσαν οἵ τε ἄδικοι ἂνϑρωποι καὶ δαίμονες, εἰ μὴ παντως παντὶ 
’ 2 ’ ` ~ 2 ’ es . Ν. 
γεννωμένω ἄνϑρωπω καὶ ϑανεῖν ὠφείλετο" 0ϑεν καὶ τὸ ὕφλημα 
2 / 2 - ` ΄ ~ 
ἀποδιδόντες εὐχαριστοῦμεν. Καίτοι γε καὶ τὸ 1 Ξενοφώντειον ἐκεῖνο 
~ ΄ 2 «2 
νῦν πρός τὲ Κρίσκεντα καὶ τοὺς ὁμοίως αὐτῷ ἀφραίνοντας καλὸν 
~ p [ή ` E 
καὶ εὔκαιρον εἰπεῖν yyovaeda. Tov Hoanshéa ἐπὶ τρίοδόν τινα 
Ὶ ~ δ - 2 , ’ 
ἔφη »ὁ Ξενοφῶν βαδίζοντα εὑρεῖν τήν τὲ ᾿{ρετὴν καὶ τὴν Κακίαν, 
ἐ ὄν μορφαῖ ινομµένας. Καὶ τὴν μὲν Kaxi ἱβρᾷ 
ἐν γυναικῶν μορφαῖς φαινομένας. Καὶ τὴν μὲν Κακίαν, αβρᾷ 
2 - Δ, δ. ἃ ’ ` 2 ~ 3 ~ ’ 
ἐσϑῆτι καὶ ? ἐρωτοπεποιημένῳ, καὶ ἀνϑοῦντι ἐκ τῶν τοιούτων προσ- 
ja ak ? Q \ 4 . , 31 ον νιν, ` 
WTU , ϑελκτικήν τε εὔϑυς “πρὸς τὰς Όψεις οὖσαν, εἰπεῖν πρὸς 
4 SE Η λέ (yA N JAEN N i } S ΄ ’ ` r 
σὸν “Ἡραχνλέα, ott, ἣν αὐτῇ ἔπηται, ἡδόμενον te καὶ κεκοσμημέ- 
~ / NSC ’ x ` PIDA / , 
νον τῷ λαμπροτάτω καὶ ὁμοίῳ τῷ περὶ αὐτὴν κόσμῳ διαιτήσειν 
ΟΝ] ’ τ ΟΝ ` 2 . 3 4 - . - Sy ` 
ἀεὶ ποιήσει. Καὶ τὴν Ageryv ἐν αὐχμηρῷ μὲν τῷ προσώπῳ καὶ 
- - τν 7 τ ΑΗ 2 ΣΣ ΚΩ͂Ν ? ` , 1: ΄ ΗΝ 
τῇ περιβολῇ οὖσαν εἰπεῖν: “4λλ᾽ ἣν ἐμοὶ πείϑῃ, οὐ κοσμω οὐδὲ 
r ~w or ` r 6 N Z 2 ` - 2. 
κάλλει τῷ ῥέοντι καὶ φϑειρομένῳ ἑαυτὸν κοσμήσεις, ἀλλα τοῖς di- 
- r A ? e - 
δίοις καὶ καλοῖς κοσμοις. Καὶ mav? ὀντινοῦν πεπείσμεϑα pev- 
` - ’ ` ΄ λ 
γοντα τὰ δοκοῦντα καλα, τὰ δὲ νομιζόμενα σκληρὰ καὶ 5 ἄλογα 
΄ 2 C ΄ 
μετερχόμενον ô εὐδαιμονίαν ἐκδέχεσϑαι. H γὰρ κακία, προβλημα 
- - ’ ` ΄ - 2 ~ ” 4 
ἑαυτῆς τῶν πράξεων τὰ προσόντα τῇ ἀρετῇ καὶ ὄντως ὄντα καλὰ 


διὰ μιμήσεως T ἀφϑαρτῶν περιβαλλομένη (ἄφϑαρτον γὰρ οὐδὲν 


10. ἐπειδὴ ... κατασκευή] Male in Xenophont. Memorab, Socr. H. 
vulgo λόγου τὰ σκεύη. Pearson. et ο. 1. p. 107, sqq. ed. Herbst., unde 
Thalemann. bene conjecerunt xœ- etiam repetierunt Cicero de ofhc. I. 
τασκευή, quod Braun. probat et ο. 32., Lucian. Somn. c. 6., Silius 
Goez. textui inseruit. Ep. ad Diogn. Ital. Pun. XY. 18. sqq. multique alii. 


ο. 7. p. 499. A: Ταῦτα ἀνθρώπου 3. ἐρωτοπεποιημένῳ] Veretur 
ου δοκεῖ τὰ ἔργα, ταῦτα δύναμίς Thalemannus, ne legendum sit χρῶ- 
ἐστι ϑεοῦ. ματοπεπ., quum ‘Xenophon (l. c.) 

1. Ξενοφώντειον ἐκεῖνο] Ste- dicat κεκαλλωπισμένην δὲ τὸ μὲν 
phan. et Maran. Ξενοφώτειον. χοῶμα. Defendit lectionem rece- 


9, ὁ Ξενοφῶν] Locus hic exstat ptam Braunias his Xenophontis ver- 
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autem, quem Socrates aliqua ex parte cognovit (erat enim et 
est Logos ille omnia pervadens, qui et per prophetas futura 
praedixit et per se ipsum, quuni natura nostra suscepta haec 
doceret), non philosophi solum et literati homines credidere, 
sed operarii etiam et omnino imperiti, qui et gloriam et metum 
et mortem contemserunt: quandoquidem haec virtus inenarra- 
bilis patris efficit, non humanae orationis artificium. 

11. Nec vero occideremur nec potentiores nobis essent ini- 
qui homines et daemones, nisi omnino cuilibēt homini genito 
etiam mori constitutum esset; hinc quum debitum persolvimus, 
gratias agimus. Nunc autem in Crescentem et eos, qui eadem 
ac ille insaniunt, praeclarum et opportunum esse arbitror Xeno- 
phontis illud proferre. Herculem enim scribit Xenophon in 
quodam trivio ambulantem incidisse in Virtutem et Vitiositatem, 
quae ei specie muliebri visae essent. Ac Vitiositatem quidem 
molli et ad amores apto vestitu, et florescenti ex his ornamen- 
tis vultu, et ocuūlis ad demulcendum promtis ita Herculem allo- 
cutam: Si se sequeretur, facturam ut splendidissimo cultu, 
qualem gestaret ipsa, laetus et decorus perpetuo’ degeret. 
Virtutem autem squallenti vultu ac veste ita dixisse: Si miki 
obsequeris, non te caduco et perituro cultu ac decore exor- 
nabis, sed aeternis et praeclaris ornamentis. Quisquis igi- 
tur ea fugit, quae videntur pulchra, ea autem persequitur, quae 
dura ef stulta existimantur, hunc pro certo tenemus beatam 
vitam adepturum. Vitium enim, postquam actionibus suis vel- 
uti quoddam integumentum ea, quae insunt virtuti ac vere bona 
sunt, imitatione rerum incorruptibilium obtendit (nihil enim 


incorruptibile habere aut facere potest), in servitutem redigit 


bis: ἐσθῆτα δὲ ἐξ ἧς ἂν μάλιστα cit ἀλγεινὰ (hoc Goez. collocavit in 


ὦ ρα διαλάμποι. $ textu) νοὶ ἀλγηρά, Pearson. ἄκοσμα. 
4. πρὸς τὰς ὄψεις οὐσαν] Apud 6. εὐδαιμ. ἐκδ.] Commendavit 


Xenophontem Όμματα ἔχειν ἄνα- Thirlb. εὐδαιμονεῖν ἐνδέχεσθαι, 

πεπταμένα. Quare Maranus luben- Goez. textui inseruit. 

tius ϑελκτικήν τε εὐϑὺς τὰς ὄψεις 7. ἀφϑαρτῶν] Ita pro φϑαρ- 

οὖσαν scriberet. τῶν legendşsm cum Marano εἰ Goe- 
6. ἄλογα] Sylburg. male conje- zio. Non enim, recte inquit ille, 
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3 - ~ - - 
ἔχει οὐδὲ ποιῆσαι δύναται), δουλαγωγεῖ τοὺς χαμαιπετεῖς τῶν ἀν- 


` ’ ? w ~ - - w 
ϑρώπων, τὰ προσόντα αὐτῇ φαῦλα τῇ ἀρετῇ περιϑεῖσα. Οἳ δὲ 


a ΄ t , ων ` ` 8 31 - 2 ~w 
γενοήκοτες τα προσοντα τῷ OVTL καλα καὶ ἄφϑαρτοι τῇ ἀρετῇ" 
5 4 N 4 S 4 


«1 . ` - ` - 2 ` ~w - 2 4 . 
O καὶ περι Χριστιανῶν καὶ τῶν ATO τοῦ ἄθλου τῶν ἄνϑρωώπων καὶ 


- 57 ρον A 
TÖV τοιαῦτα πραξάντων, ὁποῖα 


μιζομένων ϑεῶν,, ὑπολαβεῖν δεῖ 


11 


δὶ 2 A 


12, τ Καὶ γὰρ αὐτὸς yo 


9 ἔφασαν οἳ ποιηταὶ περὶ τῶν vo- 


LO SAAE EIA 
παντα VOVVEN, ἐκ του καὶ 


5 k AAA ; i 
τοῦ pevároù καταφρονεῖν ἡμᾶς ϑανατου λογισμὸν ἕλκοντα. 


τοῖς Πλάτωνος χαίρων διδάγμασι, 


N 2 r Co w j 2 
διοβαλλομένους ἀκούων Χριστιανούς, ὁρῶν δὲ ἀφόβους πρὸς 


’ ` ΄ ΜΛ. 27 ΄ r » r 2 ’ 
ϑάνατον καὶ παντα τὰ ἄλλα νομιξόμενα φοβερά, ἐνενοουν ἄδυνα- 


aey A 2 E i f λ ô ’ e r X 2 ’ T ` Ξ ’ 
TOV EVOL EV XOKLO OL QAN ovi υπαθχειν αυτους. ις YQ PiN- 


τ. s AN 2 y ` 3 7 ’ - ` 2 ` ρ ’ 
ovos y ἀκρατὴς καὶ ” ἀνϑρωπίνων σαρκῶν βορὰν ἀγαϑὸν ἡγου- 


’ 2 N ’ 2 Cr - 2 -« 2 - 
μενος δύναιτ ἂν ϑάνατον ἀσπάξεσθαι, ὕπως “τῶν αὐτοῦ ἀγαϑῶν 


o ~ 


ΟΡ. 2 Γον, 2 ` ; , ` . 
στερηϑῃ , ἀλλ οὐκ ἐπ παντὸς ξῆν ὕ μὲν ἀεὶ τὴν evade βιοτήν καὶ 


4 


? ` 7 - 3 er ` , 
λανϑαάνειν τοὺς ἄρχοντας ἐπειρᾶτο, οὐχ OTL γε uvtov Ô κατήγγειλε 


φονευϑησόμενον; Ηδη καὶ τοῦτο ἐνήργησαν of φαῦλοι δαίμονες 


© 7 f. 4 - 2 Q, lá - z ` 2 Ἢ 
δια τινων πονηρῶν ἀνθρώπων πραχϑῆναι. (Φονευοντες γὰρ αὐτοί 


E] q - C ~ z 
τινας ἐπὶ συκοφαντίᾳ τῇ εἰς ἡμᾶς καὶ εἰς βασάνους. T εἵλκυσαν oi- 


, ~ c , 1 Ἣν ao āo ` 2. 3 2 S 
αέτας τῶν yuetEgov y παῖδας y γυναια, καὶ Òr αἰκισμῶν φοβερῶν 


΄ 


corruptibilia, sed incorruptibilia imi- 
tando vitiositas sub virtutis orna- 
mentis delitescit. , Obloquitur Brau- 
nius sine causa. 

8. ἄφϑαρτοι] Perion. et Goez. 
legunt ἄφθαρτα praeter necessita- 
tem. Heumannus (Miscell. Lips. πον, 
Vol IIL P, 25 p: 227.) Οὐ 0è ven: 
τὰ ὄντως ὄντα καλὰ ἄφϑαρτοι τῇ 
ἀρετῇ, nimis recedens a vulgato 
contextu. 

9, ἔφασαν] Uterque Cod. mstus 
et editi vitiose ἔφθασαν. Solus Goez. 
probe ἔφασαν, quod primus Perion. 
conjecit ceterique probaverunt. 

10. πάντα νουνεχῆ οἷο.] Cod. 
Reg. ὑπολαβεῖν δεῖ: πάντα οὖν 
ἔχει οἷοι; et οἷς editores Goezio 
excepto. In Clarom, reperitur tan- 


$ c - ~ . [2) 2 
ἐξαγαγκαξουσι κατειπεῖν ταῦτα τὰ μυϑολογούμενα, ἃ αὐτοὶ pavs- 


tum ὑπολαβεῖν δεῖ πάντα λογισμὸν 
ἕλκοντα, ita tamen, ut quae omièit 
scriba, ad marginem restituta sint 
ab alia manu. Perion. pros ἔχει le- 
gendum arbitratur ἐστί, quod ad se- 
quens ἕλκοντα refert, ut ἔστιν Ehn. 
sit distrahunt. Sylburg. pro ἐκ τοῦ 
καὶ τοῦ φευκτοῦ commendat εὐχτοῦ 
καὶ ov φευκτοῦ. Ingeniose ααἰοῖι 
Thirlbius pro οὖν ἔχει refingendum 
censet γουνεχῆ, én τοῦ etc., quod 
omnes posthac editores consensu 
comprobaverunt. At non adeo ne- 
cessarium est cum illo legere: καὶ 
τῶν᾽ ἀπὸ τοῦ ἄϑλου (Perion. καὶ 
τῶν ἀνϑρώπων τῶν ἀπὸ τοῦ ἆϑλου), 
καὶ τῶν ἀνϑρώπων τῶν τοιαῦτα 
πραξ. (Goez, τῶν ἀνϑρ. τοιαῦτα 
πραξ.), vel cum Heumanno (l. ο, 
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homines humi affixos, mala sibi inhaerentia virtuti affingens. 
Qui autem vera bona internoscunt, ii per virtutem sunt incor- 
rupti; quod quidem et de Christianis ac de athletis iisque qui 
res ejusmodi gessere, quales poetae de celebratis hominum 
opinione diis scripsere, non insulsissimus quisque existimare 
debet, hoc ductus argumento, quod mortem, quae videtur 
fugienda, contemnamus. 

12. Nam et ipse ego, quum Platonis doctrina delectarer 
audiremque de criminibus in Christianos conjectis, eos autem 
ad mortem et ad omnia alia, quae videntur+metuenda, impavi- 
dos cernerem, fieri non posse intelligebam, ut in nequitia et 
in voluptatum amore viverent. Quis enim libidinosus et intem- 
perans ac humanae carnis epulas in bonis numerans mortem 
amplecti possit, ut bonis suis careat, ac nom potius omnino 
in hac vita semper versari et magistratus latere conetur, nedum 
seipsum deferat morte damnandum ? Ac pravorum quidem dae- 
monum impulsu jam nefarii quidam homines hoc facinus edi- 
dere. Quum enim nonnullos occiderent ob afficta illa nobis 
crimina, rapuerunt etiam ad tormenta nostrorum servos,aut 
pueros aut mulierculas; ac horrendis cruciatibus fabulosa illa 
p- 227. sq): ὁ κ. π. Xo., τῶν πείων. Mox ἡγούμ. ἀγαϑόν. Cete- 


ἁπλουτάτων [sic] ἀνθρώπων καὶ rum vid. Apol. I. ο, 96. ποῖ, 29.. 


5 ΄ ς 3 5 S D , - 

μὴ τοιαῦτα πραξάντων, ὁποῖα ... 4. τ. αὐτοῦ ἀγαθῶν στερηθῇ] Eù- 
΄ ~” > ` - ; 5 ~ 

VOVVEN 3 ἐκ τοῦ καὶ αντους κα- seb. r. ἑαυτοῦ στερηδείη ἐπιθυμιῶν. 


ταφρ. ϑανάτου etc.. — Athletae 5. μὲν]. Disideratur apud Eu- 


aliique, exemplum deorum quorum- 
dam (v. ο. Herculis) imitati, in eo 
Christianis sunt similes, quod spre- 
tis voluptàtibus morti constanter se 
offerunt. i 

11. zoù] Perperam omissum a 
Marano et Braanio. 

1. Καὶ γὰρ ... φονευϑησόμε- 
γον] Citat hunc locum Eusebius Hist. 
eccl. IV. c. 8. (ed. Heinichen. Tom. I.) 
pa ϑ18.υϑῃ... 

2, δὲ] Euseb. δὲ καί. Mox apud 
eumdem deest ἄλλα. 
8. ἀνθρωπίνων) Euseb. ἆνϑρω- 


sebium, ut paulo infra γε. 

6. κατήγγειλε] H. Stephan. (in 
edit. ep. ad Diogn. p. 84.) Justini 
verba ad grammaticas revocans re- 
gulas. vult χατήγγελλε (61ο et Syl- 
burg. ex Eusebio); sed quum eidem 
pro ἐπειρᾶτο videatur scriptum esse 
πειρῶτο, quod respondeat illi δύ- 
γαιτο, καταγγείλαι reponi jubet. 
Editores recte ‘sustinuerunt se“ ab 
assensu. l 

7. εἴλκυσαν] Thirlb. conjecit 
ἕλκουσιν, quod Goez. recepit in 
contextam,. 
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καὶ τῶν πράξεων. 


ρῶς πράττοισιν: ὧν. ἐπειδὴ οὐδὲν πρόσεστιν ἡμῖν, οὐ φροντίξομεν, 


A N 2 A ~w ~ 
ϑεὸν τὸν ἀγέννητον καὶ ἄῤῥητον μάρτυρα ἔχοντες τῶν τε λογισμῶν 


Ti A rr ΠῚ q - ὃ ci e 
LVOS γαρ γαριν ουχί και ταυτα ὀημοσίς W U0- 


w 2 ` ` 2 ΄ 
λογοῦμεν ayaa καὶ φιλοσοφίαν ϑείαν αὐτὰ ἀπεδείκνυμεν, ὃ pa- 


r - - 2 -ἄ 
σχόντες Κρόνου μὲν μυστήρια τελεῖν ἐν τῷ ἀνδροφονεῖν ; καὶ èv 


~ er 2 , c / ΠΠ 9 ~ Me uar paa: 
τῷ αἵματος ἐμπίιπλασϑαι, ὡς λέγεται, τὰ ἴσα "τῷ παρ υμῖν TIMO- 


/ /ὃ gi T » r 710 r er , 
μένῳ εἶδωλῳ». ου povov ἄλογῶν ζώων αἵματα προσραινξζαι, 


4 


2 ` a 2 [ή Ὁ 1 ~ 2 PA 3 ’ ` 2 
αλλα καὶ ανϑρωώπεια, δια τοῦ παρ υμῖν ἐπισημοτατου καὶ EVYEVE- 


’ » ὃ ` ` σφ σ ~ ~ - 9 έν er 
οστατου αν 90ος την π60 χυοιν του τῶν φονευσεντῶν αιματος 


. - 5 - ’ 
10 πριούμενοι, Διὸς. δὲ καὶ τῶν ἄλλων ϑεῶν μιμηταὶ γενόμενοι ἐν 


~w 7 - . 2 ~ 2 ’ . 
τῷ ἀνδροβατεῖν καὶ γυναιξὶν ἀδεῶς μίγνυσθαι, ᾿Επικούροὺ μὲν καὶ 


` A - , 2 po “Ὁ ’ 2 y b1 - 
τὰ τῶν ποιητῶν συγγράμματα ἀπολογίαν φέροντες; Ἔπειδη δὲ ταῦ- 


λ ~w ’ 7 
τα τὰ μαϑήματα καὶ τοὺς ταῦτα πράξαντας καὶ μιμουμένους φεύ--. 


e. ~ ~ ν ~ ’ 2 
yew πείϑομεν,᾽' ὡς καὶ νῦν διὰ τῶνδε τῶν λόγων ἡγωνίσμεϑα, Tot- 


. a g 249 - 
nikog πολεμούμεθα" ἀλλ οὐ φροντίξομεν, ἐπεὶ ϑεὸν τῶν πάν- 


Ρο / 3 
των nontyv δίκαιον οἴδαμεν. 


11 Ἂ 


Ei δὲ καὶ νῦν τις av troay 


φωνῇ ἀνεβόησεν ἐπί τι βῆμα ὑψηλὸν ἀναβάς" ἀἰδέσϑητε, αἰδέ- 


e ~ 2 2 λ 
CÒNTE ἃ φανερῶς πράττετε εἰς ἀναιτίους ἀναφέροντες, καὶ τὰ 


7 Ñ e ~ ` w ς z ~ / 
προσόντα καὶ ἑαυτοῖς καὶ τοῖς ὑμετέροις ϑεοῖς περιβάλλοντες 


8. φάσκοντες Κρόνου εἰο.] Aptis- 
sime hîc a Martyre memoratur Sa- 
turnus; is enim puerorum sanguine 
maxime gaudebat, Christiani autem 
pueros dicebantur mactare. Prae 
ceteris Phoenices eorumque colo- 
niae deum istum victimis colebant. 
Quarum coloniarum nobilissima Car- 
thago metropolin suam impietate 
superavit. Cf. Lactant. Institt. div. I. 
c. 91. et Euseb. Praepar. ev. IV. 
c. 15. sqq. p. 154. sqq. ed. Viger. 
Colon.. Neque urbe eversa istud 
scelus exstinctum est, verum etiam 
post vetitam Romanis legibus hu- 
manarum hostiarum immolationem, 
imo post sacerdotes in arboribus 
templi sui obumbratricibus per Ti- 
berium proconsulem ‘crucibus expo- 


sitos Afri nihilominus eadem sa- 


crificia in occulto faciebant, uti 
Tertullianus , ipse Afer, πιεπιοτίαθ 
prodidit (Apol. c.9. [Opp. ed. Leo- 
pold. P. F.J] ρ-67.). Has observatio- 
nes Thirlbio debemus. 

9. τῷ παρ᾽ ὑμῖν τιμωμένῳ si- 
wlw] 8ο. τελεῖν. Locus apprime 
est insignis, Etenim his Justinus 
verbis Jovem Latiarem designat, cui 
illo ipso tempore Romae homines 
immolabantur. Quam superstitionem 
omnes Apologetae Romanis objicie- 
bant, 
in Apol. α. 8. p. 68. nostrum for- 


praecipue Tertullianus, qui 


tasse Justinum imitatus: Ecce,. in- 
quit, in illa religiosissima urbe Ae- 
neadarum piorum est Jupiter 
quidam, quem ludis suis hu- 
san g uine, 


mano proluunt 


Sed bestiarii, inquitis. Hoc, opi- 


E 


51 


APOLOGIA H. 811. 


facinora; quae palam`ipsi perpetrant, proferre coegerunt; quae 
quidem quia a ngbis aliena sunt, parum laboramus, quum in- 
geñitum ac non enarrabilem Deum cogitationum et actionum te- 
stem habeamus. Quid enim causae est, cur non etiam publice 
profiteamur haec recte fieri ac divinam philosophiam esse de- 
monstremus , Saturni mysteria a nobis peragi dicentes homini- 
bus necandis: ac dum -sanguine, ut vulgo dicunt, implemur, 
caerimoniam esse similem vestrae religioni in illud simulacrum, 
cui non pecudum solum, sed hominum 'etiam sanguis adsper- 
gitur, dum per clarissimum apud: vos et nobilissimum virum 
occisorum sanguinem libatis: Jovis autem οἱ ałiorum imitatores 
esse, dum in puerorum stupris. et promiscuo cum mulieribus 
concubitu volutamur, ex Epicuri etiam et poetarum scriptis 
patrocinium petentes ?. Sed quia et ab his institutis et ab ejus- 
modi facinorum auctoribus et imitatoribus refugiendum suade- 
mus, id quod etiamnunc hac in oratione contendimus, propterea 
variis modis oppuguamur; at parvi pendimus, quia Deum ju- 
stum esse omnium inspectorem scimus, ‘Utinam autem etiam- 
nunc aliquis voce tragica e loco superiore clamaret: Pudeat 
vos, pudeat, quae palam. facitis, ea in homines imiocentes 
conferre, et quae vobis ac diis vestris inkaerent, istis affin- 
nor, minus quam hominis. An hoc net Thirlbius (deleta voce διά) 


turpius, quod mali hominis? Cer- ποιουμένου aut προσραίνετε pro 
te tamen de homicidio fuanditar. προσραίνεται (ita Goez. edidit). 


Coll. contra Gnostic, ο, 7. p. 232.. 
Praeterea Maranus praeeunte Thirl- 
bio excitat Tatian. Orat. adv. Gr. 
c. 26., Theophil. ad Autol. III. c.7., 
Minuc. Fel. Octav. ο. 21. et 30., 
Lactant. Iņnstitt. div. I. c. 21. alios. 
Altum autem profani`scriptores ea 
de re silentium tenent. Est unus 
excipiendus, Porphyrius scilicet, cu- 
jus (de abstinent. II. ο. 56. p. 203. 
ed. Rhoer.) haec sunt verba: ᾿Αλλ 
ἔτι καὶ νῦν τίς ἀγνοεῖ κατὰ τὴν 
μεγάλην πόλιν τῇ τοῦ Λατιαρίου 
Aios ἑορτῇ σφαξόμενον ἄνθρωπον; 

10, ποιούμενοι] Legendum mo- 


Bene quidem: nam melius fluit ora- 
tio; at valgatam facile ferimus. 

11. ἂν] Sic jam Goezium video 
scripsisse pro vulg. ἦν. Maran., Tha- 
lemann. et Braun. sine causa volunt 
Εἶϑε καὶ... ἄν. Sylburgio et Hut- 
chino aut ἦν redundare videbatur, 
aut reponendum ὃς 5. ὄστις ante 
τραγικῇ. Quin imo Thirlbio pro 
τις in mentem venit Σωκράτης vel 
Κράτης, qui magnus concionator 
fúit et mirifice delectatus est clami- 
tando et increpando cives suos ex 
superiore loco. Cf. Plutarch. de 
liber. educ.. p. 4. et Suid. in v.. 
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P τ 2 3:2 N , 
12 tovrorg, ὧν οὐδὲν οὐδ᾽ ἐπὶ ποσὺν μετουσία ἐστί. ΙΜετάϑεσϑε, 
σωφρονίσϑητε ! 

` ` 2 h. 1 ’ ` 2 7 4 
13. Καὶ γΡϊθεγα μαθών περίβλημα πονήρον εἰς αποστροφὴν 
- 3 7 - , 
τῶν ἄλλων ἄνϑρωπων περιτεϑειμένον ὑπὸ τῶν φαύλων δαιμόνων 
τοῖς Χριστιανῶν ϑείοις διδάγμασι, καὶ ! ψευδολογουμένων ταῦτα 
καὶ τοῦ περιβλήματος κατεγέλασα καὶ τῆς παρὰ τοῖς πολλοῖς δόξης, 
πο . e - d ’ 
2 Χριστιανὸς εὐρεϑῆναι καὶ εὐχόμεγος καὶ παμμάχως ἀγωνιξόμενος 
e 2i 2 er » , ΠΡ pai 
ὁμολογῶ οὐχ οτι ἀλλοτριά ἐστι τὰ Πλάτωνος διδάγματα ἡ τοῦ Χρι- 
~ ΘΗ AINET 2 s , cr er 201 . ων 

στοῦ, αλλ οτι οὐκ ἔστι TOVIN ὀμοια, ὠσπερ οὐδὲ τὰ τῶν αλλων, 

.. - ` - ` C’, ΄ ` 
Στωϊκῶν τε καὶ ποιητῶν καὶ συγγραφέων. Ἕκαστος γάρ τις ἀπὸ 
μέρους τοῦ ARR Delov A τὸ συγγενὲς ὁρῶν FANNS ἐν 
U A ot δὲ τάναντία αὐτοῖς ἐν ihini εἰρηκότες οὐκ ἐπι- 
ornuny τὴν ἄποπτον καὶ γνῶσιν τὴν ἀνέλεγκτον φαίνονται ἐσχη- 
κέναι. "Ὅσα οὖν παρὰ πᾶσι καλῶς prone μῶν τῶν Χριστιανῶν 


2» A 


oti’ τὸν γὰρ ἀπὸ ἀγεννήτου καὶ ἀῤῥήτου ϑεοῦ λόγον δ μετὰ τὸν 
ϑεὸν προσκυνοῦμεν καὶ ἀγαπῶμεν, ἐπειδὴ καὶ δι᾽ ἡμᾶς ἄνϑρωπος 
γέγονεν, ὕπως καὶ τῶν παϑῶν τῶν ἡμετέρων συμμέτοχος γενόμε- 
γος. καὶ ἴασιν ποιήσηται. Οἱ γὰρ συγγραφεῖξ πάντες διὰ τῆς ἐνούσης 
ἐμφύτου τοῦ λόγου σπορᾶς ἀμυδρῶς ἐδύναντο ὁρᾶν τὰ ὄντα. “Ἕτερον 
γάρ ἐστι σπέρμα τινὸς καὶ μίμημα κατὰ δύναμιν δοϑὲν καὶ ἕτερον 
αὐτὸ, οὗ κατὰ χάριν τὴν ἀπ) ἐκείνου ἡ μετουσία καὶ μίμησις γίνεται. 

14. Καὶ ὑμᾶς οὖν ἀξιοῦμεν ! ὑπογράψαντας τὸ ὑμῖν δοκοῦν 
προϑεῖναν τουτὶ τὸ βιβλίδιον, ὅπως καὶ τοῖς ἄλλοις τὰ ἡμέτερα 
γνωσθῇ καὶ δύνωνται τῆς ψευδοδοξίας καὶ ἀγνοίας τῶν καλῶν 


2 - « 9 1 Y e ~x »; e r ~ 
ἄπαλλαγήναι, OL “παρα τὴν ἑαυτῶν αἰτίαν υπευϑθύνοι ταῖς τιμω- 


19. τούτοις, ὧν] Sylburg. , Hut- Quem ad modum pro sua quis- 


chin. et Thirlb. mallent οὓς το ἀεί que parte Logon (τὸ συγγενὲς) co- 


Sed hac emendatione possumus'su- gnovit, ita est praeclare locutus. 
persedere. Συγγενές, nimirum σπερματικοῦ 

1. ψευδολογουμένων] Ita cum λόγου; minime: quod sibi 5. suo 
Marano lego ex levi mutatione pro quisque ingenio cognatum videt. Di- 
vulg. Ψευδολογούμενον. xerat antea Martyr, non prorsus 

2. Xorotiavog]Thirlb. καὶ par- alienam esse Platonis aliorumque 
ticulam opinatur praefigendam (hoc doctrinam a Christo h. e. Logo, sed 
et Maran. vult) vel antea legendum nec omnino ei similem. Nam qui 
καταγελάσας, quod Goez. recepite aliqua ex parte illuñm invenit et 
Etsi non malae, non tamen necès- rerum divinarum est notitiam 
sariae emendationes. adeptus cum illius cognitione con- 

8. τοῦ Χριστοῦ] Monet Thirl- junctam, egregie is ciin est, cf. 
bius legere Jo. Clericum τῶν τοῦ etiam c. 10. p. 48. C: “Oca γὰρ 
Χριστοῦ, quod quidem non valde καλώς ἀεὶ ἐφϑέγξαντο τ κατὰ λό- 
necessarium videture Maranus. yov μέρος εὑρέ σεως καὶ ϑεωορίας 
4. Ἕκαστος... ἐφθέγξατο] Η.6.: (struas: κατὰ μέρος εὑρ. «. ϑεωρ. 
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gere, quos ne minima quidem ex parte contingunt. Immu- 
tamini, resipiscite ! fi 

19. Nam et ego quum nefarium integumentum a pravis dde- 
monibus ad deterrendos alios homines divinis Christianorum do- 
ctrinis injectum viderem, et ejusmodi mendaciorum auctores 
et ipsum integumentum et popularem opinionem irrisi. Νίο pro- 
fiteor laudi ducere ac dimicatione omni contendere, ut Chri- 
stianus reperiar, non duod alienae sint a Christo doctrinae Pla- 
tonis, sed quod non omnino similes sint, ut neque aliorum, 
videlicet Stoicorum, poetarum et historicorum, Quisque enim 
ex parte disseminati divini Logi cognatum videns praeclare lo- 
cutus est; qui autem secum ipsi in rebus longe gravissimis pu- 
gnarunt, ii nec scientiam firmam nec cognitionem, quae refelli 
non possit, assecuti videntur. Quaecumque igitur apud alios 
omnes praeclare dicta sunt, ea nostra sunt Christianorum; na- 
tum enim ex ingenito et non enarrabili Deo Logon secundum 
Deum adoramus et amamus, quandoquidem propter nos homo 
factus est, ut perpessionum nostrarum particeps factus medi- 
cinam nobis faceret. Omnes enim scriptores per insitum Logi 
semen potuere illi quidem verum videre, sed subobscure. Aliud 
enim est semen alicujus et effigies pro viribus concessa, aliud 
ipsum illud, cujus communicatio et imitatio secundum gratiam 
ab ipso provenientem conceditur. 

14. Vos autem rogamus, ut hunc libellam, subscribentes 
quod vobis placet, promulgetis, ut ceteris quoque nostrae res 
innotescant et homines ad harum rerum cognitionem peryeniant 
et erroribus optimarumque rerum ignoratione liberari possint : 
qui quidem se suppliciis culpa sua obnoxios praebent, quia in- 


λόγου. Alii οἷο fortasse: secundum 
pårticulam îőyov, qui auctor est 
ευρέσεως κ. ϑεωρ.) ἐστὶ πονηϑὲν- 
τα αυτοῖς, 

5. ἄποπτον] Stephan. mendose 
ἄπωπτον. Langus legit ἄπτωτον 
(constantem), quod probant Tha- 
lemann. et Goez., νοὶ ἀνύποπτον 
Cron suspectam), Thirlb. ἐποπτι- 
κήν. Tenent ceteri vulgatam, ita 
tamen, ut Sylburg., Grab. et Maran. 
scientiam a communi captu remo- 
tam (sublimiorem) intelligant repu- 
gnantibus Davisio (ad Cicer. de na- 


tur, deor. I. p. 3.) et Braunio, “4xo- 
πτος enim Hesychio interpretante 
est ἀσφαλής, βέβαιος. Hoc quidem 
bene quadrat ad ἀνέλεγκτον. 

6. μετὰ τὸν ϑεὸν] Langus Ju- 
stini sensum non assecutus male legi 
vult μετὰ τοῦ ϑεοῦ. Vid. librum 
meum: De Justini Mart. scriptis et 
docti ρ. 88.; 

1. ὑπογράψαντες] Vid. Brisson, 
De {οτπιαἰ]. εἴς. ρ. 294, 6ηη.. 

9. παρὰ τ. ἕαυτ. αἶτ.] Perion. 
et Maran. recte vertunt sua (ethnico- 
rum) culpa, ceteri perperam prae- 
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’ λ - cë 2 ’ Po 
ρίας γίνονται, elg τὸ γνωσθῆναι τοῖς ἀνθρώποις ταῦτα, “διὰ 


VAA d ra a m ν 2 , 7y 5 B 1 ~ 
τὸ ἐν τῇ φυσει τῇ τῶν ἄνϑρωπων εἶναι τὸ 5 γνωριστικὸν καλοῦ 
Λ 3 a N Ἡ 1 ` ` P. ~ t 2 - - 
καὶ. αἰσχροῦ " καὶ δια τὸ ἡμῶν, οὓς οὐκ ἐπίστανται τοιαῦτα ὁποῖα 
ΓΝ, 7 ` ς / ` ` ` A 
λέγουσιν αἰσχρὰ καταψηφιξομένους, καὶ διὰ τὸ χαίρειν τοιαῦτα 
΄ πλοία κ» ~ 2 ~ ` 2 Z VLOR 
πραξασι ϑεοῖς καὶ ἔτι νῦν ἀπαιτοῦσι παρὰ ἀνϑρώπων τὰ οµοια, 
c > ~ ` PDS e a ΄ r Ν 
ὡς ἐκ τοῦ καὶ ἡμῖν. ' ὡς τοιαῦτα πράττουσι, θάνατον ἢ δεσμὰ 

W y ~ - 
η] ἄλλο τι τοιοῦτον ΄ προστιμᾶν ξαυτοὺς κατακρίνειν, ὡς μὴ δέεσθαι 
3’ - 
ἄλλων δικαστῶν. 
« a -« 2 - 
15. Καὶ τοῦ ἐν τῷ ἐμῷ ἔθνει ἀσεβοῦς καὶ πλάνου Σιμωνια- 
- , , 2 - - 

νοῦ διδαγματος κατεφρόνησα. ᾿Εὰν δὲ ὑμεῖς τοῦτο προγράψητε, 


’ 
l ποιήσαιμεν, ἵνα εἰ δύναιντο μεταϑῶνται" 


"μεῖς τοῖς πᾶσι φανερὸν 
τούτου γε μόνου χάριν τούσδε τοὺς λόγους συνετάξαμεν. Οὐκ ἔστι 
δὲ ἡμῶν τὰ διδάγματα κατὰ κρίσιν σώφρονα αἰσχρά, ἀλλὰ πάσης 
μὲν φιλοσοφίας ἀνϑρωπείου ὑπέρτερα" εἰ δὲ μή, κἂν ? Σωταδείοις 
καὶ ὃ Φιλαινιδείοις καὶ ὀρχηστικοῖς καὶ ᾿ΕἘπικουρείοις καὶ τοῖς ἄλ- 
λοις τοῖς τοιούτοις ποιητικοῖς διδάγμασιν οὖχ ὅμοια, οἷς ἐντυγχά- 
νειν πᾶσι, καὶ “γενομένοις καὶ γεγραμμένοις, συγκεχώρηται. Καὶ 
παυσόμεϑα λοιπόν, ὅσον ἐφ᾽ ἡμῖν ἦν πράξαντες καὶ προσεπευξά- 
μένοι τῆς ἀληϑείας καταξιωϑῆναι τοὺς πάντη πάντας ἀνϑρώπους. 
Εἴη οὖν καὶ 5 ὑμᾶς ἀξίως εὐσεβείας καὶ φιλοσοφίας τὰ δίκαια 
6 ὑπὲρ ἑαυτῶν κρῖναι. 


ter culpam, quod Heumann. (Mi- mode haec verba videntur hoc loco 
scell. Lips. πον. Vol. IH. P. 2. p.229.) posita; pertinent enim ad προϑεῖ- 
praeeuntibus Lango et Jo. Clerico vai τουτὶ τὸ βιβλίδιον aut ad ἁπαλ- 
(Hist. eccl. ad. ann. 162.) ad Chri- λαγῆναι. 


stianos, Sylburg., Hutchin. et Goez. 4. διὰ τὸ] Vulgo διό, quod 
ad ethnicos Re vestra culpa) jam Perion. ista ratione ceteris cri- 
referunt. Dial. DECO P; 316. ticis assentientibus emendavit. 

A: παρὰ τὴν ἰδίαν αἰτίαν ἑκάστου 5 γνωριστικὸν] Hoc activum 


αὐτῶν (--τῇ ἑαυτῶν ἕκαστος l- verius est quam: vulg. γνωριστῦν, 
tig , ut Just. ait c. 140. p. 870. A.) id quod praeter Sylburgium etiam 
eo Coll. Demosth. Thirlb., Maran. et Braun. notarunt. 
Phil. . (Oratt. ed. Dindorf. Vol. L) 6. ὧς] Particulam hanc jam 
p- ΝῊ Sq: οὐδὲ γὰρ οὗτος παρὰ Thirlb. proposuit neque dubitavi 
τὴν αὐτοῦ ῥώμην. τοσοῦτον ἐπηύ- cum (06210 recipere. Minus belle 
δεται, ὅσον παρὰ τὴν ἡμετέραν legeretur καὶ ἐκ τοῦ ἡμῖν. Perion. 


ἀμέλειαν. Verum rem tam claram ἐκ τοῦ, ὅτι καὶ, vel εἰ καὶ ἡιῖν. 
aliis exemplis aut rationibus confir- 7. προστιμᾶν] Sic bene vulg. 
mare, quid aliud est nisi lectori- πρόστιμον emendavit Thirlbius as- 
bus convitium facere ? sentientibus editoribus. Jam (οεζ. 


3. εἰς...ταῦτα] Satis incom- reposuit. 
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est naturae hominum facultas cognoscendi honesti atque turpis; 
tum etiam propter nos, quos illi tales ignorant, quales dictitant, 
damnare foeditates , dum ipsi diis gaudent, qui similia perpe- 
trarunt et etiamnunc ab hominibus reposcunt, ita ut ex eo, 
quod nobis quasi ejusmodi facinorum reis mortem aut vincula 
aut aliam ejusmodi poenam infligunt, sententiam in seipsos di- 
cant, adeo ut aliis judicibus minime sit opus. 

19, Contemsi etiam impiam illam apud meos Samaritanos 
et erroris plenam Simonis doctrinam. Quodsi et vestra ad 
hunc libellum accedat auctoritas, omnium illum oculis expone- 
mus, uțt, si fieri possit, immutentur; quod quidem unice-nobis 
hanc orationem scribentibus propositum fuit. Sunt autem do- 
ctrinae nostrae recte judicanti minime turpes, sed humana omni 
philosophia sublimiores; sin minus, certe Sotadeis et Philaeni- 
deis et saltatoriis et Epicureis aliisque ejusmodi poeticis insti- 
tutionibus absimiles , quas tamen et in scenam productas spe- 
ctare et scriptas legere-omnibus licet. Jam vero iis, quae in no- 
bis sita erant, absolutis desinimus, illud etiam precantes, ut 
omnes ubique homines veritatis cognitione dignentur. Utinam 
et vos, ut pietatem et philosophiam decet, aequum vestra ipso- 
rum causa judicium feratis ! 


1. ποιήσαιμεν] Perion. et Braun. 4, γενομένοις] Sunt fortasse, 
non male ποιήσομεν volunt. Tlle qui pro γενομένοις legendum putent 
totam hanc periodum, nempe Ἐὰν λεγομένοις. Nos nihil mutamus et 
δὲ ὑμεῖς etc. usque ad συνετάξα- voce γενομ. scenam designari pu- 
usv, post συγκεχώρηται collocan- tamus, non ita tamen, ut reliquam 
dam autumat. ejus aetatis in rebus turpibus licen- 


1: ccl i TE RIs s. 
9, Σωταδείοις] De Sotade Strabo Se pe E tpe sei 
Geogr. XIV. P; 573. ed. Siebenk. UES Ρ UALS τα 


menduam, am Sylburg. co te 
et Tzschuck.: Ἦρξε Σωτάδης μὲν 6. τς, μη στος 
x > ὑπὲρ ἑαυτῶν] Perion. ὑπὲρ 
πρῶτος τοῦ κιναιδολογεῖν. 


ἢ ἡμῶν vult legi et Sylburg. eodem 
Suidas s. v. «Κρἠςδαρωνείτης, sensu retinet, Sed Justinus ipse 


δαιμονισϑείς, ζαμβογράφος" ἔγρα- Apol. 8 „E: δ. Ῥ 97.42 “ογίσασθε 
ape φλύακας ἤτοι κιναίδους διαλέ- μος, P A A E A 
ato ᾿ΙΙωνικῆ. Coll. praeterea Athen. τ, v FSu ψ Thirlbi aN J- 
Που XIV 60 adi badd Pr raeterea affert Thirlbius Tertul- 

ΠΕ με j j lian. ad Scapul. c. 1]. (Opp. ed. Leo- 


τ Φιλαινιδείοις] Philaevis, εἰς pold. P. L) p- 247.: ... magisque 
ἣν ἄναφέ ρεται τὸ περὶ ἀφροδισίων damnati quam absoluti gaudemus. 
ἀκόλαστον σύγγραμμα. Athen. l. ο. Itaque hunc libellum non nobis 
p- 335.. Coll. Suid. s. v. ᾿Αστυά- timentes misimus, sed vobis et 
νασσα. omnibus inimicis nostris. 
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